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รายงานวิจยัน้ีเป็นผลของการวิเคราะห์ภาษาไทยดา้นไวยากรณ์  ภายใตโ้ครงการวิจยัท่ีมีช่ือว่า 

ไวยากรณ์ไทยฉบับครอบคลุมภาษาย่อย (A Pan-dialectal Grammar of Thai) ซ่ึงไดรั้บทุนสนบัสนุน
จากฝ่ายวิชาการ สํานักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย (สกว.) ร่วมกับสํานักงานคณะกรรมการ
อุดมศึกษา (สกอ.)  ทุนท่ีไดรั้บเป็นทุนประเภทส่งเสริมกลุ่มวิจยั หรือทุนเมธีวิจยัอาวุโส  ระยะเวลา
ของทุนวิจยัคือ 31 กรกฎาคม 2550 ถึง 30 กรกฎาคม 2553 

เหตุผลท่ีทาํวิจยัเร่ืองน้ีสืบเน่ืองมาจากการท่ีหัวหนา้โครงการวิจยัไดส้ังเกตเห็นปัญหาหลาย
ประการเก่ียวกบัภาษาไทย  ทั้งปัญหาความลกัลัน่ในการวิเคราะห์ภาษาไทย และปัญหาการขาดแคลน
ผลการวิจยัและตาํราไวยากรณ์ท่ีทนัสมยัในสังคมไทย  อนัส่งผลไปถึงปัญหาการจดัทาํพจนานุกรม
และแบบเรียนภาษาไทย  ปัญหาการสอนภาษาไทยให้คนไทยและชาวต่างประเทศ  และปัญหาการ
วิจยัภาษาไทยเชิงลึก  

ปัญหาดงักล่าวมาจากสาเหตุ  4 ประการ ประการแรก ปัญหาในการวิเคราะห์ภาษาไทยเกิด
จากความขดัแยง้กนัระหว่างนกัไวยากรณ์ท่ียึดถือทฤษฎีภาษาศาสตร์ต่างกนั โดยไม่มีการประเมินว่า
ทฤษฎีอะไรดีหรือเหมาะสมท่ีสุด  ความขดัแยง้ก่อให้เกิดความไม่แน่นอน และไม่สมํ่าเสมอในการ
ตดัสินว่าอะไรเป็นอะไร เช่นการระบุชนิดของคาํ   การแสดงโครงสร้างของประโยค  ฯลฯ    ทาํให้
ภาษาไทยดูไร้กฎเกณฑ์ ไร้โครงสร้าง  และเป็นภาษาท่ียากในการเรียนและสอน  ประการท่ีสอง 
ปัญหาดา้นการวิเคราะห์ภาษาไทยยงัเกิดจากการท่ีตวัภาษาไทยเองเปล่ียนแปลงไปอย่างรวดเร็วตาม
การเปล่ียนแปลงของโลก  รูปแบบหรือโครงสร้างท่ีเคยใชก้นัในชีวิตจริงอาจเลิกใชแ้ลว้ และรูปแบบ
หรือโครงสร้างท่ีไม่เคยใชก้็อาจกลายเป็นท่ียอมรับของคนทัว่ไปและเป็นปรากฏการณ์ใหม่ในภาษา 
รูปแบบใหม่น้ีมกัไม่เป็นท่ียอมรับของผูท่ี้ยึดถือตาํราไวยากรณ์เล่มเก่าๆท่ีตามไม่ทนัภาษาท่ีเกิดข้ึน
ใหม่  จึงเกิดความขดัแยง้ระหวา่งรูปแบบท่ีใชก้นัจริง กบัรูปแบบท่ีอยูใ่นตาํราไวยากรณ์  ทาํใหเ้กิดการ
ถกเถียงว่าแบบใดผิด  แบบใดถูก   แบบใดควรใชห้รือไม่ควรใช ้  ขอ้ขดัแยง้น้ีส่งผลไปถึงปัญหาใน
การเรียนการสอนภาษาไทยอยา่งหลีกเล่ียงไม่ได ้  ประการท่ีสาม  ในการศึกษาและการเขียนพรรณนา
ไวยากรณ์ของภาษาท่ีนิยมทาํกนัมา  ผูศึ้กษามกัใชภ้าษาของตนเองเป็นเกณฑต์ดัสิน  บางคนใชข้อ้มูล
จาํกดัเท่าท่ีหาไดง่้ายๆหรือแต่งข้ึนเอง  ทาํให้กฎเกณฑ์ท่ีสรุปไดอ้าจไม่ครอบคลุมภาษาท่ีใชจ้ริงใน
ชีวิตประจาํวนั ผลก็คือสังคมไทยยงัขาดการวิจยัและตาํราไวยากรณ์ท่ีบอกกฎการใชภ้าษาจริงๆของ
คนไทย  ประการสุดทา้ย ภาษามีความหลากหลาย และใชแ้ตกต่างไปตามกลุ่มสังคมท่ีแตกต่างกนั  แต่



ไวยากรณ์ภาษาไทยท่ีมีอยูล่ว้นมุ่งอธิบายเฉพาะภาษาไทยมาตรฐาน ไม่รวมภาษายอ่ยหรือภาษาถ่ิน ทาํ
ใหส้งัคมไทยยงัขาดไวยากรณ์ท่ีครอบคลุมภาษาของประชากรส่วนใหญ่ในสงัคม   
 ดงันั้น  เพื่อแกปั้ญหาทั้งหมดขา้งตน้และสร้างส่ิงท่ีสงัคมไทยยงัขาด โครงการวิจยัน้ีจึงเกิดข้ึน  
ดว้ยความมุ่งมัน่ท่ีจะสร้างองค์ความรู้ใหม่ดา้นภาษาไทย  เพราะสังคมไทยยงัไม่เคยมีไวยากรณ์ท่ี
ครอบคลุมภาษายอ่ย ซ่ึงหมายถึงภาษาถ่ินและภาษายอ่ยทางสงัคมของไทย   แมแ้ต่ไวยากรณ์ภาษาไทย
มาตรฐานท่ีเป็นส่วนหน่ึงของโครงการ  งานวิจยัน้ีก็ใช้แนวทางการศึกษาแนวใหม่ตามทฤษฎีท่ีมี
ปัญหาความลกัลัน่น้อยท่ีสุด กอปรกบัขอ้มูลท่ีใชใ้นการวิเคราะห์ก็มาจากคลงัขอ้มูลภาษาท่ีใชจ้ริง
ขนาดใหญ่  ซ่ึงน่าจะทาํใหผ้ลการวิเคราะห์เป็นท่ีเช่ือถือมากข้ึน 
 ดงันั้น โครงการน้ีจึงมีวตัถุประสงค ์2 ประการ คือ 1) วิเคราะห์ลกัษณะสาํคญัทางไวยากรณ์
ของวิธภาษา  9  วิธภาษาของภาษาไทย ไดแ้ก่ ภาษาไทยมาตรฐาน  ภาษาไทยถ่ินกลาง  ภาษาไทยถ่ิน
เหนือ  ภาษาไทยถ่ินอีสาน  ภาษาไทยถ่ินใต ้ ภาษาไทยยอ่ยตามเพศ  ภาษาไทยยอ่ยตามอาย ุ ภาษาไทย
ย่อยตามชั้นอาชีพ  และภาษาไทยย่อยตามชาติพนัธ์ุ  2) นําผลการวิเคราะห์ภาษาทุกวิธภาษามา
สังเคราะห์เป็น ไวยากรณ์ภาษาไทยมาตรฐาน  ไวยากรณ์ภาษาไทยถ่ิน  ไวยากรณ์ภาษาไทยยอ่ยตาม
ตวัแปรต่างๆทางสงัคม  และสุดทา้ยสงัเคราะห์รวมเป็น ไวยากรณ์ไทยท่ีครอบคลุมภาษายอ่ยทั้งหมด    

ในดา้นกรอบแนวคิดท่ีใชใ้นการวิจยั งานวิจยัน้ีบูรณาการแนวคิดทางภาษาศาสตร์สังคมเขา้
กบัวากยสัมพนัธ์  ภาษาศาสตร์สังคมมีแนวคิดพื้นฐานว่าภาษามีการแปรตามตวัผูพู้ด  ซ่ึงทาํให้เกิด
ภาษายอ่ย  โครงการน้ีมุ่งวิเคราะห์ภาษาย่อยท่ีสาํคญัของภาษาไทย ไดแ้ก่ ภาษาไทยมาตรฐาน  ภาษา
ถ่ิน  4 ภาค  และภาษาย่อยสังคมท่ีต่างกันตามเพศ  อายุ  ชั้ นอาชีพ   และชาติพันธ์ุ   ส่วนด้าน
วากยสัมพนัธ์ โครงการน้ีมุ่งวิเคราะห์ประเด็นสาํคญัทางระบบไวยากรณ์ เช่น ชนิดของคาํ  การสร้าง
คาํ  และการสร้างประโยคในภาษาไทย    

ทฤษฎีท่ีใช้ในการวิ เคราะห์วากยสัมพันธ์  คือไวยากรณ์พึ่งพาศัพทการก  (Lexicase 
Dependency Grammar) ซ่ึงไดพ้ฒันามาเป็นทฤษฎีไวยากรณ์คํา (Word Grammar)   ทฤษฎีน้ีมี
หลกัการง่ายๆ คือ ในแต่ละคาํท่ีเราพูด นอกจากจะมีความหมายประจาํศพัทแ์ลว้ ยงัมีความหมายทาง
ไวยากรณ์อีกดว้ย  กล่าวคือ ลกัษณะท่ีระบุว่าคาํนั้นจะนาํไปใชอ้ย่างไร และสัมพนัธ์กบัคาํขา้งเคียง
อยา่งไรในประโยค จะตอ้งปรากฏกบัคาํประเภทใด  และไม่ปรากฏกบัคาํประเภทใด เช่น คาํว่า  ชอบ  
เป็นคาํกริยา  ตอ้งปรากฏกบัคาํนาม  คาํนามท่ีอยูข่า้งหนา้ เป็นประธาน  คาํนามท่ีอยูข่า้งหลงัเป็นกรรม  
และ ปรากฏหลงัคาํว่า ไม่ ได ้ คาํชนิดอ่ืนท่ีไม่ใช่คาํกริยาปรากฏหลงัคาํว่า ไม่  ไม่ได ้ ดงันั้นการสร้าง
ประโยคก็คือนาํคาํมาเรียงต่อกนั ตามลกัษณะทางวากยสัมพนัธ์ท่ีแฝงอยูใ่นแต่ละคาํ   หากคาํท่ีนาํมา
อยูร่่วมกนัมีลกัษณะไม่สอดตลอ้งกนั ก็จะไดป้ระโยคท่ีผิดไวยากรณ์  เช่น *หิวฉันข้าว  ทั้งน้ีเพราะ
คํานามท่ีเป็นประธานต้องอยู่หน้าค ํากริยา  ไม่ใช่อยู่หลัง    หลักการน้ีใช้ค ําและเง่ือนไขทาง
วากยสมัพนัธ์ของคาํเป็นหลกัในการวิเคราะห์  ดงันั้นการตดัสินกฎทางไวยากรณ์ข้ึนอยูก่บัการปรากฏ
ร่วม (co-occurrence) ของคาํท่ีเป็นส่วนประกอบของประโยค  นอกจากการใชค้าํเป็นศูนยก์ลางในการ



วิเคราะห์แลว้  ทฤษฎีน้ียงัแยกความแตกต่างระหว่างส่วนประกอบท่ีเป็นส่วนหลัก (head) กับ 
ส่วนประกอบท่ีเป็นส่วนพึง่พา (dependent)  ส่วนหลกั คือส่วนท่ีตอ้งมีเสมอ  ส่วนพ่ึงพาเป็นส่วนท่ีมี
หรือไม่มีก็ได ้ไม่มีความสาํคญัเหมือนส่วนหลกั กฎการปรากฏร่วมของส่วนประกอบของโครงสร้าง
ในแต่ละระดบัใหค้วามสาํตญัแก่ส่วนหลกั  เช่น ส่วนหลกัของประโยคเป็นคาํกริยา ดงันั้นเม่ือกล่าวถึง
ประโยค ทฤษฎีน้ีใชส้ัญลกัษณ์ V แทน S (Sentence) แสดงเป็นนยัว่าประโยคตอ้งมีกริยาเสมอ หรือ
กริยาคาํเดียวก็เป็นประโยคได ้ เม่ือกล่าวถึงนามวลีก็ใช ้  N แทน NP (Noun Phrase) เพราะนามเป็น
ส่วนหลกัของนามวลี  หลกัเกณฑเ์ช่นน้ีทาํใหม้องเห็นโครงสร้างหลกัท่ีเป็นแก่นของภาษามากกวา่การ
วิเคราะห์เชิงเสน้ท่ีรุงรังและไม่ไดก้ฎนยัทัว่ไปของภาษา 

เป็นท่ีคาดหวงัว่าโครงการวิจัยน้ี น่าจะมีประโยชน์ในแง่ท่ีให้ขอ้สรุปท่ีสําคญัทางทฤษฎี
วากยสมัพนัธ์  ทฤษฎีแบบลกัษณ์ภาษา และทฤษฎีการแปรของภาษาตามปัจจยัทางสังคม นอกจากนั้น
ผลการสังเคราะห์ยงัทาํให้ได้ตาํราไวยากรณ์ภาษาไทยมาตรฐาน และไวยากรณ์ภาษาไทยถ่ินใน
รูปแบบท่ีไม่เคยมีมาก่อน นาํไปสู่การส่งเสริมใหมี้การเรียนรู้และอนุรักษภ์าษาถ่ินมากข้ึนดว้ย 
 เน้ือหาทั้งหมดของรายงานวิจยัน้ีแบ่งการนาํเสนอแยกเป็น 10 เล่มตามภาษายอ่ยท่ีกาํหนดไว้
ในขอบเขตของการวิจยั  แต่ละเล่มมีเน้ือหาตั้งแต่ตน้จนจบในตวัเอง แต่เก่ียวขอ้งกบัเล่มอ่ืนๆดว้ยใน
แง่ท่ีใชก้รอบแนวคิดเดียวกนั  และเน้ือหาบางตอนท่ีซํ้ ากบัเล่มอ่ืนก็ใชว้ิธีอา้งถึงกนั รายงาน 10 เล่ม
พร้อมช่ือผูรั้บผดิชอบมีดงัน้ี 

เล่มท่ี 1  ไวยากรณ์ภาษาไทยมาตรฐาน    (ศาสตราจารย ์ดร.อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ   
   รองศาสตราจารย ์ดร.กิติมา อินทรัมพรรย ์ และ 
  อาจารยน์ฐัวฒิุ ไชยเจริญ) 
เล่มท่ี 2   ไวยากรณ์ภาษาไทยถ่ินกลาง  (อาจารยศ์รวนีย ์ สรรคบุรานุรักษ)์   
เล่มท่ี 3   ไวยากรณ์ภาษาไทยถ่ินเหนือ  (ผู ้ช่วยศาสตราจารย์ ดร .  สรบุศย์  รุ่ งโรจน์
สุวรรณ) 
เล่มท่ี 4   ไวยากรณ์ภาษาไทยถ่ินอีสาน  (ผูช่้วยศาสตราจารย ์ดร. ธนานนัท ์ ตรงดี ) 
เล่มท่ี 5   ไวยากรณ์ภาษาไทยถ่ินใต้  (อาจารย ์ดร. กรัณศุภมาส เอ่งฉว้น) 
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บทที ่1 

ภูมิหลงัของการวจัิย 
 

1.1  ความเป็นมาของปัญหา 

 การศึกษาวิจยัไวยากรณ์ภาษาไทยถ่ินอีสานเท่าท่ีผ่านมามีลกัษณะของการวิจยัท่ีก่อให้เกิด
ปัญหา อนันาํมาสู่การวิจยัไวยากรณ์ภาษาไทยถ่ินอีสานข้ึนใหม่ในคร้ังน้ี ดงัน้ี 
 ประการแรก การศึกษาวิจัยทั้ งหมดท่ีมีมาเป็นการศึกษาเพียงบางถ่ินเท่านั้ น เช่น ศึกษา
เฉพาะถ่ินจงัหวดัอุบลราชธานีบา้ง ถ่ินจงัหวดัขอนแก่นบา้ง ส่วนจงัหวดัอ่ืนมีนอ้ยมาก และภาษาถ่ิน 2 
จงัหวดัน้ีมกัไดรั้บเลือกใหเ้ป็นตวัแทนของภาษาไทยถ่ินอีสานอยูเ่สมอ ทั้งน้ีอาจจะเน่ืองมาจาก จงัหวดั
ทั้ งสองมีจาํนวนประชากรค่อนข้างมาก ยงัไม่มีงานวิจัยใดท่ีศึกษาไวยากรณ์ครบทุกเร่ืองและ
ครอบคลุมภาษาไทยถ่ินอีสานทั้งภาค 
 ประการท่ีสอง งานศึกษาวิจยัท่ีผ่านมามกัเลือกศึกษาเพียงระดบัคาํเป็นส่วนใหญ่ การศึกษา
ไวยากรณ์ระดบัประโยคมีน้อยมาก และการศึกษาระดบัสัมพนัธสารยิ่งไม่ปรากฏว่ามีผูศึ้กษาเลย 
การศึกษาระดบัคาํก็มกัเลือกศึกษาเก่ียวกบั คาํวิเศษณ์ คาํประสม คาํซอ้น คาํซํ้ า คาํลกัษณนาม และคาํ
ลงทา้ย เน่ืองจากมีการเลือกศึกษาเพียงระดบัคาํเท่านั้น  จึงทาํใหค้นทัว่ไปเขา้ใจว่า ภาษาไทยถ่ินอีสาน
แตกต่างจากภาษาไทยมาตรฐานในเร่ืองของคาํมากกวา่เร่ืองอ่ืนๆ ซ่ึงอนัท่ีจริงหากศึกษาระดบัประโยค
และสมัพนัธสารดว้ยจะทาํใหเ้ห็นความแตกต่างมากข้ึนได ้
 ประการท่ีสาม งานศึกษาวิจัยท่ีผ่านมาส่วนใหญ่ใช้ทฤษฎีไวยากรณ์ดั้ งเดิม และทฤษฎี
โครงสร้าง โดยใชก้รอบแนวคิดของพระยาอุปกิตศิลปสาร หรือกรอบการวิเคราะห์ของศาสตราจารย ์
ดร. วิจินตน์  ภาณุพงศ ์ส่วนทฤษฎีไวยากรณ์ปริวรรตหรือไวยากรณ์ศพัทการก แทบไม่มีผูใ้ชเ้ลย การ
ใชท้ฤษฎีไวยากรณ์เก่าเช่นน้ี ทาํให้ผูอ่้านผลการวิเคราะห์เกิดความสับสนอยู่เสมอ เช่น อ่านเร่ืองคาํ
ซอ้น ท่ีใชใ้นไวยากรณ์ดั้งเดิมวิเคราะห์ แลว้ไดอ่้านเร่ืองคาํประสม หรือคาํซํ้ า ท่ีวิเคราะห์ดว้ยทฤษฎี
โครงสร้าง และไดอ่้านเร่ืองประโยคท่ีวิเคราะห์ดว้ยทฤษฎีปริวรรต เป็นตน้ การวิจยัภาษาไทยถ่ิน
อีสานฉบบัน้ีจึงจะใชท้ฤษฎีท่ีใหม่กวา่มาศึกษาทุกเร่ือง อนัจะทาํใหผู้อ่้านไม่สบัสนในผลการวิเคราะห์ 
 ประการท่ีส่ี งานศึกษาวิเคราะห์ไวยากรณ์ภาษาไทยถ่ินอีสานท่ีผ่านมา มกัใช้ขอ้มูลจาก
พจนานุกรมไทยอีสาน จึงมิไดเ้ป็นขอ้มูลท่ีไดจ้ากการใชก้นัอยูจ่ริงหรือไม่ก็เป็นขอ้มูลท่ีผูว้ิจยัแต่งข้ึน
เองบา้ง และมิไดน้าํไปตรวจสอบกบัเจา้ของภาษาคนอ่ืนๆ อีกคร้ังหน่ึง 
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 ลกัษณะการศึกษาวิจยัทั้ง 4 ประการท่ีกล่าวมาน้ี เป็นตน้เหตุสาํคญัของปัญหาท่ีนาํมาซ่ึงการ
วิจยัในคร้ังน้ี โดยมุ่งหวงัว่าจะทาํให้ไดไ้วยากรณ์ภาษาไทยถ่ินอีสานท่ีครอบคลุมทุกจงัหวดั และ
ครอบคลุมตั้งแต่เร่ืองชนิดของคาํ การสร้างคาํ การสร้างวลี และการสร้างประโยค รวมทั้งเร่ืองของสัม
พนัธสารดว้ย โดยใชท้ฤษฎีเพียงทฤษฎีเดียว ทฤษฎีไวยากรณ์พึ่งพาศพัทก์ารก (Lexicase Dependency 
Grammar) 
 ประโยชน์อนัพึงจะไดจ้ากงานวิจยัน้ีท่ีเห็นอย่างเด่นชดัน่าจะไดแ้ก่ การมีงานวิจยัไวยากรณ์
ภาษาไทยถ่ินอีสานเพิ่มข้ึนจากเดิมซ่ึงยงัขาดแคลนอยูม่าก เพราะงานวิจยัส่วนใหญ่มุ่งไปท่ีภาษาไทย
มาตรฐานมากกวา่ โดยลืมไปวา่ วิธภาษาไทยนั้นยงัมีภาษาไทยถ่ินอยูอี่กหลายภาษา ประโยชน์ท่ีสาํคญั
ยิ่งอีกประการหน่ึงคือ การมีไวยากรณ์ภาษาไทยถ่ินอีสานน่าจะช่วยให้ครูภาษาไทยท่ีเป็นเจา้ของ
ภาษาไทยถ่ินอีสาน หรือครูภาษาไทยท่ีสอนภาษาไทยใหแ้ก่นกัเรียนชาวอีสาน ไดเ้ขา้ใจหลกัการและ
แนวคิดการวิเคราะห์ไวยากรณ์ภาษาถ่ินของตนเองมากข้ึน เม่ือเขา้ใจและรู้จกัวิธีวิเคราะห์ภาษาถ่ินของ
ตนเองแลว้ก็จะสามารถเขา้ใจและวิเคราะห์ให้เห็นความเหมือนและความแตกต่างจากภาษาไทย
มาตรฐานไดลึ้กซ้ึงยิง่ข้ึน อนัจะนาํไปสู่การประยกุตใ์ชใ้นการเรียนการสอนภาษาไทยมาตรฐานใหแ้ก่
นักเรียนชาวอีสานไดดี้ยิ่งข้ึนต่อไป ซ่ึงในปัจจุบนัน้ีหลายฝ่ายไดก้ล่าวในทาํนองว่าเด็กไทยปัจจุบนั
อ่อนภาษาไทยเป็นอยา่งมาก แมเ้ดก็ไทยในภาคกลางหรือในเมืองกรุงกต็าม 

1.2  วตัถุประสงค์ 

 เพื่อวิเคราะห์ไวยากรณ์ของภาษาไทยถ่ินอีสานในดา้นชนิดของคาํ การสร้างคาํ การสร้าง
ประโยค และสมัพนัธสาร 

1.3 ขอบเขตของการวจิยั 

 การวิจยัน้ีมีขอบเขตของการวิจยั ดงัน้ี 

1.3.1 พืน้ทีท่ีศึ่กษา 

 พื้นท่ีท่ีศึกษาไดแ้ก่ ภาคอีสานซ่ึงเป็นเขตหน่ึงหรือภาคหน่ึงทางทิศตะวนัออกเฉียงเหนือของ
ไทย อยูบ่นท่ีราบสูงโคราชมีแม่นํ้ าโขงกั้นเขตทางตอนเหนือและตะวนัออกของภาค ทางดา้นใต้
จรดชายแดนกมัพูชา ทางตะวนัตกมีเทือกเขาเพชรบูรณ์เป็นแนวกั้นแยกจากภาคเหนือและภาค
กลาง  จงัหวดัต่างๆ ในภาคอีสานมี 21 จงัหวดั (จงัหวดับึงกาฬซ่ึงเป็นจงัหวดัใหม่ยงัไม่ปรากฏใน
แผนท่ี) ดงัน้ี 
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 1.จงัหวดักาฬสินธ์ุ     2. จงัหวดัขอนแก่น  
3.จงัหวดัชยัภูมิ      4.จงัหวดันครพนม  
5.จงัหวดันครราชสีมา     6.จงัหวดับุรีรัมย ์ 
8.จงัหวดัมหาสารคาม     9.จงัหวดัมุกดาหาร  
10.จงัหวดัยโสธร     11.จงัหวดัร้อยเอด็  
12.จงัหวดัเลย      13.จงัหวดัศรีสะเกษ  
14.จงัหวดัสกลนคร     15.จงัหวดัสุรินทร์  
16.จงัหวดัหนองคาย     17. จงัหวดัหนองบวัลาํภู  
18. จงัหวดัอุดรธานี     19. จงัหวดัอุบลราชธานี  
20. จงัหวดัอาํนาจเจริญ     21. จงัหวดับึงกาฬ 
 

 
 

ภาพท่ี 1 แผนท่ีแสดงจงัหวดัต่างๆ ในภาคตะวนัออกเฉียงเหนือ 

1.3.2 ภาษาไทยถ่ินทีเ่ลอืกศึกษา 

 ภาษาหลกัของภาคน้ีคือ ภาษาไทยถ่ินอีสาน แต่ภาษาไทยมาตรฐานก็นิยมใชก้นัแพร่หลาย
โดยเฉพาะในเมืองใหญ่ ขณะเดียวกนัยงัมีภาษาอ่ืนๆ อีกมาก เช่น ภาษาในภาษาตระกลูไทไดแ้ก่ ภาษา
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ผูไ้ท ภาษาพวน ภาษาญอ้ ภาษาโยย้ ภาษาแสก ภาษากะเลิง และภาษาไตดาํ  ภาษาในตระกลูออสโตร
เอเชียติกไดแ้ก่ ภาษาเวียด ภาษาเขมร ภาษาส่วย ภาษาบรู ภาษาโส ้เป็นตน้ 

คาํว่า ‘ภาษาไทยถ่ินอีสาน’ มีความหมายว่า ‘ภาษาไทยท่ีพดูในภาคอีสาน’ หมายถึง ทิศหรือ
บริเวณพื้นท่ีทางภาคตะวนัออกเฉียงเหนือของประเทศไทย ส่วนคาํว่า ‘ภาษาไทย’ หมายถึงภาษาของ
ผูค้นในเขตการปกครองของประเทศไทย ดงันั้น ถึงแมผู้พู้ดภาษาไทยถ่ินอีสานส่วนใหญ่จะบอกว่า 
‘เวา้ลาว’ ก็ตาม  งานวิจยัน้ี ถือว่า ภาษาไทยถ่ินอีสานเป็นส่วนหน่ึงของภาษาไทย แยกจากภาษาไทย
มาตรฐาน ภาษาไทยถ่ินกลาง ภาษาไทยถ่ินเหนือและภาษาไทยถ่ินใต ้ซ่ึงถูกแบ่งตามเขตพ้ืนท่ีการ
ปกครองในลกัษณะเดียวกนั  

ผูว้ิจยัเห็นว่า การท่ีจะกาํหนดว่าภาษาใดเป็นภาษาไทยถ่ินอีสานไดบ้า้งนั้น ควรจะตอ้งใช้
เกณฑอ์ยา่งนอ้ย สองประการคือ 

ประการแรก ศึกษาเฉพาะภาษาท่ีผูบ้อกภาษาเรียกภาษาของตนเองพดูวา่ ‘เวา้ลาว’ 
ประการท่ีสอง เลือกศึกษาภาษาท่ีผูศึ้กษาไดว้ิเคราะห์ระบบเสียงวรรณยกุตแ์ลว้วา่เป็นลกัษณะ

สาํคญัร่วมกนัระหวา่งภาษาไทยถ่ินอีสานในจงัหวดัต่างๆ 
หากใชเ้กณฑส์องประการน้ีก็จะช่วยกรองภาษาตระกลูไทอ่ืนออกไปได ้อาทิ ภาษาญอ้ ภาษา

ผูไ้ท ภาษาโยย้ ภาษากะเลิง ภาษาพวน ภาษาไตดาํ ภาษาแสก เป็นตน้ ภาษาไทยถ่ินจงัหวดัโคราชซ่ึง
เป็นเขตรอยต่อระหว่างภาคอีสานกบัภาคกลาง มีทั้งภาษาท่ีผูพ้ดูบอกว่า ‘เวา้ลาว’ กบัภาษาท่ีผูพ้ดูบอก
ว่าตนเอง ‘พดู ไทย’ เป็นตวัอยา่งท่ีดีท่ีจะแสดงใหเ้ห็นประโยชน์ของการใชร้ะบบวรรณยกุตแ์บ่งแยก
ภาษาถ่ินทั้งสองออกจากกนั ดงัเช่น วรรณา เทียนมี (2526) ศึกษาวรรณยุกตใ์นภาษาไทยถ่ินโคราช
พบว่าระบบวรรณยกุตใ์ชแ้บ่งภาษาโคราชเป็น ‘ลาวโคราช’  และ ‘ไทยโคราช’ ได ้ และในการวิจยัน้ี
จะศึกษาฉพาะภาษาลาวโคราชเท่านั้น 

1.4  ทฤษฎทีีใ่ช้ในการวเิคราะห์  

ทฤษฎีท่ีใชเ้ป็นแนวการวิเคราะห์ในการวิจยัน้ีไดแ้ก่ ทฤษฎีไวยากรณ์ศพัทการก หลกัการ
ทัว่ไป ดงัต่อไปน้ี 

1.4.1  หลกัการทฤษฎไีวยากรณ์ศัพทการก 

ทฤษฎีไวยากรณ์ศพัทการก   เกิดข้ึนโดย Stanley Starosta ในปีค.ศ. 1970   และไดมี้การ
พฒันาเร่ือยมาจนถึงปัจจุบนั  ไวยากรณ์ศพัทการกเป็นไวยากรณ์เพิ่มพนู (Generative  Grammar)  แต่
ไม่มีกฎปริวรรตเน่ืองจากไม่มีการแบ่งโครงสร้างเป็นโครงสร้างลึกและโครงสร้างผิว  วตัถุประสงค์
ของไวยากรณ์ศพัทการกมุ่งอธิบายโครงสร้างประโยคว่ามีโครงสร้างอย่างไร แบบใดถูกไวยากรณ์ 
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แบบใดผดิไวยากรณ์ มีการเนน้คาํศพัทแ์ละความสมัพนัธ์ทางวายกสมัพนัธ์ของศพัทใ์นประโยค คาํใน
ภาษาพึ่ งพากันอย่างไร ต่อในภายหลังได้มีการปรับช่ือจาก ไวยากรณ์ศัพทการก    (Lexicase  
Grammar) เป็นไวยากรณ์พึ่งพาศพัทการก  (Lexicase Dependency Grammar) 

อมรา  ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ (2544) ไดส้รุปหลกัการในไวยากรณ์น้ีว่า คาํแต่ละคาํมีความสัมพนัธ์
ทางวากยสัมพนัธ์แฝงอยู ่กล่าวคือ คาํแต่ละคาํมีการปรากฎร่วมกนัอยา่งไร  คาํใดเป็นส่วนหลกั(head)  
คาํใดเป็นส่วนพึ่งพา (Dependency)  นองจากน้ีไวยากรณ์ศพัทการกมีการใชล้กัษณ์(feature)  จาํนวน
มากเพื่ออธิบายวา่คาํหน่ึงมีคุณสมบติัอยา่งไรในดา้นวากยสมัพนัธ์และอรรถศาสตร์ 
 ไวยากรณ์ศพัทการก Lexicase มาจากคาํว่า   ศพัท์ (Lexi)+การก (case ) ศพัท์ หมายถึง 
คาํศพัท ์(Lexical item, word) เป็นส่ิงท่ีบ่งบอกขอ้สรุปหรือโครงสร้างภายในคาํและความสัมพนัธ์ทาง
วากยสัมพนัธ์ของคาํนั้นกบัคาํอ่ืนๆเป็นอยา่งไร ความสัมพนัธ์ทางวากยสัมพนัธ์ หมายถึง  ลกัษณะท่ี
คาํๆ นั้นมีความสัมพนัธ์กบัคาํอ่ืนท่ีปรากฎร่วมกนัในฐานะท่ีคาํนั้นเป็นส่วนหลกั (head)  และคาํท่ี
ปรากฎร่วมเป็นส่วนพึ่งพา(Dependent)  โครงสร้างภายในคาํ  หมายถึง  ความหมายอรรถลกัษณ์ซ่ึง
เป็นความหมายย่อยประจาํคาํนั้นๆ คาํแต่ละคาํในคลงัศพัทจ์ะมีลกัษณ์ท่ีระบุหมวดคาํคุณสมบติัทาง
ความหมาย และคุณสมบติัทางวากยสมัพนัธ์ 
 การก (case) หมายถึง  ความสมัพนัธ์ทางวากยสมัพนัธ์และอรรถศาสตร์ซ่ึงมีบทบาทสาํคญัใน
ไวยากรณ์  ความสัมพนัธ์น้ีอาจแสดงให้เห็นไดห้ลายรูปแบบ  เช่น  ความสัมพนัธ์ระหว่างส่วนหลกั 
และส่วนท่ีปรากฎร่วม  ความสัมพนัธ์อาจปรากฎโดยตวับ่งช้ีทางหน่วยคาํ(morphological marker) 
หรืออาจปรากฎในรูปทางไวยากรณ์ เช่น การเรียงลาํดบัคาํ 

1.4.2  คุณสมบัตไิวยากรณ์ศัพทการก 

 อมรา  ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ (2544 : 322-324) กล่าวถึงคุณสมบติัของไวยากรณ์ศพัทการกดงัน้ี 

 1)  ไวยากรณ์ศพัทการกเป็นไวยากรณ์เพิ่มพนู (generative) กล่าวคือสามารถพิสูจน์กบัขอ้มูล
ในภาษาไดว้่าถูกตอ้งหรือไม่  สามารถวิเคราะห์ภาษาไดดี้เพียงใด และสามารถอธิบายลกัษณะของ
ภาษาใดภาษาหน่ึงไดอ้ยา่งแจ่มชดัโดยแสดงในรูปของกฎ 

 2)  ไวยากรณ์ศพัทการกเน้นคาํศพัท ์(lexicalist) ศพัทแ์ต่ละศพัทจ์ะแสดงลกัษณะทาง
ไวยากรณ์เป็นหลกั  เช่น  ศพัทท่ี์เป็นส่วนหลกัจะเลือกศพัทท่ี์เป็นส่วนพึ่งพามาปรากฎร่วม  และใช้
ศพัทเ์ป็นศูนยก์ลางในการบ่งช้ีความสมัพนัธ์ของส่วนหลกั (head)  และส่วนพึ่งพา (dependent) 
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 3)  ไวยากรณ์ศพัทการกเนน้การพึ่งพา (dependent) เนน้ความสัมพนัธ์ของส่วนหลกัท่ีมีต่อ
หน่วยปรากฎร่วม  หรือส่วนพึ่งพา 

 4)  ไวยากรณ์ศพัทการกมีการก (case)  ไวยากรณ์ศพัทก์ารกกาํหนดว่า คาํนามท่ีไม่ไดท้าํ
หนา้ท่ีเป็นภาคแสดง  จะเป็นหน่วยท่ีมีการกกาํกบั  การกน้ีจะบ่งช้ีความสัมพนัธ์ทั้งทางวากยสัมพนัธ์
และอรรถลกัษณ์ของคาํนาม 

 5)  ไวยากรณ์ศพัทการกเนน้ท่ีมาท่ีไป (localistic)  คุณสมบติัน้ีทาํให้ไวยากรณ์น้ี มีอรรถ
ลกัษณ์ทางความหมาย (semantic feature)  ท่ีใชเ้สริมความหมายของรูปการก (case form)  เดิมรูป
การกจะใชบ่้งหนา้ท่ีทางไวยากรณ์ของคาํนาม  ปรากฎไดใ้นทางไวยากรณ์ ( เช่นตาํแหน่งการเรียงคาํ ) 
บางคร้ังปรากฎในรูปของอรรถลกัษณ์ท่ีระบุท่ีมาท่ีไปซ่ึงเป็นลกัษณะทางความหมายท่ีใชร้ะบุคาํนาม  
คาํกริยา  และคาํบุพบท  อรรถลักษณ์เหล่าน้ี  เช่น  แหล่งท่ีมา (source) จุดหมาย (goal) จุดจบ 
(terminus)  สถานท่ี (location) ไวยากรณ์ศัพทการกจะต้องแสดงลักษณะทางไวยากรณ์ท่ีบ่งถึง
โครงสร้างภายในทางความหมายและโครงสร้างภายนอกทางไวยากรณ์ของคาํหน่ึงท่ีมีต่ออีกคาํหน่ึง 

1.4.3  ลกัษณ์ในไวยากรณ์ศัพทการก 

 ไวยากรณ์ศพัทการกแสดงความสัมพนัธ์ทางวากยสัมพนัธ์ และอรรถศาสตร์ โดยใชห้ลกัเป็น
เกณฑท่ี์  อมรา  ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ (2544 : 325-326) กล่าวถึงว่า  ลกัษณ์ (feature)  คือสารท่ีกาํกบัคาํ  
จะให้ขอ้มูลลกัษณะทางความหมายของคาํและบอกลกัษณะทางไวยากรณ์ท่ีคาํนั้นมีต่อคาํท่ีปรากฎ
ร่วมดว้ยโดยเขียนเป็นเมทริกซ์ของลกัษณ์  (feature – matrix) มีเคร่ืองหมายประจาํลกัษณ์กาํกบั มี
ลกัษณะดงัน้ี 

1.4.3..1  เคร่ืองหมายประจําลกัษณ์ 

 เคร่ืองหมายประจาํลกัษณ์วา่มี 2 ประเภทและทาํใหล้กัษณ์มี  2 ประเภทดงัน้ี 

 1) ทวิภาคลกัษณ์ (binary feature)  ใชเ้คร่ืองหมาย + แสดงถึงการปรากฎร่วมของคาํ และ
เคร่ืองหมาย – แสดงถึง การไม่ปรากฎร่วมของคาํ  โดยระบุเคร่ืองหมายภายในวงเลบ็ [ ]  เพ่ือระบุ
คุณสมบติัทางความหมายและวากยสัมพมัธ์ เช่น [+N]   หมายถึง เป็นคาํนาม [-trns]  หมายถึง  เป็น
กริยาอกรรม  ทวิภาคลกัษณ์  อาจเป็นลกัษณ์เนน้ปริบท (contextual feature)  หรือไม่เนน้ปริบท (non-
contextual feature) 
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 ลกัษณ์เนน้ปริบท  เป็นการบอกการปรากฎร่วมของคาํอ่ืน  เช่น อาจถูกกาํกบัว่า  คาํกริยาจะ
เกิดร่วมกบัคาํคุณศพัท ์ จะมีลกัษณะเป็น[ +[ +คาํคุณศพัท]์]  หรือไม่เกิดร่วมกบัคาํคุณศพัทเ์ขียนว่า [ -
[ +คาํคุณศพัท]์] 

 ลกัษณ์ไม่เน้นปริบท  เป็นลกัษณ์ของคาํกริยาแท ้ และเป็นสกรรมกริยา [+ คาํกริยาแท]้ [+
สกรรมกริยา] 

 2) ลกัษณ์ช้ีบ่งเป็นนยั (implicational feature)  เป็นลกัษณ์ท่ีบ่งว่าการปรากฎของลกัษณ์หน่ึงช้ี
บ่งการปรากฎของอีกลกัษณ์หน่ึง  โดยใชเ้คร่ืองหมาย  ? กาํกบัปริบทเสมอโดยบ่งประเภทของคาํท่ีมา
ปรากฎร่วม  โดยจะบ่งประเภททางไวยากรณ์ท่ีเป็น  รูปการก การกสัมพนัธ์ การกบทบาทมหัพภาพ 
(macro role) ในโครงสร้างประโยคจะใชเ้คร่ืองหมาย ทวิภาคลกัษณ์  และเคร่ืองหมายบ่งช้ีเป็นนัย 
ควบคู่กนัไป เช่น 

 

 

       bomb        exploded 

       The 

[+ตวักาํหนด]                + นาม     + กริยา 

               + ประธาน   - สกรรม 

               + ผูรั้บ    ?[+ประธาน] 

               + ผูแ้สดง    ?[+ผูรั้บ] 

           ?[+ตวักาํหนด]   ?[+ผูแ้สดง] 

1.4.3.2 หน้าทีข่องลกัษณ์ 

ลกัษณ์แบ่งไดเ้ป็น 2 ประเภทคือ  ลกัษณ์ปริบท  และลกัษณ์ไม่เนน้ปริบท  

 1) ลกัษณ์ปริบท  คือ  ลกัษณ์ท่ีปรากฎประจาํส่วนหลกั มีหน้าท่ีบ่งความสัมพนัธ์ทาง
ไวยากรณ์กบัส่วนพึ่งพาท่ีมาปรากฎร่วม  บ่งตาํแหน่งการเกิดของส่วนพ่ึงพา โดยใชเ้คร่ืองหมาย – บ่ง
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ตาํแหน่งท่ีไม่สามารถเกิดได้ ตัวอย่างเช่น  ส่วนพึ่ งพาไม่ปรากฎหลังคาํคุณศัพท์เขียนว่า -    +
คาํคุณศพัท ์ เคร่ืองหมายบ่งปริบท (environment bar) อ่านดงัน้ี 

  [+_[+x]]     ส่วนพึ่งพา  [+x]  ปรากฎหลงัส่วนหลกั 

  [+[+x]_]     ส่วนพึ่งพา  [+x]  ปรากฎหนา้ส่วนหลกั 

  [-_[+x]]      ส่วนพึ่งพา  [+x]  ปรากฎหลงัส่วนหลกั 

  [-[+x]_]      ส่วนพึ่งพา  [+x]  ปรากฎหนา้ส่วนหลกั 

 2) ลกัษณ์ไม่เนน้ปริบท  คือ ลกัษณ์ท่ีไม่บ่งปริบทหรือไม่บ่งความสัมพนัธ์ทางไวยากรณ์ของ
ส่วนหลกักบัส่วนพึ่งพา แต่จะบ่งลกัษณะทางความหมายของคาํแต่ละคาํโดยใชเ้คร่ืองหมาย +  หรือ  – 
เท่านั้น 

1.4.3  ไวยากรณ์ศัพทการก : ไวยากรณ์พึง่พา 

ไวยากรณ์พึ่งพาศพัทการกเน้นความสัมพนัธ์ของส่วนหลกัและส่วนพ่ึงพา ท่ีปรากฎร่วม  
อมรา  ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ (2544 : 333-342)  กล่าวถึงส่วนหลกั  และส่วนพึ่งพาดงัน้ี 

- ส่วนหลัก  ประกอบด้วยหน่วยท่ีบ่งประเภททางวากยสัมพนัธ์หรือหมวดคาํ  ได้แก่  
คาํนาม  คาํกริยา  คาํคุณศพัท ์ คาํวิเศษณ์  คาํบุพบท  หน่วยท่ีไม่ไดใ้ชส่้วนหลกั ไดแ้ก่  
หน่วยเช่ือม (conjunction) และคาํอนุภาค (sentence  particle) 

- ส่วนพึ่งพาพี่นอ้ง  (dependent sisters)  ส่วนพ่ึงพาตอ้งปรากฎร่วมกบัส่วนหลกั  โดยส่วน
พึ่งพาอาจอยูใ่นตาํแหน่งซา้ย  หรือ ขวาของส่วนหลกัเท่านั้น  ไม่ปรากฎบนหรือล่างส่วน
หลกั  การแสดงโครงสร้างโดยใชแ้ผนภูมิตน้ไม ้(tree diagram) เส้นด่ิงบ่งว่าเป็นส่วน
หลกัของโครงสร้าง  เสน้นอนบ่งบอกวา่เป็นส่วนพึ่งพา  ตามภาพประกอบ   ดงัน้ี 

  ส่วนหลกั  หรือ  ส่วนหลกั 

 

ส่วนพึ่งพา             ส่วนพึ่งพา 
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                                 นามวลี       นามวลี 

  ปริมาณวลี                                           คุณศพัทว์ลี 

    คาํปริมาณ              คาํนาม                                                     คาํนาม             คุณศพัท ์

          บาง                   คน        หนังสือ             เก่าๆ  
           

สามารถกล่าวไดว้า่ 

- นามวลี มีคาํนามเป็นส่วนหลกั มีคุณศพัทว์ลี หรือบุพบทวลีเป็นส่วนพ่ึงพา 

- กริยาวลี มีคาํกริยาเป็นส่วนหลกั มีนามวลี  บุพบทวลี  หรือวิเศษณ์วลี  เป็นส่วนพึ่งพา 

- คุณศพัทว์ลี มีคาํคุณศพัทเ์ป็นส่วนหลกั มีวิเศษณ์วลีเป็นส่วนพึ่งพาไดป้ระเภทเดียว
เท่านั้น 

- วิเศษณ์วลี มีคาํวิเศษณ์เป็นส่วนหลกั มีเศษณ์วลีเป็นส่วนพึ่งพาไดป้ระเภทเดียวเท่านั้น 

- บุพบทวลี มีคาํบุพบทเป็นส่วนหลกั มีวเิศษณ์วลีเป็นส่วนพึ่งพาไดป้ระเภทเดียวกนั
เท่านั้น 

 สรุปไดว้า่ทฤษฏีไวยากรณ์พึ่งพาศพัทการก มีหลกัการดงัน้ี 

1) ไม่มีการแบ่งแยกระหว่างโครงสร้างลึกและโครงสร้างผิว  กล่าวคือ ในการวิเคราะห์จะ
ยดึโครงสร้างท่ีเห็นในภาษาท่ีใชจ้ริง  ไม่มีการสร้างกฎเพ่ืออธิบายว่ารูปภาษาท่ีเห็นไดม้า
จากโครงสร้างลึกท่ีมองไม่เห็น 

2) ไม่ใช้ความหมายเป็นเกณฑ์ในการจาํแนกชนิดของคาํ เพราะความหมายเป็นส่ิงท่ีไม่
สมํ่าเสมอ มีความลกัลัน่ระหวา่งผูพ้ดูหลายคน 

3) ใชเ้กณฑท์างวากยสัมพนัธ์ในการจาํแนกชนิดของคาํ  กล่าวคือใชเ้กณฑก์ารปรากฏร่วม 
(co-occurrence) และการกระจายของคาํ (distribution) เช่น คาํชนิดน้ีตอ้งปรากฏกบัคาํ
ชนิดนั้น และไม่ปรากฏกบัคาํชนิดอ่ืน เป็นตน้ 
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4) ในการพิจารณาการปรากฏร่วมของคาํ จะพิจารณาส่วนหลกั (head) ท่ีเป็นหน่วยประชิด 
(immediate constituent)  กนั เช่น ในประโยค เพ่ือนของฉันคนนีค้งไม่ชอบนวนิยายท่ี
ตอนจบเศร้า  มีคาํท่ีสัมพนัธ์กนั คือ ชอบ สัมพนัธ์กบั เพ่ือน  และชอบ สัมพนัธ์กบั นว
นิยาย ไวยากรณ์พึ่งพา-ศพัทการกกาํหนดใหค้าํกริยาเป็นส่วนหลกัของประโยค มีนามวลี
เป็นส่วนพึ่งพา  ในนามวลี เพ่ือนของฉันคนนี ้มี เพ่ือน เป็นส่วนหลกั  นวนิยายท่ีตอนจบ
เศร้า  มี นวนิยาย เป็นส่วนหลกั คาํวา่ คง และไม่ กเ็ป็นส่วนพึ่งพาของกริยา ชอบ 

 อน่ึง แนวการวิเคราะห์ท่ีใชใ้นไวยากรณ์พึ่งพาศพัทการกดูคลา้ยกบัไวยากรณ์โครงสร้าง  แต่
อนัท่ีจริงทฤษฎีไวยากรณ์พึ่งพาศพัทการกเป็นไวยากรณ์เพ่ิมพูน (Generative Grammar) ชนิดหน่ึง 
ไวยากรณ์เพ่ิมพูน คือไวยากรณ์ท่ีสร้างหลกัซ่ึงใชอ้ธิบายภาษาไดท้ั้งภาษา ครอบคลุมประโยคทั้งหมด
ท่ีใช้กนัอยู่และท่ีจะใช้พูด ไม่ใช่ครอบคลุมเฉพาะตวัอย่างภาษาท่ีเห็นในขอ้มูลเท่านั้น  ไวยากรณ์
เพิ่มพูนจึงเป็นหลกัท่ีใชส้ร้างประโยคใหม่ๆไดไ้ม่รู้จบ  และประการสุดทา้ยหลกัดงักล่าวสามารถ
ทดสอบไดว้า่ถูกตอ้งหรือไม่ 

1.5  วธีิดาํเนินการวจิยั 

 การดาํเนินการวิจยัแบ่งออกเป็นหลายขั้นตอน ไดแ้ก่ 

1.5.1  การเลอืกจุดเกบ็ข้อมูล 

 ดงัท่ีทราบดีอยูแ่ลว้วา่ภาคอีสานของไทยประกอบดว้ยจงัหวดัต่างๆ จาํนวน 19 จงัหวดั ดงันั้น 
งานวิจยัน้ี จึงกาํหนดให้เก็บขอ้มูลจากทั้ง 19 จงัหวดั โดยการสุ่มแบบเจาะจง (Purposive Sampling) 
เพื่อเก็บขอ้มูลท่ีเป็นตัวแทนภาษาจังหวดันั้ น ไม่มีการตีกริด (Grid) แล้วสุ่มตามพื้นท่ีดังเช่นนัก
ภูมิศาสตร์ภาษาถ่ินทาํกนั เน่ืองจากงานวิจยัน้ีมิไดมี้วตัถุประสงคศึ์กษาการแปรของภาษาแต่อยา่งใด 
 ก่อนการเลือกตวัแทนของภาษาของจงัหวดันั้น ผูว้ิจยัไดเ้ดินทางสาํรวจไปทุกจงัหวดัเสียก่อน 
เพื่อไปฟังสาํเนียงภาษาของจงัหวดันั้นๆ โดยทัว่ไปชาวอีสานส่วนใหญ่พอท่ีจะคาดเดาไดว้่าสาํเนียงท่ี
ตนไดย้นินั้นน่าจะเป็นสาํเนียงภาษาไทยอีสานของจงัหวดัใด 
 จุดเก็บขอ้มูลส่วนใหญ่จะไดแ้ก่ หมู่บา้นรอบนอกของอาํเภอเมือง หรืออาํเภอท่ีใกลเ้คียงกบั
อาํเภอเมือง จะไม่เก็บขอ้มูลในเขตเทศบาล เน่ืองจากว่าในเขตอาํเภอเมืองนั้น ผูค้นมกัจะใชภ้าษาไทย
กลางหรือภาษาไทยมาตรฐานในการส่ือสารเน่ืองจากมีผูค้นต่างถ่ินมาอยูร่่วมกนัเป็นส่วนใหญ 
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1.5.2  การเลอืกผู้บอกภาษา 

 เน่ืองจากการวิจยัน้ี มิไดมี้วตัถุประสงค์เพื่อศึกษาการแปร ดงันั้นผูบ้อกภาษาท่ีถูกเลือกจึง
จาํกดัใหมี้คุณสมบติัใกลเ้คียงกนั ไดแ้ก่ อายปุระมาณ 40 ปี ข้ึนไป เกิดและเติบโตในภูมิลาํเนานั้น ไม่
เคยยา้ยไปทาํงานท่ีอ่ืน ประกอบอาชีพเก่ียวขอ้งเกษตรกรรม การศึกษาไม่เกินภาคบงัคบั เป็นผูมี้ความ
รอบรู้ในเร่ืองต่างๆ ท่ีเก่ียวขอ้งกบัทอ้งถ่ินของตนเอง ไม่จาํกดัเพศ บิดา มารดา และคู่สมรสใชภ้าษา
เดียวกนั มีอวยัวะในการออกเสียงปกติ มีไหวพริบปฏิภาณดี และมีความเตม็ใจท่ีจะใหข้อ้มูล 

1.5.3  การสัมภาษณ์  

 ในการสัมภาษณ์เพ่ือเก็บขอ้มูล ผูว้ิจยัจะใชร้ายการคาํศพัทป์ระมาณ 60 คาํ จากกล่องทดสอบ
เสียงวรรณยกุต ์(tone box) ของวิลเลียม เจ เก็ดนีย ์(Gedney, 1956) เพ่ือตรวจสอบเสียก่อนว่า ผูบ้อก
ภาษานั้นใชภ้าษาไทยถ่ินอีสานจงัหวดันั้นหรือไม่ เหตุผลท่ีตอ้งทดสอบเสียงวรรณยุกต์เสียก่อน ก็
เน่ืองมาจากว่าภาษาไทยถ่ินอีสาน ของแต่ละจงัหวดัมกัแตกต่างกนัในเร่ืองของเสียงวรรณยกุตซ่ึ์งเป็น
ลกัษณะเด่นท่ีสุด รองลงมาไดแ้ก่ความแตกต่างของคาํลงทา้ย หรือท่ีในงานวิจยัน้ีเรียกว่า คาํอนุภาค
ทา้ยประโยค (final particle) 

1.5.4  ลกัษณะของข้อมูลทีเ่กบ็  

 ขอ้มูลท่ีเก็บจากผูบ้อกภาษาโดยมากจะประกอบด้วยนิทานในทอ้งถ่ิน เร่ืองเล่าท่ีเก่ียวกับ
ทอ้งถ่ิน ประวติัหมู่บา้น ประวติัส่วนตวั การทาํนาทาํไร่ การท่ีผูว้ิจยัเก็บขอ้มูลเช่นน้ีก็เน่ืองมาจากว่า 
งานวิจยัน้ีมีวตัถุประสงคเ์พื่อศึกษาไวยากรณ์ ดงันั้น ขอ้มูลในระดบัสัมพนัธสารจึงเหมาะสมท่ีสุด 
เพราะไดข้อ้มูลตั้งแต่ระดบัหน่วยเสียง คาํ วลี ประโยค และสมัพนัธสารไปพร้อมกนั 

1.5.5  การบันทกึข้อมูล  

 ผูว้ิจยับนัทึกขอ้มูลเสียงดว้ยเคร่ืองบนัทึกเสียง mp3 เน่ืองจากมีความสะดวกท่ีจะนาํไฟลเ์สียง
ไปเก็บไวใ้นเคร่ืองคอมพิวเตอร์ แต่ถา้หากบนัทึกเสียงดว้ยเทปคาสเซท ซ่ึงเป็นขอ้มูลเสียงอนาลอก ก็
จะนาํไปแปลงเป็นไฟลเ์สียงดิจิตอลอีกชั้นหน่ึง เม่ือไดไ้ฟลเ์สียงแลว้ ก็จะทาํการถอดเสียงเป็นขอ้มูล
ตวัอกัษรลงในโปรแกรมไมโครซอฟท์เวิร์ด โดยใชต้วัอกัษรภาษาไทย มิใช่ตวัสัทอกัษร (การถอด
เสียงเป็นขอ้มูลตวัอกัษร โปรดดูหวัขอ้ ขอ้ช้ีแจงในการอ่านคาํภาษาไทยถ่ินอีสาน) 
 ขอ้มูลท่ีบนัทึกน้ี ได้กาํหนดไวก่้อนว่า ขอ้มูลภาษาของแต่ละจงัหวดัเม่ือพิมพ์ด้วยฟอนต ์
Angsana New 16 แลว้ จะตอ้งมีจาํนวน 40 หนา้กระดาษ ขนาด A 4 ข้ึนไป 
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1.5.6  การจัดกระทาํข้อมูล 

 ขอ้มูลท่ีพิมพล์งในโปรแกรมไมโครซอฟทเ์วิร์ดเรียบร้อยแลว้ จะถูกตรวจสอบกบัไฟลเ์สียง
อีกคร้ังหน่ึง เม่ือตรวจสอบเสร็จเรียบร้อยแลว้ ประโยคแต่ละประโยคในขอ้มูลเวิร์ดจะถูกคดัลอกไป
ลงในโปรแกรมไมโครซอฟทเ์อก็เซลทีละประโยค หากประโยคนั้นประกอบดว้ยคาํ 6 คาํ ก็จะคดัลอก
ไปวางไวใ้น 6 เซล คอลมัน์ทางดา้นซา้ยจะเป็นคาํในประโยคนั้นๆ ดงัตารางขา้งล่างน้ี 
  

คาํ ประโยค 

อ่ีแม่ อ่ีแม่ ลาวพวมหม่าเข้าอยู่ 

ลาว อ่ีแม่ ลาวพวมหม่าเข้าอยู่ 

พวม อ่ีแม่ ลาวพวมหม่าเข้าอยู่ 

หม่า อ่ีแม่ ลาวพวมหม่าเข้าอยู่ 

เข้า อ่ีแม่ ลาวพวมหม่าเข้าอยู่ 

อยู่ อ่ีแม่ ลาวพวมหม่าเข้าอยู่ 

  

การกระทาํขอ้มูลเช่นน้ี ทาํใหก้ารคน้หา (search) คาํ กระทาํไดอ้ยา่งรวดเร็ว และสามารถ
คดัลอกประโยคนั้นมาใชใ้นการนาํเสนอไดง่้าย  

1.5.7  การวเิคราะห์ข้อมูล 

 ขอ้มูลประโยคและคาํทั้งในโปรแกรมไมโครซอฟทเ์วิรดแ์ละไมโครซอฟทเ์อก็เซลจะถูก
นาํมาวิเคราะห์ดว้ยกรอบทฤษฎีไวยากรณ์พึ่งพาศพัทการก ท่ีเนน้การวเิคราะห์โดยการพิจารณาจาก
การปรากฏร่วม (co-occurrence) และการกระจาย (distribution) ของคาํหรือของหน่วยทางภาษา หาก
ขอ้มูลท่ีไดย้งัมีรายละเอียดไม่มากพอ ผูว้ิจยัจะตอ้งสมัภาษณ์เพิ่มเติมจากนิสิตหรือบุคคลท่ีมีมาจาก
จงัหวดันั้นๆ  
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1.5..8  การนําเสนอผลการวเิคราะห์ 

 ผลการวิเคราะห์จะถูกนาํเสนอดว้ยวิธีพรรณนาวิเคราะห์ ตามกรอบทฤษฎีไวยากรณ์พึ่งพา
ศพัทการก (Lexicase Dependency Grammar) ดงัท่ีกล่าวแลว้ 

1.6  ประโยชน์ทีค่าดว่าจะได้รับ 

 ผลการวิจยัน้ีจะเป็นไวยากรณ์ภาษาไทยถ่ินอีสานเล่มแรกท่ีครอบคลุมเกือบทุกส่วนของ
ไวยากรณ์ จึงสามารถนาํไปแนวทางในการศึกษาวิจยัภาษาไทยถ่ินอีสานยอ่ยๆ ต่อไปไดอี้ก นอกจากน้ี
ยงัเหมาะแก่ครูผูส้อนหลกัภาษาไทยถ่ิน หรือหลกัภาษาไทยมาตรฐานท่ีสอนให้แก่ผูเ้รียนชาวอีสาน 
นาํไปประยุกต์ใชใ้นการเรียนการสอนได ้นอกจากน้ียงัเป็นส่วนหน่ึงในการอนุรักษ์ภาษาไทยถ่ิน
อีสาน ซ่ึงนบัวนัจะไดรั้บอิทธิพลจากภาษาอ่ืนมากข้ึน 

1.7  การศึกษาไวยากรณ์ภาษาไทยถิน่อสีานทีผ่่านมา 

การศึกษาไวยากรณ์ภาษาไทยถ่ินอีสานมีจาํนวนน้อยมาก สามารถแบ่งไดเ้ป็น 2 ระดบัคือ 
ระดบัคาํ หรือหมวดคาํ และระดบัประโยค ส่วนระดบัสัมพนัธสาร ยงัไม่ปรากฏ และงานอีกประเภท
หน่ึงคือ การสร้างพจนานุกรมภาษาไทยถ่ินอีสาน 

1.7.1  ระดับคาํ หรือหมวดคาํ 

การศึกษาคาํวเิศษณ์ภาษาไทยถ่ินอีสานมีงานของอุดม พรประเสริฐ (2523) เป็นวิทยานิพนธ์ท่ี
ศึกษาคาํวิเศษณ์ในภาษาอุบลราชธานี และงานของสอนศรี พิลาไชย (2534) เป็นวิทยานิพนธ์ศึกษาคาํ
วิเศษณ์ในภาษามหาสารคาม งานทั้ง 2 ช้ินน้ีถึงแมจ้ะไดข้อ้มูลจากผูบ้อกภาษา แต่ในการวิเคราะห์ ยงั
ใชเ้กณฑข์องผูศึ้กษาในการให้ความหมายเป็นหลกั และไดผ้ลการวิเคราะห์ว่า มีคาํวิเศษณ์ประเภท
ลกัษณะท่ีซํ้าทั้งคาํ และลกัษณะท่ีซํ้าบางส่วน มีตาํแหน่งอยูห่ลงัคาํนามและหลงัคาํกริยา โดยทาํหนา้ท่ี
ขยายคาํขา้งหน้าให้เด่นชัดข้ึน แบ่งประเภทตามความหมายหลายประเภท ตามท่ีผูศึ้กษาตั้งเกณฑ์
ความหมายเอาไว ้เช่น  

บอกอาการ   (เดิน) โกโซ 
บอกลกัษณะรูปร่าง  (แบน) แจบแมบ 
บอกรส    (ขม) อาํลาํ 
บอกกล่ิน   (เหมน็) ตึง้ตึง้ 
บอกเสียง   (ลมพดั) วอยๆ 
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บอกสี    (เหลือง) เอ้อเห้อ 
บอกขนาด บอกความแน่นอน นอกจากน้ียงัมีคาํวิเศษณ์ท่ีส่ือความหมายบอกขนาดใหญ่ เลก็ 

หรือ ปริมาณมาก นอ้ย ข้ึนอยูก่บัความแตกต่างของเสียงคาํเหล่านั้น เป็นตน้ จุดอ่อนของงานทั้ง 2 ช้ิน
น้ีคือ เกณฑก์ารตดัสินคาํท่ีจะนาํมาวิเคราะห์ยงัไม่ชดัเจน  

การศึกษาคําลักษณนามภาษาไทยถ่ินอีสานของเหรียญทอง ชํานาญรบ (2540) เป็น
วิทยานิพนธ์ท่ีศึกษาตาํแหน่งคาํลกัษณนาม ท่ีใชก้บัคาํนามและกริยา และประเภทของการใช ้โดยได้
ขอ้มูลจากการสัมภาษณ์ผูบ้อกภาษาไทยถ่ินอีสาน 19 จงัหวดั ในเร่ืองของตาํแหน่งคาํลกัษณนามนั้น 
พบวา่ มีอยู ่2 ลกัษณะ คือ อยูห่ลงัจาํนวนนบัเช่น  

   หมอน สาม หน่วย 
   ยาสูบ สอง กอก 

  หากมีจาํนวนนบัเป็นหน่ึงหรือเดียว กจ็ะอยูชิ่ดกบัคาํนามนั้น เช่น 

   หมอน  หน่วย หน่ึง 
   ยาสูบ กอก เดียว 

 ในส่วนของการใชล้กัษณนามไดแ้บ่งตามเกณฑค์วามหมาย เช่น คาํลกัษณนามบอกหมวดหมู่ 
สันฐาน อาการ มาตรา เป็นต้น จุดท่ีน่าสังเกตในงานน้ี คือ ผูศึ้กษารวบรวมคาํลักษณนามจาก
พจนานุกรมแลว้จึงนาํไปสัมภาษณ์ จึงมิใช่คาํลกัษณนามท่ีไดจ้ากผูบ้อกภาษาทั้งหมด จุดท่ีน่าสังเกต
อีกประการคือ ผูศึ้กษาสมัภาษณ์ครบ 19 จงัหวดั แต่ไม่ไดบ้อกชดัเจนว่า ภาษาของผูบ้อกภาษานั้นเป็น
ภาษา ‘ลาว’ ในอีสานหรือไม่ 

การศึกษาคําซ้อน ภาษาถ่ินอีสาน ของสุวารี เจียนโพธ์ิ (2537) เป็นวิทยานิพนธ์ท่ีใชข้อ้มูลคาํ
ซ้อนจากพจนานุกรม 3 เล่ม คือ พจนานุกรมภาษาถ่ินภาคตะวนัออกเฉียงเหนือของสํานักงาน
คณะกรรมการวฒันธรรมแห่งชาติ และฉบบัของมหาวิทยาลยัขอนแก่น แบ่งเป็น คาํนาม คาํกริยา และ
คาํวิเศษณ์ มีจาํนวนพยางค ์2 ถึง 4 พยางค ์และมากกว่า 4 พยางค ์ ความหมายของคาํซ้อน แบ่งเป็น
ความหมายเด่นท่ีใดท่ีหน่ึง ความหมายเกิดจากทั้งสองคาํ และความหมายในเชิงอุปมา คาํท่ีนาํมาซอ้น
กนัมีทั้งภาษาไทยถ่ินอีสานลว้น ภาษาไทยถ่ินอีสานกบัไทยมาตรฐาน และคาํภาษาอ่ืนลว้น 
 การศึกษาคําประสมในภาษาถ่ินอีสานของพชัรัมพร ละลอกแกว้ (2540)  เป็นวิทยานิพนธ์ท่ี
ศึกษาคาํประสมท่ีไดจ้ากพจนานุกรม 4 ฉบบั จาํนวน 900 กว่าคาํ แลว้จึงนาํไปสัมภาษณ์ผูบ้อกภาษา
ทั้ง 19 จงัหวดั อีกคร้ังหน่ึง จุดอ่อนของงานน้ี คือ เกณฑ์การกาํหนดว่า คาํนั้นเป็นคาํประสมยงัไม่
ชดัเจน วา่ใชเ้กณฑค์วามหมายหรือใชเ้กณฑใ์ด และขอ้มูลท่ีไดจ้ากพจนานุกรม ซ่ึงมีจาํนวนจาํกดัและ
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ไม่แน่ว่าชาวบา้นไดใ้ชข้อ้มูลคาํเหล่านั้นจริงหรือไม่ เช่น คาํว่า สินเช่ือ จินดามณี ญาติดี ผีตองเหลือง 
เป็นตน้ วิทยานิพนธ์ท่ีศึกษาคาํประสมอีกช้ินหน่ึงเป็นงานของชมพูนุท ธารีเธียร (2552) ท่ีไดศึ้กษา
กระบวนการสร้างคาํกริยาประสมในภาษาไทยถ่ินอีสานจงัหวดัอุบลราชธานี โดยใชก้รอบทฤษฎี
ไวยากรณ์พึ่งพาศพัทการก วิเคราะห์ขอ้มูลท่ีไดจ้ากการสัมภาษณ์ผูบ้อกภาษาจาํนวน 3 คนและจาก
พจนานุกรมจาํนวน 5 เล่ม นอกจากจะวิเคราะห์การสร้างคาํแลว้ ยงัไดพ้ยายามจดัประเภทย่อยของ
คาํกริยาประสมอีกดว้ย     
 การศึกษาคาํลงท้ายในภาษาถ่ินขอนแก่นของอุดม ประมะคงั (2532) เป็นวิทยานิพนธ์ท่ีศึกษา
คาํลงทา้ยท่ีทาํหน้าท่ีแสดงคาํสั่ง ถาม บอกเล่า เทียบกบัภาษาไทยมาตรฐานเช่น เถอะ นะซิ ไหม นา 
หรอก มั้ง เป็นตน้ พร้อมกบัพิจารณาความหมายท่ีเกิดจากการแปรของระดบัเสียง จุดอ่อนของงานน้ี
อยูท่ี่ ขอ้มูลส่วนใหญ่ไดจ้ากผูศึ้กษา และการวิเคราะห์ความหมายก็ใชส้ัญชาน (intuition) ของตนเป็น
หลกั 
 การจําแนกคําในภาษาถ่ินขอนแก่นของพงศศิ์ริ นาคะพงศ ์(2525) ขอ้มูลไดจ้ากการใชภ้าษา
อยา่งอิสระของผูบ้อกภาษา เช่น การเล่านิทานพ้ืนบา้น เร่ืองสั้น เป็นตน้ ไดป้ระโยคมา 3,000 ประโยค 
และไดค้าํศพัทร์าว 1,000 คาํ นาํคาํศพัทม์าทดสอบในกรอบทดสอบหากเกิดไดใ้นตาํแหน่งเดียวกนั 
ถือวา่เป็นคาํประเภทเดียวกนั เช่น  

 กรอบทดสอบอกรรมกริยา  
   แม่  เพิ่ง  มา 
     นอน 
     ไป 
     เมือ 
   ดอกมะลิ หอม กวา่กหุลาบ 
     งาม 
     ดี 
     น้อย 
 กรอบทดสอบสกรรมกริยา  
   หนุ่ม  รัก สาว 
     เกีย้ว 
     เคียด 
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 ดว้ยวิธีการเช่นน้ี ทาํใหไ้ดป้ระเภทของคาํ 24 ประเภท เช่น คาํนาม คาํกริยา คาํบุพบท คาํบ่งช้ี 
คาํปฏิเสธ ฯลฯ และถา้คาํนึงถึงหน้าท่ีจาํแนกได ้5 ประเภท คือ คาํแกน คาํขยายนาม คาํขยายกริยา 
คาํเช่ือม และคาํท่ีไม่ใช่หน่วยอิสระปรากฏทา้ยประโยค 

1.7.2   ระดับประโยค 

การศึกษาลกัษณะภาษาไทยถ่ินอีสานของธนานนัท ์ตรงดี (2542) เป็นบทความท่ีมีจุดเนน้อยู่
ท่ีเร่ืองของเสียงภาษาไทยถ่ินอีสานเทียบกบัภาษาไทยมาตรฐาน มากกวา่เร่ืองของคาํและประโยค แต่ก็
ไดมี้การกล่าวถึงอยูบ่า้ง โดยขอ้มูลไดจ้ากผูบ้อกภาษาในจงัหวดัมหาสารคาม แลว้นาํมาวิเคราะห์ดว้ย
ทฤษฎีดั้งเดิมและโครงสร้าง การศึกษาประเภทของคาํ แบ่งเป็น คาํมูลและคาํประกอบ ชนิดของคาํ 
แบ่งเป็น คาํนาม คาํกริยา คาํคุณศพัท ์คาํวิเศษณ์ คาํบุพบท เป็นตน้ ส่วนประเภทของประโยค แบ่งเป็น 
ประโยคสามญั ประโยคความรวม ประโยคความซอ้น เป็นตน้ 

1.7.3   การทาํพจนานุกรมภาษาไทยถ่ินอสีาน   

 พจนานุกรมภาษาไทยถ่ินอีสานในปัจจุบนัมี 4 ฉบบั คือ ภาระศพัทอี์สานฉบบัปณิธานสมเด็จ
ฯพิมพเ์ผยแพร่ในปี พ.ศ. 2500 เน่ืองในวาระเฉลิมฉลอง 25 พุทธศตวรรษ ฉบบัท่ีสองคือ พจนานุกรม
ภาคอีสาน- ภาคกลาง ฉบบัปณิธานสมเด็จพระมหาวีรวงส์ (ติสสมหาเถระ) พิมพค์ร้ังแรก พ.ศ. 2515 
ฉบบัท่ีสามคือสารานุกรมภาษาไทยถ่ินอีสาน-ไทย-องักฤษ โดยปรีชา พิณทอง พิมพค์ร้ังแรก พ.ศ. 
2532 ฉบบัท่ีส่ี คือ พจนานุกรมอีสาน-กลาง ฉบบั มข-สวอ. พิมพค์ร้ังแรก พ.ศ. 2532 
 พจนานุกรมภาษาไทยถ่ินอีสานทั้งส่ีฉบบัเป็นพจนานุกรมท่ีมีจาํนวนคาํประมาณ 2,500-
60,000 คาํ เป็นพจนานุกรมศพัทท์ัว่ไป หากพิจารณาจากจาํนวนภาษาท่ีใชใ้นพจนานุกรมสามารถแบ่ง
ไดเ้ป็นสองประเภทคือ พจนานุกรมภาษาเดียวและพจนานุกรมสองภาษา  
 พจนานุกรมภาษาเดียว หมายถึง พจนานุกรมท่ีใชภ้าษาในการเรียบเรียงเป็นภาษาเดียวกนั
ตลอดทั้งเล่ม ศพัทห์ลกัท่ีใหไ้วจ้ะเป็นคาํไทยและบทนิยามศพัทก์เ็ป็นคาํไทย พจนานุกรมภาษาไทยถ่ิน
อีสานท่ีเป็นพจนานุกรมภาษาเดียว ไดแ้ก่ การะศพัท์อีสาน และพจนานุกรมภาคอีสาน-กลาง ฉบบั
ปณิธานสมเด็จพระมหาวีรวงส์ (ติสสมหาเถระ) ทั้งสองฉบบัเป็นพจนานุกรมภาษาไทยโดยศพัทห์ลกั
ท่ีให้ไวเ้ป็นคาํไทยและบทนิยามศพัท์อธิบายเป็นคาํไทย จุดมุ่งหมายเพื่ออธิบายคาํในภาษาไทยถ่ิน
อีสาน ส่วนพจนานุกรมสองภาษาไดแ้ก่ พจนานุกรมอีสาน – กลาง ฉบบั มข – สวอ. และสารานุกรม
ภาษาไทยถ่ินอีสาน-ไทย-องักฤษ ฉบบัปรีชา พิณทอง 
 พจนานุกรมอีสาน-กลาง ฉบบั มข-สวอ. ใชภ้าษาไทยถ่ินอีสานในการเขียนศพัทห์ลกัและบท
นิยามอธิบายโดยใชภ้าษาไทย เช่น 
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  คายอ้อ  ก. เคร่ืองบูชาหมอลาํ-เคร่ืองบูชาหมอแคน 
  ค่ิว  ว.  แม่น, แม่นยาํ เช่น ทวย ค่ิวปานตาเห็น (ทายแม่นดัง่ตาเห็น) 

  สารานุกรมภาษาไทยถ่ินอีสาน-ไทย-องักฤษ ใชภ้าษาไทยในการเขียนศพัทห์ลกัและ
บทนิยามอธิบายความหมาย โดยมีบทนิยามอธิบายดว้ย ภาษาองักฤษอีกภาษาหน่ึงเพื่อให้คนทั้งโสก
สามารถเรียนรู้ภาษาไทยถ่ินอีสานดว้ย ดงัตวัอยา่ง 

  กกแข้ว    น. รากฟัน  root of teeth 

  กกเหงือก   น.  ล้ินไก่  uvula 

  จากการทบทวนวรรณกรรมไวยากรณ์ภาษาไทยถ่ินอีสานนั้น เห็นไดว้่ามีปริมาณ
ค่อนขา้งนอ้ย ส่วนใหญ่เป็นงานเก่ียวกบัพจนานุกรมและการศึกษาหมวดคาํบางหมวดคาํเท่านั้น ส่วน
การศึกษาไวยากรณ์อีสานในระดบัประโยคมีนอ้ยมาก ขอ้ท่ีน่าสังเกตเก่ียวกบัการรวบรวมขอ้มูล ก็คือ 
ขอ้มูลส่วนใหญ่ไดม้าจากคาํในพจนานุกรม ซ่ึงเป็นคาํท่ีมีท่ีมาไม่ชดัเจนว่าเป็นคาํจากภาษาถ่ินจงัหวดั
ใด ส่วนวิธีการวิเคราะห์ขอ้มูล ส่วนใหญ่ใชแ้นวทางของทฤษฎีดั้งเดิม และทฤษฎีโครงสร้างเป็นหลกั 
การวิเคราะห์มกัใชส้ญัชาน (intuition) ผูศึ้กษาเองเป็นหลกั  

1.8  ลกัษณะทางเสียงของภาษาไทยถิน่อสีาน 

 ระบบเสียงภาษาไทยถ่ินอีสานประกอบดว้ยหน่วยเสียง 3 ประเภท ไดแ้ก่ 

1) หน่วยเสียงพยญัชนะ เกือบทั้งหมดเป็นพยญัชนะเด่ียว และปรากฏว่ามีพยญัชนะควบกลํ้าใน
บางจงัหวดัเท่านั้น ไดแ้ก่ สกลนคร นครพนม และมุกดาหาร 

2) หน่วยเสียงสระ แบ่งเป็นหน่วยเสียงสระเด่ียว ซ่ึงมีทั้งสระเสียงสั้ นและสระเสียงยาวและ
หน่วยเสียงสระเล่ือน 

3) หน่วยเสียงวรรณยกุต ์

1.8.1  โครงสร้างพยางค์ 

 พยางคป์ระกอบดว้ยหน่วยเสียงทั้ง 3 ประการปรากฏร่วมกนัโดยมีโครงสร้างดงัน้ี   

 1) CV:T     2) CVCT 
 3) CV:CT    4) CVVT 
 5) CVVCT 
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  C หมายถึง พยญัชนะ (Consonant)    
 V หมายถึง สระสั้น (Short vowel) 
 V:   หมายถึง สระยาว (Long vowel) 
 VV  หมายถึง สระเล่ือนสองเสียง (Dipthong) 
 T หมายถึง วรรณยกุต ์(Tone) 

1.8.2  หน่วยเสียงพยญัชนะเดี่ยว   

 หน่วยเสียงพยญัชนะในภาษาไทยถ่ินอีสานทุกถ่ินทั้ง 21 จงัหวดั มีจาํนวนหน่วยเสียง
พยญัชนะเท่ากนัคือ มี 20 หน่วยเสียงและปรากฏเป็นพยญัชนะตน้พยางคไ์ดท้ั้งหมด ไดแ้ก่ 

 1.   p- เทียบไดก้บัภาษาไทยมาตรฐานคือ   ป 

 2.  ph-      ผ   พ  

 3.  b-      บ 

 4.  t-      ต 

 5. th-      ถ   ท 

 6. d-      ด 

 7.  c-      จ 

 8. k-      ก 

 9. kh-      ข   ค 

 10. ʔ-      อ 

 11. m-      ม 

 12. n-      น 

 13. ɲ-      ญ* 

 14. ŋ-      ง 

 15. f-      ฝ   ฟ 

 16. s-      ส   ซ   ฉ   ช 

 17. h-      ห   ฮ   ร 

 18. w-      ว 
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 19. j-      ย 

 20. l-      ร   ล 

หน่วยเสียงท่ีปรากฏเป็นพยญัชนะทา้ยพยางคมี์ 9 หน่วยไดแ้ก่ 

 1.   -p เทียบไดก้บัภาษาไทยมาตรฐานคือ   บ   พ   ป 

 2.  -t      ด   ต   ช 

 3. -k      ก 

 4.  -ʔ      ปรากฎในพยางคต์ายเสียงสั้น 

 5. -m      ม 

 6. -n      น 

 7.  -ŋ      ง 

 8. -w      ว 

 9. -j      ย 

1.8.3  ลกัษณะทางเสียงของหน่วยเสียงพยญัชนะ 

 หน่วยเสียงพยญัชนะทั้ง 20 หน่วยเสียงขา้งตน้มีลกัษณะของเสียงดงัน้ี 

1.8.3.1. พยญัชนะกกั  

 พยญัชนะกกั มี 10 หน่วยเสียง ไดแ้ก่ 

 หน่วยเสียง /p/ ออกเสียงเป็น 2 เสียงยอ่ยคือ [p-]   เป็นเสียงกกั ไม่กอ้ง ไม่พน่ลม ฐานริม

ฝีปากทั้งสอง ปล่อยลมเม่ือปรากฏตน้พยางค ์และเสียง [-p̚ ]  ไม่ปล่อยลมเม่ือปรากฏทา้ยพยางค ์

 ตวัอยา่งในคาํ เช่น  (ตวัเลขแสดงวรรณยกุต ์1 2 3 4 5 6 โปรดดูคาํอธิบายในหวัขอ้ 
วรรณยกุต์) 

   pa:2   ‘ปลา’ 
   pi:ŋ2   ‘ปลิง’ 
   pa:k2   ‘ปาก’ 
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   ka:p2   ‘กาบ’ 
   lap1   ‘หลบั’ 
   kop1   ‘กบ’  

 หน่วยเสียง /ph/ มีเสียงยอ่ยเสียงเดียวคือ [ph-]   เป็นเสียงกกั ไม่กอ้ง พน่ลม ฐานริมฝีปาก
ทั้งสอง ปรากฏไดเ้ฉพาะตน้พยางคเ์ท่านั้น ตวัอยา่งในคาํ เช่น 

   pha:5   ‘ผา้’ 
   phom1  ‘ผม’ 
   pha:k5  ‘(หนา้)ผาก’ 

 หน่วยเสียง  /b/  มีเสียงยอ่ยเดียวคือ [b-]  เป็นเสียงกกั กอ้ง ฐานริมฝีปากทั้งสอง ปรากฎ
ไดเ้ฉพาะตน้พยางคเ์ท่านั้น ตวัอยา่งในคาํ เช่น 

   ba: 4   ‘บ่า’ 

   bin1    ‘บิน’ 

   bet1   ‘เบด็’ 

 หน่วยเสียง /t/ ออกเสียงเป็น 2 เสียงยอ่ยไดแ้ก่ [t-] เป็นเสียงกกั ไม่กอ้ง ไม่พน่ลม ฐานปุ่ม

เหงือก ปล่อยลมเม่ือปรากฏตน้พยางค ์และเสียง [-t̚] ไม่ปล่อยลมเม่ือปรากฏทา้ยพยางค ์ตวัอยา่งใน
คาํ เช่น 

   ta:2   ‘ตา’ 
   ti:n2   ‘ตีน’ 
   ta:k5    ‘ตาก’ 

   mi:t6   ‘มีด’ 

   pet1    ‘เป็ด’ 

 หน่วยเสียง  /th/ มีเสียงยอ่ยเสียงเดียวคือ [th-] เป็นเสียงกกั ไม่กอ้ง พน่ลม ฐานปุ่มเหงือก 
ปรากฏไดเ้ฉพาะตน้พยางคเ์ท่านั้น ตวัอยา่งในคาํ เช่น 

   tha:5   ‘รอ’ 
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   thim5   ‘ท้ิง’ 

   tha:k6  ‘ทาก’ 

 หน่วยเสียง /d/ มีเสียงยอ่ยเดียวคือ [d-] เป็นเสียงกกั กอ้ง ฐานปุ่มเหงือก ปรากฏไดเ้ฉพาะ
ตน้พยางคเ์ท่านั้น ตวัอยา่งในคาํ เช่น 

   de:3   ‘ยืน่(ให)้’ 
   da:ŋ3   ‘ด่าง’ 
   da:k5   ‘กน้’ 

 หน่วยเสียง /c/  มีเสียงยอ่ยเดียวคือ [ʨ-] เป็นเสียงกกัเสียดแทรก ไม่กอ้ง ไม่พน่ลม ฐาน
เพดานแขง็-ปุ่มเหงือก ปรากฏไดเ้ฉพาะตน้พยางคเ์ท่านั้น ตวัอยา่งในคาํ เช่น 

   ci:3   ‘จ่ี’ 
   ca:ŋ2   ‘จืด’ 
   cu:t5   ‘จุด(ไฟ)’ 

 หน่วยเสียง  /k/  ออกเสียงเป็น 2 เสียงยอ่ยคือ [k-] เป็นเสียงกกั ไม่กอ้ง ไม่พน่ลม ฐาน

เพดานอ่อน ปล่อยลมเม่ือปรากฎตน้พยางค ์และเสียง [-k̚] ไม่ปล่อยลมเม่ือปรากฏทา้ยพยางค ์
ตวัอยา่งในคาํ เช่น  

   ka:2   ‘กา’ 
   ka:ŋ2   ‘กลาง’ 
   ka:t5   ‘(ผกั)กาด’ 
   nok4    ‘นก’ 

   lu:k6    ‘ลูก’ 

 หน่วยเสียง  /kh/ มีเสียงยอ่ยเสียงเดียวคือ [kh-] เป็นเสียงกกั ไม่กอ้ง พน่ลม ฐานเพดาน
อ่อน ปรากฎเฉพาะตน้พยางคเ์ท่านั้น ตวัอยา่งในคาํ เช่น 

   kha:3    ‘คา’ 
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   kho:ŋ6  ‘โคง้’ 
   kha:p6  ‘คาบ’ 

 หน่วยเสียง /ʔ/ มี 2 เสียงยอ่ยคือ [ʔ-]   เป็นเสียงกกั ฐานเสน้เสียง ปรากฏตน้พยางคแ์ละ [-
ʔ̚] ไม่ปล่อยลมเม่ือปรากฏทา้ยพยางค ์ตวัอยา่งในคาํ เช่น 

   ʔa:2    ‘อา’ 

   ʔim4   ‘อ่ิม’ 

   ʔa:p5   ‘อาบ’ 

   tiʔ1   ‘ติ’ 

   teʔ1   ‘เตะ’ 

1.8.3.2 พยญัชนะเสียดแทรก     

 พยญัชนะเสียดแทรก มี 3 หน่วยเสียง ไดแ้ก่ 

 หน่วยเสียง /f/  มีเสียงยอ่ยเดียวคือ [f-]  เป็นเสียงเสียดแทรก ไม่กอ้ง ฐานริมฝีปาก-ฟัน 
ปรากฏไดเ้ฉพาะตน้พยางคเ์ท่านั้น ตวัอยา่งในคาํ เช่น 

   fa:6    ‘ฟ้า’  

   fon1   ‘ฝน’  

   fa:t5    ‘ฝาด’ 

 หน่วยเสียง  /s/ มีเสียงยอ่ยเดียวคือ [s-] เป็นเสียงเสียดแทรก ไม่กอ้ง ฐานปุ่มเหงือก 
ปรากฏเฉพาะตน้พยางคเ์ท่านั้น ตวัอยา่งในคาํ เช่น 

   sa:6    ‘ชา้’ 
   sa:ŋ6    ‘ชา้ง’ 

   sa:w1   ‘สาว’ 
   su:p5    ‘สูบ’     
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 หน่วยเสียง /h/  มีเสียงยอ่ยเดียวคือ [h-̃] เป็นเสียงเสียดแทรก ไม่กอ้ง ข้ึนจมูก ฐานเสน้
เสียง ปรากฏไดเ้ฉพาะตน้พยางคเ์ท่านั้น ตวัอยา่งในคาํ เช่น 

    hu:1   ‘หู’ 

   hi:n1   ‘หิน’ 
   haw1   ‘เหา’  

   hok1   ‘หก’ 

1.8.3.3 พยญัชนะนาสิก    

 หน่วยเสียงพยญัชนะนาสิก   มี 4 หน่วยเสียง ไดแ้ก่ 

 หน่วยเสียง /m/  มีเสียงยอ่ยเดียวคือ [m]  เป็นเสียงนาสิก กอ้ง ฐานริมฝีปากทั้งสอง 
ปรากฏไดท้ั้งตน้พยางคแ์ละทา้ยพยางค ์ตวัอยา่งในคาํ เช่น 

   ma:1    ‘หมา’ 
   man3   ‘มนั’ 
   mi:t6    ‘มีด’ 
   sa:m1   ‘สาม’ 
   tham3  ‘ถีบ’ 

 หน่วยเสียง /n/  มีเสียงยอ่ยเดียวคือ [n] เป็นเสียงนาสิก กอ้ง ฐานปุ่มเหงือก ปรากฏไดท้ั้ง
ตน้พยางคแ์ละทา้ยพยางค ์ตวัอยา่งในคาํ เช่น 

   na:3    ‘นา’ 
   nuŋ4    ‘นุ่ง’ 
   nok4    ‘นก’ 
   khan3   ‘คนั’ 
   ma:n2  ‘ตั้งครรภ’์ 

 หน่วยเสียง /ɲ/  มีเสียงยอ่ยเดียวคือ [ɲ] เป็นเสียงนาสิก กอ้ง ฐานเพดานแขง็ปรากฏได้
เฉพาะตน้พยางคเ์ท่านั้น ตวัอยา่งในคาํ เช่น 
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   ɲa:3    ‘ยา่’ 

   ɲa:m3   ‘ยา่ม’ 

   ɲa:t6    ‘แยง่’ 

 หน่วยเสียง /ŋ/  มีเสียงยอ่ยเดียวคือ [ŋ]  เป็นเสียงนาสิก กอ้ง ฐานเพดานอ่อน ปรากฏไดท้ั้ง
ตน้พยางคแ์ละทา้ยพยางค ์ตวัอยา่งในคาํ เช่น 

   ŋa:3    ‘งา’ 
   ŋa:m3   ‘งาม’ 
   ŋɔ:k5   ‘หงอก’ 
   ko:ŋ4   ‘โก่ง’ 
   tɔ:ŋ2    ‘ตอง’ 

1.8.3.4 พยญัชนะข้างลิน้    

 พยญัชนะขา้งล้ิน   มี 1 หน่วยเสียง ไดแ้ก่ 

 หน่วยเสียง /l/  มีเสียงยอ่ยเดียวคือ [l-] เป็นเสียงขา้งล้ิน กอ้ง ฐานปุ่มเหงือก ปรากฏได้
เฉพาะตน้พยางคเ์ท่านั้น ตวัอยา่งในคาํ เช่น 

   lɔ:6    ‘ลอ้(รถ)’ 
   la:m1   ‘หลาม’ 
   lep4   ‘เลบ็’ 

1.8.3.5 พยญัชนะกึง่สระ    

 พยญัชนะก่ึงสระ   มี 2 หน่วยเสียง ไดแ้ก่ 

 หน่วยเสียง  /w/  มีเสียงยอ่ยเดียวคือ [w]   เป็นเสียงก่ึงสระ กอ้ง ฐานริมฝีปากและเพดาน
อ่อน ปรากฏไดท้ั้งและทา้ยพยางค ์ตวัอยา่งในคาํ เช่น 

    wa:3    ‘วา’ 
   wa:n5    ‘หวาน’ 
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   da:w2   ‘ดาว’ 

   na:w1   ‘หนาว’ 

 หน่วยเสียง /j/  มีเสียงยอ่ยเดียวคือ [j] เป็นเสียงก่ึงสระ กอ้ง ฐานเพดานแขง็ ปรากฏไดท้ั้ง
ตน้พยางคแ์ละทา้ยพยางค ์ตวัอยา่งในคาํ เช่น 

   ja:2    ‘ยา’ 
   ja:n6    ‘กลวั’ 
   jik1    ‘หยกิ’ 
   da:j6    ‘ดา้ย’ 
   kha:j3  ‘คาย’ 

1.8.4   เปรียบเทยีบหน่วยเสียงพยญัชนะในภาษาไทยถ่ินอสีานทีต่่างจากไทยมาตรฐาน 

 หน่วยเสียงพยญัชนะ 20 หน่วยเสียงน้ี มีท่ีตรงกบัหน่วยเสียงพยญัชนะในภาษาไทยมาตรฐาน 
19 หน่วยเสียง หน่วยเสียงพยญัชนะท่ีมีในภาษาไทยมาตรฐาน แต่ไม่มีในภาษาไทยถ่ินอีสานมีอยู ่2 
หน่วยเสียง ไดแ้ก่  

 1) หน่วยเสียงพยญัชนะกกัเสียดแทรก ไม่กอ้ง ฐานหลงัเพดานแขง็-ปุ่มเหงือก /ch/ ใน
ภาษาไทยมาตรฐาน ในภาษาไทยถ่ินอีสานจะใช ้/s/ เช่น 

  ไทยมาตรฐาน  ไทยถ่ินอีสาน  ความหมาย 

  chan5   san1   ‘ฉนั (กิน)’ 

  cha:k2   sa:k5   ‘ฉาก’ 

  cha:p2   sa:p5   ‘ฉาบ’ 

  chɤ:j5   sɤ:j1    ‘เฉย’ 

  cha:4   sa:6    ‘ชา้’ 

  chaŋ3   sa:ŋ4    ‘ช่าง’ 

  cha:ŋ4   sa:ŋ6    ‘ชา้ง’ 

  chuaj3   sɔ:j4    ‘ช่วย’ 
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 มีบางคาํ ภาษาไทยถ่ินอีสานใช ้/c/ ไดแ้ก่ 

  chi:k2   ci:k5    ‘ฉีก’ 

  chɯ:n4   cɯ:n6   ‘ช้ืน 

 2) หน่วยเสียงพยญัชนะรัว กอ้ง ฐานปุ่มเหงือก /r/ ในภาษาไทยมาตรฐาน ในภาษาไทยถ่ิน

อีสานจะใช ้/h/ เช่น 

  ไทยมาตรฐาน  ไทยถ่ินอีสาน   ความหมาย 

  raŋ1    haŋ3   ‘รัง’ 

  raw1    haw3   ‘เรา’ 

  ram1    ham3   ‘รํา’ 

  ra:k3    ha:k6   ‘ราก’ 

  ra:j4    ha:j6   ‘ร้าย’ 

  rim1    him3   ‘ริม’ 

  rɯa1    hɯa3   ‘เรือ’ 

  rɯan1   hɯan3  ‘เรือน’ 

  rian1    hian3   ‘เรียน’ 

 หากเป็นคาํใหม่ท่ีไดรั้บจากภาษาไทยมาตรฐาน จะใช ้/l/ ในภาษาไทยถ่ินอีสาน เช่น  

  ra:1    la:3   ‘รา’ 

  rot4    lot4   ‘รถ’ 

  rop4    lop4   ‘รบ’ 

  rok3    lok6   ‘โรค’ 

 ส่วนหน่วยเสียงพยญัชนะท่ีมีในภาษาไทยถ่ินอีสาน แต่ไม่มีในภาษาไทยมาตรฐาน มีหน่ึง

หน่วยเสียง ไดแ้ก่พยญัชนะนาสิก /ɲ/  ซ่ึงจะปรากฏในคาํท่ีภาษาไทยมาตรฐานมีรูปเขียน หญ- หย- 
หรือ ย- เช่น 
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  ไทยมาตรฐาน  ไทยถ่ินอีสาน  ความหมาย 

  ja:3    ɲa:5   ‘หญา้’ 

  jiŋ5    ɲiŋ3   ‘หญิง’ 

  jaj2    ɲaj4   ‘ใหญ่’ 

  jɔŋ5   ɲɔŋ1   ‘หยอง’ 

  juŋ1    ɲuŋ3   ‘ยงุ’ 

  ja:n1    ɲa:n3   ‘ยาน’ 

  ja:k3    ɲa:k6   ‘ยาก’ 

 อน่ึง หากรูปเขียนในภาษาไทยมาตรฐานเป็น อย- ภาษาไทยถ่ินอีสานใช ้/j-/ เช่นเดียวกนั 
เช่น  

  ไทยมาตรฐาน  ไทยถ่ินอีสาน  ความหมาย 

  ja:2    ja:4   ‘อยา่’ 

  ju:2    ju:4   ‘อยู’่ 

  ja:ŋ2    jaŋ4   ‘อยา่ง’ 

  ja:k2    ja:k5   ‘อยาก’ 

 การใชพ้ยญัชนะในภาษาไทยถ่ินอีสาน ท่ีต่างไปจากภาษาไทยมาตรฐานดงัไดก้ล่าวขา้งตน้
เป็นไปอยา่งเป็นปฏิภาค (sound correspondence) แต่ยงัมีอยูอี่กบางคาํ ซ่ึงใชห้น่วยเสียงผดิแผกไป เช่น 

  ภาษาไทยมาตรฐาน ไทยถ่ินอีสาน  ความหมาย 

  phiŋ5   fiŋ5   ‘ผงิ’ 

  phot2   fot1   ‘ผด’ 

  tu:m1   cu:m1  ‘(ดอกไม)้ ตูม’ 

  di:1    bi:2   ‘(นํ้า) ดี’  

  no:n3   pho:n3  ‘โนน’  

 บางคาํน่าจะสืบมาจากคาํดั้งเดิมท่ีมี ‘มล-’ เป็นพยญัชนะตน้ เช่น 
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  lɯ:m1   mɯ:n3   ‘ลืม (ตา)’  
  lɯn3    mɯ:n4  ‘ล่ืน’ 

 บางคาํเกิดการกลายเสียงในภาษาไทยถ่ินอีสานเอง เช่น 

  ma:k2   bak5   ‘หมาก(ผลไม)้’ 

1.8.5  พยญัชนะควบกลํา้ 

1.8.5.1  พยญัชนะควบกลํา้ กล- กร - คล- คร- ปล- ปร-  ผล- พล- พร-  

 พยญัชนะควบกลํ้า กล- กร - คล- คร- ปล- ปร-  ผล- พล- พร- ไม่พบในภาษาไทยถ่ินอีสานใน
ทุกจงัหวดั โดยจะใชเ้ป็น ดงัน้ี  

 1) การลดเสียงพยญัชนะควบ   

  ไทยมาตรฐาน  ไทยถ่ินอีสาน  ความหมาย 

  kla:3    ka:6    ‘กลา้’ 

  kla:k2   ka:k5   ‘กลาก’ 

  kla:ŋ1   ka:ŋ2   ‘กลาง’ 

  kra:p2   ka:p5   ‘กราบ’ 

  kruaj1   kuaj2   ‘กรวย’ 
  kron1   ko:n2   ‘กรน’ 
  khla:n1   kha:n3   ‘คลาน’ 

  khlɔ:ŋ1   khɔ:ŋ3   ‘คลอง’ 

  khlɔ:ŋ4   khɔ:ŋ6   ‘คลอ้ง’ 

  khra:n4   kha:n6  ‘คร้าน’ 

  khra:m1   kha:m3  ‘คราม’  

  khrok4   khok4  ‘ครก’ 

  khrua1   khua3  ‘ครัว’ 

  pla:j1   pa:j2   ‘ปลาย’  
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  pliŋ1    pi:ŋ2   ‘ปลิง’  

  pli:1    pi:2   ‘ปลี’  

  prɛ:ŋ1   pɛ:ŋ2   ‘แปรง’    

  phlɤ:5   phɤ:1   ‘เผลอ’   

  phɔ:j1   phɔ:j3  ‘พลอย’   
  phu:1   phu:3  ‘พลู’    

  phra:4   pha:6   ‘พร้า’    

  phra:n1   pha:n3  ‘พราน’    

  phrɛ:1   phɛ:3   ‘แพร’   

  

 2) บางคาํ กลายเป็นพยญัชนะเสียงอ่ืน เช่น 

  ไทยมาตรฐาน  ไทยถ่ินอีสาน  ความหมาย 

  kriap2   khiap5   ‘เกรียบ’    

  pra:p2   pha:p5  ‘ปราบ’    

  pro:t2   pho:t5  ‘โปรด’    

  pre:t2   phe:t5  ‘เปรต’   

  truat5   kuat5   ‘ตรวจ’    

  triam1   kiam2  ‘เตรียม’ 

  krɔ:ŋ1   tɔ:ŋ2   ‘กรอง’ 

  makru:t2   bak5 hu:t5  ‘มะกรูด’  

1.8.5.2  พยญัชนะควบกลํา้ กว- คว- ขว- อว- 

 พยญัชนะควบกลํ้ า กว- คว- ขว-  อว- ปรากฏในภาษาไทยถ่ินอีสานจังหวัดสกลนคร 
นครพนมและ มุกดาหาร เช่น 

  ไทยมาตรฐาน  ไทยถ่ินอีสาน  ความหมาย 
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  kwaj1   kwaj2   ‘ไกว’ 

  kwa:ŋ1   kwaŋ2  ‘กวาง’ 
  kwa:ŋ4   kwaŋ6   ‘กวา้ง’ 
  khwan5   khwan1   ‘ขวญั’ 

  khwa:5   khwa1   ‘ขวา’ 

  khwa:j1   khwaj2   ‘ควาย’ 

 ไม่มี   ʔwaj1 1  ‘เอ้ียวตวั’ 

 พยญัชนะควบกลํ้า กว- คว- ขว-  อว- ไม่ปรากฏในคาํภาษาไทยถ่ินอีสานจงัหวดัอ่ืน โดยจะใช้
เป็น ดงัน้ี  

 1) การลดเสียงพยญัชนะควบ   เช่น 

  ไทยมาตรฐาน  ไทยถ่ินอีสาน  ความหมาย 

  kwian1   kian2   ‘เกวียน’ 

  kwɛŋ2   kɛŋ4    ‘แกวง่’    

  khwɛ:n5   khɛ:n1   ‘แขวน’ 

 2) การเป็นสระเล่ือนสองเสียง เช่น 

  ไทยมาตรฐาน  ไทยถ่ินอีสาน  ความหมาย 

  kwaj1   kuaj2   ‘ไกว’ 

  kwak2   kuak1   ‘กวกั’ 

  kwa:2   kua4    ‘กวา่’ 

  kwa:ŋ1   kuaŋ2   ‘กวาง’ 
  kwa:ŋ4   kuaŋ6   ‘กวา้ง’ 
  khwan5   khuan1   ‘ขวญั’ 

  khwa:5   khua1   ‘ขวา’ 

  khwa:ŋ5   khuaŋ1   ‘ขวาง’ 
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  khwaj3   khuaj4   ‘ไขว’้ 

  khwan1   khuan3   ‘ควนั’ 

  khwa:m1   khuam3   ‘ความ’ 

  khwam3   khuam5  ‘ควํ่า’ 

 3)  มีบางคาํท่ี ขว- ใชห้น่วยเสียงต่างไป เช่น 

  ไทยมาตรฐาน  ไทยถ่ินอีสาน  ความหมาย 

  khwit2   sit4   ‘ขวิด’ 

 น่าสังเกตว่าพยญัชนะควบกลํ้า ขว-   มีในภาษาไทยถ่ินอีสานถ่ินมหาสารคามแต่มีเพียงคาํ

เดียวคือ คาํว่า   เขวา  /khwaw1/ ซ่ึงเป็นช่ือสถานท่ีไดแ้ก่ ช่ือหมู่บา้นเขวาใหญ่ บา้นเขวานอ้ย 
อาํเภอกนัทรวิชยั จงัหวดัมหาสารคาม  

1.8.6  หน่วยเสียงสระ 

 หน่วยเสียงสระของภาษาไทยถ่ินอีสาน แบ่งออกไดเ้ป็นหน่วยเสียงสระเด่ียวและหน่วยเสียง
สระเล่ือน ดงัน้ี  

1.8.6.1  สระเดี่ยว  

 หน่วยเสียงสระเด่ียว มีจาํนวน 18 หน่วยเสียง จดัเป็นสระเสียงสั้น 9 หน่วยเสียง และสระเสียง
ยาว 9 หน่วยเสียง มีลกัษณะทางเสียง ดงัน้ี 

 หน่วยเสียง /i/ ออกเสียงเป็นเสียงสระชิด หนา้ ริมฝีปากไม่ห่อ เสียงสั้น ตวัอยา่งเช่น  

   sin1    ‘สิน’ 
   ɲiŋ3    ‘หญิง’ 

   Ɂim4    ‘อ่ิม’  

   ɲip1   ‘เยบ็’ 

 หน่วยเสียง /i:/ เป็นเสียงสระชิด หนา้  ริมฝีปากไม่ห่อ เสียงยาว ตวัอยา่งเช่น 
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   si:n1   ‘ศีล’ 
   khi:m3   ‘คีม’ 

   khi:ŋ3   ‘ร่างกาย’ 

   pi:k5   ‘ปีก’ 

 หน่วยเสียง /e/ ออกเสียงเป็นเสียงสระก่ึงชิด หนา้ ริมฝีปากไม่ห่อ เสียงสั้น ตวัอยา่งเช่น 

   Ɂen2    ‘เอน็’   

   kheŋ4   ‘ตึง’ 

    tem2    ‘เตม็’ 

   pet1    ‘เป็ด’  

   tek1   ‘กดเนน้’ 

 หน่วยเสียง /e:/ ออกเสียงเป็นเสียงสระก่ึงชิด หนา้  ริมฝีปากไม่ห่อ เสียงยาว ตวัอยา่งเช่น 

   Ɂe:n2   ‘เอน 

   phe:n3   ‘เพล’ 

   pe:ŋ6    ‘แม่เป้ง’ (มดนางพญา) 

   le:k6   ‘เลข’ 

 หน่วยเสียง /ɛ/ออกเสียงเป็นเสียงก่ึงเปิด หนา้   ริมฝีปากไม่ห่อ เสียงสั้น ตวัอยา่งเช่น 

   khɛŋ1   ‘แขง็’ 

   tɛŋ4   ‘แต่ง’ 

 หน่วยเสียง /ɛ:/ ออกเสียงเป็นเสียงก่ึงเปิด หนา้  ริมฝีปากไม่ห่อเสียงยาว ตวัอยา่งเช่น 

   hɛ:1      ‘แห’ 

   khɛ:ŋ4   ‘หนา้แขง้’ 

   dɛ:ŋ2    ‘แดง’ 

   fɛ:t5   ‘แฝด’ 
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 หน่วยเสียง /ɯ/ ออกเสียงเป็นเสียงชิด หลงั  ริมฝีปากไม่ห่อ เสียงสั้น  ตวัอยา่งเช่น 

   mɯn3   ‘ด้ือดา้น’  

   khɯn5   ‘ข้ึน’ 

   dɯŋ2    ‘ดึง’ 

   mɯk1  ‘หมึก’ 

 หน่วยเสียง  /ɯ:/ ออกเสียงเป็นเสียงชิด หลงั  ริมฝีปากไม่ห่อ เสียงยาว ตวัอยา่งเช่น 

   sɯ:6    ‘ซ้ือ’ 

   mɯ:n3  ‘ลืม (ตา)’ 

   pɯ:n2   ‘ปืน’ 

   kɯ:k5  ‘เป็นใบ’้ 

 หน่วยเสียง /ɤ/ ออกเสียงเป็นเสียงก่ึงชิด หลงั  ริมฝีปากไม่ห่อ เสียงสั้น ตวัอยา่งเช่น 

   lɤk4    ‘ลึก’ 

   thɤk1   ‘ถึก’ 

 หน่วยเสียง /ɤ:/ ออกเสียงเป็นเสียงก่ึงชิด หลงั  ริมฝีปากไม่ห่อ เสียงยาว ตวัอยา่งเช่น 

   wɤ:4    ‘มะนาวพนัธ์ุคลา้ยเลมอน’ 

   khɤ:j1   ‘เขย’ 

   sɤ:n4    ‘บินร่อน’ 

   bɤ:t5   ‘แหงนทอดสายตา’ 
   lɤ:k6    ‘ถลอก’ 

 หน่วยเสียง /a/ ออกเสียงเป็นเสียงสระเปิด กลาง  ริมฝีปากไม่ห่อ เสียงสั้น ตวัอยา่งเช่น 

   san1    ‘สนั’   
   naŋ4     ‘นัง่’ 
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   khap1   ‘ขบั’ 

    tap1    ‘ตบั’ 

   mat1    ‘หมดั’ 

 หน่วยเสียง /a:/ ออกเสียงเป็นเสียงสระเปิด กลาง  ริมฝีปากไม่ห่อ เสียงยาว ตวัอยา่งเช่น 

   pha:5   ‘ผา้’  

   ɲa:m4   ‘ยา่ม’  

   sa:n1   ‘สาน’  

   wa:j1   ‘หวาย’ 

   pa:t5   ‘ปาด’ 

 หน่วยเสียง /u/ ออกเสียงเป็นเสียงสระชิด หลงั  ริมฝีปากห่อ เสียงสั้น ตวัอยา่งเช่น 

   Ɂum6    ‘อุม้’ 

   bun2    ‘บุญ’ 

    ɲuŋ3    ‘ยงุ’   

   puj1    ‘ปุ๋ย’ 

   suk1   ‘สุก’ 

 หน่วยเสียง  /u:/ ออกเสียงเป็นเสียงสระชิด หลงั   ริมฝีปากห่อ เสียงยาว ตวัอยา่งเช่น 

   pu:4    ‘ปู่’ 

   cu:m2   ‘จูม’ 

    su:n3   ‘แตะตอ้ง’ 

   ɲu:ŋ3   ‘(นก) ยงู’ 

   su:p5    ‘สูบ’ 

    lu:k6   ‘ลูก’ 

 หน่วยเสียง  /o/ ออกเสียงเป็นเสียงสระก่ึงชิด หลงั   ริมฝีปากห่อกลม เสียงสั้น ตวัอยา่งเช่น 
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   khom1    ‘ขม’ 

   fon1    ‘ฝน’ 

   Ɂoŋ4    ‘หยิง่’ 

   nop4   ‘พนมมือ’ 

   fok4   ‘ฟก’ 

 หน่วยเสียง  /o:/ ออกเสียงเป็นเสียงสระก่ึงชิด หลงั   ริมฝีปากห่อ เสียงยาว ตวัอยา่งเช่น 

   so:m3   ‘ประคอง’ 

   to:n2     ‘กระโดดลง’  

   Ɂo:ŋ4   ‘โอ่ง’  

   kho:k6  ‘ป่าเตง็รัง’ 

 หน่วยเสียง /ɔ/ ออกเสียงเป็นเสียงสระก่ึงเปิด หลงั   ริมฝีปากห่อ เสียงสั้น ตวัอยา่งเช่น 

   khɔŋ5   ‘ขอ้ง(เก่ียว)’  

   pɔm4   ‘ทุ่นเบด็’ 

   wɔŋ4   ‘(ฟัน) หลอ’ 

 หน่วยเสียง  /ɔ:/ ออกเสียงเป็นเสียงสระสระก่ึงเปิด หลงั ริมฝีปากห่อ เสียงสั้น ตวัอยา่งเช่น 

   pɔ:1     ‘ปอ’ 

   khɔ:n2   ‘คอน’ 

   khɔ:ŋ5  ‘ขอ้งใส่ปลา’ 
   sɔ:j4    ‘ช่วย’ 

   pɔ:t5    ‘ปอด’ 

    sɔ:k5   ‘ศอก’ 

 สรุปไดว้า่ จาํนวนหน่วยเสียงสระเด่ียวสั้นและยาวในภาษาถ่ินอีสาน มีจาํนวน 18 หน่วยเสียง 
เช่นเดียวกนักบัภาษาไทยมาตรฐาน 
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1.8.6.2   สระเลือ่น 

 สระเล่ือนในภาษาไทยถ่ินอีสานหลายถ่ินมี  3 หน่วยเสียง เช่นเดียวกนักบัภาษาไทยมาตรฐาน 

ไดแ้ก่ หน่วยเสียงสระเล่ือนสองเสียง /ia/ /ɯa/ และ /ua/ เช่น 

   ไทยมาตรฐาน  ไทยถ่ินอีสาน  ความหมาย 

   mia1    mia3    ‘เมีย’ 

   lia1    lia3    ‘เลีย’ 

   khian5   khian1   ‘เขียน’ 

   piak2   piak5   ‘เปียก’ 

   sɯa5    sɯa1    ‘เสือ’ 

   dɯan1   dɯan2   ‘เดือน’ 

   phɯak5   phuak5   ‘เผอืก’ 

   phua1  phua5   ‘ผวั’ 

   suan5   suan1   ‘สวน’ 

   khuat5  khuat5   ‘ขวด’ 

   pluak2   puak5  ‘ปลวก’ 

 ในภาษาไทยถ่ินอีสานในบางส่วนของพื้นท่ีขอนแก่น มหาสารคาม ร้อยเอด็ ไม่ปรากฏหน่วย

เสียงสระเล่ือน /ɯa/ โดยจะใชห้น่วยเสียงสระ /ia/ เช่น 

   ไทยมาตรฐาน  ไทยถ่ินอีสานบางถ่ิน ความหมาย 

   dɯan1   dian2   ‘เดือน’ 

   rɯan1   hian3   ‘เรือน’ 

   dɯaj1    diaj2    ‘เดือย’ 

   mɯaj3   miaj4   ‘เม่ือย’ 
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1.8.7  หน่วยเสียงวรรณยุกต์ 

 หน่วยเสียงวรรณยุกต์ในภาษาไทยถ่ินอีสานบางถ่ินมีจาํนวน 5 วรรณยุกต์ บางถ่ินมี 6 
วรรณยกุต ์โดยไดจ้ากการใชก้ล่องทดสอบเสียงวรรณยกุตภ์าษาถ่ินตระกูลไทท่ีเสนอโดย วิลเลียม เจ 
เกด็นีย ์(William J. Gedney, 1973) ซ่ึงเป็นตารางท่ีประกอบดว้ยคาํศพัทพ์ื้นฐาน ดงัน้ี 

 A B C DL DS 

1 หู 

ขา 

หวั 

ไข่ 

ผา่ 

เข่า 

ขา้ว 

เส้ือ 

หา้ 

ขาด 

เหงือก 

หาบ 

หมดั 

สุก 

ผกั 

2 ปี 

ตา 

กิน 

ป่า 

ไก่ 

แก่ 

ป้า 

กลา้ 

ตม้ 

ปอด 

ปีก 

ตอก 

กบ 

ตบั 

เจบ็ 

3 บิน 

แดง 

ดาว 

บ่า 

บ่าว 

ด่า 

บา้ 

บา้น 

อา้ 

แดด 

อาบ 

ดอก 

เบด็ 

ดิบ 

อก 

4 มือ 

งู 

นา 

พอ่ 

แม่ 

ไร่ 

นํ้า 

นอ้ง 

มา้ 

มีด 

ลูก 

เลือด 

นก 

มดั 

ลกั 

 

 โปรดสังเกตว่า คาํศพัท์ในช่อง A ประกอบดว้ยคาํท่ีไม่มีรูปเขียนท่ีเป็นวรรณยุกต์ ช่อง B
ประกอบด้วยคําท่ีมีรูปวรรณยุกต์เอก  ช่อง  C ประกอบด้วยคําท่ีมี รูปวรรณยุกต์โท  ช่อง  DL 
ประกอบดว้ยคาํท่ีเป็นพยางคต์ายเสียงยาว และช่อง DS ประกอบดว้ยคาํท่ีเป็นพยางคต์ายเสียงสั้น 

 ในแถวท่ี 1 ประกอบดว้ยคาํท่ีมีพยญัชนะตน้เป็นอกัษรสูง และอกัษรท่ีมี ห นาํ  แถวท่ี 2 
ประกอบดว้ยคาํท่ีมีพยญัชนะตน้เป็นอกัษรกลาง ป ต จ ก   แถวท่ี 3 ประกอบดว้ยคาํท่ีมีพยญัชนะตน้
เป็นอกัษรกลาง บ ด อ อย   แถวท่ี 4 ประกอบดว้ยคาํท่ีมีพยญัชนะตน้เป็นอกัษรตํ่า ค ท ช ม น ง ย ญ ร 
ว ฝ ฟ ซ 
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 เม่ือทดสอบเสียงวรรณยกุตใ์นภาษาไทยถ่ินอีสานถ่ินต่างๆ แลว้พบว่า มี 2 แบบ ไดแ้ก่ แบบท่ี
มี 5 วรรณยกุตใ์นภาษาไทยถ่ินอีสานถ่ินหนองคาย บึงกาฬ สกลนคร นครพนม และมุกดาหาร และ
แบบท่ีมี 6 วรรณยุกต์ปรากฏในภาษาไทยถ่ินอีสานจงัหวดัอ่ืนๆ แสดงดว้ยตารางทดสอบเสียง
วรรณยกุตไ์ดด้งัน้ี 

 แบบท่ีมี  5 วรรณยกุต์ 

 

ว. 1 

 

ว. 3 

ว. 4 ว. 1 

 

ว. 5 

 

 

ว. 2  ว. 3 

 

  แบบท่ีมี 6 วรรณยกุต์ 

 

ว. 1  

 

ว. 4 

ว. 5  

ว. 1  

ว. 2 

 

ว. 6 

 

 

ว. 3  ว. 4 

 

 ถึงแมภ้าษาไทยถ่ินอีสานในถ่ินต่างๆ จะมี หน่วยเสียง 5 หรือ 6 วรรณยกุตเ์ช่นเดียวกนัก็ตาม 
แต่ส่ิงท่ีทาํใหแ้ตกต่างกนัอีกประการหน่ึงคือ ระดบัเสียงของแต่ละวรรณยกุตท่ี์แตกต่างกนัไปในแต่ละ
ถ่ิน ซ่ึงจะไม่กล่าวถึงรายละเอียดในงานวิจยัน้ี 

 ลกัษณะทางเสียงของหน่วยเสียงวรรณยกุตใ์นภาษาไทยถ่ินอีสานท่ีจะกล่าวถึงในท่ีน้ีจะเป็น
เสียงวรรณยุกต์ภาษาไทยถ่ินอสีานถ่ินมหาสารคาม ซ่ึงมีดงัน้ี 
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1.8.7.1 หน่วยเสียงวรรณยุกต์ที ่/ 1 /  

 หน่วยเสียงวรรณยกุตท่ี์ / 1 / มี 2 เสียงยอ่ย ไดแ้ก่ 

1) ระดบัเสียงกลางค่อนขา้งตํ่า- ข้ึนถึงกลางค่อนขา้งสูง ปรากฏในคาํท่ีเป็นพยางคเ์ป็น เช่น 

   kha:1    ‘ขา’ 

   maj1    ‘ไหม’ 

    phi:1   ‘ผ’ี 

   thaj1   ‘ไถ’ 

2) ระดบัเสียงกลาง-เล่ือนข้ึนถึงกลางค่อนขา้งสูง ปรากฏในคาํพยางคต์าย เสียงสั้น เช่น  

   khat1    ‘ขดั’ 

   phak1   ‘ผกั’ 

   sip1    ‘สิบ’ 

    kop1    ‘กบ’ 

   cep1    ‘เจบ็’ 

    dap1    ‘ดบั’ 

    Ɂop1   ‘อบ’ 

1.8.7.2  หน่วยเสียงวรรณยุกต์ที ่/ 2 /  

 หน่วยเสียงวรรณยกุตท่ี์ / 2 / มีเสียงยอ่ยเดียว ได่แก่ ระดบัเสียงกลางค่อนขา้งตํ่า-เล่ือนลง  
ปรากฏในคาํพยางคเ์ป็น เช่น 

   ka:2    ‘กา’ 
   pa:2    ‘ปลา’ 

   ta:2   ‘ตา’ 

   da:w2   ‘ดาว’ 

   ba:ŋ2   ‘บาง’ 

   Ɂa:2    ‘อา’ 
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1.8.7.3  หน่วยเสียงวรรณยุกต์ที ่/ 3 /  

 หน่วยเสียงวรรณยกุตท่ี์ / 3 / มีเสียงยอ่ยเดียวไดแ้ก่ ระดบัเสียงสูง-ตก  ปรากฏในคาํพยางค์
เป็น เช่น 

   kha:3    ‘คา’ 

   ŋu:3     ‘งู’ 

   sa:j3    ‘ทราย’ 

    ma:3    ‘มา’ 

    hian3    ‘เรียน’ 

    lɔ:j3   ‘ลอย’ 

1.8.7.4  หน่วยเสียงวรรณยุกต์ที ่/ 4 /  

 หน่วยเสียงวรรณยกุตท่ี์ / 4 / มี 2 เสียงยอ่ย ไดแ้ก่  

1) ระดบัเสียงกลางค่อนขา้งสูง-ระดบั   ปรากฏในคาํพยางคเ์ป็น เช่น 

   kha:4    ‘ข่า’ 

   maj4    ‘ใหม่’ 

   thua4   ‘ถัว่’ 
   pa:4   ‘ป่า’ 

   da:ŋ4   ‘ด่าง’ 

   mɛ:4   ‘แม่’ 

   haj4   ‘ไร่’ 

2) ระดบัเสียงกลางค่อนขา้งสูง-ระดบั  ท่ีปรากฏในคาํพยางคต์ายเสียงสั้น  

   khat4    ‘หา้ม(เลือด)’ 

   mot4    ‘มด’ 

    lep4    ‘เลบ็’ 

   wat4    ‘วดั’ 
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1.8.7.5  หน่วยเสียงวรรณยุกต์ที ่/ 5 /  

  หน่วยเสียงวรรณยกุตท่ี์ / 5 / มี 2 เสียงยอ่ย ไดแ้ก่ 

1) ระดบัเสียงตํ่า-ตก-ตอนทา้ยพยางคปิ์ดเสน้เสียง  ปรากฏในคาํพยางคเ์ป็น เช่น 

 kha:5   ‘ฆ่า’     
 sɯa5    ‘เส้ือ’ 

 khaw5  ‘ขา้ว’ 

2) ระดบัเสียงตํ่า-ตก ปรากฏในคาํพยางคต์ายเสียงยาว เช่น 

   kha:t5   ‘ขาด’ 

   ha:p5    ‘หาบ’ 

   fɛ:t5    ‘แฝด’ 

   pa:k5    ‘ปาก’ 

    cu:p5   ‘จูบ’ 

    da:p5   ‘ดาบ’ 

    bɛ:k5   ‘แบก’ 

1.8.7.6  หน่วยเสียงวรรณยุกต์ที ่/ 6 /  

 หน่วยเสียงวรรณยกุตท่ี์ / 6 / มี 2 เสียงยอ่ย ไดแ้ก่  

1) ระดบัเสียงกลาง-ตก   ท่ีปรากฏในคาํพยางคเ์ป็น เช่น 

   kha:6    ‘คา้’ 

   kaw6    ‘เกา้’ 

   di:n6    ‘ด้ิน’ 

   nɔ:ŋ6    ‘นอ้ง’ 

    ha:j6   ‘ร้าย’ 

2) ระดบัเสียงกลาง-ตก ท่ีปรากฏในคาํพยางคต์ายเสียงยาว เช่น 
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   kha:t6   ‘คราด’ 

 ha:k6    ‘ราก’ 
   sa:k6    ‘ซาก’ 

   la:p6    ‘ลาบ’ 

1.8.8  หลกัการผนัเสียงวรรณยุกต์ภาษาไทยถ่ินอสีาน 

 ถึงแมร้ะดบัเสียงของหน่วยเสียงวรรณยกุตใ์นภาษาไทยอีสานถ่ินมหาสารคาม จะแตกต่างจาก
ระดบัเสียงของหน่วยเสียงวรรณยุกตใ์นภาษาไทยมาตรฐาน แต่ก็พอท่ีจะเทียบระดบัเสียงของหน่วย
เสียงวรรณยกุตไ์ดว้า่ มีระดบัเสียงท่ีเหมือนกนัและคลา้ยกนั ดงัน้ี 

 1) พยางคท่ี์มีอกัษรสูงเป็นพยญัชนะตน้และไม่มีเคร่ืองหมายวรรณยกุต ์เช่น  

  ขา ใหอ้อกเสียงตํ่าข้ึนเหมือนกบัออกเสียงวา่ ขา ในภาษาไทยมาตรฐาน 

 2) พยางคท่ี์มีอกัษรสูงเป็นพยญัชนะตน้และมีเคร่ืองหมายวรรณยกุตเ์อก เช่น  

  ข่า ใหอ้อกเสียงค่อนขา้งสูงระดบั คลา้ยกบัออกเสียงวา่  คา ในภาษาไทยมาตรฐาน 

 3) พยางคท่ี์มีอกัษรสูงเป็นพยญัชนะตน้และมีเคร่ืองหมายวรรณยกุตโ์ท เช่น  

  ข้า ใหอ้อกเสียงตํ่าตกปิดเสน้เสียง คลา้ยกบัออกเสียงวา่  ข่า ในภาษาไทยมาตรฐาน 

 4) พยางคต์ายเสียงยาวท่ีมีอกัษรสูงเป็นพยญัชนะตน้ เช่น  

  ขาด ใหอ้อกเสียงตํ่าตก เหมือนกบัออกเสียงวา่  ขาด ในภาษาไทยมาตรฐาน 

 5) พยางคต์ายเสียงสั้นท่ีมีอกัษรสูงเป็นพยญัชนะตน้ เช่น  

  ขัด ให้ออกเสียงกลางค่อนข้างสูง-ข้ึน คล้ายกับออกเสียงว่า  คัด ในภาษาไทย
มาตรฐาน 

 6) พยางคท่ี์มีอกัษรกลางเป็นพยญัชนะตน้และไม่มีเคร่ืองหมายวรรณยกุต ์เช่น  

  กา ใหอ้อกเสียงตํ่า-ตก คลา้ยกบัออกเสียงวา่ ก่า ในภาษาไทยมาตรฐาน 

 7) พยางคท่ี์มีอกัษรกลางเป็นพยญัชนะตน้และมีเคร่ืองหมายวรรณยกุตเ์อก เช่น  
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  ก่า ให้ออกเสียงกลางค่อนขา้งสูงระดับ คล้ายกับออกเสียงว่า  กา ในภาษาไทย
มาตรฐาน 

 8) พยางคท่ี์มีอกัษรกลางเป็นพยญัชนะตน้และมีเคร่ืองหมายวรรณยกุตโ์ท เช่น  

  ก้า ให้ออกเสียงกลางค่อนข้างสูง-ตก คล้ายกับออกเสียงว่า  ก้า ในภาษาไทย
มาตรฐาน 

 9) พยางคต์ายเสียงยาวท่ีมีอกัษรกลางเป็นพยญัชนะตน้ เช่น  

  กาด ใหอ้อกเสียงตํ่าตก เหมือนกบัออกเสียงวา่  กาด ในภาษาไทยมาตรฐาน 

 10) พยางคต์ายเสียงสั้นท่ีอกัษรกลางเป็นพยญัชนะตน้ เช่น  

  กัด ให้ออกเสียงกลางค่อนข้างสูงข้ึน คล้ายกับออกเสียงว่า  กั๋ด ในภาษาไทย
มาตรฐาน 

 11) พยางคท่ี์มีอกัษรตํ่าเป็นพยญัชนะตน้และไม่มีเคร่ืองหมายวรรณยกุต ์เช่น  

  คา ใหอ้อกเสียงกลางข้ึนคลา้ยกบัออกเสียงวา่ ค่า ในภาษาไทยมาตรฐาน 

 12) พยางคท่ี์มีอกัษรตํ่าเป็นพยญัชนะตน้และมีเคร่ืองหมายวรรณยกุตเ์อก เช่น  

  ค่า ให้ออกเสียงกลางค่อนขา้งสูงระดับ คล้ายกับออกเสียงว่า  คา ในภาษาไทย
มาตรฐาน 

 13) พยางคท่ี์มีอกัษรตํ่าเป็นพยญัชนะตน้และมีเคร่ืองหมายวรรณยกุตโ์ท เช่น  

  ค้า ให้ออกเสียงกลางค่อนข้างสูง-ตก คล้ายกับออกเสียงว่า  ข้า ในภาษาไทย
มาตรฐาน 

 14) พยางคต์ายเสียงยาวท่ีมีอกัษรตํ่าเป็นพยญัชนะตน้ เช่น  

  คาด ให้ออกเสียงกลางค่อนขา้งสูง-ตก คลา้ยกับออกเสียงว่า  คาด ในภาษาไทย
มาตรฐาน 

 15) พยางคต์ายเสียงสั้นท่ีมีอกัษรตํ่าเป็นพยญัชนะตน้ เช่น  
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  คัด ให้ออกเสียงกลางค่อนขา้งสูงระดับ คลา้ยกับออกเสียงว่า  ค่ัด ในภาษาไทย
มาตรฐาน 

1.9  ข้อช้ีแจงในการอ่านคาํภาษาไทยถิน่อสีานในงานวจิยันี ้

 รายงานการวิจยัน้ี มิไดเ้ขียนคาํภาษาไทยถ่ินอีสานดว้ยการถอดเสียงภาษาไทยถ่ินอีสานถ่ิน
หน่ึงถ่ินใดมาเป็นตวัแทนแต่อย่างใด เน่ืองจากผูว้ิจยัเห็นว่า หากถอดเสียงภาษาไทยถ่ินอีสานดว้ย
ระบบการเขียนภาษาไทยจะก่อใหเ้กิดความยุง่ยากใหก้บัผูอ่้านในการสะกดคาํ และยุง่ยากท่ีจะคาดเดา
ไดว้่าคาํนั้นตรงกบัคาํใดในภาษาไทยมาตรฐาน ตวัอยา่งเช่นในขอ้ความน้ีถอดเสียงจากภาษาไทยถ่ิน
อีสาน 

  ม่ืออืนเซ่า ข่อยจังสิญางไป่นํา่ง่ัวม่าเข่าคอก เด๊อ อีแม 

 ขอ้ความในประโยคน้ี ถอดจากเสียงภาษาไทยถ่ินอีสานถ่ินมหาสารคาม และผูว้ิจยัไดน้าํไป
ทดสอบกบัผูบ้อกภาษาแลว้ปรากฏว่า อ่านออกเสียงไดย้ากและมกัไม่ทราบความหมาย ผูว้ิจยัจึงไม่ได้
ถอดเสียงเช่นน้ี  แต่จะสะกดตามระบบการเขียนภาษาไทยมาตรฐานตามปกติ เช่น 

  มือ้อ่ืน เซ้า ข้อย จ่ัง สิ ญ่าง ไป นาํ หา งัว มาเ ข้า คอก เด้อ อ่ีแม่ 
  วนัอ่ืน เชา้ ฉนั จึง จะ เดิน ไป ตาม หา ววั มา เขา้ คอก นะ คุณแม่ 
  ‘พรุ่งน้ีเชา้ ฉนัจึงจะเดินไปตามหาววัมาเขา้คอก นะ คุณแม่’ 

 ผูว้ิจยัไดน้าํขอ้ความน้ีไปทดสอบกบัผูบ้อกภาษาไทยถ่ินอีสานถ่ินมหาสารคามแลว้ปรากฏว่า 
สามารถอ่านออกเสียงเป็นเสียงภาษาไทยถ่ินอีสานถ่ินมหาสารคามไดง่้ายและทราบความหมายได้
ดีกว่า หลงัจากนั้น ผูว้ิจยัยงัไดน้าํไปทดสอบกบัผูบ้อกภาษาไทยถ่ินอีสานถ่ินอ่ืนๆ อีก ซ่ึงปรากฏว่า
ไดผ้ลดี ผูว้ิจยัจึงไดใ้ชว้ิธีการน้ีในรายงานการวิจยัน้ี และขอให้สังเกตว่า พยญัชนะ ญ ในท่ีน้ีใชแ้ทน
เสียง ย ข้ึนจมูก 
 อน่ึง หากผูอ่้านท่ีมิใช่ผูพ้ดูภาษาไทยถ่ินอีสานตอ้งการอ่านคาํภาษาไทยถ่ินอีสานในรายงานน้ี
ให้มีสาํเนียงคลา้ยภาษาไทยถ่ินอีสานก็สามารถทาํไดโ้ดยใชห้ลกัการผนัเสียงวรรณยกุตภ์าษาไทยถ่ิน
อีสานมหาสารคามดงัท่ีไดก้ล่าวถึงแลว้ในหวัขอ้ 1.8.8 
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บทที ่2 
หลกัการจําแนกชนิดของคาํภาษาไทยถิน่อสีาน 

 

 การจาํแนกชนิดของคาํในตาํราไวยากรณ์ภาษาไทยท่ีผ่านมามีหลายเกณฑ์ ทั้งเกณฑ์ท่ีใช้
ความหมายของคาํมาแบ่งชนิดคาํ บางเกณฑใ์ชต้าํแหน่งท่ีกบัปรากฏ ในงานวิจยัน้ีใชเ้กณฑใ์นทฤษฎี
ไวยากรณ์พึ่งพาศพัทการก ซ่ึงอาจมีผลการจาํแนกชนิดของคาํต่างไปจากทฤษฎีอ่ืนๆ ได ้

2.1  นิยามของคาํ 

 คาํ (word) หมายถึง หน่วยทางภาษาท่ีเลก็ท่ีสุดท่ีสามารถปรากฏอิสระได้1 ความวา่ ปรากฏ
อิสระ หมายถึง เม่ือปรากฏจะไม่เกาะติดหรือผกูไว้กับคาํอ่ืน หากเกาะติดหรือผกูไวก้บัคาํอ่ืน อาจ
พิจารณาวา่เป็นหน่วยคาํ (โปรดดูเพิ่มเติมในตอนท่ี 3 การสร้างคาํ) 

2.2  ชนิดของคาํในภาษาไทยถิ่นอสีาน 

หลกัการจาํแนกชนิดของคาํภาษาไทยถ่ินอีสานน้ี จะยดึตามหลกัการของ อมรา ประสิทธ์ิรัฐ
สินธ์ุและคณะ (2554) เป็นแนวทางการวิเคราะห์ (โปรดดู เล่มท่ี 1 บทท่ี 4) และผลการวิเคราะห์ขอ้มูล
โดยใชเ้กณฑด์งักล่าวขา้งตน้ทาํใหไ้ดช้นิดของคาํ 8 ประเภท ดงัน้ี  

1) คาํกริยา  (VERB  เขียนยอ่วา่ V) 
2) คาํนาม    (NOUNเขียนยอ่วา่ N)  
3) คาํคุณศพัท ์ (ADJECTIVE เขียนยอ่วา่ AJ) 
4) คาํวิเศษณ์  (ADVERB เขียนยอ่วา่ AV) 
5) คาํบุพบท  (PREPOSITION  เขียนยอ่วา่  P) 
6) คาํปริมาณ  (QUANTIFIER  เขียนยอ่วา่ Q) 
7) คาํสนัธาน  (CONJUNCTION  เขียนยอ่วา่  C) 
8) คาํอนุภาค  (PARTICLE  เขียนยอ่วา่  PT) 

 

                                                            
1
 เป็นนิยามของเลียวนาร์ด บลูมฟีลด ์(Leonard Bloomfield 1933) ‘Word is a minimal free form’  
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2.2.1  คาํกริยา 

 คาํกริยา คือคาํท่ีปรากฏหลงัคาํว่า บ่ ได ้เช่น แล่น(ว่ิง)  กิน  ดี   ใหญ่ น้อย หลาย หน้อย  ดี   
มกั(ชอบ)  แซบ (อร่อย) ฯลฯ  คาํชนิดอ่ืนปรากฏหลงั ‘บ่’ ไม่ได ้  

ในการทดสอบว่าคาํใดเป็นคาํกริยาหรือไม่  ควรนาํคาํนั้นเด่ียวๆมาลองใชก้บั บ่  เช่น บ่แล่น
(ไม่ว่ิง)  บ่กิน(ไม่กิน) บ่ดี(ไม่ดี)   บ่ใหญ่(ไม่ใหญ่) บ่น้อย(ไม่เลก็) บ่หลาย(ไม่มาก) บ่หน้อย(ไม่น้อย)   
บ่ดือ้(ไม่ซน)  บ่งาม(ไม่สวย) บ่ด๊ี-บ่ดี(ไม่ด๊ี-ไม่ดี) บ่มั้ก-บ่มัก(ไม่ช๊อบ-ไม่ชอบ)  บ่แซ๊บ-บ่แซบ (ไม่
อร๊อย-ไม่อร่อย) ฯลฯ หากฟังดูไม่ขดัหู กถื็อวา่ไม่ผดิไวยากรณ์  และสรุปไดว้า่คาํนั้นเป็นคาํกริยา   

สาํหรับภาษาไทยมาตรฐาน คาํกริยาประเภทแสดงการกระทาํสามารถเป็นคาํซอ้นแบบเนน้ได ้
เช่น น้อน-นอน เม่ือใชก้บั ไม่  ตอ้ง ซํ้ า ไม่ ดว้ย เป็น ไม่น้อน-ไม่นอน  แต่ในภาษาไทยถ่ินอีสาน *
บ่น้อน-บ่นอน ไม่สามารถซอ้นแบบเนน้ได ้ 

2.2.2   คาํนาม 

 คาํนาม คือคาํท่ีมีการปรากฏดงัน้ี 

1)  ปรากฏหนา้ตวักาํหนด  นี ้ ได ้ เช่น เฮือนนี ้  ผู้นี ้
2)  ปรากฏหนา้คาํกริยาได ้ เฮือนเพ (บ้านพัง) 
3)  ปรากฏหลงัคาํกริยาได ้ ม้างเฮือน (ร้ือบา้น) 
4) ปรากฏหลงัคาํบุพบทได ้ ในเฮือน  
5) ปรากฏกบัคาํวา่ บ่ ไม่ได ้ เช่น *บ่เฮือน 

2.2.3  คาํคุณศัพท์ 

 คาํคุณศพัท ์คือคาํท่ีมีการปรากฏดงัน้ี 

1)  ปรากฏหลงัคาํนาม  เช่นคาํวา่  น้ัน  นี ้  อ่ืน ดีๆ    แซบๆ    ดิบๆ ดงัปรากฏใน เฮือนน้ัน ผู้นี ้คน
อ่ืน ของดีๆ แนวแซบๆ ลาบดิบๆ   
2) ปรากฏกบั บ่ ไม่ได ้ เช่น  *บ่นี ้  *บ่ดีๆ   *บ่อ่ืน  *บ่แซบๆ 

2.2.4  คาํวเิศษณ์ 

 คาํวิเศษณ์ คือคาํท่ีมีการปรากฏดงัน้ี  

1) ปรากฏหนา้หรือหลงัคาํกริยา  เช่น สิไป  บ่ดี  คือสินอ้ย  ญ่างซ้าๆ   มกัอีหลี    ดาํป้ือ   เยน็จ้อยๆ 
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2) ปรากฏกบั บ่  ไม่ได ้ เช่น  *บ่สิ   *บ่ซ้าๆ    *บ่อีหลี 
 

2.2.5   คาํบุพบท 

คาํบุพบท คือ คาํท่ีมีการปรากฏดงัน้ี 

1) ปรากฏหนา้คาํนามในหน่วยสร้างไร้ศูนย ์(exocentric construction)2  เช่น   เทิงเฮือน”บน
บ้าน”    ใต้เล้าเข้า “ใต้ยุ้งข้าว”   ในคอกไก่ “ในคอกไก่”   แต่นา “จากนา” 

2) ปรากฏหนา้คาํกริยาในหน่วยสร้างไร้ศูนย ์ เช่น  เพ่ือส้างสาวัดวาอาลาม (เพ่ือพัฒนาวัดวา
อาราม)   ญ้อนติดแม่ฮ้าง(เพราะติดแม่หม้าย) 
3) ปรากฏกบั บ่  ไม่ได ้ เช่น  *บ่เทิง   *บ่ใต้   *บ่ใน *บ่แต่  *บ่เพ่ือ *บ่ญ้อน 

2.2.6   คาํปริมาณ 

คาํปริมาณ คือ คาํท่ีมีการปรากฏดงัน้ี 

1) ปรากฏหนา้คาํนามในหน่วยสร้างเขา้ศูนย ์(endocentric construction)3 เช่น คาํวา่ หน่ึง  สอง  
สาม ลาง(บาง)  แต่ละ   หลาย   เค่ิง(คร่ึง)  
2) ปรากฏกบั บ่  ไม่ได ้เช่น  *บ่สองอัน   *บ่ลางคน   *บ่เค่ิงท้อง 

2.2.7  คาํสันธาน 

 คาํสันธาน คือ คาํท่ีปรากฏระหว่างคาํสองคาํท่ีมีความเท่าเทียมกนัในดา้นโครงสร้าง ทาํให้
เกิด หน่วยสร้างความรวม (coordinate construction) เช่น คาํว่า กับ แหละกะ  ผดั(แต่)  หือ(หรือ)  ดงั
ตวัอย่าง  น้องกับอ้าย(น้องกับพ่ีชาย)  ควมซ่ัวแหละกะควมดี(ความช่ัวและความดี)   ปูกปอแหละ

                                                            
2 หน่วยสร้างไร้ศูนย์ หมายถึง หน่วยภาษาท่ีส่วนประกอบมีความสาํคญัเท่ากนั  ไม่มีส่วนใดเป็นส่วนหลกั และอีกส่วนเป็นส่วนพึ่งพา  

เช่นหน่วยสร้างบุพบทวลี เป็นหน่วยสร้างไร้ศูนย ์ซ่ึงประกอบดว้ย คาํบุพบท กบันามวลี  และหน่วยสร้างทั้งคู่ ตอ้งปรากฏดว้ยกนัเสมอ 

ไม่สามารถตดัส่วนใดออกได ้

3 หน่วยสร้างเขา้ศูนยห์มายถึง หน่วยภาษาท่ีส่วนประกอบหน่ึงเป็นส่วนหลกัท่ีตอ้งปรากฏเสมอ และอีกส่วนประกอบหน่ึงเป็นส่วน

พึ่งพา ท่ีจะปรากฏหรือไม่กไ็ด ้ เช่น นามวลี ซ่ึงมีคาํนามเป็นส่วนหลกั และส่วนอ่ืนเป็นส่วนพึ่งพา  ตวัอยา่ง  บ้านใหญ่    บ้านของฉัน  

บ้านท่ีเราอาศัยอยู่อย่างมีความสุข  เป็นนามวลีท่ีมีคาํนาม  บ้าน เป็นส่วนหลกั  ท่ีเหลือเป็นส่วนพึ่งพา 
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กะปูกมัน(ปลูกปอและปลูกมัน)   ตาํหมากหุ่งหือตาํหมากแตง(ส้มตาํมะละกอหรือส้มตาํแตง)  มัก
หลายผดับ่ยากแต่ง(ชอบมากแต่ไม่อยากแต่ง) 
 คาํสนัธานไม่ปรากฏกบั บ่  เช่น  *บ่กับ    *บ่แหละกะ   *บ่หือ *บ่ผดั 

2.2.8  คาํอนุภาค 

 คาํอนุภาค คือคาํท่ีปรากฏในตาํแหน่งหน้าสุด หรือหลงัสุดของประโยค หรือ ถอ้ยความ 
(utterance) โดยไม่สัมพนัธ์กบัคาํใดคาํหน่ึงในประโยคเป็นการเฉพาะ เช่น เอ๋า(อ้าว) ฮ้วย(เฮ้ย) อ่ัน
(เอ่อ) เถาะ(เถอะ) เลย(เลย) โลด(เลยซิ) บ่(ไหม ) ติ (เหรอ) ไป่(หรือยงั) พะนะ(ว่าง้ัน)  

นกัไวยากรณ์ในอดีตมกัเรียก คาํอนุภาคท่ีอยูห่นา้ประโยควา่ คาํอุทาน และคาํอนุภาคท่ี
ปรากฏทา้ยประโยคมกัเรียกกนัวา่ คาํลงท้าย  
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บทที ่3 
คาํกริยา 

 
 คาํกริยาเป็นคาํท่ีสาํคญัท่ีสุด ของประโยค  ประโยดแต่ละประโยคโดยปกติจะตอ้งมีคาํกริยา 
 

3.1  นิยามของคาํกริยา 

 คํากริยาหมายถึง คาํท่ีปรากฏหลงัคาํว่า บ่ ‘ไม่’ ได ้คาํกริยาแบ่งเป็นประเภทย่อยไดห้ลาย
ประเภทตามเกณฑ์ทางวากยสัมพนัธ์ โดยพิจารณาจากการปรากฏร่วมของคาํกริยากับคาํอ่ืนๆ ท่ี
ตามหลงักริยาเหล่านั้น คาํท่ีตามหลงักริยาตอ้งเป็นคาํท่ีสําคญัท่ีตดัออกไม่ได ้หากตดัออกจะทาํให้
ความหมายไม่สมบูรณ์และประโยคผดิไวยากรณ์  คาํท่ีตามหลงักริยาได ้ไดแ้ก่  

  1) คาํนามท่ีทาํหนา้ท่ีเป็นกรรมหรือเป็นส่วนเติมเตม็   
  2) คาํกริยาท่ีทาํหนา้ท่ีเป็นส่วนเติมเตม็  
  3) บุพบทวลี ซ่ึงอาจเป็น บุพบท+นาม หรือ บุพบท+กริยา  

 ส่วนคาํตามหลังท่ีเป็นส่วนขยายรวม (adjunct) และสามารถตัดออกได้ โดยไม่ทําให้
ความหมายไม่สมบูรณ์และไม่ทาํใหป้ระโยคผดิไวยากรณ์ จะไม่นาํมาพิจารณา (ใชเ้กณฑต์ามเล่มท่ี 1 
บทท่ี 5 ภาษาไทยมาตรฐาน) 
 การวิเคราะห์การปรากฏร่วมของคาํกริยากบัคาํสาํคญัท่ีตามหลงัสามารถใชเ้ป็นเกณฑจ์าํแนก
คาํกริยาในภาษาไทยมาตรฐานเป็น 10 รูปแบบไดแ้ก่ 1) กริยาลาํพงั  2) กริยาสกรรม  3) กริยาเติมเตม็ 
4) กริยาสถานท่ี 5) กริยาตามดว้ยกริยา 6) กริยาตามดว้ยกริยา ให้+กริยา 7) กริยาตามดว้ยบุพบท ท่ี+
กริยา 8) กริยาตามดว้ยบุพบท ว่า+กริยา 9) กริยาตามดว้ยบุพบทวลี 10) กริยาตามดว้ย กัน หรือ กับ+
นาม  (ดูรายละเอียดในเล่มท่ี 1 บทท่ี 5 ภาษาไทยมาตรฐาน)  

3.2  ประเภทย่อยคาํกริยาในภาษาไทยถิน่อสีาน 

จากการวิเคราะห์ขอ้มูลคาํกริยาในภาษาไทยถ่ินอีสานพบว่า สามารถจาํแนกคาํกริยาเป็น 10 
รูปแบบไดแ้ก่ 1) กริยาลาํพงั  2) กริยาสกรรม 3) กริยาเติมเตม็ 4) กริยาสถานท่ี  5) คาํกริยาตามดว้ย
คาํกริยา  6) กริยาตามดว้ยกริยา ให้ + กริยา 7) กริยาตามดว้ยบุพบท ว่า + กริยา 8) คาํกริยาตามดว้ยอนุ
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ประโยคท่ีมีคาํวิเศษณ์ สิ ‘จะ’ 9) กริยาตามดว้ยบุพบทวลี 10) กริยาตามดว้ยคาํว่า กัน และคาํกริยาตาม
ดว้ย กันกับ+นาม   

น่าสังเกตว่า กริยาตามด้วยบุพบท ที่+กริยา หรือ ที่จะ+กริยา ในภาษาไทยมาตรฐานนั้น 

ภาษาไทยถ่ินอีสานไม่ตอ้งมีคาํวา่ ที ่แต่อยา่งใด ดงัจะไดก้ล่าวถึงอีกต่อไป 

3.2.1  กริยาลาํพงั  

 คาํกริยาลาํพงั หมายถึงคาํกริยาท่ีอยูล่าํพงัไดโ้ดยไม่มีนามวลีตามหลงั เป็นคาํกริยาท่ีไม่มีกรรม 
(object) และไม่ตอ้งการส่วนเติมเตม็ (complement) ตวัอยา่งเช่น 

 นอน  ‘นอน’   (1)ลาวนอนแล้วไป่    
      ‘เขานอนแลว้หรือยงั’ 

 เญ่ียว  ‘เยีย่ว’   (2)ข้อยไปเญ่ียวก่อนเด้อ    
      ‘ฉนัไปเยีย่วก่อนนะ’ 

 เหงา  ‘หงอย’   (3)ไก่น้อยซุมอยู่ในคอก  เหงาเหมิด พะนะ  
      ‘ไก่นอ้ย พวกท่ีอยูใ่นคอก หงอยกนัหมด วา่งั้น’ 

 อุกอ่ัง  ‘กลดักลุม้’  (4)ญ้อนน้ามถ้วมนา  ลาวกะเลยอุกอ่ังอยู่ สู่มือ้ 
      ‘เพราะนํ้าท่วมนา เขากเ็ลยกลดักลุม้อยูทุ่กวนั’ 

 ไหง่  ‘(ฝุ่ น) ฟุ้ ง’  (5)สูอย่าแล่นเหล้นหลาย มนัไหง่   
      ‘พวกแก อยา่วิ่งเล่นมากนกั (ฝุ่ น) มนัฟุ้ ง’ 

 คาํกริยาลาํพงัน้ี ในไวยากรณ์ไทยมกัเรียกว่า กริยาอกรรม หรือ อกรรมกริยา ซ่ึงหมายถึง
คาํกริยาท่ีไม่มีกรรม  หรือคาํกริยาท่ีสามารถปรากฏตามลาํพงัได ้
 อน่ึง กริยาลาํพงั ยงัหมายรวมถึงคาํท่ีในไวยากรณ์สมยัก่อนเรียกว่า ‘คาํคุณศพัท’์ หรือ ‘คาํ
วิเศษณ์’ ไวด้ว้ย เช่นคาํในภาษาไทยมาตรฐานว่า  ดี  สวย  มาก ใหญ่  กว้าง  ในภาษาไทยถ่ินอีสานก็
ถือวา่เป็นคาํกริยาทั้งส้ินเพราะปรากฏกบัคาํวา่ บ่ ได ้เช่น 

 ดี   ‘ดี’   (6)เจ้าเฮ็ดจ่ังซ้ี มนับ่ดีดอก   
      ‘คุณทาํอยา่งน้ี มนัไม่ดีหรอก’  

 งาม   ‘สวย’   (7)แตงโมหน่วยนี ้บ่งามปานใด  
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      ‘แตงโมลูกน้ีไม่สวยเท่าไหร่’ 

 หลาย   ‘มาก’   (8)มือ้นี ้คนคือบ่หลายหน่อ   
      ‘วนัน้ี คนทาํไมไม่มากหนอ’ 

 ใหญ่    ‘ใหญ่’   (9)ไม้ลาํนีบ่้ใหญ่ท่อลาํน้ันเดะ  
      ‘ไมล้าํน้ีไม่ใหญ่เท่าลาํนั้นนะ’ 

 ก้วง    ‘กวา้ง’   (10)ฮ่องก้วงบ่ก้วง กะเอิน้ฮ่องคือเก่า  

      ‘ร่อง (ถึง) จะกวา้งไม่กวา้งกเ็รียกร่องเหมือนเดิม’ 

 คาํกริยาประเภทน้ี อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ (Prasithrathsint, 2000) เรียกว่า คํากริยาคุณศัพท์ 
(adjectival verb) โดยมีเหตุผลของการจดัใหค้าํพวกน้ีใหเ้ป็นคาํอกรรมกริยาประเภทหน่ึงได ้
 เป็นท่ีน่าสังเกตว่า คาํกริยาคุณศพัท์ในภาษาไทยถ่ินอีสาน สามารถซํ้ าคาํเพื่อเพิ่มความเขม้
(intensification) โดยเปล่ียนเสียงวรรณยุกตไ์ดเ้ช่นเดียวกนักบัภาษาไทยมาตรฐาน เช่น ด๊ีดี ง๊ามงาม 
หล๊ายหลาย ใหญ๊ใหญ่ ก๊วงก้วง แต่คาํอกรรมกริยาในภาษาไทยถ่ินอีสานโดยทัว่ไปมกัไม่ซํ้ าคาํเช่นน้ี 
เช่น 

  *น๊อนนอน  *เญ๊ียวเญียว *น๊ังน่ัง  

 อย่างไรก็ตาม ผูบ้อกภาษาไทยอีสานบางส่วนบอกว่า น๊อนนอน ซ่ึงหมายถึง ‘นอนเป็น
เวลานาน’ หรือ ‘นอนบ่อยๆ’  กมี็ใชบ้า้ง 
 คาํกริยาลาํพงัท่ีให้ไวใ้นตวัอยา่งขา้งตน้ สามารถนาํมาทดสอบไดว้่า คาํใดเป็นกริยาลาํพงั คาํ
ใดเป็นคาํกริยาคุณศพัท ์โดยการซํ้าคาํ ดงันั้นคาํว่า เหงา อุกอ่ัง ไหง่ ในตวัอยา่งจึงเป็นคาํกริยาคุณศพัท ์
เพราะสามารถซํ้ าคาํเพื่อเพิ่มความเขม้ได ้เป็น เหง๊าเหงา ‘หง๊อยหงอย’  อุกอ๊ังอุกอ่ัง ‘กลดักลุ๊มกลดั
กลุม้’  ไหง๊ไหง่ ‘ฟุ๊ งฟุ้ ง’   

3.2.2  สกรรมกริยา  

สกรรมกริยา หรือ กริยาสกรรม หมายถึง คาํกริยาท่ีมีคาํนามท่ีทาํหน้าท่ีเป็นกรรมตามหลงั 
หากตอ้งการทดสอบว่าคาํนามท่ีตามหลงันั้นเป็นกรรมหรือไม่ ก็ให้นําคาํนามนั้นมากลบัให้เป็น
ประธานและทาํคาํกริยาใหเ้ป็นกรรมวาจกโดยเติมคาํวา่  ถืก ‘ถูก’ ไปขา้งหนา้ เช่น   
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(11)แม่ใหญ่สีพวมป้อยลกูลาวอยู่   ‘ยายสีกาํลงับ่นด่าลูกแกอยู’่ 
  

ป้อย เป็นสกรรมกริยา เพราะปรากฏหนา้คาํนาม และทาํใหเ้ป็นประโยคกรรมวาจกไดว้า่   

(12)ลกูลาวพวมถืกแม่ใหญ่สีป้อย อยู่  ‘ลูกแกกาํลงัถูกยายสีบ่นด่าอยู’่ 

ตวัอยา่งสกรรมกริยาอ่ืนๆ เช่น 

เปิด    ‘เบ่ือ’   (13)โอ๊ย กูเปิดบักอันนีเ้ด้หน่อ 
     ‘โอย้ กลู่ะเบ่ือไอห้มอน่ีจงั’ 

หญ่อง   ‘ขยี้’   (14)ข้อยหญ่องยานางอยู่ แม่ 
     ‘ฉนัขยี้ใบยา่นางอยู ่แม่’ 

บาย  ‘สมัผสัดว้ยมือ’  (15)มึงอย่าไปหาบายแก้มผู้สาวท่ัวทีบเด้อ 
     ‘มึงอยา่ไปเท่ียวสมัผสัแกม้สาวๆ มัว่ซัว่นะ’ 

หัวซา  ‘ใส่ใจ’   (16)ข้อยบ่หัวซาผู้ใดดอก มนับ่แม่นพ่อข้อย 
     ‘ฉนัไม่ใส่ใจใครหรอก มนัไม่ใช่พอ่ฉนั’  

ถัง่  ‘กระแทก’  (17)เอาไม้มาถัง่ขีดิ้นหม้องนีใ้ห้แหน่ 
     ‘เอาไมม้ากระแทกดินตรงน้ีใหห้น่อย’ 

จก  ‘ลว้ง’   (18)บ่ย้านผีปอบมาจกก้นตี ้
     ‘ไม่กลวัผปีอบมาลว้งกน้รึ’ 

แถ  ‘โกน’   (19)แถหัวแล้ว จ่ังค่อยโกนคิว้กะได้ 
     ‘โกนหวัแลว้ จึงค่อยโกนค้ิวกไ็ด’้ 

คัว  ‘ชาํแหละ’  (20)แม่ไปคัวปาก่อนเด้อ 
     ‘แม่ไปชาํแหละปลาก่อนนะ’ 

ส่อ  ‘ฟ้อง’   (21)มนัไปส่อแม่มนั ให้มาด่าข้อย 
     ‘มนัไปฟ้องแม่ใหม้าด่าฉนั’ 

ป้อน  ‘ป้อน’   (22)เจ้าบ่ป้อนปาให้ลกูกินแหน่ติ 
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     ‘คุณไม่ป้อนปลาใหลู้กกินบา้งหรือ’ 

นาํ  ‘ตาม’   (23)มึงไปนาํมนัมาหากูด ุ
     ‘มึงไปตามมนัมาหากซิู’ 

 สกรรมกริยาบางคาํในตวัอยา่งเหล่าน้ี อาจเป็นประเภทท่ีมีอนุประโยคตามหลงักรรมอีกก็ได ้ 
เช่น คาํกริยา ส่อ ใน มันไปส่อแม่มนั ให้มาด่าข้อย คาํกริยาน้ีมีกรรมว่า แม่มนั  ตามหลงั  และยงัมีอนุ
ประโยคเติมเตม็ ให้มาด่าข้อย  ตามหลงักรรมอีกดว้ย 
 อน่ึง คาํสกรรมกริยาในภาษาไทยถ่ินอีสานบางคาํ สามารถซํ้าคาํโดยเปล่ียนเสียงวรรณยกุตไ์ด ้
เช่น  

 มัก๊มกัเข้าเหนียว   ‘ช๊อบชอบขา้วเหนียว’   
 ก๊วนกวนแม่มนั   ‘รบก๊วนรบกวนแม่ของมนั’  
 ต๊ีตีลกู    ‘ต๊ีตีลูก’    

3.2.3  กริยาเติมเต็ม   

 กริยาเติมเต็ม หมายถึง คาํกริยาท่ีตามดว้ยคาํนามท่ีดูเหมือนเป็นกรรมแต่ไม่ใช่กรรม เพราะ
พิสูจน์ทางวากยสมัพนัธ์ไดว้า่ ไม่สามารถทาํใหเ้ป็นกรรมวาจกได ้เช่น คาํกริยาในภาษาไทยมาตรฐาน 
เหมือน ใน เขาเหมือนพ่อ ไม่สามารถพดูวา่ *เขาถกูเหมือนโดยพ่อ  หรือ *เขาถกูพ่อเหมือน ได ้
 คาํนามท่ีตามหลงัคาํกริยาเช่นน้ี ไม่ใช่กรรม แต่เป็น ส่วนเติมต็ม (complement) ซ่ึงมี
การกสัมพนัธ์ CORRESPONDENT หรือยอ่ว่า COR  สัญลกัษณ์ท่ีใชแ้ทนคาํกริยาเติมเตม็คือ 
<__N(COR)> คาํกริยาเติมเตม็จึงเป็นกริยาอกรรมท่ีอยูล่าํพงัไม่ได ้ ตอ้งมีส่วนเติมเตม็ จึงจะสมบูรณ์
ได ้ตวัอยา่งคาํกริยาเติมเตม็ในภาษาไทยถ่ินอีสาน เช่น 

 ม้ม  ‘รอดพน้’  (24)กูว่า กะต่ายโตนีคื้อสิบ่ม้มมือกูดอก 

      ‘กวูา่ กระต่ายตวัน้ีคงจะไม่รอดพน้มือกหูรอก’ 

 ลึง้  ‘คุน้’   (25)ไก่ซุมนี ้มนับ่ลึง้คนปานใด 

      ‘ไก่พวกน้ี มนัไม่คุน้คนสกัเท่าไร’   

 คือ  ‘เหมือน’  (26)หมากเขือเคือหน่วยนีเ้บ่ิงซงมนับ่คือหมาก  

        เขือเนาะ 
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      ‘มะเขือเทศลูกน้ีดูรูปทรงมนัไม่เหมือนมะเขือนะ’ 

 เป็น  ‘เป็น’   (27)บ่าวผู้ น้ัน ลาวเป็นแอด็ลดต่ัว 

      ‘หนุ่มคนนั้น เขาเป็นกระเป๋ารถน่ี’ 

 แม่น  ‘ใช่’   (28)เกิบก่ิงนีบ่้แม่นของลกูเจ้าตี ้

      ‘เกือกขา้งน้ีไม่ใช่ของลูกคุณรึ’ 

 หิว  ‘หิว’   (29)ลกูหิวนมตี ้มนัคือไห้ดีแท้ 

      ‘ลูกหิวนมเหรอ มนัทาํไมร้องไหเ้ร่ือยจงั’  

 แง้น  ‘เช่ียน’   (30)โอย ฟ้าวแหน่ ข้อยแง้นยาสูบพอแฮงแล้วได  

      ‘โอย รีบหน่อย ฉนัเช่ียนบุหร่ีพอแรงแลว้นะ’ 

 เข้า  ‘เขา้’   (31)ถิม้ไว้ดนหลาย พ้าเข้าขีเ้หมีย้งเหมิด 

      ‘ท้ิงไวน้านมาก พร้าข้ึนสนิมหมด’ 

 ออก  ‘ออก’   (32)หลงัข้อยออกตุ่ม เตม็อยู่ 
      ‘หลงัฉนั ตุ่มข้ึนเตม็เลย’ 

 ขึน้  ‘ข้ึน’   (33)ป้าด หน้าลาวคือขึน้สิว หลายแท้ 
      ‘โอโ้ฮ หนา้เขาทาํไมสิวข้ึนมากจงั’ 

 ลง  ‘ลง’   (34)ฟ้าวเด้อ ฝนลงเมด็แล้วเด้อ จักหน่อยเปียกเห 
มิดเดะ 

      ‘รีบนะ ฝนลงเมด็แลว้นะ เด๋ียวเปียกหมดนะ’ 

 โปรดสังเกตว่า คาํกริยา ออก เข้า ขึน้ ลง ในตวัอย่างขา้งตน้ เป็นคนละคาํกบัคํากริยาลําพัง 
ออก ขึน้ ดงัเช่นในประโยคว่า เงินเดือนออกแล้ว หรือ ตะวันขึน้แล้ว และเป็นคนละคาํกบัคํากริยา
สถานที ่ดงัเช่นในประโยควา่ สิวขึน้หน้า  หรือ หมเูข้าคอกแล้ว ซ่ึงจะไดก้ล่าวถึงในหวัขอ้ต่อไป 
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3.2.4 กริยาสถานที ่  

 กริยาสถานท่ี หมายถึง คาํกริยาท่ีตามดว้ยคาํนามท่ีดูเหมือนกรรม แต่ไม่ใช่กรรม (ดู 4.2) และ
ไม่ใช่ส่วนเติมเต็ม (ดู 4.3) แต่คาํนามท่ีตามหลงัจะบ่งบอกสถานท่ี และมีการกสัมพนัธ์ LOCATIVE  
หรือเรียกยอ่วา่ LOC  ตวัอยา่งคาํกริยาสถานท่ี มีดงัน้ี 

 ไป  ‘ไป’   (35)มือ้อ่ืนลาวว่าสิไปขอนแก่นพะนะ  

      ‘พรุ่งน้ี เขาวา่จะไปขอนแก่น วา่งั้น’ 

 มา  ‘มา’   (36)เถ้าแล้วกะมาวัดมาวาดุๆ  แหน่ 

      ‘แก่แลว้ กม็าวดัมาวาบ่อยๆ หน่อย’  

 เมือ  ‘กลบัไป’  (37)เดิกแล้ว ปานใดมึงสิเมือเฮือนหือ 

      ‘ดึกแลว้ เม่ือไรมึงจะกลบัไปบา้นหือ’ 

 อยู่  ‘อยู’่   (38)มาหาญามใด มนักะบ่อยู่เฮือนจักเท่ือ 

      ‘มาหาเม่ือไหร่ มนักไ็ม่อยูบ่า้นสกัที  

 ขึน้  ‘ข้ึน’   (39)เฮ็ดบนุหลายๆ ตายไปจ่ังสิได้ขึน้สะหวัน 

      ‘ทาํบุญมากๆ ตายไปจึงจะไดข้ึ้นสวรรค’์ 

 ลง  ‘ลง’   (40)ลิงน้อยโตนี ้มนัคือลงกกไม้ไวแท้ 

      ‘ลูกลิงตวัน้ี มนัทาํไมถึงลงตน้ไมไ้วจงั’ 

 เข้า  ‘เขา้’   (41)ญามนี ้กบมนัเข้าไงเหมิดแล้วล่ะ 

      ‘ฤดูน้ี กบมนัจาํศีลหมดแลว้ล่ะ’ 

 ออก  ‘ออก’   (42)ผวัเจ้า ลาวออกโลงพะญาบานไป่ 

      ‘สามีคุณ เขาออกโรงพยาบาลหรือยงั’ 

3.2.5  กริยาตามด้วยกริยา 

กริยาตามดว้ยกริยา หมายถึงคาํกริยาท่ีตอ้งตามดว้ยคาํกริยาเสมอ แบ่งเป็น 2 ประเภท คือ 
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1) คาํกริยาช่วย (auxiliary verb) เช่น ต้อง  เป็นตา เคย  ซ่ึงตอ้งตามดว้ยกริยาหลกัของประโยค   
2) คาํกริยาทัว่ไปท่ีตามดว้ยคาํกริยาทัว่ไปเพื่อเติมเตม็หรือขยายใหส้มบูรณ์  

คาํกริยาท่ีตามหลงัคาํเหล่าน้ี อาจจะมีหน่ึงคาํหรือหลายคาํก็ได ้หากมีหลายคาํก็อาจทาํใหเ้กิด
คาํกริยาเรียง (serial verbs) (โปรดดูเร่ืองกริยาเรียง) 

 ตัวอย่างประโยคท่ีมีคาํกริยาช่วยท่ีต้องตามด้วยคาํกริยา  

 ต้อง  ‘ตอ้ง’   (43)ตาํหมากหุ่งนีต้้องเผด็ขนาดเลย  
      ‘สม้ตาํมะละกอเน่ียตอ้งเผด็มากเลย’ 

 เป็นตา  ‘น่า’   (44)เจ้าบ่เป็นตาไปปุกให้มนัต่ืนเลย 
      ‘คุณไม่น่าไปปลุกใหม้นัต่ืนเลย’ 

 เคย  ‘เคย’   (45)น้ามบ่เคยไหลถ้วมมาฮอดนาข้อยจักเท่ือเดะ 
      ‘นํ้าไม่เคยไหลมาท่วมมาถึงนาฉนัสกัทีนะ’ 

 อยาก  ‘อยาก’   (46)ข้อยบ่อยากเว้านาํมนัดอก 
      ‘ฉนัไม่อยากพดูกบัมนัดว้ยหรอก’ 

 มกั  ‘ชอบ’   (47)ลาวบ่มกัซดกินน้าม ลาวมกักินต่อน 
      ‘เขาไม่ชอบซดกินนํ้า เขาชอบกินช้ิน(อาหาร)’ 

 ตัวอย่างประโยคท่ีมีคาํกริยาตามด้วยกริยาท่ัวไป 

 จอบ  ‘ลอบ’   (48)ไปจอบเบ่ิงปาอยู่หนองด ุมนัถืกเบด็ไป่ 
      ‘ไปลอบดูปลาท่ีหนองซิ มนัโดนเบด็หรือยงั’ 

 แนม  ‘จบัตาดู’  (49)เจ้าแนม เบ่ิงลกูแหน่เด้อ ย้านมนัตกเถียง 
      ‘คุณจบัตาดูลูกหน่อยนะ กลวัมนัตกกระท่อม’ 

 กาย  ‘ผา่น’   (50)ลดแล่นกายไปแต่ดนแล้ว 
      ‘รถวิ่งผา่นไปตั้งนานแลว้’ 

 คืน  ‘กลบั’   (51)ปานใดมนัจ่ังสิคืนมาหน่อ 
      ‘เม่ือไหร่ มนัจึงจะกลบัมาหนอ’ 
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 เปิด  ‘เตลิด’   (52)มนัเปิดไปใสแล้ว กะบ่ฮู้ 
      ‘มนัเตลิดไปใหนแลว้ กไ็ม่รู้’ 

 ไค่  ‘บวม’   (53)ท้องเจ้าคือไค่ขึน้จ่ังซ้ี 
      ‘ทอ้งคุณทาํไมถึงบวมข้ึนอยา่งน้ี’ 

 ออก  ‘ออก’   (54)เจ้าเห็นหมาข้อย มนัออกมาทางป่องนีบ่้ 
      ‘คุณเห็นหมาฉนั มนัออกมาทางช่องน้ีไหม’ 

 เข้า  ‘เขา้’   (55)อีแม่ ลาวเข้ามาในเฮือนแต่ดนแล้ว 
      ‘คุณแม่ แกเขา้มาในบา้นตั้งนานแลว้’ 

 โตน  ‘กระโจน’  (56)ได้งินเสียงกบมนัโตนลงน้ามบ่ 
      ‘ไดย้นิเสียงกบมนักระโจนลงนํ้าไหม’ 

 เป็นท่ีน่าสังเกตว่า คาํกริยาท่ีตามในประเภทน้ี มีทั้งคาํกริยาทัว่ไป และคาํกริยาท่ีบอกทิศทาง 

เช่น ไป  มา  ขึน้  ลง  ซ่ึงเรียกกนัวา่ กริยารอง (subsidiary verb) 

 นอกจากนั้น ยงัมีประเด็นท่ีควรกล่าวถึงอีกประเด็นหน่ึง คือ คาํกริยาตามดว้ยกริยาในท่ีน้ี ไม่

รวมคาํกริยาทัว่ไปท่ีมีคาํกริยาอ่ืนตามหลงัเชิงรวมความ (coordinate) ซ่ึงอาจเติมคาํว่า และ ระหว่าง

กลางได ้ดงัประโยค 

  (57)ผู้อ่านด่ืมดํา่ซาบซ้ึงกับนิยายรักเร่ืองนี ้

 เราสามารถเติม และ ระหว่างกลางไดเ้ป็น ด่ืมดํา่และซาบซึ้ง ดงันั้นจึงไม่จดัอยู่ในกริยา

ประเภทน้ี (โปรดดูเล่มท่ี 1 บทท่ี 5 ) 

3.2.6   กริยาตามด้วยกริยา ให้ + กริยา 

 คาํกริยาประเภทน้ีได้แก่ คาํกริยาท่ีตามด้วยคาํว่า  ให้ และตามด้วยคาํกริยาอ่ืน คาํกริยา
ประเภทน้ี เป็นคาํกริยาท่ีมีความหมายเชิงทาํให้เกิด เชิงบงัคบั และหากปรากฏตามลาํพงัแลว้จะมี
ความหมายไม่สมบูรณ์ เพื่อให้ประโยคมีความหมายสมบูรณ์จึงตอ้งมีคาํกริยา ให้ ตามหลงั ทาํหนา้ท่ี
เป็นตัวนําส่วนเติมเต็ม (complementizer) คาํว่า ให้ กบัส่วนท่ีตามหลงั เรียกว่า อนุประโยคเติมเต็ม 
(complement clause) ตวัอยา่งเช่น 
 ญวัะ  ‘ยแุยง’   (58)อย่าไปหาญวัะให้เดก็น้อยตีกันหลาย 
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     ‘อยา่ไปเท่ียวยใุหเ้ดก็ๆ ตีกนันกั’ 

 แอ่ว  ‘ออ้น’   (59)ลกูมนัแอ่วให้ข้อยซ้ือเข้าหนมให้ 
      ‘ลูกมนัออ้นใหฉ้นัซ้ือขนมให’้ 

 ส่ัง  ‘สัง่’   (60)พ่อลงุ เพ่ินส่ังให้เจ้าไปหาเพ่ินแหน่เด้อ 
      ‘คุณลุงท่านสัง่ใหคุ้ณไปหาท่านหน่อยนะ’ 

 คอง  ‘รอคอย’  (61)มนัคองให้ผู้บ่าวบอกผู้เถ้าผู้แก่ไปสู่ขอแต่ดน 
แล้ว 
‘มนัรอใหแ้ฟนหนุ่มบอกผูเ้ฒ่าผูแ้ก่ไปสู่ขอตั้งนาน
แลว้’ 

จ่ม  ‘จ่ม’  (62)มนัหลดจ่มให้ข้อยไปหาเฮ็ดเวียกอยู่ สู่มือ้ สู่ 
เวน็ 

      ‘มนักเ็ลยบ่นใหฉ้นัไปหางานทาํอยูทุ่กวี่ทุกวนั’ 

 ญอม  ‘ยอม’   (63)ข้อยบ่ญอมให้มนัมาหัวขวนข้อยซ่ือๆ ดอก 
      ‘ฉนัไม่ยอมใหม้นัมาหวัเราะเยาะฉนัเฉยๆ หรอก’ 

 คุม  ‘บงัคบั’   (64)มนัคุมให้แม่มนัซ้ือมอตะไซใหม่ให้ 
      ‘มนับงัคบัใหแ้ม่มนัซ้ือมอเตอร์ไซคใ์หม่ให’้ 

 เขีย้ว  ‘ขู่เขญ็’   (65)เจ้ากะอย่าเขีย้วให้ลกูเอาเมียแต่น้อยหลาย 
      ‘คุณกอ็ยา่ขู่เขญ็ใหลู้กมีเมียตั้งแต่เลก็นกั’ 
 

3.2.7   คาํกริยาตามด้วยคาํบุพบท ว่า  + คาํกริยา 

คาํกริยาประเภทน้ีได้แก่ คาํกริยาท่ีตามด้วยคาํว่า  ว่า  และตามด้วยคาํกริยาอ่ืน คาํกริยา
ประเภทน้ี เป็นคาํกริยาท่ีมีความหมายเก่ียวกบัการพูด การอธิบาย  การอา้งอิง  และหากปรากฏตาม
ลาํพงัแลว้จะมีความหมายไม่สมบูรณ์ เพื่อให้ประโยคมีความหมายสมบูรณ์จึงตอ้งมี คาํบุพบท ว่า  
ตามหลงั ทาํหนา้ท่ีเป็นตัวนําส่วนเติมเต็ม (complementizer) คาํว่า ว่า กบัส่วนท่ีตามหลงั เรียกว่า อนุ
ประโยคเติมเต็ม (complement clause) ขอ้ความในอนุประโยคเป็นเหมือนคาํพูดหรืออธิบายหรือคาํ
อา้งอิง ทาํใหค้าํกริยาสมบูรณ์ ตวัอยา่งเช่น 
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 จ่ม  ‘บ่น’   (66)เมียจ่มว่าผวัมกัไปหาเล่นสาว พะนะ 
      ‘เมียบ่นวา่ผวัชอบไปเท่ียวจีบสาว วา่งั้น’ 

 ย้าน  ‘กลวั’   (67)ย้านว่าเจ้าสิลืมหม่าเข้าไว้ 
      ‘กลวัวา่คุณจะลืมแช่ขา้วไว’้ 

 คึด  ‘คิด’   (68)ข้อยคึดว่ามนัคือสิบ่ทุกญากไปตะหลอดดอก 
      ‘ฉนัคิดวา่มนัคงจะไม่ทุกขย์ากไปตลอดหรอก’ 

 เว้า  ‘พดู’   (69)ได้ยินเขาเว้าว่าเพ่ินมาปะกาดแจกถงุญงัซีบ 
      ‘ไดย้นิเขาพดูวา่ ท่านมาประกาศแจกถุงยงัชีพ’ 

ถาม                    ‘ถาม’   (70)อีพ่อฝากมาถามว่า มือ้อ่ืนเจ้าสิไปตะหลาดนัด                         
บ่ 
‘คุณพ่อฝากมาถามว่า พรุ่งน้ีคุณจะไปตลาดนัด
ไหม’ 

 ตั้งใจ  ‘ตั้งใจ’   (71)ข้อยตั้งใจว่า ปีหน้าข้อยสิไปเฮ็ดงานเมืองนอก 
      ‘ฉนัตั้งใจวา่ ปีหนา้ฉนัจะไปทาํงานเมืองนอก’ 

 ใส่ใญ  ‘พดูส่อเสียด’  (72)มนัใส่ใญว่า เจ้าไปหาเว้าพืน้ข้อยเดะ 
      ‘มนัพดูส่อเสียดวา่คุณเท่ียวไปนินทาฉนันะ’ 

3.2.8   กริยาตามด้วยคาํวเิศษณ์ สิ  + กริยา 

คาํกริยาประเภทน้ีไดแ้ก่ คาํกริยาท่ีตามดว้ยคาํว่า  สิ ‘จะ’  กบัคาํกริยาอ่ืน เป็นคาํกริยาท่ีมี
ความหมายเก่ียวกับความตอ้งการ หากปรากฏตามลาํพงัแลว้จะมีความหมายไม่สมบูรณ์ เพื่อให้
ประโยคมีความหมายสมบูรณ์จึงตอ้งมีอนุประโยคเติมเตม็ซ่ึงมีคาํวิเศษณ์ สิ แลว้ตามดว้ยคาํกริยาอ่ืน  

คาํกริยาประเภทเดียวกนัน้ีในภาษาไทยมาตรฐานจะใช ้ที่จะ ทาํหนา้ท่ีเป็นตวันาํส่วนเติมเตม็ 

(complementizer) แต่ภาษาไทยถ่ินอสีานไม่มีคําว่า ที่  ทําหน้าที่เป็นตัวนําส่วนเติมเต็ม จึงมีเฉพาะคาํ
ว่า สิ ‘จะ’ ในส่วนท่ีตามหลงัซ่ึงเรียกว่า อนุประโยคเติมเตม็ (complement clause) ซ่ึงเป็นเหมือนส่วน
ขยายความ ทาํใหค้าํกริยาสมบูรณ์ ตวัอยา่งเช่น 

 อยาก  ‘อยาก’   (73)เฮาอยากสิเฮ็ดนาหือสิไปลบัจ้าง 
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      ‘เราอยากจะทาํนาหรือจะไปรับจา้ง’ 

 ฮน  ‘รน’   (74)ไก่ มนัฮนสิออกคอกไปหากินอยู่นาํเด่ิน 
‘ไก่มนัร้อนรนจะออกคอกไปหากินอยู่ตามลาน
กวา้ง’ 

 ฟ้าว  ‘รีบ’   (75)บ่แม่นมนัฟ้าวสิเมือบ้านติสู 
      ‘ไม่ใช่มนัรีบจะกลบัหมู่บา้นรึ พวกแก’  

 ตั้งใจ  ‘ตั้งใจ’   (76)ลาวต้ังใจสิบวดให้ได้สามพันสา 
      ‘เขาตั้งใจจะบวชใหไ้ดส้ามพรรษา’ 

 คึด  ‘คิด’   (77)เจ้าบ่ คึดสิเอาลกูเอาเมียเลยซ้ันตี ้
      ‘คุณไม่คิดจะมีลูกมีเมียเลยงั้นรึ’ 

 เบ่ิงซง  ‘ดูท่า’   (78)ฝน มือ้นีเ้บ่ิงซงสิตกอยู่ดอกตี ้
      ‘ฝน วนัน้ีดูท่าจะตกอยูห่รอกมั้ง’ 

3.2.9   กริยาตามด้วยบุพบทวล ี 

 คาํกริยาประเภทน้ีหมายถึง กริยาอกรรมท่ีตอ้งมีบุพบทเฉพาะและตามดว้ยนามหรือนามวลี 
บุพบทท่ีตามน้ีเป็นบุพบทเฉพาะกริยานั้น หมายความว่า กริยานั้นๆ เป็นตวัเลือกบุพบท  ผูพู้ดจะ
เปล่ียนเป็นบุพบทอ่ืนไม่ได ้ ในภาษาไทยมาตรฐานจะมีบุพบทท่ีใชคื้อ  ด้วย  โดย  ถึง  ต่อ  จาก  (ดูเล่ม
ท่ี 1 บทท่ี 5) เช่น 

   (79)เคร่ืองด่ืมนีป้ระกอบด้วยนํา้ส้มกับนํา้ตาล 
   (80)ละครเร่ืองนีน้าํเเสดงโดยเคนและแอน 
   (81)ช่ัวเวลาเพียงปีเดียว เขากบ็รรลถึุงส่ิงท่ีฝันไว้ตอนเป็นเดก็ 
   (82)โครงการนีต้อบสนองต่อเจตนารมณ์ของรัฐ 
   (83)เขามาจากเมืองเลก็ๆในยโุรป 

  ในตวัอยา่งจะเห็นว่า  กริยา ประกอบ ปรากฏกบับุพบท ด้วย  กริยา นาํแสดง   ปรากฏกบับุพ
บท โดย  กริยา คาํนึง ปรากฏกบับุพบท ถึง  กริยา ตอบสนอง ปรากฏกบับุพบท ต่อ กริยา มา ปรากฏ
กบับุพบท จาก 
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 จากการวิเคราะห์ขอ้มูลภาษาไทยถ่ินอีสานพบวา่ กริยาในรูปแบบน้ีมีอยูเ่ป็นจาํนวนนอ้ย ทั้งน้ี 
อาจเน่ืองมาจากภาษาไทยถ่ินอีสานไม่ปรากฏว่ามีบุพบท ด้วย  โดย ประโยคในตวัอยา่งขา้งตน้ ผูพู้ด
ภาษาไทยถ่ินอีสานจะใชโ้ดยท่ีไม่ตอ้งมีคาํบุพบทดงักล่าว ดงัน้ี   

 ภาษาไทยมาตรฐาน  (84)เคร่ืองด่ืมนีป้ระกอบด้วยนํา้ส้มกับนํา้ตาล 

 ภาษาไทยถ่ินอีสาน  (85)เค่ืองด่ืมนี ้เอานํา้ส้มกับนํา้ตาล เฮ็ด 

     ‘เคร่ืองด่ืมน้ี เอานํ้าสม้กบันํ้าตาลทาํ’ 

 ภาษาไทยมาตรฐาน  (86)ละครเร่ืองนีน้าํเเสดงโดยเคนและแอน 

  ภาษาไทยถ่ินอีสาน  (87)ละครเล่ืองนี ้เคนกับแอนนาํสะแดง 
     ‘ละครเร่ืองน้ี เคนและแอนนาํเเสดง’ 

 ส่วน บุพบท ถึง  ต่อ  จาก ในประโยคตวัอย่างภาษาไทยมาตรฐานขา้งตน้ ผูพู้ดจะใชด้ว้ยคาํ

บุพบทในภาษาไทยถ่ินอีสานแทนคือ ฮอด กบั แต่  หรือ ไม่ใชเ้ลย เช่น  

ภาษาไทยมาตรฐาน (88)ช่ัวเวลาเพียงปีเดียว เขากบ็รรลุถึงส่ิงท่ีฝันไว้ตอนเป็น
เดก็ 

 ภาษาไทยถ่ินอีสาน  (89)ซ่ัวเวลาท่อปีเดียวลาวกะบรรลฮุอดแนวลาวฝันไว้ญาม 
     เป็นเดก็น้อย 
     ‘ชัว่เวลาเพียงปีเดียว เขากบ็รรลุถึงส่ิง ฝันไวต้อนเป็นเดก็’ 

 ภาษาไทยมาตรฐาน  (90)โครงการนีต้อบสนองต่อเจตนารมณ์ของรัฐ 

 ภาษาไทยถ่ินอีสาน  (91)โคงกานนีต้อบสะหนอง(กับ)เจตตะนาลมของลดั 
     ‘โครงการน้ีตอบสนองกบัเจตนารมณ์ของรัฐ’ 

 ภาษาไทยมาตรฐาน  (92)เขามาจากเมืองเลก็ๆในยโุรป 

 ภาษาไทยถ่ินอีสาน  (93)ลาวมาแต่เมืองน้อยๆในยโุหลบ 
     ‘เขามาจากเมืองเลก็ๆในยโุรป’ 

 ภาษาไทยมาตรฐาน  (94)เขาพ้นจากภาระหน้าท่ีเน่ืองจากเกษียณอายรุาชการ 
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 ภาษาไทยถ่ินอีสาน  (95)ลาวพ้นพาละหน้าท่ี ญ้อนลาวกะเสียนอายลุาดซะกาน 
     ‘เขาพน้ ภาระหนา้ท่ี เพราะ เขาเกษียณอายรุาชการ’ 

 กริยาในรูปแบบน้ี มีจาํนวนนอ้ย ตวัอยา่งเช่น 

  (96)เข้าพองซุมนี ้ข้อยซ้ือมาแต่ล้อยเอด็ 
  ‘ขา้วเกรียบพวกน้ี ฉนัซ้ือมาจากร้อยเอด็’  

  (97)มือ้นี ้หมู่ลกูหมู่หลานกะสิได้มาขอขะมาลาโทดกับปู่ตาน่ีแหล้ว 
  ‘วนัน้ี พวกลูกพวกหลานกจ็ะไดม้าขอขมาลาโทษกบัปู่ตาน่ีแหละ’ 

 ปู่ตา หรือ ผีปู่ตา หมายถึงผีท่ีปกปักรักษาหมู่บา้น ในหมู่บา้นอีสานมกัจะมีบริเวณหน่ึงใน
หมู่บา้นเรียกว่า ดอนปู่ตา ซ่ึงเป็นสถานท่ีศกัด์ิสิทธ์ิ คาํกริยา ขอขะมา หรือ สาบาน ในภาษาไทยถ่ิน
อีสานจะใชบุ้พบท กับ ส่วนภาษาไทยมาตรฐานใช ้ต่อ 

3.2.10 กริยาตามด้วยคาํว่า กนั หรือ กนักบั+นาม 

 คาํกริยาประเภทน้ี หมายถึงคาํกริยาท่ีตามดว้ยคาํว่า กัน ซ่ึงเป็นคาํวิเศษณ์ หรือตามดว้ยบุพบท
วลีประกอบดว้ย  กันกับ+นามวลี คาํกริยาประเภทน้ีมีความหมายแฝงท่ีเก่ียวกบัการกระทาํซ่ึงกนัและ
กนัและมีนยัวา่อาร์กิวเมนตมี์มากกวา่หน่ึงคน ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 

 พ้อ  ‘พบ’   (98)ม่ืออ่ืน เฮาจ่ังพ้อกันใหม่เนาะ 
      ‘พรุ่งน้ี เราค่อยพบกนัใหม่นะ’ 

 ญาด  ‘แยง่’   (99)บาดนี ้สองคนน้ันกะเลยญาดผู้สาวกัน 
      ‘ทีน้ี สองคนนั้นกแ็ยง่หญิงสาวกนั’ 

 ปะ  ‘หยา่’   (100)อาวสอนกับอานางเพ่ินปะกันแต่ดนๆ แล้ว 
      ‘อาสอนกบัอานาง เขาหยา่กนัตั้งนานๆแลว้’ 

 ผิด  ‘ทะเลาะ’  (101)ผวักับเมียคู่นีผิ้ดกันสู่มือ้ 
      ‘ผวักบัเมียคู่น้ีทะเลาะกนัทุกวนั’ 

 คือ  ‘เหมือน’  (102)หน้าลกูกับหน้าแม่คือกันขนาด 
      ‘หนา้ลูกกบัหนา้แม่เหมือนกนัมาก’ 
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 ต่อ  ‘ต่อ’   (103)เอาลวดสองเส้นนีม้าต่อกัน 
      ‘เอาลวดสองเสน้น้ีมาต่อกนั’ 

 คุย  ‘คุย’   (104)เฮาขึน้ไปคุยกันต่อเทิงเฮือนเถาะปะ 
      ‘เราข้ึนไปคุยกนัต่อบนบา้นเถอะไป’ 

 หากประธานของประโยคมีคนเดียว กริยาน้ีจะตามดว้ย  (กัน)กับ+นามวลี  โดยคาํว่า (กัน) จะ
ปรากฏหรือไม่ปรากฏกไ็ดไ้ม่ผดิไวยากรณ์แต่อยา่งใด เช่น 

ญาด  ‘แยง่’   (105)บาดนีอ้้ายคนน้ันกะเลยญาดผู้สาว(กัน)กับ 
อ้ายคนนี ้

      ‘ทีน้ี ไอค้นนั้นกเ็ลยแยง่หญิงสาวกบัไอค้นน้ี’ 

 พ้อ  ‘พบ’   (106)ม่ืออ่ืน เจ้าจ่ังมาพ้อ(กัน)กับข้อยใหม่เนาะ 
      ‘พรุ่งน้ี คุณค่อยมาพบกบัฉนัใหม่นะ’ 

 ปะ  ‘หยา่’   (107)อาวสอนเพ่ินปะ(กัน)กับอานางแต่ดนๆ แล้ว 
      ‘อาสอน เขาหยา่กบัอานาง ตั้งนานๆแลว้’ 

 ผิด  ‘ทะเลาะ’  (108)ผวัผิด(กัน)กับเมียสู่มือ้ 
      ‘ผวัทะเลาะกบัเมียทุกวนั’ 

 คือ  ‘เหมือน’  (109)หน้าลกูคือ(กัน)กับหน้าแม่ขนาดเลย 
      ‘หนา้ลูกเหมือนกบัหนา้แม่มากเลย’ 

 จอด  ‘เช่ือม’   (110)เอาลวดเส้นนีม้าต่อ(กัน)กับเส้นนี ้
      ‘เอาลวดเสน้น้ีมาต่อกบัเสน้น้ี’ 

คุย  ‘คุย’   (111)เจ้าขึน้ไปคุย(กัน)กับข้อยต่อเทิงเฮือนเถาะ 
ปะ 

      ‘คุณข้ึนไปคุยกบัฉนัต่อบนบา้นเถอะไป’ 

 น่าสงัเกตวา่ ในภาษาไทยมาตรฐานจะไม่ใช ้กันกับ + นาม แต่ในภาษาไทยถ่ินอีสาน สามารถ
ใชไ้ดท้ั้ง กับ + นาม และ กันกับ + นาม 
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บทที ่4 
คาํนาม 

4.1  นิยามของคาํนาม 

 คํานาม คือ คาํท่ีสามารถปรากฏหนา้กริยา หลงักริยา หรือหลงับุพบท และยงัสามารถปรากฏ
หนา้คาํคุณศพัทบ์อกกาํหนด นี ้น้ัน ‘น้ี/นั้น’ ได ้แต่คาํนามจะไม่สามารถปรากฏหลงัคาํว่า บ่ ‘ไม่’ ได ้
คาํนามเม่ือปรากฏหน้าคาํกริยา อาจทาํหน้าท่ีประธานของคาํกริยา เม่ือปรากฏหลงัคาํกริยาอาจทาํ
หนา้ท่ีกรรมหรือส่วนขยายของคาํกริยา และเม่ือปรากฏหลงัคาํบุพบทอาจทาํหนา้ท่ีกรรมของบุพบท ก็
ได ้

4.2  ประเภทย่อยของคาํนาม 

 คาํนามสามารถจาํแนกประเภทย่อยไดเ้ป็น 9 ชนิด ไดแ้ก่ คาํนามสามญั (common noun) 
คาํนามช่ือเฉพาะ (proper name) คาํบุรุษสรรพนาม (personal pronoun) คาํสรรพนามช้ีเฉพาะ (definite 
pronoun) คาํสรรพนามถาม (interrogative pronoun) คาํสรรพนามไม่ช้ีเฉพาะ(indefinite pronoun)  คาํ
ลกัษณนาม (classifier) คาํนามแปลง (nominalized noun) และคาํจาํนวน (numeral noun) 

4.2.1  คาํนามสามัญ  

 คาํนามสามญั หรือท่ีตาํราภาษาไทยบางตาํราเรียกวา่ ‘สามานยนาม’ เป็นคาํนามประเภทท่ี 
ใชเ้รียกส่ิงทัว่ๆไปในลกัษณะท่ีเป็นการระบุประเภทหรือจดัหมวดหมู่ โดยไม่ไดบ้อกเจาะจงคนใดคน
หน่ึงหรือส่ิงใดส่ิงหน่ึง เช่น 

   อ่ีเกิง้  ‘ดวงเดือน’  ขีฝ้้า   ‘เมฆ’ 
   หินแห่  ‘หินแลง’ กดุ  ‘บึง’ 
   ฟาน  ‘กวาง’  จอนฟอน ‘พงัพอน’ 
   ดัง  ‘จมูก’  ส้วง  ‘ชายโครง’ 

4.2.2.  คาํนามช่ือเฉพาะ 

 คาํนามช่ือเฉพาะ หรือท่ีตาํราภาษาไทยอาจเรียกวา่ ‘วิสามานยนาม’ เป็นคาํนามประเภทท่ี 
ใชเ้ป็นช่ือเรียกเจาะจงส่ิงใดส่ิงหน่ึง ซ่ึงอาจเป็นบุคคล สตัว ์สถานท่ี  หรือ ส่ิงของ ฯลฯ เช่น 
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   ทิดสี  ‘ทิดสี’  บักเต่ิง  ‘ไอเ้ต่ิง’ 
   ป้าจ่อย  ‘ป้าจ่อย’ อาวเลือง ‘อาเรือง’ 
   หมาบักโกโก้ ‘ไอห้มาโกโก’้ งัวอีตูบ  ‘อีววัหูตูบ’ 
   บ้านดงบัง ‘หมู่บ้านดงบัง’  โคลาด  ‘โคราช’ 
   ทาดก่องเข้าน้อย ‘ธาตกุ่องข้าวน้อย’   
        

4.2.3  คาํบุรุษสรรพนาม 

 คาํบุรุษสรรพนาม เป็นคาํนามชนิดท่ีสามารถปรากฏตามลาํพงัและปรากฏเป็นส่วนหลกัของ

นามวลีท่ีประกอบดว้ยคาํปริมาณและคาํลกัษณนามได ้คาํบุรุษสรรพนามเป็นคาํท่ีใชเ้รียกแทนคาํนาม

บุรุษท่ี 1-3 ไดแ้ก่ 

บุรุษท่ี 1 บุรุษท่ี 1 
สุภาพ 

บุรุษท่ี 2 บุรุษท่ี 2 
สุภาพ 

บุรุษท่ี 3 บุรุษท่ี 3  
สุภาพ 

กู ข้อย มึง เจ้า มนั ลาว/ เพ่ิน 
เฮา  

(พหูพจน์) 
ตูข้อย 

(พหูพจน์) 
สู  

(พหูพจน์) 
สูเจ้า  

(พหูพจน์) 
เขา  

(พหูพจน์) 
เขาเจ้า 

(พหูพจน์) 
 

 สรรพนามบุรุษท่ี 1 ยงัมีคาํว่า ข้าน้อย ใชเ้รียกตวัเองเม่ือพูดกบับุคคลท่ีมีสถานภาพสูงกว่า 
บุรุษสรรพนามเหล่าน้ีหากตอ้งการให้เป็นพหูพจน์สามารถเพ่ิมขา้งหนา้ดว้ยคาํว่า ซุม หมู่ หรือ พวก 
เช่น ซุมกู ซุมมึง ซุมมัน ซุมข้อย ซุมเจ้ า ซุมลาว ซุมเพ่ิน บางคาํถึงแมจ้ะเป็นพหูพจน์อยู่แลว้ก็ยงั
สามารถใชค้าํวา่ ซุมไดอี้ก ไดแ้ก่ ซุมเฮา ซุมสู ซุมเขา ซุมตูข้อย ซุมสูเจ้า ซุมเขาเจ้า อยา่งไรก็ตาม คาํว่า 
ซุม ไดเ้ปล่ียนแปลงความหมายไปในทางลบ ผูพ้ดูปัจจุบนัมกัใช ้พวก หรือ หมู่ แทน 
 อน่ึง คาํว่า เฮา อาจใชเ้รียกรวมบุรุษท่ี 2 เขา้ไปดว้ยได ้ส่วนคาํว่า ตู จะไม่รวมบุรุษท่ี 2 เขา้ไป
ดว้ย 
 นอกจากน้ี ยงัมีคาํว่า เจ้าของ ใชเ้ป็นสรรพนามไดท้ั้งบุรุษท่ี 1-3 คลา้ยกบัการใชค้าํว่า ตัวเอง 
ใน 
ภาษาไทยมาตรฐาน และยงัใชค้าํวา่ โต ‘ตวั’ แทนบุรุษท่ี 2 ท่ีมีสถานภาพเท่ากนั 

 มีขอ้สงัเกตวา่ คาํวา่ ข้อย และ ข้า เดิมมีความหมายว่า ‘ขา้ทาส’ ส่วนคาํว่า เจ้า มีความหมายว่า 

‘เจา้นาย’ คนอีสานสมยัก่อนใชค้าํว่า ข้อย แทนตนเองเพื่อเป็นการถ่อมตวัและเรียกบุคคลอ่ืนว่า เจ้า 
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เพื่อเป็นการให้เกียรติ เช่นเดียวกบัภาษาไทยถ่ินเหนือท่ีใชค้าํว่า ข้าเจ้า ซ่ึงหมายถึง ‘ขา้ของเจา้’ เพื่อ

หมายถึงตนเอง เช่นประโยคจากเพลง ดงัน้ี 

   (1)ข้าเจ้าเป็นสาวเจียงใหม่ แหมบ่เต้าใดก่อจะเป็นสาวแล้ว 
   ‘ฉนัเป็นสาวเชียงใหม่ อีกไม่เท่าใดกจ็ะเป็นสาวแลว้’ 

  นอกจากน้ียงัปรากฏทา้ยประโยคได ้เช่นประโยคจากเพลงสาวมอเตอร์ไซคข์องจรัล มโน

เพชร ดงัน้ี 

  (2)อ่ีน้องได้ญินก่อฟ่ังลกุตามไฟ แล้วเอิน้ออกไป อ้ายมอเตอไซไปใหนมา เจ้า 
  ‘อีนอ้งไดย้นิกรี็บลุกตามไฟ แลว้เรียกออกไป พี่มอเตอร์ไซคไ์ปใหนมา เจา้’ 

 ในปัจจุบนัน้ีคาํว่า เจ้า ในภาษาไทยถ่ินเหนือไดก้ลายเป็นคาํอนุภาคทา้ยประโยคแสดงความ

สุภาพไป ซ่ึงอนัท่ีจริงแลว้แต่เดิมเป็นคาํสรรพนามแทนบุรุษท่ี 2 

4.2.4  คาํสรรพนามช้ีเฉพาะ 

 คาํสรรพนามช้ีเฉพาะ สามารถใชแ้ทนนามท่ีเป็นประธาน หรือกรรมของกริยาได ้ใชแ้ทน

บุคคล ส่ิงของ สตัว ์หรือสถานท่ีท่ีมีระยะห่างจากตวัผูพ้ดูหลายระยะ ดงัตารางน้ี      

ใกลต้วัผูพ้ดู ห่างตวัผูพ้ดู ไกลตวัผูพ้ดูและผูฟั้ง 
หนี ้ ห้ัน - 
พี ้ พุ้น พู้น 

 

 หน้ี และ ห้ัน 
  (3)หนีแ้ม่นส้งโตข้อยซ้ือมามือ้วานบ่หือ 
  น่ีใช่กางเกงตวัฉนัซ้ือมาวนัวานใหมหรือ 

  ‘น่ีเป็นกางเกงตวัท่ีฉนัซ้ือมาเม่ือวานไหมฮึ’ 

  (4)ลกูเอ้ย เจ้าน่ังอยู่หนีเ้ด้อ แม่สิไปซ่วยเข้าก่อน  
  ลูกเอ๋ย คุณนัง่อยูน่ี่นะ แม่จะไปสงขา้วก่อน 

    ‘ลูกเอ๋ย คุณนัง่อยูน่ี่นะ แม่จะไปสงขา้วก่อน’ 
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  (5)มือ้คืนนี ้หมากเห็บตก หน่วยใหญ่ค่าหนีล่้ะ 
  วนัคืนน้ี ลูกเห็บตก ลูกใหญ่เท่าน่ี ล่ะ 

    ‘เม่ือคืนน้ี ลูกเห็บตก ลูกใหญ่เท่าน่ีแหละ’ 

  (6)ห้ันเด้ ทิดสี ลาวน่ังอยู่ ห้ันแต่ดนแล้ว 
  นัน่ไง ทิดสี เขานัง่อยูน่ัน่แต่นานแลว้ 

  ‘นัน่ไง ทิดสี เขานัง่อยูน่ัน่ตั้งนานแลว้’ 

คาํวา่ หนี ้ห้ัน อาจใชเ้พื่อเป็นตวับ่งช้ีหวัเร่ืองได ้โปรดดูบทท่ีวา่ดว้ยประโยคเนน้ความ  
  

พี ้พุ้น  พู้น 
 คาํว่า พี ้พุ้น และ พู้น มกัใชเ้ป็นสรรพนามช้ีเฉพาะสถานท่ี แต่ในบางบริบทสามารถใช่บ่งช้ี
บุคคลได ้เช่น 
  (7)ญามหนาว อยู่พีสิ้หนาวกั่วอยู่พุ้นหลาย 
  ยามหนาวอยูน่ี่จะหนาวกวา่อยูนู่่นมาก 
  ‘หนา้หนาว อยูท่ี่น่ีจะหนาวกวา่อยูท่ี่นู่นมาก’ 
 
  (8)อย่าไปเว้านาํมนัมนัเว้าบ่ม่วน เว้ากับกูพี ้จ่ังม่วน 
  อยา่ไปพดูกบัมนั มนัพดูไม่สนุก พดูกบักน่ีูจึงสนุก 
  ‘อยา่ไปพดูกบัมนั มนัพดูไม่ไพเราะ พดูกบักน่ีูจึงไพเราะ’ 
  (คาํวา่ ม่วน หมายถึง สนุก หรือ ไพเราะ กไ็ด)้ 
 
  (9)ลกูเจ้า แก่งเกิบไปพู้นแล้ว ไปเกบ็มาแม้ 
  ลูกคุณ แกวง่เกือกไปนู่นแลว้ ไปเกบ็มา สิ 
  ‘ลูกคุณ ขวา้งรองเทา้ไปนู่นแลว้ ไปเกบ็มาสิ’ 
 

 น่าสงัเกตว่า คาํว่า พู้น เกิดจาการลากเสียงของคาํว่า พุ้น ใหย้าวข้ึน และมีระดบัเสียงสูงข้ึนจะ
แสดงความหมายวา่ ‘ไกล’ มากยิง่ข้ึน วิธีการเช่นน้ีคลา้ยกบัวิธีท่ีใชก้บัคาํกริยา เช่น แซ้บ-แซบ ‘อร้อย-
อร่อย’ ยิ่งลากเสียงยาวเท่าใด ก็ยิ่งแสดงระดบัท่ีมากข้ึนเท่านั้น เช่น แซ้.....บ- แซบ จะแสดงว่า ‘อร่อย
เหลือประมาณ’ เป็นตน้ 
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 ในภาษาไทยถ่ินอีสานยงัมีคาํว่า นี ้น้ัน ซ่ึงในงานวิจยัน้ีจะจดัใหเ้ป็น คาํคุณศัพท์ชี้เฉพาะ ท่ีใช้
ขยายหลงัคาํนามหรือลกัษณนามได ้โปรดดูในหวัขอ้ คาํคุณศพัท ์

4.2.5  คาํสรรพนามถาม 

 คาํสรรพนามถามในภาษาไทยถ่ินอีสานมีคาํวา่ อ่ีหญงั ‘อะไร’ ใผ ‘ใคร’ ใส ‘ไหน’ ดงัตวัอยา่ง 

   (10)ลกูอยากกินอ่ีหญงั บอกแม่ดู 
   ลูกอยากกินอะไร บอกแม่ซิ 
   ‘ลูกอยากกินอะไร บอกแม่ซิ’ 

   (11)งัวใผเข้ามาญํา่ตาก้ากูว่ะ 
   ววัใครเขา้มาย ํา่ตากลา้กวูะ 
   ‘ววัใครเขา้มาย ํา่ตากลา้กวูะ’ 

   (12)อ่ีพ่อ ลาวสิไปใส 
   คุณพอ่ เขาจะไปใหน 
   ‘คุณพอ่ เขาจะไปใหน’ 

4.2.6  คาํสรรพนามไม่ช้ีเฉพาะ 

 คาํสรรพนามไม่ช้ีเฉพาะในภาษาไทยถ่ินอีสานมีคาํว่า อ่ีหญงั ‘อะไร’ ใผ ‘ใคร’ ใส ‘ไหน’ มกั
ปรากฏร่วมกบั กะ ‘ก’็ ดงัตวัอยา่ง 
   (13)ลกูซายข้อย อ่ีหญงัๆ กะกินเหมิด บ่มีฮิ 
   ลูกชายฉนั อะไรๆ กกิ็นหมด ไม่มีปฏิเสธ 
   ‘ลูกชายฉนั อะไรๆ กกิ็นหมด ไม่มีปฏิเสธ’ 

   (14)มนัไปป่านาํใผ กะได้ หมาโตนี ้
   มนัไปป่ากบัใครกไ็ด ้หมาตวัน้ี 
   ‘มนัไปป่ากบัใครกไ็ด ้หมาตวัน้ี’ 

   (15)ลาวสิไปใส กะอย่าลาวเถาะ อย่าถามหลาย 
   เขาจะไปใหน กอ็ยา่เขาเถอะ อยา่ถามหลาย 
   ‘เขาจะไปใหน กช่็างเขาเถอะ อยา่ถามมากนกั’ 
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4.2.7  คาํลกัษณนาม 

 คาํลกัษณนาม เป็นคาํนามท่ีปรากฏร่วมกบัคาํจาํนวนโดยมีหนา้ท่ีเป็นส่วนขยายของคาํจาํนวน 
หรือเป็นคาํท่ีปรากฏระหวา่งคาํนามกบัคาํคุณศพัท ์นี ้น้ัน ตวัอยา่งเช่น 

   (16)หมากเขียบ สอง หน่วย  ‘นอ้ยหน่า 2 ลูก’ 
   (17)หมากเขียบหน่วยนีง้ามกั่ว  ‘นอ้ยหน่าลูกน้ีสวยกวา่’ 

 มีผูศึ้กษาคาํลกัษณนามในภาษาไทยถ่ินอีสานอยูบ่า้งและไดเ้สนอวิธีการแบ่งประเภทของคาํ
ลกัษณนามไวด้ว้ย เช่นในงานของ Sirisuda Thongchalerm (2008) ท่ีไดศึ้กษาคาํลกัษณนามใน
ภาษาไทยถ่ินอีสานอุบลราชธานี และเสนอการจาํแนกคาํลกัษณนามโดยพิจารณาจากคุณสมบติัทาง
อรรถศาสตร์ของคาํนามท่ีปรากฏร่วมกบัคาํลกัษณนามนั้นๆ ทาํให้จาํแนกคาํลกัษณนามออกเป็น 3 
ประเภท  ไดแ้ก่ คาํลกัษณนามเฉพาะเจาะจง  คาํลกัษณนามซํ้าคาํนาม  และคาํลกัษณนามทัว่ไป  
 ผูว้ิจยัเห็นวา่ การจาํแนกคาํลกัษณนามนั้น ควรพิจารณาด้านความหมายหรือท่ีเรียกกนัวา่ ดา้น
คุณสมบติัทางอรรถศาสตร์ แยกจากการพิจารณาด้านที่มาของคําลักษณนาม จึงจะทาํใหเ้ห็นภาพของ
คาํลกัษณนามอยา่งเป็นระเบียบมากข้ึน ดงัจะไดก้ล่าวต่อไปน้ี 

4.2.7.1 การแบ่งประเภทของคาํลกัษณนามตามความหมาย 

 การแบ่งประเภทของคาํลกัษณนามตามความหมาย จะเร่ิมจากการแบ่งกลุ่มลกัษณนามท่ีใช้
กบัมนุษย ์([+human]) แยกจากกลุ่มท่ีใชก้บัส่ิงท่ีไม่ใช่มนุษย ์([-human]) เน่ืองจากมีการใชล้กัษณนาม
แตกต่างกนัระหวา่งมนุษยก์บัส่ิงท่ีไม่ใช่มนุษย ์เช่น 

  (18)ไทบ้าน สอง คน  ‘ชาวบา้น 2 คน’ 
  (19)ปา สองโต   ‘ปลา 2 ตวั’ 

 ลาํดับต่อไปแบ่งตามการเป็นกลุ่ม ([+collective] แยกจากการไม่เป็นกลุ่ม ([-collective]) 
เน่ืองจากมีการใชล้กัษณนามแตกต่างกนัระหวา่งมนุษยท่ี์เป็นกลุ่ม กบัส่ิงท่ีไม่ใช่มนุษยท่ี์เป็นกลุ่ม เช่น 

  (20)ไทบ้าน สอง หมู่  ‘ชาวบา้น 2  กลุ่ม’ 
  (21)ปา สองคอก   ‘ปลา 2 ครอก’ 

 ลาํดับจากนั้นจึงนําคาํลกัษณนามท่ีใช้กับส่ิงท่ีไม่ใช่มนุษย  ์มาแบ่งตามรูปทรง ได้แก่ ยาว 
([+long]) กลม ([+round]) กวา้ง ([+wide]) และส่วนท่ีถูกแบ่งย่อย ([+partitive]) ซ่ึงอรรถลกัษณ์
ทั้งหลายน้ีปรากฏร่วมกนัเพื่อแยกลกัษณนามได ้เช่น 
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  เส้น ‘เสน้’ =  [+ยาว] [-กลม] [-กวา้ง] [+ยอ่ย] 
  ผืน ‘ผนื’ =  [+ยาว] [-กลม] [+กวา้ง] [-ยอ่ย] 
  ต่อน  ‘ช้ิน’ = [-ยาว] [+กลม] [-กวา้ง] [+ยอ่ย] 

  ลาํดบัของการแบ่งประเภทคาํลกัษณนามแสดงดงัแผนภูมิ ขา้งล่างน้ี 

คาํลกัษณนาม 

+มนุษย ์ -มนุษย ์

+กลุ่ม -กลุ่ม +กลุ่ม -กลุ่ม 

  [+ยาว] [-กลม]  

[-กวา้ง] [-ยอ่ย] 

[+ยาว] [-กลม]  

[-กวา้ง] [-ยอ่ย] 

 

 จากตารางจะเห็นว่า ลกัษณนามท่ีใช้กับมนุษยไ์ม่ปรากฏว่ามีการแยกคาํดว้ยอรรถลกัษณ์
รูปทรง ตวัอยา่งลกัษณนามท่ีใชก้บัมนุษย ์เช่น 

 เป็นกลุ่ม 

 หมู่   ไทบ้าน สอง หมู่  ‘ชาวบา้นสอง กลุ่ม’ 
 ฝ่าย   คน สอง ฝ่าย  ‘คน สอง ฝ่าย’ 
 คะนะ   หมอลาํ สอง คะนะ  ‘หมอลาํสอง คณะ’ 

 ไม่เป็นกลุ่ม 

 คน   คน4  สอง  คน  ‘คน สอง คน’ 
 นาย   ตาํหรวด สอง นาย  ‘ตาํรวจ สอง นาย’ 
 นาง   แม่ญิง สอง นาง  ‘ผูห้ญิง สอง นาง’ 
 เจ้า   แม่ค้า สอง เจ้า  ‘แม่คา้ สอง เจา้’ 
 อง   พะ สอง อง  ‘พระ สอง รูป’ 

                                                            
4
 หากคาํลกัษณนาม คน +นี ้จะกลายเป็น ผู้ เช่น คนผู้นี ้‘คนคนน้ี’ สาวผู้นี ้‘สาวคนน้ี’ เป็นตน้ 
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 ลกัษณนามท่ีใชก้บัส่ิงท่ีไม่ใช่มนุษยจ์ะมีการแยกคาํดว้ยอรรถลกัษณ์รูปทรง ตวัอย่างลกัษณ
นามท่ีใชก้บัส่ิงท่ีไม่ใช่มนุษย ์เช่น 

 เป็นกลุ่ม 

 หมู่   นก สอง หมู่  ‘นก สอง ฝงู’ 
 กอ   ไม้ไผ่ สอง กอ  ‘ไมไ้ผ ่ สอง กอ’ 
 หวี   ก้วย สอง หวี  ‘กลว้ย สอง หวี’ 
 แซง   หมากพ้าวสอง แซง  ‘มะพร้าวสอง ทะลาย’ 
 กอง   ขีหิ้น สอง กอง  ‘หิน สอง กอง’ 
 ปุ้ม   เซือก สอง ปุ้ม  ‘เชือก สอง ขยุม้’ 
 จุ้ม   เส้นผม สอง จุ้ม  ‘เสน้ผม สอง ขยุม้’ 

 ไม่เป็นกลุ่ม 

 เส้น   เส้นผม สอง เส้น  ‘เสน้ผม สอง เสน้’ 
 โต   งัว สอง โต  ‘ววั สอง ตวั’ 
 โต   เส้ือ สอง โต  ‘เส้ือ สอง ตวั’ 
 เมด็   ฝน สอง เมด็  ‘ฝน สอง  เมด็’ 
  
 ก้อน   ขีหิ้น สอง ก้อน  ‘หิน สอง กอ้น’ 
 หน่วย   ไข่  สอง หน่วย  ‘ไข่  สอง ฟอง’ 
 โหง่น   ขีหิ้น  สอง โหง่น  ‘หิน  สอง กอ้นใหญ่’ 
 ลาํ   ไม้ไผ่ สอง ลาํ  ‘ไมไ้ผ ่ สอง ลาํ’ 
 ดวง   พ้า สอง ดวง  ‘พร้า สอง ดา้ม’ 
 ด้น   ฟืน สอง ด้น  ‘ฟืน สอง ดุน้’ 
 คัน   บ่วง สอง คัน   ‘ชอ้น สอง คนั’ 
 ด้าม   ฟอย สอง ด้าม  ‘ไมก้วาดสอง ดา้ม’ 
 หลงั   มุ้ง สอง หลงั  ‘มุง้ สอง หลงั’ 
 เหล้ม   แข้ว สอง เหล้ม  ‘ฟัน สอง ซ่ี’ 
    หมากจกสอง เหล้ม  ‘จอบ สอง อนั’ 
 แผ่น   แป้น สอง แผ่น  ‘ไมก้ระดานสอง แผน่’ 
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 บาน   ปักตู สอง บาน  ‘ประตู สอง บาน’ 
 ดาง   แห สอง ดาง  ‘แห สอง ปาก’ 
 พูด   ซ้ีนงัว  สอง พูด  ‘เน้ือ  สอง ส่วน’ 
  
 แท่ง   หนาม สอง แท่ง  ‘หนาม สอง แท่ง’ 
 กอก   ยาสูบ สอง กอก  ‘บุหร่ี สอง มวน’ 
 ท่อน   ไม้ สอง ท่อน  ‘ไม ้ สอง ท่อน’ 
 ต่อน   ซ้ีน สอง ต่อน  ‘เน้ือ สอง ช้ิน’ 
 เป่ียง   แตงโม สอง เป่ียง  ‘แตงโม สอง ช้ิน’ 
 งีม   หมากส้มสอง งีม  ‘สม้ สอง กลีบ’ 
 กีบ   กะเทียม  สอง กีบ  ‘กระเทียม สอง กลีบ’ 
 ก่ิง   เกิบ  สอง ก่ิง  ‘เกือก  สอง ขา้ง’ 

4.2.7.2 การแบ่งประเภทของคาํลกัษณนามตามทีม่า 

 คาํลกัษณนามในภาษาไทยถ่ินอีสานไดม้าจากการกาํหนดท่ีมา 6 แบบ ไดแ้ก่ 

 1) คาํลกัษณนามท่ีใชซ้ํ้ ากบัคาํนามท่ีถูกขยาย เช่น 

  คน สอง คน  ‘คน สอง คน’ 
  เคือยานางสอง  เคือ  ‘เครือยานางสอง เครือ’ 
  ป้ิงไก่ สอง ป้ิง  ‘ไก่ยา่ง สอง ไม’้ 
  กับไฟ สอง กับ  ‘กล่องไมขี้ดไฟ สอง กล่อง’ 
  ง่าไม้  สอง ง่า  ‘ก่ิงไม ้ สอง ก่ิง’ 
  กกไม้ สอง กก  ‘ตน้ไม ้ สอง ตน้’ 
  บ้ังไฟ  สอง  บ้ัง  ‘บั้งไฟ  สอง บั้ง’ 

 2) คาํลกัษณนามท่ีกาํหนดข้ึนจากคาํเรียกอวยัวะ  เช่น 
  เผือก สอง หัว  ‘เผอืก สอง  หวั 
  หนังสือ สอง หัว  ‘สมุด  สอง หวั’ 
  มุ้ง สอง หลงั   ‘มุง้ สอง หลงั’ 

 3) คาํลกัษณนามท่ีกาํหนดข้ึนโดยเฉพาะคาํนามอยา่งหน่ึงๆ เช่น  
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  แห สอง ดาง  ‘แห สอง ผนื’ 
  พ้า สอง ดวง  ‘พร้า สอง ดา้ม’ 
  บ่วง สอง คัน  ‘ชอ้น สอง คนั’ 
  ส้ิน  สอง ต่ง   ‘ผา้ซ่ิน  สอง ผนื’ 
  ท่ีดิน สอง บ่อน  ‘ท่ีดิน สอง ท่ี’ 
  ท่ีดิน  สอง หม้อง  ‘ท่ีดิน  สอง ท่ี’ 

 4) คาํลกัษณนามท่ีมาจากการเลียนเสียง เช่น 

  แทง  สอง จึก  ‘แทง  สอง จึก’ 
  ตด สอง ปู้ด   ‘ตด สอง ปู้ด’ 

 5) คาํลกัษณนามท่ีมาจากคาํสรรพนาม  เช่น 

  ท่าน เจ้าอาวาด  สอง ท่าน  ‘ท่าน เจา้อาวาส  2 ท่าน’ 

 6) คาํลกัษณนามท่ีมาจากคาํกริยา เช่น  

  ฟืน  สอง มดั   ‘ฟืน  สอง มดั’ 
  ด้าย  สอง ก้อ  ‘ดา้ย  สอง มว้น’ 
  ยา  สอง ห่อ  ‘ยา  สอง ห่อ’ 
  น้าม  สอง หาบ   ‘นํ้า  สอง หาบ’ 
  ผกั สอง กาํ  ‘ผกั สอง กาํ’ 
  เข้าสาน สอง  กอบ  ‘ขา้วสารสอง กอบ’ 
  แป้ง สอง หยบุ  ‘แป้ง  สอง หยบิ’  
  เข้าปุ้น สอง จับ   ‘ขนมจีน สอง จบั’ 

 คาํลกัษณนามในภาษาไทยถ่ินอีสาน ยงัมีอีกคาํหน่ึงซ่ึงอาจเรียกไดว้า่เป็น คําลกัษณนามทั่วไป
(General Classifier)  ไดแ้ก่ คาํว่า อัน เป็นคาํลกัษณนามท่ีใชก้บัคาํนามไดห้ลายประเภท โดยเฉพาะ
เม่ือผูพ้ดูไม่แน่ใจวา่ จะใชล้กัษณนามคาํใดอา้งถึงส่ิงท่ีกาํลงักล่าวถึง เช่น 

   (22)แม่ค้า ซ้ือเข้าจ่ีแหน่ซาวอัน ขอต่ืมอันหน่ึงเด้อ 
   แม่คา้ ซ้ือขา้วจ่ีหน่อยยีสิ่บอนั ขอเติมอนัหน่ึงนะ 
   ‘แม่คา้ ซ้ือขา้วจ่ีหน่อยยีสิ่บอนั ขอเพ่ิมอนันึงนะ’  
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 โดยปกติแลว้ ลกัษณนามของขา้วจ่ีจะใช ้ก้อน  แต่ผูพ้ดูกส็ามารถใช ้อัน ได ้

4.2.8  คาํนามแปลง 

 คํานามแปลง ในตาํราภาษาไทยอาจเรียกว่า ‘อาการนาม’ คือ คาํนามท่ีแปลงมาจากคาํกริยา
โดยการเติมอุปสรรคหรือหน่วยเติมหนา้ (prefix)  ‘การ-’ หรือ ‘ความ-’  (โปรดดูเพิ่มเติมบทท่ี 15 เร่ือง
การประสานคาํ) 
 คาํนามแปลงในภาษาไทยถ่ินอีสาน โดยมากยืมมาจากภาษาไทยมาตรฐาน คาํท่ีแปลงเองมี

นอ้ย เช่น 

  (23)โอ้ ปีใหม่ปีนี ้กะ ขอให้ลกูให้หลานอยู่ดีมีแฮง ควมเจบ็อย่าให้ได้ ควมไข้อย่าให้
มีเด้อ นอนหลบัให้ได้เงินหม่ืน นอนต่ืนให้ได้เงินแสน สู่ขู้ สู่คน เด้อ 

  ‘โอ ้ปีใหม่ ปีน้ี ก็ขอให้ลูกให้หลานอยูดี่มีแรง ความเจ็บอย่าให้ได ้ความไขอ้ยา่ให้มี
นะ นอนหลบัขอใหไ้ดเ้งินหม่ืน นอนต่ืนขอใหไ้ดเ้งินแสน ทุกผูทุ้กคนนะ’ 

  จากตวัอยา่งจะเห็นว่ามีคาํนามแปลงอยู ่2 คาํ ไดแ้ก่ ความเจ็บ กบั ความไข้  ซ่ึงในภาษาไทย
มาตรฐานจะใชว้า่ การเจบ็ การไข้  

4.2.9  คาํนามจํานวน 

คาํนามจาํนวน หรือคาํนามบอกจาํนวน คือคาํนามท่ีใช้บอกจาํนวน ซ่ึงมีทั้งลกัษณะท่ีเป็น
ตวัเลขและท่ีเป็นคาํในภาษา เช่น 8 หรือ แปด หรือ เอด็ คาํนามจาํนวนในภาษาไทยถ่ินอีสานเกือบ
ทั้งหมดใชค้าํเช่นเดียวกนักบัภาษาไทยมาตรฐาน ยกเวน้คาํวา่ ซาว ‘ยีสิ่บ’  

 คาํนามจาํนวนปรากฏหนา้คาํลกัษณนามไดเ้ช่นเดียวกนักบัคาํปริมาณ แต่คาํสองประเภทน้ีมี
ลกัษณะการปรากฏท่ีแตกต่างกนั กล่าวคือ คาํจาํนวนเป็นส่วนหลกัของหน่วยสร้างได ้แต่คาํปริมาณ
เป็นส่วนหลกัไม่ได ้ เช่น 

 

 

ห้า        โต    สู่      โต 

[ NNUMERAL N ]    [ Q       N ] 
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ดงัตวัอย่างคาํว่า ห้า เป็นคาํนามจาํนวนซ่ึงเป็นส่วนหลกัได ้คาํว่า สู่ ‘ทุก’ เป็นคาํปริมาณจึง
เป็นส่วนหลกัไม่ได ้

อน่ึง คาํปริมาณตอ้งปรากฏร่วมกบัคาํนามท่ีเป็นส่วนหลกัเท่านั้น โดยไม่สามารถปรากฏตาม
ลาํพงัเป็นอิสระได ้ส่วนคาํนามจาํนวนสามารถปรากฏลาํพงัได ้เช่น หากตอบคาํถามว่า ‘ทุกคนตอ้งไป
ไหม’  เราไม่สามารถตอบว่า ‘ทุก’ ได ้และถา้หากถามว่า ‘ตอ้งไปก่ีคน’ เราสามารถตอบไดว้่า ‘ห้า’ 
หรือ ‘หา้คน’ ได ้
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บทที ่5 
คาํคุณศัพท์ 

 

5.1  นิยามของคาํคุณศัพท์ 

 คําคุณศัพท์ (adjectives) หมายถึง คาํท่ีปรากฏหลงัคาํนามและทาํหน้าท่ีขยายคาํนามนั้น 
คาํคุณศพัทไ์ม่สามารถปรากฏหลงัคาํวา่ บ่ ‘ไม่’ ได ้

5.2  ประเภทย่อยของคาํคุณศัพท์ 

 คาํคุณศพัทใ์นภาษาไทยถ่ินอีสานเป็นคาํท่ีปรากฏหลงัคาํนาม แบ่งเป็น 2 ประเภทเช่นเดียวกนั
กบัการแบ่งประเภท ในรายงานการวิจยัไวยากรณ์ภาษาไทยมาตรฐาน บทท่ี 7 โดย นฐัวุฒิ ไชยเจริญ 
(2554) ดงัต่อไปน้ี 

5.2.1  คาํคุณศัพท์ประเภทบอกกาํหนด 

 คาํคุณศพัทป์ระเภทบอกกาํหนด (determining adjectives) ใชข้ยายหลงัคาํนามเพื่อกาํหนด
หรือบ่งช้ี เช่นคาํวา่ นี ้น้ัน ใด อ่ืน 

  น้ี   

   (1)ผู้นีแ้ม่นน้องซายเพ่ินบ่ 
   ผูน้ี้ใช่นอ้งชายเขา ไหม 
   ‘คนน้ีเป็นนอ้งชายเขาไหม’ 
 

  น้ัน  
   (2)สาวผู้งามผู้ น้ันแม่นใผหน่อ 
   สาวผูง้ามผูน้ั้นใช่ใครหนอ 
   ‘สาวคนงามคนนั้นเป็นใครหนอ’ 

  ใด 

   (3)ผู้ใดมาหม่าเข้าเปือกกู ออกมาตีกันดู้ 
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   คนใดมาแช่ขา้วเปลือกก ูออกมาตีกนัดู 
   ‘คนใดมาแช่ขา้วเปลือกก ูออกมาตีกนัดูซิ’ 

  อ่ืน 

   (4)ผู้ อ่ืนเห็น เพ่ินสิว่าแนวใด มึงฮู้บ่ 
   คนอ่ืนเห็น เขาจะวา่อยา่งไร มึงรู้ไหม 
   ‘คนอ่ืนเห็น เขาจะวา่อยา่งไร มึงรู้ไหม’ 

 คาํคุณศพัท์ประเภทบอกกาํหนด อาจแบ่งเป็นประเภทย่อยตามลกัษณะทางความหมายได ้
คลา้ยกนักบัการแบ่งประเภทยอ่ย ในรายงานการวิจยัไวยากรณ์ภาษาไทยมาตรฐาน บทท่ี 7 ซ่ึงแบ่ง
ออกเป็น 5 ประเภท ไดแ้ก่ 

 1) คาํคุณศพัทป์ระเภทบอกลาํดบั เช่น  

   ผู้ตาํอิด   ‘คนแรก’ 
   ผู้ลนุ   ‘คนหลงั’ 
   ผู้หล้า   ‘คนสุดทา้ย’ 
   เดือนก่อน  ‘เดือนก่อน’ 
   มือ้ก่อนๆ5  ‘วนัก่อนๆ’ 
   ปีต่อๆมา  ‘ปีต่อๆมา’ 

 2) คาํคุณศพัทป์ระเภทบอกปริมาณ เช่น 

   นักเฮียนเทิงเหมิด ‘นกัเรียนทั้งหมด’ 
   นักเฮียนผู้หน่ึง  ‘นกัเรียนคนหน่ึง’ 
   แม่ญิงผู้เดียว  ‘ผูห้ญิงคนเดียว’ 

 3) คาํคุณศพัทป์ระเภทบ่งช้ี เช่น 

   เฮือนหลงันี ้  ‘เรือนหลงัน้ี’ 
   งัวโตใด   ‘ววัตวัใด’ 
                                                            
5 การซํ้ าเสียงของคาํคุณศพัทบ์อกลาํดบัจะแสดงระดบัความไม่เจาะจง (indefiniteness) ท่ีเพิ่มข้ึน เช่น ปีก่อนๆ เจาะจงนอ้ยกวา่ ปีก่อน  

เป็นตน้ 
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   นาท่งน้ัน  ‘นาทุ่งนั้น’ 

 4) คาํคุณศพัทป์ระเภทบอกจาํกดั เช่น 

   เจ้าท่อน้ัน  ‘คุณเท่านั้น’ 

 5) คาํคุณศพัทป์ระเภทบอกเนน้ เช่น 

   ข้อยเอง   ‘ฉนัเอง’ 

 อน่ึง คาํคุณศพัทป์ระเภทบอกกาํหนดท่ีกล่าวขา้งตน้ อาจปรากฏร่วมกนัหลายคาํได ้เช่น 

   (5)นักเฮียนซุมก่อนๆ+ เทิงเหมิด+น้ัน+ท่อน้ัน+เอง  
   นกัเรียนชุมก่อนๆ ทั้งหมดนั้นเท่านั้นเอง 
   ‘นกัเรียนพวกก่อนๆ ทั้งหมดนั้นเท่านั้นเอง’ 

 นอกจากน้ี คาํสรรพนามช้ีเฉพาะ พี ้ ‘ท่ีน่ี’ และ พุ้น ‘ท่ีนัน่’ ในภาษาไทยถ่ินอีสานยงัสามารถ
นาํมาใชเ้ป็นคาํคุณศพัทป์ระเภทบอกกาํหนด ในความหมายวา่ ‘นี ้น้ัน’ ได ้เช่น 

   (6)มนัคือมกัญ่างไปเหล้นเฮือนพี ้เฮือนพุ้นแท้หน่อ 
   มนัทาํไมชอบเดินไปเล่นเรือนน้ี เรือนนั้นแทห้นอ 
   ‘มนัทาํไมชอบเดินไปเล่นบา้นน้ี บา้นนั้นแทห้นอ’ 

 แต่คาํว่า พี ้และ พุ้น ใชไ้ดก้บัเฉพาะสถานท่ีหรือทิศทางเท่านั้น ใม่สามารถใชก้บับุคคลหรือ 
ส่ิงของได ้ 

5.2.2   คาํคุณศัพท์ประเภทบอกคุณลกัษณะ 

 คาํคุณศพัทป์ระเภทบอกคุณลกัษณะ (Qualitative Adjectives) ปรากฏหลงัคาํนาม คาํคุณศพัท์
ประเภทน้ีเกิดจากการซํ้ าคาํกริยาคุณศพัท ์(Adjectival Verb) เช่น ดอกไม้แดงๆ ดอกนี ้ คาํว่า แดงๆ 
เป็นคาํคุณศพัท ์เน่ืองจากไม่สามารถเติมคาํว่า บ่ ท่ีขา้งหนา้ได ้เช่น * ดอกไม้ บ่ แดงๆ ดอกนี ้ส่วนคาํ
ว่า แดง ในถอ้ยคาํว่า ดอกไม้แดง ดอกนี้  คาํว่า แดง เป็นคาํกริยา เน่ืองจากสามารถเติมคาํว่า บ่ ท่ี
ขา้งหนา้ได ้เช่น ดอกไม้ บ่ แดง ดอกนี ้ ตวัอยา่งการใชค้าํคุณศพัทป์ระเภทบอกคุณลกัษณะ เช่น 

   (7)ข้อยบ่มกัใส่เส้ือขาวๆตัดกับสีดาํๆ เจ้าเด 
   ฉนัไม่ชอบใส่เส้ือขาวๆ ตดักบัสีดาํๆ คุณล่ะ   
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   ‘ฉนัไม่ชอบใส่เส้ือขาวๆ ตดักบัสีดาํๆ คุณล่ะ’ 

   (8)แนวกินมีเทิงแนวหวานๆ มีเทิงแนวเผด็ๆ 
   ของกินมีทั้งแบบหวานๆ มีทั้งแบบเผด็ๆ  

   ‘ของกินมีทั้งแบบหวานๆ ทั้งแบบเผด็ๆ’ 

   (9)เจ้าเลือกสาวอ้วนๆ หือสาวจ่อยๆ 
   คุณเลือกหญิงอว้นๆ หรือหญิงผอมๆ  

    ‘คุณเลือกหญิงอว้นๆ หรือหญิงผอมๆ’ 

  เห็นไดว้า่ คาํกริยาคุณศพัท ์หรือท่ีเรียกกนัวา่ คาํกริยาบอกสภาพ ท่ีซํ้ าคาํไดจ้ะเป็นคาํคุณศพัท ์
ตามกรอบแนวคิดของทฤษฎีไวยากรณ์พึ่งพาศพัทการก 
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บทที ่6 
คาํวเิศษณ์ 

 

6.1  นิยามของคาํวเิศษณ์ 

 คําวิเศษณ์ หมายถึง คาํท่ีปรากฏหนา้หรือหลงัคาํกริยา หรือ คาํคุณศพัท ์หรือ คาํวิเศษณ์ หรือ 
ประโยค โดยทาํหนา้ท่ีเป็นส่วนขยาย 

6.2  ประเภทของคาํวเิศษณ์ตามตาํแหน่ง 

 คาํวิเศษณ์ในภาษาไทยถ่ินอีสาน มีทั้งคาํวิเศษณ์ท่ีปรากฏหน้ากริยา คาํวิเศษณ์ท่ีปรากฏหลงั
กริยา และคาํวิเศษณ์ท่ีปรากฏหนา้ประโยค นอกจากน้ียงัมีคาํวิเศษณ์อีกประเภทหน่ึงท่ีเรียกว่า คาํอีดิ
โอโฟน (Ideophones) เป็นจาํนวนมากดว้ย คาํวิเศษณ์ทุกประเภทจะมีคาํวา่ บ่ ‘ไม่’นาํหนา้ไม่ได ้

6.2.1  คาํวเิศษณ์หน้ากริยา 

 คาํวิเศษณ์ประเภทปรากฏหนา้กริยา ทาํหนา้ท่ีขยายกริยา เช่น  

ค่อยๆ  ‘ค่อยๆ’   (1)อีหล้าค่อยๆ ญ่างเด้อ ทางมนัจืน้ 
     อีสุดทอ้งค่อยๆเดินนะทางมนัแฉะ 
     ‘ลูกนอ้ยค่อยๆ เดินนะทางมนัแฉะ’ 

สิ  ‘จะ’   (2)มือ้อ่ืน ข้อยจ่ังสิไปหลกก้า 
     วนัอ่ืน ฉนัจึงจะไปถลกกลา้ 
     ‘พรุ่งน้ี ฉนัจึงจะไปถอนกลา้’ 

บ่  ‘ไม่’   (3)ข้อยบ่สูนให้เจ้าดอก พ่อลงุ 
     ฉนัไม่โกรธใหคุ้ณหรอก พอ่ลุง 
     ‘ฉนัไม่โกรธใหคุ้ณหรอก ลุง’ 

คือสิ ‘คงจะ’  ‘อาจจะ’  (4)ฝนคือสิตกอยู่ดอกตี ้
     ฝนคงจะตกอยูห่รอกรึ 
     ‘ฝนคงจะตกอยูห่รอกมั้ง’ 
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เกือบ ‘เกือบ’   (5)อีแม่ลาวเกือบถืกเลก 
     อีแม่เขาเกือบถูกเลข 
     ‘คุณแม่ ท่านเกือบถูกหวย’ 

สี  ‘ค่อนขา้ง’  (6)ก่ินมนัสีขิวๆ เนาะ 
     กล่ินมนัค่อนขา้งเขียวๆ นะ 
     ‘กล่ินมนัค่อนขา้งเหมน็เขียวนะ’ 

6.2.2  คาํวเิศษณ์หลงักริยา  

 คาํวิเศษณ์ประเภทปรากฏหลงักริยา ทาํหนา้ท่ีขยายกริยา แบ่งเป็น 2 ประเภท ไดแ้ก่ คาํวิเศษณ์
ประเภทคาํอีดิโอโฟน (Ideophone) และคาํวิเศษณ์ประเภทท่ีไม่ใช่คาํอีดิโอโฟน 

 6.2.2.1 คาํวเิศษณ์ประเภทคาํอดีิโอโฟน 

 คาํอีดิโอโฟนซ่ึงเป็นคาํวิเศษณ์ปรากฏหลังกริยาประเภทหน่ึง แบ่งเป็นหมวดย่อยอีก 8 
ประเภท ไดแ้ก่ (รายละเอียดเก่ียวกบัคาํวิเศษณ์ประเภทคาํอีดิโอโฟน โปรดดูบทท่ี 11) 

1) คาํอดีิโอโฟนบอกรูปทรง เช่น 

 กลม มิง้กิง้   ‘กลมดิก’ 
 งอ ล้องง้อง    ‘งอ’ 

2) คาํอดีิโอโฟนบอกขนาด เช่น 

 ส่ัน กดุดดุ   ‘สั้น จุ๊ดจู๋’ 
 ยาว คาดลาด   ‘ยาว เฟ้ือย’ 

3) คาํอดีิโอโฟนบอกอากปักริิยา เช่น 

 แล่น ก่ินก่ิน   ‘วิ่ง ปร๋อ’ 
 นอน ป่องง่อง   ‘นอน งอหงิก’ 

4) คาํอดีิโอโฟนบอกรส เช่น 

 หวาน จ้อยจ้อย   ‘หวานฉํ่า’   
 จาง เจ่วเล่ว   ‘จืดอยา่งไร้รสชาติ’ 
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5) คาํอดีิโอโฟนบอกกลิน่ เช่น 

 เหมน็ ตึง้ตึง้   ‘เหมน็ฉ่ึง’ 
 หอม ฮ่วยฮ่วย   ‘หอมฉุน’ 

6) คาํอดีิโอโฟนบอกเสียง เช่น 

 ดัง เฮ้ิม    ‘ดงั โครม’ 
 ฮ้องไห้ ก้ากก้าก   ‘ร้องไห ้โฮโฮ’ 

7) คาํอดีิโอโฟนบอกสัมผสั เช่น 

 เยน็ จ้อย    ‘เยน็เจ๊ียบ’ 
 อ่อนแอ้แล้   ‘อ่อนปวกเปียก’ 
 แขง็เกก็เดก็   ‘แขง็เป้ก’ 

8) คาํอดีิโอโฟนบอกสีแสง เช่น 

 แดง จืงคืง   ‘แดง แจ๋’ 
 ขาว จ้ากพาก   ‘ขาวละลานตา’ 
 แจ้ง จางปาง   ‘สวา่งโร่’ 

6.2.2.2  คาํวเิศษณ์หลงักริยาประเภททีไ่ม่ใช่คาํอดีิโอโฟน 

  คาํวิเศษณ์หลงักริยาประเภทท่ีไม่ใช่คาํอีดิโอโฟน เช่น  

  ด ุ ‘บ่อย’   (7)ลาวเมือยามบ้านดขุะหนาด 
      เขากลบัไปยามบา้นบ่อยมาก 
      ‘เขากลบัไปเยีย่มบา้นบ่อยมาก’  

  โพด ‘เหลือเกิน’  (8)ตาํหมากหุ่งคกนีคื้อจ่ังเผด็โพดแท้ 
      ตาํมะละกอครกน้ีทาํไมจึงเผด็เหลือเกินแท ้
      ‘สม้ตาํมะละกอครกน้ีทาํไมถึงเผด็เหลือเกินจริงๆ’ 

  นาํ ‘ดว้ย’   (9)อย่าลืมไปนาํมนัมากินเข้านาํเด้อ 
      อยา่ลืมไปตามมนัมากินขา้วดว้ยนะ 
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      ‘อยา่ลืมไปตามมนัมากินขา้วดว้ยนะ’  

  อีก ‘อีก’   (10)ห่ายใส่อีกโลด ให้มนัเตม็ไห 
      กรอกใส่อีกเลย ใหม้นัเตม็ไห 
      ‘กรอกใส่อีกเลย ใหม้นัเตม็ไห’ 

  ไว้ ‘ไว’้   (11)อ้าปากไว้ เออ จ่ังซ้ันล่ะ 
      อา้ปากไว ้เออ ยงังั้นแหละ 
      ‘อา้ปากไว ้เออ ยงังั้นแหละ’ 

  พอแฮง ‘เรียบร้อย (แลว้)’ (12)ข้อยอ่ิมพอแฮงแล้ว บ่ต้องต่ืมมาให้ดอก 
      ฉนัอ่ิมพอแรงแลว้ ไม่ตอ้งเอามาเติมดอก 
      ‘ฉนัอ่ิมเรียบร้อยแลว้ ไม่ตอ้งเอามาเพ่ิมหรอก’ 

  ดีกั่ว ‘ดีกวา่’   (13)เจ้าอย่ามาเว้านาํข้อยดีกั่ว 
      คุณอยา่มาพดูกบัฉนัดีกวา่ 
      ‘คุณอยา่มาพดูกบัฉนัดีกวา่’ 

  คือกัน ‘เหมือนกนั’  (14)ซุมเส้ือแดงเขากะม่วนคือกัน 
      ชุมเส้ือแดงเขากส็นุกเหมือนกนั 
      ‘พวกเส้ือแดงเขากส็นุกเหมือนกนั’ 

  อย่างดี ‘อยา่งดี’   (15)ลาวเอาเส้ือผ้าหน้าแพไปเมีย้นไว้อย่างดี 
      เขาเอาเส้ือผา้หนา้แพรไปจดัเกบ็ไวอ้ยา่งดี 
      ‘เขาเอาเส้ือผา้แพรพรรณไปจดัเกบ็ไวอ้ยา่งดี’ 

  ดนๆ ‘นานๆ’   (16)มาแล้วกะอยู่เล่นนาํ ดนๆ แหน่  
      มาแลว้กอ็ยูเ่ล่นดว้ยนานๆ หน่อย 
      ‘มาแลว้กอ็ยูเ่ล่นดว้ยนานๆ หน่อย’ 

6.2.3  คาํวเิศษณ์ทีป่รากฏหน้าประโยค 

 คาํวิเศษณ์ท่ีปรากฏหน้าประโยคขยายประโยค เช่น จ่ังใดกะตาม ‘อย่างไรก็ตาม’ จ่ังใดกะดี 
‘อยา่งไรกดี็’ แนวใดกะตาม ‘อยา่งไรกต็าม’ แนวใดกะดี ‘อยา่งไรกดี็’ อีหลีแล้ว ‘จริงๆ แลว้/ อนัท่ีจริง’  
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สุดท้าย ‘สุดทา้ย/ ทา้ยท่ีสุด’ แม่นแท้กะ ‘จริงๆ แลว้ก็’ คาํเหล่าน้ีมกัปรากฏในสัมพนัธสารและใช้
เช่ือมโยงความในสมัพนัธสารนั้น (โปรดดูเร่ืองสมัพนัธสาร) 

6.3  ประเภทของวเิศษณ์แบ่งตามความหมาย 

 คาํวิเศษณ์หรือคาํชนิดอ่ืนท่ีทาํหน้าท่ีเสมือนวิเศษณ์ อาจแบ่งตามความหมายได้เป็น 6 
ประเภท ไดแ้ก่  

1) ประเภทบอกอากปักิริยา (Adverb of Manner)  
2) ประเภทบอกความถ่ี(Adverb of Frequency) 
3) ประเภทบอกเวลา (Adverb of Time) 
4) ประเภทบอกสถานท่ี (Adverb of Place) 
5) ประเภทบอกระดบั (Adverb of Degree) 
6) ประเภทอ่ืน (Miscelleneous Adverb) 

6.3.1  วเิศษณ์วลบีอกอากปักริิยา 

 วิเศษณ์วลีประเภทน้ีโดยมากปรากฏหลงักริยา แต่ตอ้งอยูห่นา้คาํอนุภาคทา้ยประโยค และบาง
คาํซํ้ าคาํได ้เช่น (ขอ้ความท่ีขีดเสน้ใตเ้ป็นวิเศษณ์วลีบอกอากปักิริยา) 

   (17)ฟ้าวมากินเข้าไวๆ แหน่ 
   รีบมากินขา้วเร็วๆ หน่อย 
   ‘รีบมากินขา้วเร็วๆ หน่อย’ 

   (18)ลกูสาวลาวญ่างเค่ียมคักเนาะ 
   ลูกสาวเขา เดินสงบเสง่ียมจงันะ 
   ‘ลูกสาวเขาเดินอยา่งสงบเสง่ียมจงันะ’ 

   (19)แม่หมคู่อยๆ ดดุขีดิ้นออกเป็นฮ่อง 
   แม่หมูค่อยๆ ดุนดินออกเป็นร่อง 
   ‘แม่หมูค่อยๆ ดุนดินออกเป็นร่อง’ 
 
 คาํว่า ค่อยๆ ท่ีปรากฏหน้าคาํกริยามีความหมายว่า ‘ช้าๆ’ แต่หากปรากฏหลังกริยาจะมี
ความหมายวา่ ‘เบาๆ’ เช่น 
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   (20)มนัญ่างมาค่อยๆ ย้านคนได้งิน 
   มนัเดินมาค่อยๆ กลวัคนไดย้นิ 
   ‘มนัเดินมาเบาๆ กลวัคนไดย้นิ’ 
 
   (21)หมาน้อยโตนี ้แล่นหันอีหลีได 
   หมานอ้ยตวัน้ี วิ่งเร็วจริง นะ 
   ‘หมานอ้ยตวัน้ี วิ่งเร็วจริงๆ นะ’ 

 เป็นท่ีน่าสงัเกตวา่วิเศษณ์วลีท่ีมีคาํวา่  โดย... ด้วยความ... ในภาษาไทยมาตรฐาน จะไม่ปรากฏ
ในภาษาไทยถ่ินอีสาน เช่น 

   (22)พอเป่งออกบ่ดน นํา้กะบกลงไวขะหนาด 
   พอปล่อยออกไม่นานนํ้ากล็ดลงไวมาก 
   ‘พอปล่อยออกไม่นานนํ้ากล็ดลงโดยรวดเร็ว’ 
 
 ผูพู้ดภาษาไทยถ่ินอีสานไม่ใชต้วับ่งช้ี ด้วยความรวดเร็ว โดยเร็ว และมกัจะใชค้าํวิเศษณ์บอก
ระดบั (intensifier) ขะหนาด ‘อยา่งมาก’ บักขะหนาด ‘อยา่งมาก’ คัก ‘จริง’ แท้ ‘จริง’ อีหลี ‘จริง’ มา
ขยาย 
 การใชต้วับ่งช้ี ด้วยความ... โดย... ในภาษาไทยมาตรฐานนั้นก็เพื่อเนน้คาํวิเศษณ์บอกอาการ
นั้นให้เด่นชัดข้ึน แต่ในเม่ือภาษาไทยถ่ินอีสานไม่ได้ใช้ตวับ่งช้ีดังกล่าว เพราะฉะนั้นการเน้นให้
เด่นชดั จึงทาํไดโ้ดยการใชค้าํวิเศษณ์บอกระดบัความเขม้ขน้แทนนัน่เอง 
 ประโยคท่ีวา่ ‘มีกระต่ายตวัหน่ึงกระโดดมาดว้ยความรวดเร็ว’ ในภาษาไทยมาตรฐาน หากให้
ผูพ้ดูภาษาไทยถ่ินอีสานพดูประโยคน้ีจะไม่มีตวับ่งช้ีแต่อยา่งใด ดงัน้ี  

   (23)มีกะต่าย โตหน่ึงโดดมา ไวบักขะหนาด  
   มีกระต่ายตวัหน่ึงกระโดดมาเร็วมาก  
   ‘มีกระต่ายตวัหน่ึงกระโดดมาเร็วมาก’ 
 
 สาํหรับตวับ่งช้ี ...อย่าง ปรากฏในภาษาไทยถ่ินอีสานนอ้ยมาก เท่าท่ีพบ มีว่า ...อย่างดี และ ...
อย่างคัก เช่นในประโยค 

   (24)เอาปาใส่ไหแล้ว ลาวกะฮัดปากไหอย่างดี 
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   เอาปลาใส่ไหแลว้ เขากรั็ดปากไหอยา่งดี 
   ‘เอาปลาใส่ไหแลว้ เขากรั็ดปากไหอยา่งดี’   
 
6.3.2  วเิศษณ์วลบีอกความถ่ี 

 วิเศษณ์วลีบอกความถ่ีในภาษาไทยถ่ินอีสานบางวลีปรากฏทา้ยประโยค ไดแ้ก่ 

   อยู่เลือ้ย  ‘อยูเ่ร่ือย’ 
   ด ุ  ‘บ่อย’ 
   ตะหลอด ‘ตลอด’ 

   (25)อีพ่อลาวไปหาเกบ็ขีซี้มาขายอยู่เลือ้ยอยู่ เดะ 
   คุณพอ่เขาไปหาเกบ็ชนัมาขายอยูเ่ร่ือย อยูน่ะ 
   ‘คุณพอ่ แกไปหาเกบ็ชนัมาขายอยูเ่ร่ือย อยูน่ะ’ 

 โปรดสังเกตว่า วิเศษณ์วลีบอกความถ่ี แมป้รากฏทา้ยประโยค แต่ก็ตอ้งปรากฏก่อน ตวับ่งช้ี
การณ์ลกัษณะ หรือ คาํอนุภาคทา้ยประโยคดว้ย 
 สาํหรับคาํวา่ ด ุ‘บ่อย’  สามารถซํ้าคาํเป็น ดุ๊ ด ุ‘บอ๊ยบ่อย’ ไดเ้ช่น 

   (26)ญามนี ้แมงงอดคานเข้าเฮือนดุ๊ดตุั่ว 
   ยามน้ี แมลงป่องคลานเขา้เรือนบอ๊ยบ่อย นะ 
   ‘ฤดูน้ี แมลงป่องคลานเขา้บา้นบอ๊ยบ่อยนะ’ 

 เป็นท่ีน่าสังเกตว่า ด๊ีดี นอกจากจะหมายถึง ดีมาก แลว้ ยงัมีความหมายว่า ‘บ๊อยบ่อย’ ไดด้ว้ย 
เช่น 
   (27)เดก็น้อยซุมนี ้พากันไปหากินเหล้าด๊ีดีดอก 
   เดก็พวกน้ี พากนัไปหากินเหลา้ บอ๊ยบ่อย ดอก 
   ‘เดก็พวกน้ีพากนัไปหากินเหลา้บอ๊ยบ่อยหรอก’ 

 วิเศษณ์วลีบอกความถ่ีท่ีสามารถปรากฏหนา้ประธานหรือหลงัประธานกไ็ด ้ไดแ้ก่ 

   ลางเท่ือ   ‘บางคร้ัง’ 
   ส่วนหลาย ‘ส่วนมาก’ 
   ทาํมะดา  ‘ธรรมดา โดยปกติ’ 
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   (28)ลงุกาํนันทาํมะดา เพ่ินกะอยู่เฮือนสู่มือ้ห้ันล่ะ 
   ลุงกาํนนัโดยปกติท่านกอ็ยูเ่รือนทุกวนันั้น ล่ะ 
   ‘ลุงกาํนนั โดยปกติท่านกอ็ยูบ่า้นทุกวนันัน่แหละ’ 

   (29)ลางเท่ือลาวกะป่วง ลางเท่ือลาวกะจบแท้ๆ 
   บางทีกส็ติแตก บางทีกเ็รียบร้อยจริงๆ 
   ‘บางคร้ังเขากส็ติแตก บางคร้ังเขากเ็รียบร้อยจริงๆ’ 

6.3.3  วเิศษณ์วลบีอกเวลา  

 วิเศษณ์วลีบอกเวลาในภาษาไทยถ่ินอีสานโดยปกติจะใชค้าํนามบอกเวลาวางตน้ประโยค เช่น 

   (30)มือ้อ่ืนญามมือ้แลง ลาวคือสิมาฮอดแล้วล่ะ 
   พรุ่งน้ีตอนเยน็เขาคงจะมาถึงแลว้ล่ะ 
   ‘พรุ่งน้ีตอนเยน็เขาคงจะมาถึงแลว้ล่ะ’ 

 หากปรากฏทา้ยประโยคก่อนคาํอนุภาคทา้ยประโยค มกัมีคาํคุณศพัทช้ี์เฉพาะ ห้ัน ปรากฏดว้ย  
เช่น 

   (31)ลาวคือสิมาฮอดแล้วล่ะ มือ้อ่ืนญามมือ้แลงห้ัน 
   เขาคงจะมาถึงแลว้ล่ะ พรุ่งน้ีตอนเยน็นั้น 
   ‘เขาคงจะมาถึงแลว้ล่ะ พรุ่งน้ีตอนเยน็นัน่น่ะ’ 
  
 คาํบอกเวลาในภาษาไทยถ่ินอีสาน มีดงัน้ี 

  มือ้นี ้  ‘วนัน้ี’    มือ้อ่ืน  ‘พรุ่งน้ี’ 
  มือ้ฮือ  ‘มะรืนน้ี’   มือ้ต่ึง   ‘มะเร่ืองน้ี’ 
  มือ้วาน  ‘เม่ือวาน’   มือ้วานซืน ‘วานซืน’ 

  เดือนนี ้  ‘เดือนน้ี’   เดือนหน้า ‘เดือนหนา้’ 
  เดือนฮือ  ‘เดือนหลงัจากเดือนหนา้’  เดือนแล้ว ‘เดือนท่ีแลว้’ 
  เดือนเอด็ ‘เดือนหน่ึง’   เดือนสอง ‘เดือนยี’่ 

  ปีนี ้  ‘ปีน้ี’    ปีหน้า  ‘ปีหนา้’ 
  ปีฮือ  ‘ปีหลงัจากปีหนา้’  ปีกาย  ‘ปีกลาย’ 
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  ปีก่อน  ‘ปีก่อนปีกลาย’ 

  ญามกางคืน ‘ตอนกลางคืน’   ญามกางเวน็ ‘ตอนกลางวนั’ 
  ญามมือ้เซ้า ‘ตอนเชา้’    ญามมือ้สวย ‘ตอนสาย’ 
  ญามเท่ียง ‘ตอนเท่ียง’    ญามบ่าย  ‘ตอนบ่าย’ 
  ญามมือ้แลง ‘ตอนเยน็’   ญามคํา่  ‘ตอนคํ่า’ 
  ญามเดิก  ‘ตอนดึก’    ญามข้อนสิแจ้ง  ‘ตอนใกลรุ่้ง’ 

  ญามหนาว ‘หนา้หนาว’   ญามฮ้อน ‘หนา้ร้อน’ 
  ญามฝน  ‘หนา้ฝน’   ญามแล้ง ‘หนา้แลง้’ 

   (32)ซ่ัวน้ามสิบกกะ เดือนฮือ พุ้นแหล้วเนาะ 
   ชัว่นํ้ าจะลดกเ็ดือนมะรืนนู่น แหละนะ 
   ‘กวา่นํ้าจะลดกเ็ดือนหลงัเดือนหนา้นู่นแหละนะ’ 

 น่าสังเกตว่า ลาํดับของวนั และปีในภาษาไทยถ่ินอีสานมีจาํนวนมากกว่า ในภาษาไทย
มาตรฐาน โดยเพิ่มคาํวา่  
   มือ้ต่าง  ‘วนัหลงัวนัมะเร่ือง’ 
   เดือนฮือ  ‘เดือนมะรืน’ 
   ปีฮือ  ‘ปีมะรืน’ 

 วิเศษณ์วลีบอกเวลาท่ีเป็นคาํเด่ียว ไดแ้ก่ ก่อน ‘ก่อน’ ลนุ ‘ภายหลงั’ เช่น 

   (33)ผู้เกิดใหม่ใหญ่ลนุกะให้เช่ือฟังผู้ เกิดก่อนแหน่ 
   ผูเ้กิดใหม่ใหญ่ภายหลงักใ็หเ้ช่ือฟังผูเ้กิดก่อน หน่อย 
   ‘คนท่ีเกิดเติบโตทีหลงักใ็หเ้ช่ือฟังคนท่ีเกิดก่อนหน่อย’ 
 
6.3.4  วเิศษณ์วลบีอกสถานที ่ 

 วิเศษณ์วลีบอกสถานท่ีมกัประกอบดว้ยคาํบุพบท +นาม เช่น 

   (34)ไปเอาพ้าด้ามวางอยู่ข้างเตาไฟมาให้พ่อแหน่ 
   ไปเอาพร้าดา้มวางอยูข่า้เตาไฟมาใหพ้อ่หน่อย 
   ‘ไปเอาพร้าดา้มท่ีวางอยูข่า้เตาไฟมาใหพ้อ่หน่อย’ 
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   (35)แม่กับลกูพากันญ่างไปนาํฮิมห้วย 
   แม่กบัลูกพากนัเดินไปตามริมหว้ย 
   ‘แม่กบัลูกพากนัเดินไปตามริมหว้ย’ 
 
6.3.5  วเิศษณ์วลปีระเภทเน้นเสริมความ 

 วิเศษณ์วลีท่ีเน้นเสริมความ (intensifier) ของกริยา จะปรากฏหลงักริยาของประโยค 
ตวัอยา่งเช่น 

 โพด  ‘เหลือเกิน’  (36)แซบอยู่ แต่ว่ามนัเผด็โพด 
      อร่อยอยู ่แต่วา่เผด็เหลือเกิน 
      ‘อร่อยนะแหละ แต่วา่เผด็เหลือเกิน’ 

 กะด้อ  ‘ขนาดน้ี’  (37)ข้อยบ่อาบหัวมนัดอก หนาวกะด้อ 
      ฉนัไม่อาบหวัมนัดอก หนาวขนาดน้ี 
      ‘ฉนัไม่อาบหวัมนัหรอก หนาวขนาดน้ี’ 

 กะดัดกะด้อ ‘ขนาดน้ี’  (38)เหมน็กะดัดกะด้อ ญงักินเสย 
      เหมน็ขนาดน้ี ยงักินเฉย 
      ‘เหมน็ขนาดน้ี ยงักินเฉย’    

 บักคัก  ‘อยา่งยิง่’  (39)เอาออกบ่ได้ดอก แน่นบักคักเลย 
      เอาออกไม่ไดด้อก แน่นอยา่งยิง่เลย 
      ‘เอาออกไม่ไดห้รอก แน่นอยา่งยิง่เลย’ 

 แท้  ‘จริงๆ’   (40)เจ้าคือมาคึดนาํลกูหลายแท้ 
      คุณทาํไมคิดตามลูกหลายแท ้
      ‘คุณทาํไมเป็นห่วงลูกมากเสียจริง’ 

 อีหลี  ‘จริงๆ’   (41)ปีนี ้น้ามอยู่ซีขึน้ไวโพด คึดญากอีหลีวะ 
      ปีน้ี นํ้าอยูชี่ข้ึนไวเหลือเกิน คิดยากจริงวะ่ 
      ‘ปีน้ี นํ้ าในแม่นํ้ าชีข้ึนไวเหลือเกินคิดไม่ตกจริงๆ’
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6.3.6  วเิศษณ์วลปีระเภทอืน่ 

 วิเศษณ์วลีประเภทอ่ืน หมายถึง ประเภทท่ีไม่สามารถจดัไวใ้น 5 ประเภทขา้งตน้ได ้วิเศษณ์
วลีประเภทน้ี มีจาํนวนนอ้ย เช่น 

 เอง  ‘เอง’   (42)อย่าไปบอกมนั ให้มนัเฮ็ดเองโลด 
      อยา่ไปบอกมนัใหม้นัทาํเองเลย 
      ‘อยา่ไปบอกมนัใหม้นัทาํเองเลย’ 

 นาํ  ‘ดว้ย’   (43)มือ้อ่ืนเซ้า เอาป้ิงซ้ีนไปกินนาํเด้อ 
      วนัอ่ืนเชา้ เอาป้ิงเน้ือไปกินดว้ยนะ 
      ‘พรุ่งน้ีเชา้ เอาเน้ือยา่งไปกินดว้ยนะ’ 

 แหน่  ‘บา้ง’   (44)ลกูข้อยอยู่กงุเทบแหน่ มีอยู่พีแ้หน่6 
      ลูกฉนัอยูก่รุงเทพบา้ง มีอยูท่ี่น่ีบา้ง 
      ‘ลูกฉนัอยูก่รุงเทพบา้ง มีอยูท่ี่น่ีบา้ง’ 

 ดีกั่ว  ‘ดีกวา่’   (45)คันซ้ันข้อยเฮ็ดแจ่วไปกินนาํดีกั่ว 
      ถา้งั้น ฉนัทาํแจ่วไปกินดว้ยดีกวา่ 
      ‘ถา้งั้น ฉนัทาํแจ่วไปกินดว้ยดีกวา่’ 

  คือกัน  ‘เหมือนกนั’  (46)โอ้ย กูกะวินนาํมนัคือกันห้ันล่ะ 
      โอย้ ฉนักเ็วียนดว้ยมนัเหมือนกนันัน่ล่ะ 
      ‘โอย้ ฉันก็เวียนหัวกับมนัเหมือนกันนั่นแหละ’
   
 

 

 

 

                                                            
6
 คาํวา่ แหน่ ‘บา้ง’ เป็นคาํพอ้งรูปพอ้งเสียงกบั แหน่ ‘หน่อย’ ซ่ึงเป็นคาํอนุภาค (โปรดดูบทท่ี 10 วา่ดว้ยคาํอนุภาค) 
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บทที ่7 
คาํปริมาณ 

 

7.1  นิยามของคาํปริมาณ 

คําปริมาณ  คือ คาํท่ีไม่สามารถปรากฏหลงัคาํว่า ‘ไม่’   และตอ้งปรากฏหน้าคาํนามท่ีเป็น
จาํนวน หรือลกัษณนาม ทาํหนา้ท่ีขยายคาํนามท่ีตามหลงัเพื่อบอกปริมาณของคาํนามนั้น เช่น คาํวา่ จัก 
‘สกั’ เกือบ ‘เกือบ’ หว่าง ‘ประมาณ’ ท่อ ‘แค่’ ตั้ง ‘ตั้ง’ เป็นตน้ 

7.2   ลกัษณะของคาํปริมาณ 

 คาํปริมาณในภาษาไทยถ่ินอีสานมีลักษณะท่ีสําคัญ 5 ประการคล้ายกับคาํปริมาณใน
ภาษาไทยมาตรฐานตามท่ี กิติมา อินทรัมพรรย์ (2554) ได้วิเคราะห์ไว  ้(โปรดดูรายงานการวิจัย
ไวยากรณ์ไทยมาตรฐาน เล่มท่ี 1 บทท่ี 8  โดยนาํมาสรุปไดด้งัน้ี 

 1) หน่วยสร้างท่ีมีคาํนามนาํหน้าดว้ยคาํปริมาณจดัเป็นหน่วยสร้างเขา้ศูนย ์(endocentric 
construction) ซ่ึงประกอบดว้ยส่วนหลกัและส่วนขยาย ดงันั้นถึงแมค้าํปริมาณจะมีการเกิดร่วมกบั
คาํนามเหมือนบุพบท คืออยู่หน้าคาํนาม แต่เป็นหน่วยสร้างคนละประเภท กล่าวคือ บุพบท + นาม 
เป็นหน่วยสร้างไร้ศูนย ์(exocentric construction) เช่น ในเฮือน ‘ในเรือน’ ส่วน คาํปริมาณ  + นาม 
เป็นหน่วยสร้างเขา้ศูนย ์เช่น สู่หลงั ‘ทุกหลงั’  แสดงไดด้งัน้ี 

  

 

  สู่ หลงั    ใน เฮือน 

  +Q +N    +P +N 

2) คาํปริมาณตอ้งปรากฏในนามวลีเสมอ เช่น 

  นามวลี [NP งัว อีก หว่าง ซาวห้า โต ท่อน้ัน NP]  ‘ววัอีกยีสิ่บหา้ตวัเท่านั้น’ 
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 งัว  อีก หว่าง   ซาวห้า  โต ท่อน้ัน 

 +N  +Q  +Q     +N  +N    +AJ 

 

 นามวลีน้ีมีคาํนาม งัว  เป็นส่วนหลกั อีก หว่าง เป็นคาํปริมาณ โต เป็นคาํลกัษณนาม 
ท่อน้ัน เป็นคุณศพัท ์ 
 ส่วนท่ีตามหลงัส่วนหลกั คือ อีกหว่างซาวห้าตัว  ถือไดว้่าเป็นนามวลีเช่นกนั โดยมี
คาํจาํนวน ซาวห้า เป็นส่วนหลกัของวลี ส่วนอ่ืนเป็นเพียงส่วนขยาย 

3) คาํปริมาณไม่หมายรวมถึงคาํจาํนวน เช่น เค่ิง ‘คร่ึง’ หน่ึง สอง สาม ร้อยห้า พันล้าน ฯลฯ 
ถึงแมค้าํจาํนวนสามารถบ่งบอกปริมาณไดก้็ตาม ทั้งน้ีเน่ืองจากคาํจาํนวนสามารถปรากฏได้
โดยไม่พึ่งพาคาํชนิดอ่ืน ส่วนคาํปริมาณเป็นคาํท่ีตอ้งปรากฏหน้าคาํอ่ืน และไม่สามารถ
ปรากฏตามลาํพงัโดยไม่มีนามตามมาได ้ เช่น เกือบห้าบ้ัง ‘เกือบหา้กระบอก’  แสดงไดด้งัน้ี 

 

    

   เกือบ    หา้    บั้ง 

   +Q +N +N 

  วลีน้ีมี ห้า เป็นส่วนหลกั มี เกือบ และ บ้ัง  เป็นส่วนพึ่งพา 

 4) คาํปริมาณตอ้งปรากฏหน้าคาํนามซ่ึงอาจเป็น คาํจาํนวน หรือ คาํลกัษณนาม หรือ คาํ
จาํนวน +ลกัษณนาม  เช่น 
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  หนา้คาํจาํนวน   (1)คนหว่างซาวน่ีล่ะมา 
      คนระหวา่งยีสิ่บน่ีล่ะมา 
      ‘คนมาราวยีสิ่บคนน่ีแหละมา’ 

  หนา้คาํลกัษณนาม  (2)หมทู่อโตเดียวกะเลีย้งเป็นเนาะ 
      หมูเท่าตวัเดียวกเ็ล้ียงเป็นนะ 
      ‘หมูแค่ตวัดียวกเ็ล้ียงไดน้ะ’ 

  หนา้คาํจาํนวน+ลกัษณนาม (3)คนต้ังหม่ืนคนมาแหญ้กันอยู่ลาดปะสง 
      คนตั้งหม่ืนคนมาเบียดกนัอยูร่าชประสงค ์
      ‘คนตั้งหม่ืนคนมาเบียดเสียดกนัอยูร่าชประสงค’์ 

 5) คาํปริมาณปรากฏเรียงต่อกนัได ้โดยไม่ถือว่าเป็นปริมาณวลี เน่ืองจากคาํปริมาณทุกคาํทาํ
หนา้ท่ี ขยายคาํนามท่ีตามมา และไม่มีคาํปริมาณคาํใดเป็นส่วนหลกัได ้เช่น 

   NP[NPอีก จกั หวา่ง เกือบ สองNP]วา]NP 

 

 

   อีก จกั  หวา่ง เกือบ สอง    วา 

   +Q +Q +Q +Q +N   +N 

   อีก จัก หว่าง เกือบ สอง วา 
   อีก สกั ระหวา่ง เกือบ สอง วา 
   ‘อีกสกัราวเกือบสองวา’ 

7.3  การจดัหมวดของคาํปริมาณ 

 หมวดคาํปริมาณในภาษาไทยถ่ินอีสาน อาจจดัโดยพิจารณาจากความหมายไดเ้ป็น 5 กลุ่ม
คล้ายกับท่ีกิติมา อินทรัมพรรย์ (2554) ได้วิเคราะห์ไว้ (โปรดดูรายงานการวิจัยไวยากรณ์ไทย
มาตรฐาน เล่มท่ี 1 บทท่ี 8) แต่ต่างกนัท่ีการจดัสมาชิกในกลุ่มต่างกนั หมวดคาํปริมาณในภาษาไทยถ่ิน
อีสาน มีดงัน้ี 
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 1) กลุ่มท่ีบ่งบอก ปริมาณท่ีเพิ่มข้ึน ไดแ้ก่ อีก ‘อีก’ 
 2) กลุ่มท่ีบ่งบอกวา่ มากกวา่หรือนอ้ยกวา่ท่ีผูพ้ดูคาดไว ้ไดแ้ก่ ตั้ง ‘ตั้ง’ ท่อ ‘แค่’  
 3) กลุ่มท่ีบ่งบอกโดยคาดคะเน ไดแ้ก่ จัก ‘สกั’ เกือบ ‘เกือบ’ หว่าง ‘ราว’ ญ่าน ‘ประมาณ’  
 4) กลุ่มท่ีบ่งบอกวา่ มากกวา่จาํนวนท่ีกล่าว ไดแ้ก่ กั่ว ‘กวา่’ หลาย ‘หลาย’  
 5) กลุ่มท่ีบ่งบอกการจาํแนกหรือรวบเขา้กนั ไดแ้ก่ ลาง ‘บาง’ แต่ละ ‘แต่ละ’ สู่ ‘ทุก’ เทิง ‘ทั้ง’ 
ละ ‘ละ’ 

7.4  การเรียงลาํดบัของคาํปริมาณในนามวล ี

 การเรียงลาํดบัของคาํปริมาณในนามวลีจะเรียงลาํดบัจากกลุ่มท่ี 1 ถึงท่ี 5 และคาํในกลุ่ม 3 
หรือกลุ่ม 4 ดว้ยกนัอาจเรียงต่อกนัก็ได ้สาํหรับกลุ่มท่ี 4 กบั 5 ตอ้งเลือกเอาอยา่งใดอยา่งหน่ึง เขียน
เป็นกฎไดด้งัน้ี (Num = จาํนวน/ Ncl = ลกัษณนาม) 

 

        4+(4) 
 การเรียงลาํดบัคาํปริมาณ = 1   + 2    + 3  +  (3)    +     + (Num) + Ncl 
    
           5 

 ตวัอยา่งนามวลีท่ีมีคาํปริมาณเรียงกนั เช่น 

    อีก (1) + ตั้ง (2) + เกือบ (3) + สู่ (5) + หลงัคาเฮือน 

    ‘อีกตั้งเกือบทุกหลงัคาเรือน’ 

 จากการวิเคราะห์ขอ้มูลจะพบการเรียงลาํดบัคาํปริมาณครบทั้ง 4 ตาํแหน่งเช่นน้ีน้อยมาก 
โดยทัว่ไปจะพบเพียง 1-2 ตาํแหน่งเท่านั้น เช่น 

  เงิน ท่อ(2) ซาวบาด   ‘เงินแค่ยีสิ่บบาท’ 
  หมา เกือบ(3)กั่ว(4) พันโต  ‘หมาเกือบกวา่พนัตวั’   
  ไทบ้าน เกือบ(3)สู่(5) คน   ‘ชาวบา้นเกือบทุกคน’ 
  บ้าน อีก(1)แต่ละ(5) บ้าน   ‘หมู่บา้นอีกแต่ละหมู่บา้น’ 
  หม ูจัก(3)เกือบ(3) ห้าล้อยโต  ‘หมูสกัเกือบหา้ร้อยตวั’  
  คนต้ัง(2)หลาย(4) สิบคน   ‘คนตั้งหลายสิบคน’ 
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บทที ่8 
คาํบุพบท 

 

 การจัดชนิดคาํบุพบทด้วยเกณฑ์ทฤษฎีไวยากรณ์ศัพทการกจะให้ผลท่ีแตกต่างจากการ
วิเคราะห์ดว้ยทฤษฎีไวยากรณ์สมยัก่อน ผูอ่้านจะพบว่าคาํสันธานบางส่วนในอดีตจะเป็นคาํบุพบทใน
ทฤษฏีน้ี  

8.1  นิยามของคาํบุพบท 

 คําบุพบท เป็นคาํท่ีปรากฏในหน่วยสร้างไร้ศูนย ์(exocentric construction) (Starosta 1988) 
คาํบุพบทจึงจาํเป็นตอ้งมีคาํหลกัร่วม  
 มีผูใ้หเ้กณฑท์ดสอบคาํบุพบทในภาษาไทยไวด้งัน้ี 

1) คาํบุพบทไม่สามารถตามดว้ยตวักาํหนดได ้(Prasithrathsint 2000, Indrambarya 1995, 
2008) เช่น  

 *สาํหรับใด/อ่ืน  
 *แก่ใด/อ่ืน 

 2) คาํบุพบทไม่สามารถปรากฏในตาํแหน่งทา้ยประโยคของประโยคเนน้ความ (Indrambarya 
1995, 2008) เช่น 

 *เลก็น่ะ แดงคุยกับ 
 *เดก็ๆน่ะ ฉันซ้ือหนังสือเล่มนีเ้พ่ือ 

 3) คาํบุพบทไม่สามารถปรากฏร่วมกบัคาํปริมาณได ้(Indrambarya 2008) เช่น 

 *แดงคุยหลายกับ 
 *แดงคุยก่ีกบั 

 4) คาํบุพบทไม่สามารถปรากฏร่วมกบัคาํวิเศษณ์บ่งบอกปฏิเสธ ไม่ ได ้(อมรา ประสิทธ์ิรัฐ
สินธ์ุ 2553, Indrambarya 2008) เช่น 

  *เลก็ไปเท่ียวไม่กับจุ๋ม 
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 *ฉันทาํไม่เพ่ือเธอ 

8.2  ประเภทของคาํบุพบท 

 จากการวิเคราะห์ขอ้มูลภาษาไทยถ่ินอีสานปรากฏว่า คาํบุพบทในภาษาอีสานสามารถ
แบ่งเป็น 2 ประเภทตามแนวไวยากรณ์ศพัทการก ซ่ีงแบ่งตามลกัษณะการกระจายคาํ ไดแ้ก่ บุพ
บทตามดว้ยคาํนาม และบุพบทตามดว้ยกริยาหรือประโยค 

8.2.1  บุพบท ตามด้วยคาํนาม 

คาํบุพบทท่ีสามารถปรากฏหนา้คาํนามเรียกว่า non-extension prepositions เม่ือบุพบทปรากฏ
ในประโยคจะมีตาํแหน่งในโครงสร้างดงัน้ี  NP V (NP) ___ NP กล่าวคือคาํบุพบทจะอยูห่ลงั
คาํอกรรมกริยาหรือหลงักรรมของสกรรมกริยากไ็ด ้

8.2.1.1  คาํบุพบทหลงัอกรรมกริยา 

  (1)มือ้อ่ืน ข้อย สิ ไป หา เลาะ เหล้น นาํ หมู่ 
  วนัอ่ืน ฉนั จะ ไป หา เตร่ เล่น  ตาม เพื่อน 
  ‘พรุ่งน้ี ฉนัจะไปเตร็ดเตร่เล่นกบัเพื่อน’ 

  (2)เดิกแล้ว ฟ้าวขึน้ไปนอนเทิงเฮือนแม้ 
  ดึกแลว้ รีบข้ึนไปนอนบนเรือน สิ 
  ‘ดึกแลว้ รีบข้ึนไปนอนบนบา้น สิ’ 

8.2.1.2  คาํบุพบทหลงัสกรรมกริยา 

  การใชค้าํบุพบทหลงัสกรรมกริยาบางคาํในภาษาไทยมาตรฐาน เช่น   แด่เธอ    สาํหรับเธอ   
ให้ กับประเทศอ่ืน     ให้แก่น้องชาย สู่ความทันสมยั จะไม่ปรากฏในภาษาไทยถ่ินอีสาน แต่จะใชเ้ป็น
ดงัน้ี 

  (3)เงินทุกบาททุกสตางคฉ์นัขอมอบแด่เธอ   
  (4)เงินสู่บาดสู่สะตางข้อยขอมอบให้เจ้า 

  (5)กบัขา้วสาํรับน้ีจดัไวส้าํหรับเธอ    
  (6)แนวกินพานีจั้ดไว้ให้เจ้า 
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  (7)ประเทศไทยไม่เคยเป็นทาสใหก้บัประเทศอ่ืน     
  (8)ปะเทดไทบ่เคยเป็นข้อยข้าให้ปะเทดอ่ืน   

  (9)เขาไดม้อบรายไดส่้วนหน่ึงใหแ้ก่โรงเรียน   
  (10)ลาวได้มอบลายได้ส่วนหน่ึงให้โฮงเฮียน 
  (11)ประเทศไทยกาํลงัพฒันาไปสู่ความทนัสมยั   
  (12)ปะเทดไทกาํลงัพัดถะนาไปให้มีควมทันสะหมยั 

นอกจากน้ียงัไม่พบวา่ คาํบุพบทในตาํแหน่งหนา้ประโยคของประโยคเนน้ความ___ NP,  NP 
V (NP)  เช่น  

(13)‘สาํหรับ นกัเรียนชายนั้น ท่าน ผอ. จะใหไ้ปขดุแปลงผกัท่ีหลงัโรงเรียน’ 

(14)øนักเฮียนผู้ซายห้ัน ท่านผอออสิให้ไปขดุหนานผกัอยู่øหลงัโฮงเฮียน 

 เป็นท่ีน่าสงัเกตวา่คาํบุพบทบางคาํอาจเกิดจากการกลายเป็นคาํไวยากรณ์ ซ่ึงมีนกัภาษาศาสตร์
หลายท่านไดก้ล่าวว่าคาํบุพบทในปัจจุบนัอาจเป็นคาํกริยาท่ีผ่านกระบวนการกลายทางไวยากรณ์มา
เป็นคาํบุพบท เช่นอมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ (Prasithrathsint 2000) พบว่าคาํนามท่ีผา่นกระบวนการทาง
ไวยากรณ์เป็นคาํบุพบทไดแ้ก่ หน้า หลงั นอก ใน บน ล่าง เหนือ ใต้ กลาง ริม ท่ี ข้าง ด้าน ทาง อย่าง 
ของ 

 ในภาษาไทยถ่ินอีสานเองก็มีทั้งคาํท่ีอาจเป็นคาํบุพบทอยู่เดิม และคาํท่ีอาจเป็นคาํบุพบทท่ี
กลายมาจาก คาํนาม และคาํกริยา ดงัน้ี  

 1) คาํบุพบททีอ่าจเป็นคาํบุพบทอยู่เดิม ไดแ้ก่ 
 
  เทิง  ‘บน, เหนือ’  ใต้ ‘ล่าง, ใต’้   
  กาง ‘กลาง’    นอก ‘นอก’  แต่ ‘จาก’ 
   
  (15)คืนน้ันมีนกเค้าโตหน่ึงบินมาจับอยู่เทิงปายไม้ 
  คืนนั้นมีนกเคา้แมวตวัหน่ึงบินมาจบัอยูบ่นปลายไม ้
  ‘คืนนั้นมีนกเคา้แมวตวัหน่ึงบมาจบัอยูบ่นปลายไม’้ 

  (16)ลาวกะเลยลงนอนกิง้เกือกอยู่ใต้ต้นโพ 
  เขากเ็ลยลงนอนกล้ิงเกลือกอยูใ่ตต้น้โพธ์ิ 
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  ‘เขากเ็ลยลงนอนกล้ิงเกลือกอยูใ่ตต้น้โพธ์ิ’ 

  (17)คืนนีใ้ผสิออกไปนอกบ้านให้บอกผู้ใหญ่บ้านก่อนเด้อ 
  คืนน้ีใครจะออกไปนอกบา้นใหบ้อกผูใ้หญ่บา้นก่อนนะ 
  ‘คืนน้ีใครจะออกไปนอกหมู่บา้นใหบ้อกผูใ้หญ่บา้นก่อนนะ’ 

  (18)มือ้อ่ืนสิมีพ่ีน้องมาแต่ขอนแก่นมาหาเด้อ 
  พรุ่งน้ีจะมีพี่นอ้งมาจากขอนแก่นมาหานะ 
  ‘พรุ่งน้ี จะมีพี่นอ้งท่ีมาจากขอนแก่นมาหานะ’ 

 น่าสังเกตว่า คาํว่า แต่ ในภาษาไทยถ่ินอีสาน จะเป็นคาํบุพบท มิใช่คาํสันธาน เหมือนคาํ
ภาษาไทยมาตรฐาน และคาํว่า แต่ ท่ีเป็นคาํสันธานจะใชค้าํว่า ผั้น ในภาษาไทยถ่ินอีสาน (โปรดดู
คาํสนัธาน) 

 2) คาํบุพบททีอ่าจกลายมาจากคาํนาม 
 คาํบุพบทท่ีอาจกลายมาจากคาํนามในภาษาไทยถ่ินอีสาน ไดแ้ก่ 

  หน้า  ‘หนา้’  หลงั ‘หลงั’  ข้าง ‘ขา้ง’ 

  (19)ไหปาแดกเก่าซุมนีเ้อาไปเฮียงกันไว้อยู่หลงัคอกหมเูด้อ 
  ไหปลาร้าเก่าพวกน้ีเอาไปเรียงกนัไวอ้ยูห่ลงัคอกหมูนะ 
  ‘ไหปลาร้าเก่าพวกน้ีเอาไปเรียงกนัไวอ้ยูห่ลงัคอกหมูนะ’ 

  (20)ไปเอาพ้าด้ามวางอยู่ข้างเตาไฟมาให้พ่อแหน่ 
  ไปเอาพร้าดา้มวางอยูข่า้เตาไฟมาใหพ้อ่หน่อย 
  ‘ไปเอาพร้าดา้มท่ีวางอยูข่า้เตาไฟมาใหพ้อ่หน่อย’ 

 น่าสงัเกตวา่ ในภาษาไทยมาตรฐาน คาํวา่ ท่ี เป็นบุพบทได ้เช่น ประโยคท่ีวา่  

  (21)ชาวบ้านมารวมตัวกันอยู่ ท่ีลานวัด   

 แต่ในภาษาไทยถ่ินอีสานไม่ใชค้าํวา่  ท่ี  เช่น 

  (22)*ซาวบ้านเพ่ิมมาโฮมกันอยู่ ท่ีเด่ินวัด 

  (23)ซาวบ้านเพ่ิมมาโฮมกันอยู่เด่ินวัด 
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  ชาวบา้นเขามารวมกนัอยูล่านวดั 
  ‘ชาวบา้นเขามารวมกนัอยูล่านวดั’ 

  หรือในภาษาไทยมาตรฐานใชป้ระโยคว่า ทุกวันเขาจะเอาลูกไปฝากไว้ท่ีบ้านยาย 
ภาษาไทยถ่ินอีสานจะไม่มี ท่ี เช่น 

  (24)*สู่มือ้ ลาวสิเอาลกูไปฝากไว้อยู่ ท่ี เฮือนแม่ใหญ่ 

  (25)สู่มือ้ ลาวสิเอาลกูไปฝากไว้อยู่ เฮือนแม่ใหญ่ 
  ทุกวนั เขาจะเอาลูกไปฝากไวอ้ยูเ่รือนแม่ใหญ่ 
  ‘ทุกวนัเขาจะเอาลูกไปฝากไวท่ี้บา้นยาย’ 

 เห็นไดว้่า ภาษาไทยถ่ินอีสานไม่ใชค้าํว่า ท่ี เป็นบุพบท แต่ตอ้งมีคาํว่า อยู่ แทน ซ่ึงคาํว่า  อยู่  
น้ี อาจเป็นตวับ่งช้ีการณ์ลกัษณะท่ีดาํเนินอยูไ่ดด้ว้ย 

 3) คาํบุพบททีอ่าจกลายมาจากคาํกริยา  
 คาํบุพบทท่ีกลายมาจากคาํกริยาในภาษาไทยถ่ินอีสาน ไดแ้ก่ นาํ ‘ตาม’  

  (26)แม่กับลกูพากันญ่างไปนาํฮิมห้วย 
  แม่กบัลูกพากนัเดินไปตามริมหว้ย 
  ‘แม่กบัลูกพากนัเดินไปตามริมหว้ย’ 

  (27)เห็ดซุมนีม้นัมกัเกิดอยู่นาํขีข้อนดอกตั่ว 
  เห็ดพวกน้ีมนัชอบเกิดอยูต่ามข้ีขอนผ ุนะ 
  ‘เห็ดพวกน้ี มนัชอบเกิดอยูต่ามขอนผุๆ  น่ะ’ 

8.2.2  บุพบททีต่ามด้วยกริยา 

คาํบุพบทท่ีตามดว้ยคาํกริยา เรียกว่า extensional preposition (Starosta, 1988) โดยแบ่งบุพบท
ท่ีตามดว้ยกริยาเป็น 2 ประเภท คือ คาํบุพบทท่ีตามดว้ยกริยาไม่แทแ้ละคาํบุพบทท่ีตามดว้ยกริยาแท้
หรือประโยค  

8.2.2.1. คาํบุพบททีต่ามด้วยคาํกริยาไม่แท้ 

 คาํบุพบทท่ีตามดว้ยกริยาไม่แทใ้นภาษาไทยมาตรฐานไดแ้ก่   เพ่ือ สาํหรับ โดย  และ อย่าง 
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คาํว่า เพ่ือ บ่งบอกจุดประสงค ์คาํว่า สําหรับ บ่งบอกการรับผลประโยชน์ และ โดย บ่งบอ
กวีธีการ (ดูบทท่ี 7 เล่มท่ี 1) เช่น 

(28)เขาเดินทางกลบัประเทศไทยเพ่ือกอบกู้ ช่ือเสียง 
(29)ซ้ือเสาวรสสาํหรับรับประทานสด 
(30)ทาํนํา้ให้ใสได้โดยกวนด้วยสารส้ม 

จากการวิเคราะห์ภาษาไทยถ่ินอีสานไม่พบคาํว่า เพ่ือ สําหรับ โดย  ประโยคดังกล่าวใน
ภาษาไทยมาตรฐานจะเป็นภาษาไทยถ่ินอีสานไดด้งัน้ี 

  (31)ลาวเดินทางคืนปะเทดไทญ้อนอยากกอบกู้ ซ่ือเสียง 
‘เขาเดินทางกลบัประเทศไทยเพราะอยากกอบกูช่ื้อเสียง’ 

คาํว่า เพ่ือ ท่ีบ่งบอกจุดประสงคใ์นภาษาไทยมาตรฐาน จะถูกแทนดว้ย ญ้อนอยาก  ‘เพราะ
อยาก’ ท่ีบ่งบอกสาเหตุ 

(32)ซ้ือเสาวะลดไว้กินดิบ 
‘ซ้ือเสาวรสสาํหรับรับประทานสด’ 

คาํวา่ สาํหรับ บ่งบอกการรับผลประโยชน์ในภาษาไทยมาตรฐาน จะถูกแทนดว้ย ไว้ 

(33)เฮ็ดนํา้ให้ใสได้ญ้อนเอาสารส้มกวน 
‘ทาํนํ้าใหใ้สไดเ้พราะเอาสารสม้กวน’ 

คาํว่า โดย ท่ีบ่งบอกวิธีการในภาษาไทยมาตรฐาน จะถูกแทนดว้ย ญ้อน ‘เพราะ’ ท่ีบ่งบอก
สาเหตุ 

8.2.2.2  คาํบุพบททีต่ามด้วยคาํกริยาแท้หรือประโยค 

คาํบุพบทท่ีเป็นส่วนนาํของหน่วยเติมเต็มคาํของกริยาหรือคาํนามในภาษาไทยมาตรฐาน 
ไดแ้ก่ สาํหรับ ว่า ท่ี โดย โดยท่ี และ  เพ่ือท่ี  เช่น 

  (34)กับข้าวจานนีเ้กบ็ไว้ สาํหรับ เธอกินตอนเยน็ 

 (35)เค้าให้การสนับสนุนมากเลย ว่า เค้าต้องให้ลกูมาเรียนหนังสือ 

 (36)ฉันเสียใจท่ีเธอเข้าใจฉันผิด 
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 (37)เขาทาํไปโดยเขาไม่รู้ตัว 

 (38)คณพ่อยอมทาํงานหนักเพ่ือท่ีลกูๆจะได้เรียนหนังสือ 

  จากการวิเคราะห์ภาษาไทยถ่ินอีสานไม่พบคาํวา่ สาํหรับ ท่ี โดย โดยท่ี และ  เพ่ือท่ี  พบเฉพาะ
คาํวา่ ว่า ประโยคดงักล่าวในภาษาไทยมาตรฐานจะเป็นภาษาไทยถ่ินอีสานไดด้งัน้ี 

   (39)แนวกินจานนีเ้กบ็ไว้ให้เจ้ากินตอนแลง 
   ‘กบัขา้วจานน้ีเกบ็ไว ้ใหเ้ธอกินตอนเยน็’ 

   (40)ลาวสะหนับสะหนุนหลายเลย ว่า ลาวต้องให้ลกูมาเฮียนหนังสือ 
   ‘เคา้ใหก้ารสนบัสนุนมากเลย วา่ เคา้ตอ้งใหลู้กมาเรียนหนงัสือ’ 

   (41)ข้อยเสียใจเล่ืองøเจ้าเข้าใจข้อยผิด 
   ‘ฉนัเสียใจเร่ืองเธอเขา้ใจฉนัผดิ’ 
    

(42)ลาวเฮ็ดไปลาวผัน้บ่ฮู้โต 
   ‘เขาทาํไปเขากลบัไม่รู้ตวั’ 

   (43)อีพ่อยอมเฮ็ดเวียกหนักญ้อนลกูๆสิได้เฮียนหนังสือ 
   ‘คุณพอ่ยอมทาํงานหนกัเพราะลูกๆจะไดเ้รียนหนงัสือ’ 

จะเห็นไดว้่า มีเฉพาะคาํบุพบท ว่า เท่านั้นท่ีตรงกบัภาษาไทยมาตรฐาน คาํท่ีนอกเหนือจากน้ี 
คาํบุพบทอ่ืนแทน 

8.2.2.2 คาํบุพบททีท่าํหน้าทีเ่ป็นส่วนนําของหน่วยพึง่พาขยายของกริยาหลกัประโยค  

คาํบุพบทท่ีทาํหนา้ท่ีเป็นส่วนนาํของหน่วยพึ่งพาขยายของกริยาหลกัประโยคในภาษาไทย
มาตรฐาน สามารถแบ่งตามความหมายไดด้งัน้ี (ดูบทท่ี 7 เล่มท่ี 1) 

1) แสดงเหตุการณ์สองเหตุการณ์ท่ีความสมัพนัธ์กนั ไดแ้ก่ พอ..ก/็ คร้ัน...ก ็ 
2) ความขดัแยง้กนั ไดแ้ก่ ถึงแม้/ แม้ว่า/ ถึงแม้ว่า  
3) แสดงเง่ือนไข ไดแ้ก่ ถ้า/ หาก/ ถ้าหาก/ ถ้าหากว่า   

 จากการวิเคราะห์ภาษาไทยถ่ินอีสานพบคาํว่า คาํบุพบทท่ีทาํหน้าท่ีเป็นส่วนนาํของหน่วย
พึ่งพาขยายของกริยาหลกัประโยค สามารถแบ่งตามความหมายได ้3 ประเภทเช่นกนั ดงัน้ี 
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1) แสดงเหตุการณ์สองเหตุการณ์ท่ีความสมัพนัธ์กนั ไดแ้ก่ พอ..กะ/ ซาม 
2) ความขดัแยง้กนั ไดแ้ก่ ฮอด/ ฮอดว่า 
3) แสดงเง่ือนไข ไดแ้ก่ คัน/ ห่า/ คันห่า/ คันว่า  

(44)พอ ตะเวน็ขึน้ท่อน้ัน อีพ่อกะฟ้าวไปดาํนา 
พอตะวนัข้ึนเท่านั้น คุณพอ่กรี็บไปดาํนา 
‘พอตะวนัข้ึนเท่านั้น คุณพอ่กรี็บไปดาํนา’ 

(45)ฟ้าวเอาผ้าห่มไปตากแม้ ซาม แดดกาํลงัออกห้ัน 
รีบเอาผา้ห่มไปตากซี ในช่วง แดดกาํลงัออกนัน่ 
‘รีบเอาผา้ห่มไปตากซี ในช่วงท่ีแดดกาํลงัออกนัน่น่ะ’ 

(46)ฮอดว่ามนัมายืนด่าอยู่หน้าเฮือนข้อยกะสิบ่หัวซามนั 
รอดวา่มนัมายนืด่าอยูห่นา้เรือนฉนักจ็ะไม่หวัชามนั 
‘แมว้า่มนัมายนืด่าอยูห่นา้บา้น ฉนักจ็ะไม่สนใจมนั’ 

(47)คันห่ามนับ่ฟังควม ข้อยกะสิเอาแส้หนํา่มนั 
ถา้หากมนัไม่ฟังความ ฉนักจ็ะเอาแสก้ระหนํ่ามนั 
‘ถา้หากมนัไม่เช่ือฟัง ฉนักจ็ะเอาแสก้ระหนํ่ามนั’ 
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บทที ่9 
คาํสันธาน 

 
9.1  นิยามของสันธาน 

 คําสันธาน (conjunction) คือ คาํท่ีไม่สามารถปรากฏหลงัคาํว่า ‘ไม่’ ได้ แต่คาํสันธานจะ
ปรากฏอยู่ระหว่างคาํหรือขอ้ความท่ีมีนํ้ าหนักเท่าเทียมกัน และก่อให้เกิดหน่วยสร้างความรวม 
(coordinate construction) คาํหรือขอ้ความท่ีเช่ือมดว้ยคาํสันธานจะมีความสาํคญัเท่าเทียมกนัและมี
โครงสร้างเหมือนกนั เช่น เช่ือมนามกบันาม เช่ือมกริยากบักริยา เช่ือมวลีกบัวลี หรือเช่ือมประโยคกบั
ประโยค เช่นคาํวา่ และ  แต่  หรือ  คือ   ในภาษาไทยมาตรฐาน  

9.2  ประเภทของคาํสันธาน 

 คาํสันธานในภาษาไทยถ่ินอีสาน แบ่งได้เป็น 4 ประเภท เช่นเดียวกันกับประเภทของ
คาํสนัธานในภาษาไทยมาตรฐาน (เล่มท่ี 1 บทท่ี 10) ท่ีไดก้ล่าวไว ้ไดแ้ก่  

 1) คาํสนัธานท่ีเช่ือมความคลอ้ยตามกนั 
 2) คาํสนัธานท่ีเช่ือมความแยง้กนั 
 3) คาํสนัธานท่ีเช่ือมความใหท้างเลือก 
 4) คาํสนัธานท่ีเป็นการบ่งช้ี 

9.2.1  คาํสันธานทีเ่ช่ือมความคล้อยตามกนั  

 คาํสนัธานท่ีเช่ือมความคลอ้ยตามกนัในภาษาไทยถ่ินอีสาน มี 3 คาํ ไดแ้ก่ 

 กบั  ‘กบั’   (1)ข้อยไปดาํนากับหลกก้า 
      ฉนัไปดาํนา กบั ถลกกลา้ 
      ‘ฉนัไปดาํนากบัถอนกลา้’ 

 กบั  ‘และ’   (2)แนวกินมือ้นีมี้ลาบ ต้ม กับ แจ่ว 
      ส่ิงกินวนัน้ีมี ลาบ ตม้ กบั แจ่ว 
      ‘อาหารวนัน้ีมีลาบ ตม้ และนํ้าพริก’ 
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 แล้วกะ  ‘แลว้ก’็   (3)มนัว่าบ่มาแล้วกะบ่คึดสิมาซํา้ 
      มนัวา่ไม่มา แลว้กไ็ม่คิดจะมาซํ้า 
      ‘มนัวา่ไม่มา แลว้กไ็ม่คิดจะมาดว้ยซํ้า’ 

9.2.2   คาํสันธานทีเ่ช่ือมความแย้งกนั 

 คาํสันธานท่ีเช่ือมความแยง้กนัในภาษาไทยถ่ินอีสาน มี 2  คาํ ไดแ้ก่ แต่ว่า ‘แต่ว่า’ แต่ว่า...ผัน้ 
‘แต่วา่...กลบั’ ปรากฏดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 

แต่ว่า  ‘แต่วา่’   (4)แม่หาผวัให้เอือ้ยหล้า แต่ว่าบ่หาเมียให้อ้าย 
ใหญ่ 
แม่หาผวัใหพ้ี่สาวสุดทอ้ง แต่ว่าไม่หาเมียใหพ้ี่ชาย
ใหญ่ 
‘แม่หาผวัให้พี่สาวสุดท้อง แต่ว่าไม่หาเมียให้
พี่ชายใหญ่’ 

  

 แต่ว่า...ผ้ัน ‘แต่วา่...กลบั’  (5)บ่อยากไป แต่ว่า มนัผัน้บ่บอกใผ 
      ไม่อยากไป แต่วา่มนักลบัไม่บอกใคร 
      ‘ไม่อยากไป แต่วา่มนักลบัไม่บอกใคร’ 

 น่าสังเกตว่า คาํสันธาน แต่ คาํเดียว ไม่ปรากฏในภาษาไทยถ่ินอีสานจะพบเฉพาะ แต่ว่า 
เท่านั้น และในกรณีของ แต่ว่า...ผัน้ ผูพ้ดูอาจละคาํวา่ แต่ว่า กไ็ด ้เช่น 

   (6)ผู้ อ่ืนได้เงินได้คาํเหมิดØØ øøบักขีหู้ดผัน้บ่ได้หญงัจักแนว 
   ผูอ่ื้นไดเ้งินไดท้องหมด ไอข้ี้มะกรูดไม่ไดอ้ะไรสกัส่ิง 
   ‘คนอ่ืนไดเ้งินไดท้องหมด ไอข้ี้มะกรูดไม่ไดอ้ะไรสกัอยา่ง’ 
 
9.2.3  คาํสันธานทีเ่ช่ือมความให้ทางเลอืก 

 คาํสนัธานท่ีเช่ือมความใหท้างเลือกในภาษาไทยถ่ินอีสาน มี 2 คาํ ไดแ้ก่ หือ ‘หรือ’ หือบ่...กะ 
‘หรือไม่...ก’็  ปรากฏดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 

 หือ   ‘หรือ’   (7)เจ้าสิไปหือบ่ไปเกาะ 



ไวยากรณ์ภาษาไทยถ่ินอีสาน�

 

105 

 

      คุณจะไปหรือไม่ไปนะ 
      ‘คุณจะไปหรือไม่ไปน่ะ’ 

 หือบ่...กะ  ‘หรือไม่...ก’็  (8)มนัสิอยู่หือบ่กะบ่จัก 
      มนัจะอยูห่รือไม่กไ็ม่จกั 
      ‘มนัจะอยูห่รือไม่กไ็ม่รู้’ 

9.2.4  คาํสันธานทีเ่ป็นการบ่งช้ี 

 คาํสันธานท่ีแสดงการบ่งช้ี ในภาษาไทยถ่ินอีสาน มี 1 คาํ ไดแ้ก่ คือ อาจปรากฏหลงัวิเศษณ์
กะคือ ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 

 คือ  ‘คือ’  (9)เทิงสองโตคือจอนฟอนกับงูเห่า หาเล่ืองกัดกันอยู่ สู่มือ้ 
     ทั้งสองตวัคือพงัพอนกบังูเห่า หาเร่ืองกดักนัอยูทุ่กวนั 
     ‘ทั้งสองตวัคือพงัพอนกบังูเห่า หาเร่ืองกดักนัอยูทุ่กวนั’  

 กะคือ  ‘กคื็อ’  (10)เล่ืองต่อไปกะคือเล่ืองทุละบ่แม่น (กะ เป็นวิเศษณ์) 
     เร่ืองต่อไปกคื็อเร่ืองธุระไม่ใช่ 
     ‘เร่ืองต่อไปกคื็อเร่ืองธุระไม่ใช่’ 
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บทที ่10 
คาํอนุภาค 

10.1  นิยามของคาํอนุภาค 

 คําอนุภาค คือ คาํท่ีไม่สามารถปรากฏหลงัคาํว่า ‘ไม่’ ได ้และคาํอนุภาคจะตอ้งปรากฏอยูต่น้
หรือทา้ยประโยคหรือถอ้ยคาํ (Utterance/ U)  โดยไม่มีความสมัพนัธ์ทางวากยสมัพนัธ์กบัคาํใดคาํหน่ึง
ในประโยค แต่มีความสมัพนัธ์กบัประโยคทั้งประโยคหรือทั้งถอ้ยคาํ 

 คาํอนุภาคท่ีอยูต่น้ประโยคเดิมเรียกวา่ คาํอุทาน เช่น 

  (1)ฮ้วย มนั คือ แซบ คือ นัว ดี แท้ 
  เอะ๊ มนั ทาํไม อร่อย ทาํไม กลมกล่อม ดี แท ้
  ‘เอะ๊ มนัทาํไมถึงอร่อย ถึงกลมกล่อมดีจงั’ 

    ส่วนคาํอนุภาคท่ีปรากฏทา้ยประโยค เดิมเรียกกนัวา่คาํลงท้าย เช่น 

  (2)ญ่าง ดีๆ เด้อ ละวังหล่ม บวก เด้อ 
  เดิน ดีๆ นะ ระวงั หล่ม ปลกั นะ 
  ‘เดินดีๆ นะ ระวงัลงปลกันะ’ 

 อน่ึง คาํอนุภาคจะด้องมิใช่คาํกริยาหรือคาํชนิดอ่ืนท่ีมีการกร่อนเสียง และปรากฏท่ีต้น
ประโยคหรือทา้ยประโยค  เช่น อะ หรือ ปะ ดงัในถอ้ยคาํต่อไปน้ี 

  (3)อะ ใส่เกิบคู่นีไ้ป ใส่แล้วกะไปเถาะ ปะ 
  เอา ใส่เกือกคู่น้ี ใส่แลว้กไ็ป เถอะ ไป 
  ‘เอา้ ใส่เกือกคู่น้ี ใส่แลว้กไ็ปกนัเถอะ ไป’ 

 ในตวัอยา่งจะเห็นวา่ อะ กร่อนมาจาก เอา หรือ เอ้า และ ปะ กร่อนมาจาก ไป  

10.2   ประเภทของคาํอนุภาค 

 จากการวิเคราะห์ขอ้มูลพบวา่ คาํอนุภาคในภาษาไทยถ่ินอีสานแบ่งออกเป็น 3 ประเภท ไดแ้ก่ 

1) คาํอนุภาคตน้ประโยค 
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2) คาํอนุภาคทา้ยประโยค 
  3) คาํอนุภาคประเภทอ่ืน 

10.2.1  คาํอนุภาคต้นประโยค 

 คาํอนุภาคต้นประโยคซ่ึงในหนังสือไวยากรณ์ไทย มักเรียกว่าคาํอุทานนั้ น ปรากฏใน
ภาษาไทยถ่ินอีสานอยู่ทุกจงัหวดัและคลา้ยคลึงกนั มีบางจงัหวดัท่ีมีแตกต่างออกไป แสดงในตาราง
รวมไว ้ดงัน้ี 

อ่ัน  ใชเ้ป็นคาํเติมการหยดุ (pause filler) เพื่อคิดถอ้ยคาํต่อไป 

ฮ้วย แสดงความประหลาดใจ หรือไม่พอใจ 

เอ๋า แสดงความเสียดาย 

ป้าด แสดงความต่ืนตาต่ืนใจ 

ป้าดโท แสดงความโกรธ 

บูย แสดงความต่ืนตาต่ืนใจ นอ้ยกวา่ ป้าด 

เออะ แสดงความเจบ็ 

โอย แสดงความเจบ็ปวด 

อือ้ แสดงการเห็นดว้ย หรือตอบรับ 

หึ แสดงการปฏิเสธ 

เอ้อ แสดงการนึกข้ึนได ้

ห่ือ แสดงวา่เหตุการณ์ท่ีคาดไวไ้ดเ้กิดข้ึนแลว้ 

บะ แสดงความเห็นขดัแยง้ 

โอ๋ แสดงการนึกคาํตอบข้ึนได ้

เอียะ แสดงความขยะแขยง 

แน้ แสดงวา่เหตุการณ์ท่ีกล่าวเตือนไวห้รือคาดวา่ไม่ควรจะเกิดไดเ้กิดข้ึนแลว้ 
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 อ่ัน เป็นคาํอนุภาคก่อนข้ึนประโยค หรือใชเ้ติมการหยดุวรรคในการพดู คลา้ยกบัคาํวา่ เอ่อ 

ในภาษาไทยมาตรฐาน 

(4)อ่ัน มือ้น่ีข้อยสิไปส้อนฮวกกับหมู่เด้อ 
  เอ่อ วนัน้ีฉนัจะไปชอ้นลูกออ๊ดกบัหมู่นะ 

   ‘เอ่อ วนัน้ีฉนัจะไปชอ้นลูกออ๊ดกบัเพื่อนๆ นะ’ 

  (5)พ่อลงุ อ่ัน เห็นเอือ้ยจ่อยมาทางพีบ่้ 
  พอ่ลุง เอ่อ เห็นพี่สาว ผอม มาทางน้ี ไหม 

  ‘คุณลุง เอ่อเห็นพี่ผอมมาทางน้ีไหม’ 

 ฮ้วย เป็นคาํอนุภาคแสดงความประหลาดใจ หรือไม่พอใจ ผูพู้ดอาจใชก่้อนข้ึนประโยค หรือ
หลงัจบประโยคกไ็ด ้คลา้ยกบั เอ๊ะ ในภาษาไทยมาตรฐาน 

 
  (6)ฮ้วย เจ้าคือมกัเว้าจังซ้ีแท้ 
  เอะ๊ คุณทาํไมชอบพดูอยา่งเช่นน้ีแท ้

  ‘เอะ๊ คุณทาํไมชอบพดูเช่นน้ีจงั’ 

  (7)ข้อยบอกเจ้าหลายเท่ือแล้ว บ่ให้เจ้าเฮ็ด ฮ้วย 
  ฉนับอกคุณหลายคร้ัง แลว้ ไม่ใหคุ้ณทาํ เอ ๊

    ‘ฉนับอกคุณหลายคร้ังแลว้ไม่ใหคุ้ณทาํ เอ’๊ 

 เอา/ เอ๊า เป็นคาํอนุภาคแสดงการผิดคาด ใชไ้ดท้ั้งผิดคาดในคาํพูดของบุคคลอ่ืน หรือผิดคาด
กบัเหตุการณ์ท่ีปรากฏ คาํน้ีคลา้ยกบั อา้ว ในภาษาไทยมาตรฐาน 

  (8)มือ้อ่ืนข้อยบ่ไปนาํเจ้าเด้อ 
พรุ่งน้ี ฉนั ไม่ ไปดว้ย คุณ นะ 
‘พรุ่งน้ีฉนัไม่ไปกบัคุณนะ’ 

    (9)เอ๊า เป็นหญงัอีกหละ บาดนี ้
อา้ว เป็นอะไรอีก ทีน้ี 
‘อา้ว เป็นอะไรไปอีกล่ะทีน้ี’ 

  (10)เอ๊า เจ้าผกูเซือกจ่ังใด มนัหลดุออกเหมิดแล้วน่ี 
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  อา้ว คุณผกูเชือกอยา่งใด มนัหลุดออกหมดแลว้น่ี 
  ‘อา้ว คุณผกูเชือกอยา่งไร มนัหลุดออกหมดแลว้น่ี’ 

 โอ๋ย เป็นคาํอนุภาคแสดงการผดิคาดแฝงดว้ยความเสียดาย คลา้ยกบั ว้า ในภาษาไทยมาตรฐาน 

  (11)โอ๋ย เหมิดไวคักเนาะ 
  วา้ หมดไว ดี นะ 
  ‘วา้ หมดไวเหลือเกินนะ’ 

  (12)โอ๋ย เส้ือโตนี ้สีมนัคือตกดีแท้ 
  วา้ เส้ือ ตวัน้ี สีมนัทาํไมตกดีจริง 
  ‘วา้ เส้ือตวัน้ีสีมนัทาํไมตกเสียจริง’ 

 ป้าด เป็นคาํอนุภาคแสดงความต่ืนตาต่ืนใจ คลา้ยกบั โอ้โฮ ในภาษาไทยมาตรฐาน 

  (13)ป้าด ไปขวัะหอยได้หลายปานนี ้ติ 
  โอโ้ฮไปแซะหอยไดม้ากปานน้ี เหรอ 
  ‘โอโ้ฮ ไปแซะหอยไดม้ากขนาดน้ีเชียวเหรอ’ 

  (14)ป้าด เด่ินหม้องนีก้้วงดีเนาะ 
  โอโ้ฮสนามท่ี  น้ี กวา้งดี นะ 
  ‘โอโ้ฮ สนามตรงน้ีกวา้งดีนะ’ 

 ป้าดโท เป็นคาํอนุภาคแสดงความโกรธ รูปของคาํดูคลา้ยกบั ปัดโธ่ ในภาษาไทยมาตรฐาน 
แต่มีความหมายไม่เท่ากนั ปัดโธ่ ในภาษาไทยมาตรฐานนั้นใชแ้สดงความไม่พอใจ แต่ ป้าดโท แสดง
ความโกรธ เช่น 

  (15)ป้าดโท มนัเป็นใผ คือมาเฮ็ดจ่ังซ้ีวะ 
  อุวะ มนัเป็นใคร ทาํไมมาทาํอยา่งเช่นน้ี วะ 
  ‘อุวะ มนัเป็นใครทาํไมถึงมาทาํแบบน้ีวะ’ 

  (16)ป้าดโท ใผมาลกัเอากะดุ้งกูวะ 
  อุวะ ใครมาลกัเอายกยอก ูวะ 
  ‘อุวะ ใครมาขโมยเอายกยอกวูะ’ 
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 บูย เป็นคาํอนุภาคแสดงความต่ืนตาต่ืนใจบางสถานการณ์แฝงการลอ้เลียนดว้ย ผูพ้ดูบางคน

อาจออกเสียงเป็น เบ๋ย คลา้ยกบั โอ้โฮ ในภาษาไทยมาตรฐาน 

(17)บูย เบ่ิงดพุุ้น เอือ้ยใส่ส้ินใหม่งามแท้ 
อูฮู้ ดู นัน่ พี่สาวใส่ผา้ถุงใหม่งามแท ้

    ‘อูฮู้ ดูซินัน่พี่สาวใส่ผา้ถุงใหม่สวยจงั’ 

   (18)บูย ลกูซายเจ้าคือผู้งามแท้ 
อูฮู้ ลูกชายคุณทาํไมผูง้ามแท ้
‘อูฮู้ ลูกชายคุณทาํไมหล่อจงั’ 

 เออะ เป็นคาํอนุภาคแสดงอาการเจบ็ฉบัพลนัจากการถูกกระทาํ เช่น ถูกตี ถูกความร้อน 

(19)เออะ เหยียบตีนกู 
โอย๊เหยยีบตีนก ู
‘โอย๊ เหยยีบตีนก’ู 

 โอย เป็นคาํอนุภาคแสดงการเจบ็ปวด เช่น ปวดฟัน ปวดทอ้ง ขาแพลง เป็นตน้ 

(20)โอย ปานใดลกูสิออกมา หือ 
โอย้ปานใดลูกจะออกมาหึ  
‘โอย้ เม่ือไรลูกจะคลอดล่ะ’ 

 อ้ือ เป็นคาํอนุภาคแสดงการเห็นดว้ย หรือตอบรับ คลา้ยกบั เออ ในภาษาไทยมาตรฐาน 

  (21)แม่ไปนาจักคาว ถ้าแม่อยู่ เฮือนเด้อ 
  แม่ไปนาสกัคราว รอแม่อยูเ่รือน นะ 
   ‘แม่ไปนาสกัครู่ รอแม่ท่ีบา้นนะ’ 

  (22)อือ้ อีแม่ไปโลด 
  เออคาํนาํหนา้ แม่ไปเลย 
  ‘เออ แม่ไปเลย’ 

  (23)ส้งโตน่ีงามดีเนาะ 
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  กางเกงตวัน้ีสวยดีนะ 
  ‘กางเกงตวัน้ี สวยดีนะ’ 

    (24)อือ้ งามอีหลี 
  เออ งาม จริง 

  ‘เออ สวยจริงๆ’ 

 หึ เป็นคาํอนุภาคแสดงการปฏิเสธ 

    (25)ลูกเอย้ ฟ้าวมากินเขา้แมะ 
  ลูก เอ๋ยรีบมากินขา้ว สิ 

   ‘ลูกเอ๋ย รีบมากนัขา้วสิ’ 

  (26)หึ ข้อย บ่ อยาก 
  ไม่ ฉนั ไม่ อยาก 
  ‘ไม่ ฉนัไม่หิว’ 
 

 เอ้อ เป็นคาํอนุภาคใชเ้ม่ือนึกบางส่ิงบางอยา่งข้ึนได ้คลา้ยกบั เออน่ี ในภาษาไทยมาตรฐาน 
 
 (27)เอ้อ อีแม่ลาวมาฮอดเฮือนไป่เกาะ 
 เออ แม่เขามาถึงเรือน หรือยงันะ 
 ‘เออน่ี แม่ เขามาถึงบา้นหรือยงันะ’ 
 
 (28)เอ้อ อ่ัน มือ้อ่ืนแม่นมือ้เลขออก บ่ 
 เออน่ี เอ่อ พรุ่งน้ีใช่วนัเลขออกไหม  
 ‘เออน่ี เอ่อ พรุ่งน้ีใช่วนัหวยออกไหม’ 
 

 บะ เป็นคาํอนุภาคแสดงความเห็นขดัแยง้ หากทอดเสียงยาวจะเป็น บา 
 
 (29)กะสิขายได้หว่างซาวบาทน่ีแหล้ว 
 กจ็ะขายได ้ระหวา่ง ยีสิ่บบาท น่ี แหละ 
 ‘กค็งขายไดป้ระมาณยีสิ่บบาทน่ีล่ะ’ 
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 (30)บา หลายกั่วห้ันอยู่ดอก 
  เฮ่ยหลายกวา่นัน่อยูด่อก 
 ‘เฮ่ย มากกวา่นั้นอยูห่รอก’ 
 

 โอ๋ เป็นคาํอนุภาคแสดงการนึกคาํตอบข้ึนได ้คลา้ยกบั อ๋อ ในภาษาไทยมาตรฐาน 
 
 (31)แม่น เกิบผู้ใดเอามาวางไว้หนี ้
 ใช่ รองเทา้ผูใ้ดเอามาวางไวน่ี้ 
 ‘เป็นรองเทา้ใครเอามาวางไวน่ี้’ 
 
 (32)โอ๋ เกิบข้อยหนีแ้หล้ว 
 อ๋อรองเทา้ฉนัน่ี แหละ 
 ‘อ๋อ รองเทา้ฉนัน่ีแหละ’ 
 

 เอียะ เป็นคาํอนุภาคแสดงความขยะแขยง คลา้ยกบั แหวะ ในภาษาไทยมาตรฐาน 
 
  (33)เอียะ สีมนัคือเหลืองเป็นตาขีเ้ดียดแท้หน่อ 
  แหวะสีมนัทาํไมเหลือง น่าเกลียดแทห้นอ 
  ‘แหวะ สีมนัทาํไมเหลืองน่าเกลียดจริงหนอ’ 
 

 ห่ือ เป็นคาํอนุภาคแสดงว่าเหตุการณ์ท่ีคาดไวน้ั้นไดเ้กิดข้ึนแลว้ คลา้ยกบัถอ้ยคาํ ว่าแล้วไหม
ล่ะ ในภาษาไทยมาตรฐาน 

 
  (34)ห่ือ ถืกแม่ตีเป็นจ่ังใด จ่ือบ่ 
  เหอะถูกแม่ตีเป็นอยา่งไร จาํไหม  
  ‘เหอะ ถูกแม่ตีเป็นไง จาํไหม’ 
 
  (35)ห่ือ น้ามเฟือดออกเหมิดแล้ว ใส่เตม็หลาย 
  อ๋ือนํ้ากระฉอกออกหมดแลว้  ใส่เตม็มากไป 
  ‘อ๋ือ นํ้ากระฉอกออกหมดแลว้ ใส่เตม็มากไป’ 
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 แน้ แสดงว่าเหตุการณ์ท่ีกล่าวเตือนไวห้รือคาดว่าไม่ควรจะเกิดไดเ้กิดข้ึนแลว้ คลา้ยกบั แน๊  
ในภาษาไทยมาตรฐาน 

 
 (36)แน้ แน้  บอกบ่ให้จกออกมา กะญงัจกออกมาอยู่ 
 แน๊ แน๊  บอกไม่ใหล้ว้งออกมา กย็งัลว้งออกมาอยู ่
 ‘แน๊ แน๊  บอกไม่ใหล้ว้งออกมา กย็งัลว้งออกมาอีก’ 

10.2.2 คาํอนุภาคท้ายประโยค 

 คาํอนุภาคทา้ยประโยค หรือคาํอนุภาคลงทา้ย (final particle) เป็นคาํอนุภาคท่ีปรากฏทา้ย
ประโยคเสมอ ไวยากรณ์สมยัก่อนจึงเรียกว่า คาํลงทา้ย คาํอนุภาคท่ีปรากฏทา้ยประโยคในภาษาไทย
ถ่ินอีสาน สามารถแบ่งประเภทตามเจตนาของผูใ้ชไ้ดห้ลายประเภท ไดแ้ก่  

1) คาํลงทา้ยแสดงการถาม 
2) คาํลงทา้ยแสดงการสัง่ 
3) คาํลงทา้ยแสดงการแจง้ใหท้ราบ 
4) คาํลงทา้ยแสดงความสุภาพ 

 รายละเอียดต่อไปน้ี จะไดก้ล่าวถึงวิธีการใชค้าํเหล่าน้ี ดงัน้ี 

10.2.2.1 คาํลงท้ายแสดงการถาม 

 คาํลงทา้ยแสดงการถามใชเ้ป็นเคร่ืองบ่งช้ีว่า เน้ือความ (information) นั้นจะเป็นจริงหรือไม่ 
หรือถามเพ่ือขอความเห็น 

บ่ ถามแบบตอบรับปฏิเสธ 

ติ ถามโดยคาดเดาคาํตอบไวแ้ลว้ 

ไป่ ถามการส้ินสุดเหตุการณ์ (ถ่ินมหาสารคาม ร้อยเอด็และขอนแก่นบางอาํเภอ) 

เนาะ ถามเพื่อใหเ้ห็นดว้ย 

แหละ ถามโดยคาดเดาคาํตอบ (ถ่ินสกลนครและนครพนม) 

หึ ถามเพื่อขอความเห็น 

เกาะ ถามเพื่อความแน่ใจปรากฏร่วมกบั บ่ หรือคาํถามเน้ือหา ใผ หญงั ใด 
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 บ่ ใชเ้ป็นคาํลงทา้ยแสดงการถามโดยท่ีผูพ้ดูมิไดค้าดเดาคาํตอบไวก่้อนเลย 
 
   (37)เจ้าสิไปนาํข้อยบ่ 
   คุณจะไปกบัฉนัไหม   
   ‘คุณจะไปกบัฉนัไหม’ 
 
 ผูพู้ดจะไปสถานท่ีใด สถานท่ีหน่ึงและอยากทราบว่าผูฟั้งจะไปดว้ยหรือไม่ โดยท่ีผูพู้ดมิได้
คาดเดาคาํตอบและไม่มีคาํตอบท่ีคาดเอาไวล่้วงหนา้ 
 
 ติ ใชเ้ป็นคาํลงทา้ยแสดงการถามโดยท่ีผูพู้ดไดค้าดเดาคาํตอบเอาไวแ้ลว้ว่าคาํตอบจะเป็นไป
ตามเน้ือความท่ีถาม เช่น 
 
   (38)เจ้าสิไปนาํข้อยติ  
   คุณจะไปกบัฉนัเหรอ   
   ‘คุณจะไปกบัฉนังั้นเหรอ’ 
 
 ผูพ้ดูถามคาํถามน้ีโดยคาดเดาไวแ้ลว้วา่ผูฟั้งจะไปกบัตนเอง 
 
 เด เป็นอนุภาคลงทา้ยแสดงการถามเก่ียวกบัส่ิงใดส่ิงหน่ึงหรือเร่ืองใดเร่ืองหน่ึงมีความหมาย
คลา้ยกบัคาํวา่ ‘ล่ะ’ ในภาษาไทยมาตรฐาน เช่น 
 
   (39)มนัอยู่เฮือนกะดีแล้ว คันมนับ่อยู่ เด 
   มนัอยูบ่า้นกดี็แลว้ ถา้มนัไม่อยูล่่ะ  
   ‘มนัอยูบ่า้นกดี็แลว้ ถา้มนัไม่อยูล่่ะ’ 
 
 บางคร้ัง เด๋ อาจใชห้ลงัหวัเร่ือง(topic)ของประโยคได ้เช่น 

 
    (40)แม่มึงเด ลาวบ่มาติ  
   แม่มึง ล่ะ  แกไม่มาเหรอ  
   ‘แม่มึงล่ะ  แกไม่มารึ’ 



ไวยากรณ์ภาษาไทยถ่ินอีสาน�

 

115 

 

 ไป่ เป็นคาํอนุภาคลงท้ายท่ีใช้ในภาษาถ่ินมหาสารคามและร้อยเอ็ดบางส่วน คาํน้ีมีใน
ภาษาไทยมาตรฐาน เช่น 

 
   (41)คนส่าว่า มีผีแม่หม้ายอีกแล้ว เจ้าได้งินไป่    
   มีคนลือกนัวา่มีผแีม่หมา้ยอีกแลว้ คุณไดย้นิหรือยงั 
   ‘มีคนลือกนัวา่มีผแีม่หมา้ยอีกแลว้ คุณไดย้นิหรือยงั’ 

  
คาํวา่ ไป่ อาจใชร่้วมกบัคาํวา่ แล้ว ได ้เช่น  
 

   (42)จักเด้อ เจ้าได้ทาเลบ็แดงแล้วไป่  
   ไม่รู้สิ คุณไดท้าเลบ็สีแดงแลว้ หรือยงั  
   ‘ไม่รู้สิ คุณไดท้าเลบ็สีแดงแลว้หรือยงั’ 

 
 เนาะ เป็นคาํอนุภาคลงทา้ยแสดงการถามโดยผูพ้ดูตอ้งการความเห็นหรือการอนุญาตจากผูฟั้ง 

 
   (43)เด๋ียวนี ้อ่ีหญงัอ่ีหญงักะจ่ังแม่นแพงคักเนาะ  
   เด๋ียวน้ี อะไรๆ กช่็างแพงจงั นะ 
   ‘เด๋ียวน้ี อะไรๆ กช่็างแพงจงันะ’ 

 
   (44)มือ้อ่ืน เจ้าไปเอาผกักาดมาขายเนาะ   
   พรุ่งน้ี คุณไปเอาผกักาดมาขายนะ 
   ‘พรุ่งน้ี คุณไปเอาผกักาดมาขายนะ’ 

 
 แหละ เป็นคาํอนุภาคลงทา้ยท่ีใชใ้นภาษาถ่ินสกลนคร และนครพนม แสดงการถามโดยผูพู้ด
คาดเดาคาํตอบวา่จะตอ้งเป็นไปตามเน้ือหาท่ีผูพ้ดูคิดไว ้เช่น 

 
   (45)คันลาวบ่มา เจ้ากะบ่ไปแหละ  
   ถา้เขาไม่มา คุณกไ็ม่ไป  เหรอ 
   ‘ถา้เขาไม่มา คุณกไ็ม่ไปเหรอ’ 
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   (46)เอ้าน่ีเงินกูปันให้มึง  ท่อนีแ้หละ 
   เอา้น่ีเงินกแูบ่งใหมึ้ง  แค่น้ี เหรอ 
   ‘เอา้น่ีเงินกแูบ่งใหมึ้ง  แค่น้ีเหรอ’ 

 
 หึ เป็นคาํอนุภาคแสดงการถามโดยผูพู้ดไม่ไดค้าดเดาคาํตอบเอาไว ้คาํอนุภาคน้ีคลา้ยกับ 
หนอ ในภาษาไทยมาตรฐานและผูพู้ดไม่แน่ใจในคาํตอบและตอ้งการความเห็นจากผูฟั้ง ปรากฏ
ร่วมกบัคาํถามเอาเน้ือความไดแ้ก่  ใผ ‘ใคร’  ใส  ‘ไหน’ หญงั ‘อะไร’  หรือปรากฎหลงัคาํอนุภาค บ่  
ไป่ เช่น 

 
  (47)เจ้าว่า ลาวสิหลบคืนมาบ่หึ   
  คุณวา่เขาจะกลบัคืนมาไหมหึ   
  ‘คุณวา่เขาจะกลบัคืนมาไหมหนอบอกหน่อย’ 
 
 เกาะ เป็นคาํอนุภาคแสดงการถามโดยผูพู้ดไม่แน่ใจว่าจะเป็นจริงหรือไม่ และตอ้งการให้อีก
ฝ่ายกล่าวอีกคร้ัง คาํน้ีตอ้งปรากฎหลงัคาํอนุภาค บ่  หรือคาํอนุภาค ไป่ เช่น 
 
  (48)อีหล้า เจ้าสิไปซ่อยแม่หลกก้าบ่เกาะ 
  อี สุดทอ้ง คุณจะไปช่วยแม่ถอนกลา้ไหม   
  ‘คุณลูกสุดทอ้งจะไปช่วยแม่ถอนกลา้ไหมนะ’ 
 
  (49)แดง พ่อสูเอาเข้าขึน้เล้าไป่เกาะ 
  แดง พอ่พวกคุณเอาขา้วข้ึนยุง้หรือยงั นะ  
  ‘แดง พอ่พวกคุณเอาขา้วข้ึนยุง้หรือยงันะ’ 
 

นอกจากจะปรากฏหลงัคาํอนุภาควา่ บ่ และไป่ แลว้ คาํอนุภาคน้ียงัปรากฎร่วมกบัประโยคคาํถาม
ท่ีมีคาํถามเอาเน้ือความ ไดแ้ก่ ใผ ‘ใคร’  ใส ‘ไหน’ หญงั ‘อะไร’ เช่น 
 
  (50)ลาวแม่นใผเกาะ 
  เขาใช่ใคร  นะ 
  ‘เขาเป็นใครนะ’ 
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  (51)เพ่ินสิมาหามือ้ใดเกาะ 
  ท่านจะมาหาวนัใด  นะ 
  ‘ท่านจะมาหาวนัไหนนะ’ 
 
  (52)มือ้น่ีเจ้าได้กินเข้าแลงกับหญงัเกาะ 
  วนัน้ีคุณไดกิ้นขา้วเยน็กบัอะไร  นะ 
  ‘วนัน้ีคุณไดกิ้นขา้วเยน็กบัอะไรนะ’ 

10.2.2.2 คาํลงท้ายแสดงการส่ัง  

 คาํลงทา้ยแสดงการสัง่ มีทั้งการสัง่เชิงบงัคบัใหท้าํ และขอร้องใหท้าํ ไดแ้ก่ 

แม้ สัง่เชิงบงัคบั 

ซะ สัง่เชิงช้ีแนะ 

โลด สัง่เชิงช้ีแนะโดยไม่ขดัขวาง 

ด ุ สัง่ใหล้อง หรือ สัง่ไม่บงัคบั 

เถาะ สัง่เชิงขอร้อง 

แหน่ สัง่เชิงขอร้องปริมาณนอ้ย 

เลย สัง่เชิงช้ีแนะนอ้ยกวา่ โลด 

เด้อ สัง่เชิงขอร้องไม่บงัคบั 

 
 แม้ เป็นคาํอนุภาคแสดงการสั่งเชิงบงัคบั คาํน้ีหากใชเ้สียงสูงตกและยาวข้ึน จะเป็นการบงัคบั
มากข้ึน เช่น 
  (53)สวยแล้วเด้อ ลกุแม้ 
  สายแลว้ นะ ลุก ซิ 
  ‘สายแลว้นะ ลุกซิ’ 
 
  (54)มนัเต้นไปแล้วฮ่ัน คุบไว้แม้ 
  มนักระโดดไปแลว้นัน่ ตะครุบไว ้ ซิ 
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  ‘มนักระโดดไปแลว้นัน่นะ ตะครุบไวซิ้’ 
 
  (55)ฟ้าวกินแม้ ตาํหมากหุ่งมนัสิคายเค่ืองก่อน 

  รีบกนั ซิ สม้ตาํมะละกอมนัจะคายเคร่ืองก่อน 
  ‘รีบกินสิ สม้ตาํมนัจะจืดชืดก่อน’ 
  
  ซะ เป็นอนุภาคแสดงการสั่งเชิงช้ีแนะให้ทาํ คาํอนุภาคน้ีหากใชท้าํนองเสียงทอดเสียงยาว

เป็น สา และจะทาํใหน้ํ้ าเสียงในการสัง่ลดลง เช่น 
 

  (56)นาท่งน้ันเจ้าเฮ็ดเอาสา 
  นาทุ่ง คุณทาํเอา เสีย 
  ‘นาทุ่งนั้น คุณทาํเอาซะ’ 
 
  (57)นอนสาหล้า หลบัตาแม่สิก่อม 
  นอน เสีย ลูกสุดทอ้ง หลบัตาแม่จะกล่อม 
  ‘นอนเถอะลูกนอ้ย หลบัตาแม่จะกล่อม’ 

 
 โลด เป็นอนุภาคแสดงการสัง่เชิงช้ีแนะใหผู้ฟั้งทาํโดยผูพ้ดูไม่ขดัขวาง เช่น 

 
  (58)ไปใสกะไปโลด อย่ามาหัวซาข้อย 
  ไปไหนกไ็ปเลย  อยา่มาสนใจฉนั 
  ‘ไปไหนกไ็ปเลย อยา่มาสนใจฉนั’ 
 
  (59)สูเจ้ากินโลดเด้อ ข้อยอ่ิมแล้ว 
  พวกคุณกินเลยนะ ฉนัอ่ิมแลว้ 
  ‘พวกคุณกินเลยนะ ฉนัอ่ิมแลว้’ 

 
 ดุ เป็นคาํอนุภาคแสดงการสั่งเชิงให้ลองหรือสั่งแบบไม่บงัคบั อาจปรากฏร่วมกบั คาํว่า เบ่ิง 
‘ดู’ หรือไม่กไ็ด ้เช่น 
  (60)เจ้าต้วยออกมาดมเบ่ิงด ุมนัสิหอมบ่ 
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  คุณแตะออกมาดมดู ซิมนัจะหอมไหม 
  ‘คุณแตะออกมาดมดูซิ มนัจะหอมไหม’ 
 
  (61)หญบัออกไปไกๆ ด ุอย่ามากีดหลาย 
  ขยบัออกไปไกลๆ  ซิอยา่มาเกะกะ 
  ‘ขยบัออกไปไกลๆ ซิ อยา่มาเกะกะนกั’ 
  
 ภาษาไทยถ่ินอีสานอุบลราชธานีมกัออกเสียงยาวเป็น ดู 

 
  เถาะ เป็นคาํอนุภาคแสดงการสั่งเชิงขอร้องในภาษาไทยถ่ินอีสานบางถ่ิน ใชว้่า ถ้อน หรือ 
เถ้อน มีความหมายคลา้ยกบัภาษาไทยมาตรฐาน เถอะ เถิด 

 
  (62)ฝนอยากฮวยแล้ว เฮาฟ้าวเมือเถาะ 
  ฝน อยาก เอ้ือน แลว้ เรารีบกลบัเถอะ  
  ‘ฝนจะเอ้ือนแลว้ เรารีบกลบัเถอะ’ 
 
  (63)ข้อยบ่อยากไปจอบเบด็ กะอย่าให้ข้อยไปถ้อน 
  ฉนั ไม่อยากไปเฝ้าเบด็ กอ็ยา่ใหฉ้นัไป เถิด 
  ‘ฉนัไม่อยากไปเฝ้าเบด็ กอ็ยา่ใหฉ้นัไปเถิด’ 
 

  แหน่ เป็นคาํอนุภาคแสดงการขอร้อง มีความหมายคล้ายกับคาํว่า หน่อย ในภาษาไทย
มาตรฐาน ภาษาไทยถ่ินอีสานถ่ินมุกดาหาร และหนองคายใช ้แด่ 

 
  (64)เอาไม้กะด้าม เด่มาให้แหน่ 
  เอาไมส้งขา้วน่ึง ยืน่มาให ้หน่อย  
  ‘เอาไมส้งขา้วน่ึง ยืน่มาใหห้น่อย’ 
 
  (65)แนวใดแซบๆ กะให้กูกินนาํแหน่ 
  ส่ิงใดอร่อยๆ กใ็หก้กิูนดว้ยหน่อย 
  ‘อะไรอร่อยๆ กใ็หก้กิูนดว้ยหน่อย’ 
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 เลย เป็นคาํอนุภาคแสดงการสัง่เชิงช้ีแนะ ไม่บงัคบัและอยูท่ี่ผูฟั้งจะกระทาํหรือไม่ 
 

  (66)หม้อฟดแล้ว เอาผกัใส่เลย 
  หมอ้เดือด แลว้เอาผกัใส่เลย  
  ‘หมอ้เดือดแลว้ เอาผกัใส่เลย’ 

 
 เด้อ เป็นคาํอนุภาคแสดงการขอร้อง แต่ไม่ไดบ้งัคบัวา่ผูฟั้งจะตอ้งปฏิบติัตาม 

 
  (67)คันพ่อเจ้ามาฮอดเฮือนแล้ว ฟ้าวมาบอกป้าเด้อ 
  ถา้พอ่คุณมาถึงบา้นแลว้ รีบมาบอกป้า นะ 
  ‘ถา้พอ่คุณมาถึงบา้นแลว้ รีบมาบอกป้านะ’ 

 
 คาํอนุภาค เด้อ ยงัปรากฏใชใ้นแจง้ให้ทราบอีกดว้ย ซ่ึงในงานวิจยัน้ีจะจดัให้เป็นคนละคาํ 
โดยเป็นคาํพอ้งรูป (ดูในขอ้ต่อไป) 
 
10.2.2.3  คาํลงท้ายแสดงการแจ้งให้ทราบ 
  

คาํลงทา้ยแสดงการแจง้ใหท้ราบ มีดงัน้ี 
 

เด้อ แจง้เน้ือความใหม่ ผูฟั้งไม่ทราบมาก่อน 

เดะ แจง้เน้ือความท่ีผูพ้ดูคาดวา่ผูฟั้งไม่ทราบมาก่อน 

ได แจง้เน้ือความท่ีผูพ้ดูคาดวา่ผูฟั้งไม่ทราบมาก่อน ถ่ินสกลนคร นครพนม 

ดอก แจง้เน้ือความเชิงปฏิเสธ หรือแยง้ 

ต่ัว แจง้เน้ือความท่ีผูพ้ดูดิดวา่เป็นเช่นนั้น 

จ้อย แจง้เน้ือความท่ีผูพ้ดูคาดไม่ถึง 

ซํา้ แจง้เน้ือความท่ีผูพ้ดูคาดไม่ถึงกวา่ จ้อย 

บ ุ แจง้เน้ือความไม่แน่ใจ หรือประหลาดใจ ปรากฏร่วมกบัประโยคคาํถาม 

แหล้ว แจง้เน้ือความท่ีเห็นวา่ควรเป็นเช่นนั้น 
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พะนะ รายงานคาํพดูบุคคล อ่ืน (reported speech) ปรากฏในถ่ินมหาสารคาม ขอนแก่น และบางส่วน
ของร้อยเอด็ 

เว้ย แจง้ย ํ้าเน้ือความ 

แหมะ แจง้ใหผู้ฟั้งทราบวา่เน้ือความนั้น ผดิไปจากท่ีคิดไว ้ไม่ใชใ้นภาษาถ่ินสกลนคร นครพนม 
หนองคาย มุกดาหาร 

เด้ แจง้วา่ผูพ้ดูตอ้งการใหเ้น้ือความนั้นเป็นจริงอยา่งยิง่ หรือย ํ้าวา่เน้ือความนั้นเป็นจริงแลว้อยา่ง
ยิง่  

ละเบ๋อ แจง้ใหผู้ฟั้งทราบ ใชใ้นภาษาถ่ินสกลนคร นครพนม 

 

 เด้อ เป็นคาํอนุภาคแสดงการแจง้เน้ือความใหม่ คาํน้ีเม่ือปรากฏในทาํนองเสียงจะทอดเสียง
ยาวมีระดบัเสียงข้ึนตก เป็น เด้อ 

 
  (68)ข้อยเฮ็ด ปาแดกบองแล้วละเด้อ 
  ฉนัทาํปลาร้าทรงเคร่ืองเสร็จ แลว้นะ 
  ‘ฉนัทาํปลาร้าทรงเคร่ืองเสร็จแลว้นะ’ 
 
  (69)มือ้อ่ืนแม่เถ้าเพ่ินสิมายามเด้อ 
  วนัอ่ืน แม่เฒ่า เขาจะมา ยาม นะ 
  ‘พรุ่งน้ี แม่ยาย ท่านจะมาเยีย่มนะ’ 

 
 เดะ เป็นคาํอนุภาคแสดงการแจง้ให้ผูฟั้งทราบโดยผูพู้ดเขา้ใจว่าผูฟั้งนั้นเขา้ใจผิดไปจาก
ขอ้เทจ็จริง คาํน้ีปรากฏร่วมกบั ล่ะ เป็น เดะล่ะ หรือ เดล่ะ 

 
  (70)อันเจ้าว่ามาห้ัน มนับ่แม่นเดะล่ะ 
  ไอคุ้ณวา่มานัน่ มนัไม่ใช่หรอกนะ 
  ‘ไอท่ี้คุณวา่มานัน่ มนัไม่ใช่หรอกนะ’ 
 
  (71)เห็นบักแดง มาเหล้นอยู่พีบ่้ 
  เห็น ไอแ้ดงมาเล่นอยูท่ี่น่ี ไหม 
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  ‘เห็นไอแ้ดงมาเล่นอยูน้ี่ไหม’ 
  
  (72)บ่มนับ่ได้มาพีเ้ดะล่ะ 
  ไม่ มนัไม่ไดม้าท่ีน่ีน่ีนา  
  ‘ไม่ มนัไม่ไดม้าท่ีน่ี น่ีนา’ 

 
 ได เป็นคาํอนุภาคท่ีมีการใช้เหมือน เดะ แต่ ได ปรากฏในภาษาถ่ินสกลนคร มุกดาหาร 
นครพนม และหนองคาย 

 
  (73)ข้อยมาฮอดแต่ดนแล้วได เจ้าคือบ่เอานํา้มาให้กินแหน่ 
  ฉนัมาถึงตั้งนานแลว้นะ  คุณทาํไมไม่เอานํ้ามาใหกิ้นหน่อย  
  ‘ฉนัมาถึงตั้งนานแลว้นะ คุณทาํไมไม่เอานํ้ามาใหกิ้นหน่อย’ 

 
 ดอก เป็นคาํอนุภาคแจง้เน้ือความเชิงปฏิเสธ หรือแยง้ จึงปรากฏเป็นคาํลงทา้ยในประโยคท่ีมี
คาํปฏิเสธ บ่ 

 
  (74)ให้ข้อยกินนาํจักหน่อยแหน่ 
  ใหฉ้นักินดว้ยสกัหน่อย หน่อย 
  ‘ใหฉ้นักินดว้ยสกัหน่อยนะ’ 
 
  (75)โอ้ย คือสิบ่ได้ดอก 
  โอ ้เหมือนจะ ไม่ได ้ดอก 
  ‘โอ ้คงจะไม่ไดห้รอก’ 
 
  (76)ฮ้วย ข้อยลืมซ้ือเกิบมาให้เจ้า 
  เอะ๊ฉนัลืมซ้ือเกือกมาใหคุ้ณ 
  ‘เอะ๊ ฉนัลืมซ้ือรองเทา้มาใหคุ้ณ’ 
 
  (77)บ่ เป็นหญงัดอก 
  ไม่เป็น อะไร ดอก 
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  ‘ไม่เป็นไรหรอก’ 
 คาํวา่ ดอก อาจปรากฏทา้ยประโยครูปบอกเล่าได ้แต่ยงัคงความหมายปฏิเสธ  
  (78)ขอก้องแขนเจ้าให้ข้อยเถาะเนาะ 
  ขอกาํไล คุณใหฉ้นัเถอะนะ  
  ‘ขอกาํไล คุณใหฉ้นัเถอะนะ’ 
 
  (79)คือสิได้อยู่ดอก 
  ดูเหมือนจะไดอ้ยูด่อก 
  ‘คงจะไดอ้ยูห่รอก’ 

 
 ต่ัว เป็นคาํอนุภาคแจง้เน้ือความท่ีผูพ้ดูคิดวา่ ควรเป็นเช่นนั้น แต่ไม่แน่ใจนกั 

 
  (80)เจ้าว่า มนัสิมาเฮ็ดเวียกบ่ 
  คุณวา่มนัจะมาทาํงาน ใหม 
  ‘คุณวา่มนัจะมาทาํงานใหม’ 
 
  (81)กะคือสิมาอยู่ตั่ว 
  กเ็หมือนจะมาอยูน่ะสิ  
  ‘กอ็าจจะมาอยูห่รอกนะ’ 
 
คาํวา่ ตั่ว อาจปรากฏทา้ยรูปประโยคคาํสัง่ได ้แต่กย็งัแสดงวา่ ผูพ้ดูคิดเช่นนั้น และไม่แน่ใจนกั 
 
  (82)เอาหัวสิงใคใส่แกงเด๋ียวนีบ่้ 
  เอาหวัตะใคร้ใส่แกงเด๋ียวน้ีไหม  
  ‘เอาหวัตะใคร้ใส่แกง ตอนน้ีไหม’ 
 
  (83)เอาใส่โลดต่ัว 
  เอาใส่เลยนะสิ  
  ‘เอาใส่เลยนะสิ นะ’ 
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  จ้อย เป็นคาํอนุภาคท่ีแสดงวา่ผูพ้ดูคาดไม่ถึง เช่น 
  (84)คึดว่ามนัสิมา มนัหลดบ่มาจ้อย 
  คิดวา่มนัจะมามนักลบัไม่มา ซะแลว้ 
  ‘คิดวา่มนัจะมา มนักลบัไม่มาซะแลว้’ 
 
  (85)ข้อยไปหาเจ้าอยู่วัด เจ้าผัน้มาอยู่ น่ีจ้อย 
  ฉนัไปหาคุณอยูว่ดั คุณกลบัมาอยูน้ี่ ซะแลว้ 
  ‘ฉนัไปหาคุณท่ีวดั คุณกลบัมาอยูน้ี่ซะแลว้ 
 
 ซ้ํา เป็นคาํอนุภาคแสดงว่าผูพ้ดูคาดไม่ถึงกบัเน้ือความนั้น และมีระดบัการคาดไม่ถึงมากกว่า 
จ้อย เช่น 
  (86)ถ้าเจ้าดนหลาย ข้อยเลยกินเหมิดซํา้ 
  รอคุณนานมาก ฉนัเลยกินหมด ซะแลว้ 
  ‘รอคุณนานเกิน ฉนัเลยกินหมดซะแลว้’ 
 
  (87)โอ้ย มนัย่านตายหลาย ตายซํา้ 
  โอม้นักลวัตายมาก ตายซะแลว้ 
  ‘โอม้นักลวัตายมาก เลยตายซะแลว้’ 
 
 ถอ้ยคาํน้ีหากใชค้าํวา่ จ้อย แทนคาํวา่ ซํา้ จะทาํใหร้ะดบัการคาดไม่ถึงลดลง เช่น 
 
  (88)โอ้ย มนัย่านตายหลาย ตายจ้อย 
  โอม้นักลวัตายมาก ตาย ซะแลว้ 
  ‘โอม้นักลวัตายมาก เลยตายซะแลว้’ 
 
 บุ เป็นคาํอนุภาคแสดงความไม่แน่ใจหรือประหลาดใจ ปรากฏในประโยคท่ีมี ใผ  ‘ใคร’ ใส 
‘ไหน’ ใด ‘ใด’ หญงั ‘อะไร’ บ่ ‘ไหม’ 

 
  (89)มนัว่าสิมาหาข้อย มนัสิมาบ่บ ุ
  มนัวา่จะมาหาฉนั มนัจะมาไหมกไ็ม่รู้  
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  ‘มนัวา่จะมาหาฉนั มนัจะมาไหมกไ็ม่รู้’ 
 

  (90)จักว่าแม่นเว้าหญงับ ุข้อยบ่ได้งิน 
  ไม่รู้วา่ใช่พดูอะไร กไ็ม่รู้ ฉนัไม่ไดย้นิ 
  ‘ไม่รู้วา่ พดูอะไร กไ็ม่รู้ ฉนัไม่ไดย้นิ’ 

 
  (91)มือ้ใดบ ุมนัจ่ังสิคืนมาบ้าน 
  วนัใด กไ็ม่รู้ มนัจึงจะกลบัมาบา้น 
  ‘วนัไหนกไ็ม่รู้ มนัจึงจะกลบับา้น’ 
 
  (92)กะโบมอยู่เฮือน จักใผเอาไปใสบ ุ
  แผน่รองสงขา้วอยูเ่รือน ไม่รู้ใครเอาไปไหน กไ็ม่รู้ 
  ‘แผน่รองสงขา้วท่ีบา้นไม่รู้ใครเอาไปไหนกไ็ม่รู้’ 
 
  (93)แม่นใผบ ุมาลกัเอาขีก้ะปองอยู่เถียงนา 
  ใช่ใคร กไ็ม่รู้ มาขโมยเอาข้ีใตอ้ยูก่ระท่อมนา 
  ‘เป็นใครกไ็ม่รู้ มาขโมยเอาข้ีใตท่ี้กระท่อมนา’ 

 

 แหล้ว เป็นคาํอนุภาคแจง้ใหท้ราบวา่ผูพ้ดูเนน้วา่ควรเป็นเช่นเน้ือความนั้น 
  

  (94)ลกูมกัแอ่วหลาย ข้อยกะตีเลยแหล้ว 
  ลูกชอบออ้นมาก ฉนักตี็เลย แหละ 
  ‘ลูกชอบออ้นมาก ฉนักเ็ลยตีเลยน่ะสิ’ 
 
  (95)คันเจ้าก้ากะลองเบ่ิงซ้ันแหล้ว 
  หากคุณกลา้กล็องดูงั้น แหละ 
  ‘หากคุณกลา้กล็องดูเอาแหละ’ 
  
  (96)มนัไปทางใด ข้อยกะบ่จักแหล้ว 
  มนัไปทางใด ฉนักไ็ม่รู้ แหละ 
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  ‘มนัไปไหน ฉนักไ็ม่รู้เอาเลยล่ะ’ 
 เว้ย เป็นคาํอนุภาคแสดงการเนน้ย ํ้าเน้ือความ ว่าเป็นจริงตามนั้น ภาษาไทยถ่ินอีสานสกลนคร 
นครพนม ใช ้เห้ย เช่น 

 
  (97)อ่อมหอยใส่ผกัอีเลิด คือจ่ังเข้ากันดีแท้เว้ย 
  แกงอ่อมหอยใส่ชะพลู ทาํไมถึงเขา้กนัดีแทน่้ะ 
  ‘แกงอ่อมหอยใส่ใบชะพลู ทาํไมถึงเขา้กนัดีแทน้ะเน่ีย’ 
 
  (98)ถ้าเจ้าบ่มาจักเท่ือ ข้อยกะกินเหมิดเหล้วเห้ย 
  ท่า คุณไม่มาสกัที ฉนักกิ็นหมดแหละ น่ะ  
  ‘รอคุณไม่มาสกัที ฉนักจึ็งกินหมดนะซี’ 
 

 แหมะ หรือ แหม เป็นคาํอนุภาคท่ีแจง้ให้ผูฟั้งทราบว่าเหตุการณ์ท่ีเกิดนั้น ผิดจากขอ้เทจ็จริง 
หรือผดิไปจากท่ีคาดคิดไว ้เช่น 
   
  (99)ข้อยน่ังเฝ้าอยู่ มนัญ่างมาเอาไปเสยแหมะ 
  ฉนันัง่เฝ้าอยู ่มนัเดินมาเอาไปเฉย เลยน่ะ (นึกไม่ถึง)  
  ‘ฉนันัง่เฝ้าอยูม่นัเดินมาเอาไปเฉย งั้นแหละ’ 
 
  (100)ติบเข้าข้อยเอาวางไว้อยู่ทางพีแ้หมะ 
  กะติบขา้ว ฉนัเอาวางไวท้างน้ี (ไม่ใช่ทางโนน้) 
  กระติบขา้ว ฉนัเอาวางไวอ้ยูท่างน้ีน่ะ (ไม่ใช่ทางโนน้)’ 
 
 พะนะ เป็นคาํอนุภาคแสดงการรายงานคาํพดูของบุคคลอ่ืน (reported speech) คลา้ยกบั ว่าง้ัน 
ในภาษาไทยมาตรฐาน ปรากฏในภาษาไทยถ่ินอีสานมหาสารคาม ร้อยเอ็ด บางพื้นท่ีของขอนแก่น 
เช่น 
 
  (101)เพ่ินเอาน้องงัวมาขายกิโลละร้อยพะนะ 
  เขาเอารกววัมาขายกิโลกรัมละร้อย วา่งั้น 
  ‘เขาเอารกววัมาขายกิโลกรัมละร้อย วา่งั้น’ 
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 คาํวา่ พะนะ ผูพ้ดูบางคนใช ้พะนะว่า 
  (102)ลกูสาวป้าแดง มนัแล่นนาํผู้บ่าวพะนะว่า 
  ลูกสาวป้าแดง มนัวิ่งตามผูช้ายหนุ่ม วา่งั้นวา่ 
  ‘ลูกสาวป้าแดงมนัหนีตามผูช้าย วา่งั้น’ 
 
ในภาษาไทยถ่ินอีสานถ่ินอ่ืนใช ้ว่าซ้ัน ซ่ึงมิใช่คาํอนุภาค แต่เป็นประโยคหน่ึงประโยคท่ีมีประธานไร้
รูป เช่น 
   (103)มนั ว่า มือ้ อ่ืน มนั สิ เอา ส้มผกั มา ฝาก ø ว่าซ้ัน 
  มนั วา่ วนั อ่ืน มนั จะ เอา สม้ ผกั มา ฝาก วา่งั้น 

‘มนัวา่ พรุ่งน้ีมนัจะเอาผกัดองมาฝาก วา่งั้น’ 
 

  ถอ้ยคาํว่า ว่าซ้ัน เป็นประโยคหน่ึงประโยคในสัมพนัธสาร โดยมีคาํว่า ซ้ัน เป็นรูปแทนของ
ประโยคท่ีวา่ มือ้อ่ืนมนัสิเอาส้มผกัมาฝาก   

 
 เด้  แจง้ว่าผูพู้ดตอ้งการให้เน้ือความนั้นเป็นจริงอย่างยิ่ง หรือย ํ้าว่าเน้ือความนั้นเป็นจริงแลว้
อยา่งยิง่  เช่น 

 
  (104)ฝนตกลินจ่ังซ้ี ข้อยอยากไปก้านกบเด้ 
  ฝนตกปรอยๆ เช่นน้ี ฉนัอยากไปใตก้บ จงัเลย 
  ‘ฝนตกปรอยๆ เช่นน้ี ฉนัอยากไปใตก้บจงัเลย’ 
 
  (105)โอย ม่วนหลายเด้ มือ้นี ้
  โอ ้สนุก หลาย จงัเลย วนัน้ี 
  ‘โอ ้สนุกมาก จงัเลย วนัน้ี’ 
 
 ละเบอ เป็นคาํอนุภาคแจง้ใหท้ราบโดยเนน้เน้ือความ ปรากฏในภาษาถ่ินสกลนคร เช่น 

 
  (106)ลกูสาวมนักับลกูซายกันพากันไปเบ่ิงหนัง ละเบอ 

ลูกสาวมนักบัลูกชายฉนัพากนัไปดูหนงั น่ะ 
‘ลูกสาวมนักบัลูกชายฉนัพากนัไปดูหนงัน่ะ’ 



ไวยากรณ์ภาษาไทยถ่ินอีสาน�

 

128 

 

10.2.2.4  คาํลงท้ายแสดงความสุภาพ 
  

คาํลงทา้ยประเภทน้ีในภาษาไทยถ่ินอีสานสมยัก่อนมีคาํว่า ขะหน้อย ซ่ึงสันนิษฐานว่าน่าจะ
มาจากคาํวา่ ข้าน้อย ใชเ้พื่อแสดงการถ่อมตวัวา่เป็นขา้ท่ีมีฐานะตํ่าตอ้ยนัน่เอง ในปัจจุบนัยงัมีการใชค้าํ
น้ีอยูบ่า้งเม่ือบุคคลพดูกบัพระสงฆ ์สามารถใชค้าํน้ีลงทา้ยประโยคหลงัคาํลงทา้ยแสดงเจตนาการถาม 
สัง่ และแจง้ใหท้ราบได ้เช่น 
   (107)หลวงพ่อสิไปนาํบ่ขะหน้อย  

  หลวงพอ่จะไปดว้ย ไหม ขา้นอ้ย   
  ‘หลวงพอ่จะไปดว้ยไหม ขา้นอ้ย’ 

 
   (108)หลวงพ่อมาทางพีส้ะขะหน้อย 
   หลวงพี่มาทางน้ี เสีย ขา้นอ้ย   

  ‘หลวงพี่มาทางน้ีเสีย ขา้นอ้ย’ 
 

   (109)มนับ่แม่นจ่ังซ้ันเด้อขะหน้อย 
   มนัไม่ใช่ยงังั้น นะ ขา้นอ้ย  

  ‘มนัไม่ใช่ยงังั้นนะ ขา้นอ้ย’ 
 

  ดว้ยอิทธิพลภาษาไทยมาตรฐาน คาํว่า ครับ คะ ค่ะ จึงปรกฎในภาษาไทยถ่ินอีสาน
ดว้ย แต่มีการเปล่ียนแปลงเสียงเลก็นอ้ย ไดแ้ก่ 

  ครับ   เป็น  คับ        (แจง้ใหท้ราบ /ถามใหต้อบ /บอกใหท้าํ) 
 คะ  เป็น  จ้ะ   จ้า   (ถามใหต้อบ /บอกใหท้าํ) 
 ค่ะ  เป็น  จ้ะ  จ้า  (แจง้ใหท้ราบ /บอกใหท้าํ) 
 
บอกให้ทาํ 

   (110)เอาง่าไม้ท่ังมนัลงแมะจ้า 
   เอาก่ิงไมก้ระแทกมนัลง ซิคะ   
   ‘เอาก่ิงไมก้ระแทกมนัลงซิคะ’ 

   (111)กินให้เหมิดโลดคับ 
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   กินใหห้มด เลยครับ   
   ‘กินใหห้มดเลยครับ’ 
 ถามใหต้อบ 
   (112)มีเข้าปุ้นขายบ่จ้า  

  มีขนมจีนขาย ไหมคะ   
 ‘มีขนมจีนขายไหมคะ’ 
 

   (113)มีอยู่จ้า เอาท่อไดจ้า  
 มีอยู ่ค่ะ เอาเท่าไร คะ   

   ‘มีอยูค่่ะ เอาเท่าไรคะ’ 
 
แจ้งให้ทราบ 

   (114)มือ้ฮือลาวว่าจ่ังสิหลบมาจ้า 
 มะรืน เขาวา่จึงจะกลบัคืนมา ค่ะ  
 ‘มะรืน เขาวา่จึงจะกลบัคืนมาค่า’ 

10.2.3  การปรากฏร่วมกนัของคาํอนุภาคท้ายประโยค 

คาํอนุภาคทา้ยประโยคสามารถปรากฏร่วมกนัไดต้ั้งแต่ 2 – 3 คาํ โดยเจตนาและความหมาย
ของอนุภาคแต่ละคาํยงัคงเดิม อนุภาคคาํแรกเป็นตวัแสดงเจตนาและใหค้วามหมายหลกั อนุภาคคาํท่ี 2 
เป็นตวัเสริมความคาํท่ี 1 และคาํท่ี 3 เป็นตวัเสริมความคาํท่ี 1 กบั 2 เขียนเป็นรูปแบบ ดงัน้ี 

 
  1)  [particle1]+particle2] 
  2) [particle1+particle2]+particle3] 
 
สาํหรับคาํ หน่อ บุ เกาะ หึ ล่ะ จะไม่ปรากฏเป็นคาํอนุภาคเด่ียวโดยมีเง่ือนไขว่าตอ้งปรากฏ

เม่ือประโยคนั้นมีคาํถามไดแ้ก่ บ่ ใผ ใด ใส หญงั 
 
10.2.3.1 ถาม + ถาม 

 ติ + บ่  ‘เหรอ + ใหม’ คาํวา่ บ่ มกัออกเสียงสั้นเป็น เบาะ 
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   (115)ลาวเอางัวเข้าคอกแล้วติเบาะ 
   เขาเอาววัเขา้คอกแลว้เหรอใหม 
   ‘เขาเอาววัเขา้คอกแลว้มั้งนะ’ 
 
 บ่ + หน่อ ‘ใหม+ หนอ’ 
   (116)ขอยืมสะดุ้งลาวสิให้บ่หน่อ 
   ขอยมืยกยอเขาจะใหไ้หมหนอ 
   ‘ขอยมืยกยอเขาจะใหไ้หมนะ’ 
 
 บ่ + บุ  ‘ใหม+กไ็ม่รู้’ 

   (117)เอาไปถิม้ใสแล้ว หาเห็นบ่บ ุ
   เอาไปท้ิงไหนแลว้ หาเห็นไหมกไ็ม่รู้ 
   ‘เอาไปท้ิงไหนแลว้ หาเจอหรือเปล่าไม่รู้’ 

  

 บ่ + เกาะ ‘ไหม+ไงนะ’ 

   (118)เพ่ินสิมาแจกถงุญงัซีบบ่เกาะ 
   ท่านจะมาแจกถุงยงัชีพไหม วา่อีกทีซิ 
   ‘ท่านจะมาแจกถุงยงัชีพไหม วา่อีกทีซิ’ 

 
 บ่ + หึ  ‘ไหม+หรือ’ 

   (119)เพ่ินเอามาแจกให้สู่คนบ่หึ 
   ท่านเอามาแจกใหทุ้กคนไหมหรือ 
   ‘ท่านเอามาแจกใหทุ้กคนหรือเปล่านะ’ 
 
10.2.3.2 ส่ัง +ส่ัง 

 ซะ + เถาะ  ‘ซะ+เถอะ’ 

   (120)กินให้เหมิดซะเถาะมนัพอกะเทิน 
   กินใหห้มดซะเถอะมนัพอคร่ึงๆ กลางๆ 
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   ‘กินใหห้มดซะเถอะมนัพอคร่ึงๆ กลางๆ’ 

 แหน่ + เถาะ ‘หน่อย+เถอะ’ 

   (121)เซาเว้าแหน่เถาะข้อยอยากไล่ 
   หยดุพดูหน่อยเถอะ ฉนัหนวกหู 
   ‘หยดุพดูหน่อยเถอะ ฉนัหนวกหู’ 

 เถาะ + แม◌้ ‘เถอะ+ซิ’ 

   (122)ลกูอยากกินนม ให้มนักินเถาะแม้ 
   ลูกอยากกินนม ใหม้นักินเถอะซิ 
   ‘ลูกอยากกินนม ใหม้นักินซะทีสิ’ 
 
10.2.3.3 แจ้ง + แจ้ง 

 ดอก + เด้อ ‘ดอก+นะ’ 

   (123)โตนีม้นับ่แม่นเอ่ียนดอกเด้อ งูคักๆ 
   ตวัน้ีมนัไม่ใช่ปลาไหลดอกนะงูแหงๆ 
   ‘ตวัน้ีมนัไม่ใช่ปลาไหลหรอกนะ งูแหงๆ’ 
 
 ซ้ํา + เดะ ‘ซํ้า+น่ะ’ 

   (124)มนับ่ฮู้ซํา้เดะว่าเจ้าของถืกเลก 
   มนัไม่รู้ซํ้ าน่ะ วา่เจา้ของถูกเลข 
   ‘มนัไม่รู้ดว้ยซํ้าวา่ ตวัเองถูกหวย’ 

 
 เลย + แหล้ว ‘เลย+แหละ’ 

   (125)คุนคูบ่อยู่ข้อยกะฟ้าวหลอยเมือเลยแหล้ว 
   คุณครูไม่อยูฉ่นักรี็บแอบกลบัเลยแหละ 
   ‘คุณครูไม่อยูฉ่นักรี็บแอบกลบัเลยแหละ’ 
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10.2.3.4 แจ้ง + ถาม 

 ซ้ํา + เนาะ ‘ซํ้า+นะ’ 

   (126)อีพ่อข้อยเป่าแคนกะบ่เป็นซํา้เนาะ 
   คุณพอ่ฉนัเป่าแคนกไ็ม่เป็นซํ้านะ  
   ‘คุณพอ่ฉนัเป่าแคนกไ็ม่เป็นดว้ยซํ้านะ’ 

 
 เด้ + เนาะ ‘ซะจริง+ นะ’ 

   (127)เจ้าคือบ่เอาเงินมนัหึ เป็นข้อยเบ่ิงเด้เนาะ 
   คุณทาํไมไม่เอาเงินหือ มนัเป็นฉนัดูซะจริงนะ 
   ‘คุณทาํไมไม่เอาเงินหือ อยากใหเ้ป็นฉนัดูซิ’ 
 
10.2.3.5 ส่ัง + ถาม 

 ซะ + เนาะ ‘ซะ+นะ’ 

   (128)หมากนัดหน่วยนีเ้อาไปจังหันซะเนาะ 
   หมากสบัปะรดลูกน้ีเอาจงัหนัซะนะ 
   ‘สปัปะรดลูกน้ีเอาไปจงัหนัซะ วา่ไหม’ 

 ซะ + ติ  ‘ซะ+ ไหม’ 

   (129)แม่นซะตี ้
   ใช่ซะไหม 
   ‘ใช่ซะสิ’ 

  ประโยคน้ีโดยมากจะใชใ้นการปฏิเสธวา่ ‘ไม่ใช่หรอก’ 

 ซะ + บ่  ‘ซะ+ไหม’  บ่จะออกเสียงยาวเป็น บ๊อ 

   (130)กูสิเมีย้นมนัซะบ๊อ บักอันนี ้
   กจูะจดัเกบ็มนัซะไหมไออ้นัน้ี 
   ‘กจูะจดัการมนัซะดีมั้ง ไอค้นน้ี’ 
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10.2.3.6 ส่ัง + แจ้ง 

 แม้ + เว้ย ‘ซี+โวย้’ 

   (131)เอาเฟืองไปให้งัวแม้เว้ย 
   เอาฟางไปใหว้วัซีโวย้ 
   ‘เอาฟางไปใหว้วัซีโวย้’ 

 แหน่ + เด้อ ‘หน่อยนะ’ 

   (132)ญามมือ้แลง โทมาหาน้องแหน่เด้อ 
   ยามวนัเยน็ โทรมาหานอ้งหน่อยนะ  
   ‘ยามเยน็ โทรมาหานอ้งหน่อยนะ’ 
 

 โลด + เด้อ ‘เลย+นะ’ 

   (133)มือ้อ่ืนข้อยบ่อยู่ เฮือน เจ้าหากินเอาเองโลดเด้อ 
   วนัอ่ืนฉนัไม่อยูเ่รือน คุณหากนัเอาเองเลยนะ 

   ‘พรุ่งน้ีฉนัไม่อยูบ่า้นคุณหากินเองเลยนะ’ 
 

 โลด + แหล้ว ‘เลย + นะสิ’ 

   (134)มนัมาลกัหมากมี ้กูกะเลยไล่หญ่องมนัโลดแหล้ว 
   มนัมาลกัขนุนกกูเ็ลยไล่ขยี้มนัเลยนะสิ 
   ‘มนัมาขโมยขนุนกกูเ็ลยไล่ขยี้มนัเลยนะสิ’ 
 
10.2.3.7 ถาม + ถาม + แจ้ง 

 บ่ + บุ + แหล้ว   ‘[ไหม+กไ็ม่รู้] +น่ะสิ]’ ใชถ้ามโดยไม่แน่ใจ และย ํ้าดว้ยนะสิ 

   (135)เดิกปานนีม้นัสิมาบ่บแุหล้ว 
   ดึกปานน้ีมนัจะมาไหมกไ็ม่รู้ล่ะ 
   ‘ดึกขนาดน้ี มนัจะมาหรือเปล่ากไ็ม่รู้ล่ะ’ 
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10.2.3.8 ส่ัง + ส่ัง + แจ้ง 

 เลย + โลด + แหล้ว ‘[เลย+เลย]+น่ะสิ]’ 

   (136)พอฮอดเฮือนข้อยกะเข้านอนเลยโลดแหล้ว 
   พอรอดเรือน ฉนักเ็ขา้นอนเลย เลยน่ะสิ 
   ‘พอถึงบา้นฉนักเ็ขา้นอนเลยแหละ’ 
 
10.2.3.9 ส่ัง + ส่ัง + ถาม 

 ซะ + เถาะ + เนาะ  ‘[ซะ+เถอะ]+นะ]’ 

   (137)นาท่งน้ันเอาไว้เฮ็ดมนูซะเถาะเนาะ 
   นาทุ่งนั้นเอาไวท้าํมรดกซะเถิดนะ 
   ‘นาทุ่งนั้นเอาไวเ้ป็นมรดกซะเถิดนะ’ 
 
 เถาะ + แม้ + ล่ะ  ‘[เถอะ+ซี]+ล่ะ]’ 

   (138)ยาข้อยต้มไว้ในกา เจ้ากินเถาะแม้ล่ะ 
   ยาฉนัตม้ไวใ้นกา คุณกินเถอะซีล่ะ 
   ‘ยาฉนัตม้ไวใ้นกาคุณกินซะซิ’ 
 
 แหน่ + แม้ + ล่ะ  ‘[หน่อย+ซี]+ล่ะ]’ 

   (139)เจ้ากะกินนาํข้อยแหน่แม้ล่ะ 
   คุณกกิ็นตามฉนัหน่อยซีล่ะ 
   ‘คุณกกิ็นกบัฉนัดว้ยหน่อยซี’ 
 

10.2.3.10 ส่ัง + ถาม + ถาม 

 แหน่ + ติ + ล่ะ  ‘[หน่อย+ไหม]+ล่ะ]’ 

   (140)ปันให้ผู้ อ่ืนกินนาํแหน่ตีล่้ะ อีหล้า 
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   ปันใหผู้อ่ื้นกินดว้ยหน่อยไหมล่ะ ลูกสุดทอ้ง 
   ‘แบ่งใหค้นอ่ืนกินดว้ยหน่อย ไหมลูก’ 
 
 ซะ + ติ + ล่ะ  ‘[ซะ+ไหม]+ล่ะ]’ 

   (141)แม่นซะตีล่้ะ 
   ใช่ซะไหมล่ะ 
   ‘ใช่ซะซีนะ’ 
 

10.2.3.11 ส่ัง + ถาม + แจ้ง 

 แหน่ + ติ + เว้ย  ‘[หน่อย+ไหม]+โวย้]’ 

   (142)เอาเหล้าโทมาให้กูกินนาํแหน่ตีเ้ว้ย 
   เอาเหลา้สาโทมาใหก้กิูนดว้ย หน่อยไหมโวย้ 
   ‘เอาเหลา้สาโทมาใหก้กิูนดว้ยหน่อยซีโวย้’ 

 

10.3 คาํอนุภาคประเภทอืน่ 

 คาํอนุภาคประเภทน้ีใชเ้พื่อแสดงเจตนาอ่ืนๆ นอกเหนือจากถาม สัง่ แจง้ 

 กะดาย เป็นคาํอนุภาคท่ีปรากฏหลงันามวลี แสดงการตดัพอ้ คลา้ยกับ น่ีก็ ในภาษาไทย
มาตรฐาน 

   (143)โอ้ย เจ้ากะดาย จังแม่นเว้าบ่ม่วน 

   โอย คุณ น่ีก ็ช่างใช่พดูไม่สนุก 
   ‘โอย คุณน่ีก ็ช่างพดูไม่ไพเราะ’ 

   (144)ให้มนัไปโลด ซาวบาดหน่ึงกะดาย 
   ใหม้นัไป เลย ยีสิ่บบาทเอง ก ็
   ‘ใหม้นัไปเถอะ แค่ยีสิ่บบาทเองก’็ 
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 แหม เป็นคาํอนุภาคท่ีปรากฏหลงันามวลี แสดงการตดัพอ้คลา้ยกบั กะดาย คาํว่า แหม ปรากฏ
ในภาษาไทยถ่ินอีสานถ่ินอ่ืนท่ีนอกเหนือจากถ่ินสกลนคร นครพนม มุกดาหาร และหนองคาย 

   (145)หมาโตนีแ้หม มาหาเญ่ียวใส่ท่ัวทีบ 
   หมาตวัน้ี ก ็มามาเยีย่วใส่ไปทัว่ 
   ‘หมาตวัน้ีก ็เท่ียวเยีย่วใส่ไปทัว่’ 

 เอ้ย เป็นคาํอนุภาคปรากฏหลงัช่ือบุคคล หรือถอ้ยคาํเรียกขานบุคคล เพื่อใชเ้รียกบุคคลนั้นๆ 

   (146)ลกูหล้าเอ้ย มาส่วยเข้าให้แม่แหน่ 
   ลูกสุดทอ้ง เอ๋ยมาสงขา้วใหแ้ม่ หน่อย 
   ‘ลูกเอ๋ยมาสงขา้วน่ึงใหแ้ม่หน่อย’ 

 หือ เหอ เป็นคาํอนุภาคใชข้านตอบผูเ้รียกท่ีอยูร่ะยะใกล ้หากอยูไ่กลๆ หรือมองไม่เห็นตวักนั
จะใช ้กู๊ก เสียงยาว 
   (147)พ่อกาํนันเอ้ย 
   พอ่กาํนนั เอ๋ย 
   ‘พอ่กาํนนัเอ๋ย’ 

   (148)หือ มีหญงั 
   อือ มีอะไร 
   ‘อือ มีอะไรเหรอ’ 

   (149)อีหล้าเอ้ย เจ้าอยู่ใส 
   อี สุดทอ้ง คุณอยูไ่หน 
   ‘ลูกหญิงเอย้ เจา้อยูไ่หน’ 

   (150)กู๊ก ข้อยอยู่พี ้
   เออ้ ฉนัอยูท่ี่น่ี 
   ‘เออ้ ฉนัอยูน่ี่’ 
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10.4  ข้อสังเกตเกีย่วกบัระดบัเสียงของคาํอนุภาค  

 ระดบัเสียงของคาํอนุภาคในภาษาไทยถ่ินอีสานสามารถแปรไปตามทาํนองเสียง และให้นยั
ทางความหมายเพิ่มเติมได ้ยกตวัอยา่งเช่น คาํอนุภาคทา้ยประโยค บ่ ‘ไหม’ สามารถแปรระดบัเสียงได้
เป็น 4 แบบ (โปรดดูภาพประกอบ ) ไดแ้ก่  

 1) เบาะ  สั้นระดบัเสียงตํ่า-ตก เช่น แม่นเบาะ  ‘ใช่มะ’  
 2) บ่  ระดบัเสียงปกติ  เช่น แม่นบ่     ‘ใช่มั้ย’ 
 3) บ้อ  ระดบัเสียงสูง-ตก เช่น แม่นบ้อ  ‘ใช่เหรอ’ -ไม่แน่ใจและอยากรู้ 
 4) บ๊อ ระดบัเสียงข้ึน-ตก เช่น แม่นบ๊อ  ‘ใช่เหร๊อ’ –ไม่แน่ใจเลย 

 

 

      เบาะ           บ่            บ้อ         บ๊อ 

ภาพท่ี 10.1  การแปรระดบัเสียงของคาํวา่ บ่ 

 ระดบัเสียงของคาํอนุภาคคาํอ่ืนๆ กส็ามารถแปรไปตามทาํนองเสียง และใหน้ยัทาง
ความหมายเพ่ิมเติมไดเ้ช่นกนั ซ่ึงรายละเอียดจะไม่นาํมากล่าวในรายงานการวจิยัน้ี  
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บทที ่11 
คาํวเิศษณ์ประเภทคาํอดีโิอโฟน 

 

 เน่ืองจากคาํอีดิโอโฟนในภาษาไทยถ่ินอีสานปรากฏอยู่เป็นจาํนวนมาก งานวิจยัน้ีจึงไดแ้ยก
ออกมาจากบทท่ีเก่ียวกบัคาํวิเศษณ์ ทั้งน้ีเพื่อจะไดแ้สดงการวิเคราะห์ให้เห็นลกัษณะพิเศษของคาํ
ประเภทน้ีอยา่งชดัเจน 

11.1  นิยามของคาํอดีโิอโฟน 

 คาํว่า ‘คาํอีดิโอโฟน’ มาจากศพัทว์่า Ideophone ซ่ึงเช่ือกนัว่า คลีเมนท ์โดค (Clement Doke) 
เป็นผูใ้ชเ้ป็นคนแรก โดยเขาไดนิ้ยามศพัทค์าํน้ีไวว้า่ 

 ‘A vivid representation of an idea in sound. A word, often onomatopoeic, 
which  describes a predicate, qualificative or adverb in respect to manner, colour, 
sound,  smell, action, state or intensity.’7  

 ‘การแสดงความคิดให้เห็นเป็นภาพด้วยเสียง คาํท่ีมกัมีลกัษณะแบบคาํเลียน
เสียง  ซ่ึงพรรณนาภาคแสดง คุณสมบัติ หรือกริยาวิเศษณ์ ในเร่ืองของ
ท่าทาง สี เสียง  กล่ิน  อาการ สภาพ หรือ ความเข้ม’ 

 นกัภาษาศาสตร์ท่ีศึกษาเร่ืองน้ี นอกจากจะใชค้าํว่า Ideophones สาํหรับภาษาแอฟริกนัและ
อเมริกาใตแ้ลว้ยงัมีคาํว่า Expressives สาํหรับภาษาตระกูลออสโตรเอเชียติค8 มีคาํว่า Noise word 
สาํหรับภาษาในปารากวยั9 มีคาํวา่ Mimetics สาํหรับภาษาญ่ีปุ่น10 และยงัมีศพัทอ่ื์นๆ อีกหลายคาํ  

  คาํประเภทน้ีพบไดใ้นภาษาไทยมาตรฐานดว้ย ตวัอยา่งเช่น (เฉพาะคาํท่ีขีดเสน้ใต)้ 

                                                            
 7 Doke, Clement M., Bantu Linguistic Terminology, (London: Longmans, Green, & Co., 1935), 118. 
 8 Diffloth, Gérard, ‘Expressives in Semai’ in Austroasiatic Studies 1, Oceanic Linguistics,(Honolulu : University of 
Hawaii, Special Publication 13, 1976), 249-264. 
 9 Langdon, Margaret. ‘Noise Words in Guarani’ in Sound Symbolism, edited by Leanne Hinton, Johanna Nichols and 
John J. Ohala.  (Cambridge : Cambridge University Press, 1994), 94-103. 
 10 Kita, Sotaro, ‘Two-dimensional Semantic Analysis of Japanese Mimetics’ in  Linguistics, 35  (Mouton de 
Gruyter,1997), 379-415. 
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  1) พรรณนาท่าทาง เช่น  อ้าปาก หวอ ยิม้ แหยๆ หงาย เค้เก้ 
  2) พรรณนาสี เช่น  แดง แจ๋  เขียว อ๋ือ  เหลือง อ๋อย 

 3) พรรณนาเสียง เช่น  ตบดัง ผวัะ ปล่อยดัง ปู้ด ตกดัง ตุ้บ 
 4) พรรณนากล่ิน เช่น  หอม ฉุย  เหมน็ ฉ่ึง เหมน็ ตตุ ุ
 5) พรรณนาอาการ เช่น  ลกุ พรวด ว่ิง ปร๋อ  ห้อย  ต่องแต่ง
  
 6) พรรณนาสภาพ เช่น  แขง็ โป๊ก บวม ฉ่ึง  เปียก โซ่ก 
 7) พรรณนาอุณหภูมิ เช่น  ร้อน ผ่าว ร้อน ฉ่า   เยน็ เจ๊ียบ 
 8) พรรณนารส เช่น  ขม ป๋ี  เปร้ียว จ๊ีด หวาน  

ปะแล่มๆ 
  

จากการทบทวนงานท่ีเก่ียวขอ้งกบัคาํอีดิโอโฟนในภาษาไทยถ่ินอีสานพบว่ามีงานท่ีสาํคญัอยู่
หลายช้ิน ไดแ้ก่งานของ Crisfield, Arthur G. (1978)  ท่ีศึกษาลกัษณะของคาํท่ีเขาเรียกว่า Expressive 
word ในภาษาลาว ทั้งในลกัษณะทางวากยสัมพนัธ์ ลกัษณะทางเสียง และลกัษณะของการใชเ้สียงส่ือ
ความ (sound symbolism) งานของ Theraphan L. Thongkum (1979)  ท่ีเนน้วิเคราะห์ความเป็นประติ
มา (iconicity) ของเสียงสระในคาํอีดิโอโฟนภาษาไทยถ่ินอีสาน ส่วนหน่ึงในงานของ Chapman A. 
(1996) ท่ีศึกษาลกัษณะทางวากยสัมพนัธ์ งานของ Wayland, Ratree (1996) ท่ีศึกษาภาษาไทยถ่ิน
อีสานบา้นกลางน้อย จงัหวดัอุดรธานี โดยศึกษาทั้งในลกัษณะทางวากยสัมพนัธ์ ลกัษณะทางเสียง 
และลกัษณะของการใชเ้สียงส่ือความ งานของ Trongdee, T. (1996) ท่ีเนน้การแบ่งประเภทยอ่ยและ
การใช้เสียงส่ือความ และส่วนหน่ึงในงานของ Enfield, N.J. (2007) ท่ีกล่าวถึงลกัษณะทาง
วากยสมัพนัธ์และลกัษณะทางเสียงของคาํประเภทน้ีในภาษาลาว 
 อย่างไรก็ตาม งานท่ีกล่าวถึงขา้งตน้น้ี ยงัไม่ไดใ้ห้เกณฑ์การคดัเลือกคาํอีดิโอโฟน และการ
แบ่งประเภทย่อยท่ีชดัเจน รวมทั้งการวิเคราะห์เร่ืองของการใชเ้สียงส่ือความยงัมีความลกัลัน่อยู่บา้ง 
ทั้งน้ี เน่ืองมาจากผูศึ้กษามิไดแ้บ่งประเภทยอ่ยและยงันาํคาํประเภทอ่ืนเขา้มาปะปนอยูใ่นการวิเคราะห์
ดว้ย จึงทาํใหเ้กิดขอ้ยุง่ยากในการสรุปผล  
 ในบทน้ีจะไดก้ล่าวถึงวิธีวิเคราะห์คาํอีดิโอโฟนท่ีปรากฏในภาษาไทยถ่ินอีสาน ทั้งในเร่ือง
ของลกัษณะทางวากยสมัพนัธ์และลกัษณะทางโครงสร้างของคาํ จนสามารถนาํมาใชเ้ป็นเกณฑต์ดัสิน
ได้ว่า คาํใดเป็นคาํอีดิโอโฟน  จากนั้นจึงแบ่งประเภทย่อยคาํอีดิโอโฟนตามประเภทความหมาย 
สุดทา้ยเป็นการวเิคราะห์วิธีการใชเ้สียงส่ือความ และความเป็นประติมาของคาํประเภทน้ี 
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11.2  เกณฑ์การตดัสินคาํอดีโิอโฟน 

 เราสามารถอาศัยลกัษณะทางวากยสัมพนัธ์ ลกัษณะทางโครงสร้างคาํ และลักษณะทาง
ความหมายของคาํเหล่าน้ี มาเป็นเกณฑใ์นการตดัสินและเลือกคาํอีดิโอโฟนในภาษาไทยถ่ินอีสานมา
ศึกษาได ้ดงัน้ี  

 1) คาํอีดิโอโฟนตอ้งปรากฏหลงักริยาและเป็นส่วนหน่ึงของภาคแสดง ทาํหนา้ท่ีคลา้ยคาํ
   วิเศษณ์อีกประเภทหน่ึง  เช่น 

  (1)ลาวป่อนหน้า โพ้โว้ ออกมาทางหน้าต่าง  
  ‘เขายืน่หนา้+คาํอีดิโอโฟน+ออกมาทางหนา้ต่าง’ 

  (2)ลาวป่อนหน้าซ้าๆ ออกมาทางหน้าต่าง  
  ‘เขายืน่หนา้+คาํวิเศษณ์+ออกมาทางหนา้ต่าง’ 

 จะเห็นว่า คาํว่า โพ้โว้ เป็นคาํอีดิโอโฟน ปรากฏหลงักริยา ป่อน และทาํหน้าท่ีขยายกริยา
เช่นเดียวกบัคาํวิเศษณ์  ซ้าๆ 

 2) คาํอีดิโอโฟนไม่สามารถปรากฏหลงัคาํปฏิเสธ บ่ ‘ไม่’ ได ้เช่นเดียวกบัคาํวิเศษณ์   

  *ลาวป่อนหน้า บ่ โพ้โว้ ออกมาทางหน้าต่าง 

  *ลาวป่อนหน้า บ่ ซ้าๆ ออกมาทางหน้าต่าง 

 3) คาํอีดิโอโฟนตอ้งเป็นคาํท่ีใชพ้รรณาภาพหรือเหตุการณ์ท่ีรับรู้ไดจ้ากอายตนะ 5 ประการ 
(five senses) เท่านั้น กล่าวคือ ใช้พรรณนารูปซ่ึงรับรู้ทางตา ใช้พรรณนารสซ่ึงรับรู้ทางล้ิน ใช้
พรรณนากล่ินซ่ึงรับรู้ทางจมูก ใช้พรรณนาเสียงซ่ึงรับรู้ทางหู และใช้พรรณนาสัมผสัซ่ึงรับรู้ทาง
ผิวหนังหรือร่างกาย (ดูการแบ่งประเภทย่อยในขอ้ 3) ในตวัอย่างคาํว่า โพ้โว้ เป็นคาํอีดิโอโฟน 
เน่ืองจากเจา้ของภาษาจะมองเห็นภาพว่า เป็นการโผล่หน้ากลมๆ ใหญ่ๆ ออกมาในระยะกระชั้นชิด
และรวดเร็ว ต่างจากคาํว่า ซ้าๆ ซ่ึงเจา้ของภาษาจะมองไม่เห็นภาพว่า เป็นการโผล่หนา้อยา่งไร ทราบ
แต่เพียงวา่ ช้า เท่านั้น 

 4) คาํอีดิโอโฟนประเภทท่ีใชพ้รรณนาสีแสง รูปลกัษณ์ ท่าทาง อาการ รส กล่ินและสมัผสั มกั

ปรากฏร่วมกบั ‘เฮ็ด + คาํอีดิโอโฟน + อยู’่ เม่ือผูพู้ดตอ้งการเน้นภาพหรือลกัษณะนั้นๆ ดงันั้นเราจึง
สามารถใชก้รอบวา่ ‘กริยา +เฮด็ + คาํอีดิโอโฟน + อยู’่ เพื่อทดสอบได ้ตวัอยา่งเช่น 
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 ประเภทสีแสง  (3)ถ่านไฟนีแ้ดง จ่ึงค่ึง  ดีแท้   
    ‘ถ่านไฟน้ีแดงฉานดีจงั’ 
 ทดสอบไดว้า่  ถ่านไฟนีแ้ดง เฮ็ด จ่ึงค่ึง  อยู่ 

 ประเภทรูปลกัษณ์ (4)สาวผู้นีอ้้วน อืดปืด เลยเว้ย   
    ‘สาวคนน้ีอว้นฉุ เลยเวย้’ 
 ทดสอบไดว้า่  สาวผู้นีอ้้วน เฮ็ด อืดปืด อยู่ 

 ประเภทท่าทาง  (5)มนัน่ัง  โก่โซ่   อยู่ห้ันเด้   
    ‘มนันัง่ตวังุม้อยูน่ัน่ไง’ 
 ทดสอบไดว้า่  มนัน่ัง เฮ็ด โก่โซ่   อยู่ 

 ประเภทอาการ  (6)เลือดไหล ลดุลดุ    
    ‘เลือดไหลต่อเน่ือง’ 
 ทดสอบไดว้า่  เลือดไหล เฮ็ด  ลดุลดุ อยู่ 

 ประเภทรส  (7)แกงนีคื้อจาง  เจ่วเล่ว  จ่ังซ้ี   
    ‘แกงน่ีทาํไมจืดกร่อยๆยงัง้ี’ 
 ทดสอบไดว้า่  แกงน่ีคือจาง เฮ็ด เจ่วเล่ว  อยู่ 

 ประเภทกลิน่  (8)เปิดออกเหมน็ ตึง้ตึง้ เลยญงัว่า  
    ‘เปิดออกเหมน็ฉ่ึงเลยแหละ’ 
 ทดสอบไดว้า่   เปิดออกเหมน็เฮ็ด ตึง้ตึง้ อยู่   

  ประเภทสัมผสั  (9)ผมเปียก  แมะแญะ เลยเว้ย   
     ‘ผมเปียกช้ืนเลยเวย้’ 
  ทดสอบไดว้า่  ผมเปียก เฮ็ด แมะแญะ อยู่ 

 5) คาํอีดิโอโฟนประเภทคาํเลียนเสียง มกัปรากฏร่วมกบั ‘ดงั + คาํอีดิโอโฟน + บาดหน่ึง’ 
เม่ือผูพู้ดตอ้งการเนน้การพรรณนาว่าดงัเพียงหน่ึงคร้ัง ดงันั้นเราจึงสามารถใชก้รอบว่า ‘กริยา +ดงั + 
คาํอีดิโอโฟน + บาดหน่ึง’ เพื่อทดสอบวา่เป็นคาํอีดิโอโฟนหรือไม่ (คาํว่า บาดหน่ึง หมายถึง หน่ึงคร้ัง 
หรือทีเดียว) ตวัอยา่งเช่น 
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    (10)เสือฮ้อง โก้ก โก้ก ใส่หมา 
    ‘เสือร้องฮ่ึมๆ ใส่หมา’ 
  ทดสอบไดว้า่ เสือฮ้อง ดัง โก้ก บาดหน่ึง  โก้ก จึงเป็นคาํอีดิ
โอโฟนได ้

    (11)จัวน้อยเคาะละคัง แป่ง แป่ง 
    ‘เณรนอ้ยเคาระฆงัดงัแป๊ง แป๊ง’ 
  ทดสอบไดว้า่ จัวน้อยเคาะละคังดัง แป่ง บาดหน่ึง แป่ง จึงเป็นคาํอีดิ
โอโฟนได ้

  คาํอีดิโอโฟนประเภทคาํเลียนเสียง ยงัสามารถกล่าวซํ้ าไดห้ลายคร้ัง หรือลากเสียง
ยาวกไ็ดข้ึ้นอยูก่บัวา่ ผูพ้ดูตอ้งการพรรณนาวา่เสียงนั้นดงัก่ีคร้ังหรือดงัต่อเน่ืองนานเท่าใด เช่น 

  (12)ม้าแล่นดัง กั่บ กั่บ กั่บ กั่บ   
  ‘มา้วิ่งเสียงดงั+ คาํอีดิโอโฟน’ 

  (13)บ้ังไฟขึน้ดัง จ้วดดดด เลยแหล้ว   
  ‘บั้งไฟข้ึนเสียงดงั+ คาํอีดิโอโฟน+เลยแหละ’ 

 6) คาํอีดิโอโฟนมีตั้งแต่หน่ึงพยางค ์ถึงส่ีพยางค ์แต่ส่วนมากเป็นคาํสองพยางค ์ซ่ึงพยางคท่ี์
สองอยา่งนอ้ยตอ้งมีสระและวรรณยกุตเ์หมือนกบัพยางคแ์รก หรือเรียกไดว้่ามีสัมผสั (rhyme) ดงันั้น 
เราสามารถจดัประเภทคาํอีดิโอโฟนตามโครงสร้างคาํออกเป็น 8 ประเภท ไดแ้ก่ 

 (1) คาํท่ีเป็นพยางคเ์ปิดพยางคเ์ดียว เช่น 

  (14)จ่ีหนังเคม็เหิงโพด เข่ียออกมา ดาํ ป้ือ เลย  
  ‘จ่ีหนงัเคม็นานเกินไป เข่ียออกมาดาํป๋ีเลย’ 

 (2) คาํท่ีเป็นพยางคปิ์ดพยางคเ์ดียว เช่น 

  (15)กินอีกจักจอกคือสิส่วง วะ อยู่ดอก   
  ‘กินอีกสกัจอกคงจะสร่าง วะ อยูห่รอก’  

  (16)พอแต่เปิดออกเหมน็ ตึง้ เลย    
  ‘พอแค่เปิดออกกเ็หมน็ ฉ่ึง เลย’ 
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 (3) คาํท่ีเป็นพยางคเ์ปิด 2 พยางค ์มีสระ-วรรณยกุตเ์หมือนกนั แต่พยญัชนะตน้ต่างกนั  
  เช่น 

  (17)หมานอนขด จ่อข่อ อยู่   
  ‘หมานอนขด + คาํอีดิโอโฟน+ อยู’่ 

 (4) คาํท่ีเป็นพยางคปิ์ด 2 พยางค ์ทั้งพยญัชนะตน้-สระ-วรรณยกุต-์พยญัชนะทา้ย ของทั้งสอง
พยางคเ์หมือนกนั เช่น 

  (18)เหมน็ แหงดแหงด คือเญ่ียวแท้วะ  
  ‘เหมน็ +คาํอีดิโอโฟน+ เหมือนเยีย่วจงัวะ’ 

  (19)เบ่ิงแนหลอดไฟแดง ฮูนฮูน อยู่พุ้น  
  ‘ดูซิ หลอดไฟแดง +คาํอีดิโอโฟน+ อยูน่ัน่ 

  (20)ลาบขัว้หอม ฮ่วยฮ่วย ดีแท้  
  ‘ลาบคัว่หอม +คาํอีดิโอโฟน+ ดีจริง’ 

  (21)เลือดไหล เฮ็ด  ลดุลดุ อยู่   
  ‘เลือดไหล+คาํอีดิโอโฟน+ อยู’่  

 มีข้อสังเกตว่า คาํสองพยางค์ในข้อน้ี เกิดจากการกล่าวซํ้ า (repetition) เพื่อส่ือความว่า
เหตุการณ์นั้นเกิดข้ึนต่อเน่ือง เช่น ในคาํ ฮูนฮูน แสดงวา่มีแสงสวา่งวาบๆ ต่อเน่ืองกนั  

 (5) คาํท่ีเป็นพยางคปิ์ด 2 พยางค ์สระ-วรรณยกุต-์พยญัชนะทา้ย เหมือนกนั แต่พยญัชนะตน้
ต่างกนั คาํท่ีมีโครงสร้างแบบน้ีมีอยูจ่าํนวนมากท่ีสุด เช่น 

  (22)ลาบใส่บีจ่ังสิขม อํา่ล ํา่   
  ‘ลาบใส่นํ้าดีจึงจะขม + คาํอีดิโอโฟน’ 

  (23)ลิงตกส้างหางซัน ก่ิงด่ิง   
  ‘ลิงตกบ่นํ้าหางช้ี + คาํอีดิโอโฟน’   

  (24)กะดูกกองกัน เอาะ1เญาะ1  
  ‘กระดูกกองรวมกนั+ คาํอีดิโอโฟน’  
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 (6) คาํท่ีเป็นพยางคปิ์ด 2 พยางค ์พยญัชนะตน้-สระ-วรรณยกุต ์เหมือนกนั แต่พยญัชนะทา้ย 
ต่างกนั เช่น 

  (25)มนัยืนเฮ็ด กั่งก่ะ อยู่   
  ‘มนัยนื+ คาํอีดิโอโฟน+อยู’่  

  (26)น้ามตาญ้อย ซํา่ซ่ะ อยู่   
  ‘นํ้าตายอ้ย+ คาํอีดิโอโฟน+อยู’่ 

  (27)ลาวคือญ่างขาฮ้าน แป่งแป่ะ จ่ังซ้ัน   
  ‘เขาทาํไมเดินขาเขยก+ คาํอีดิโอโฟน+ยงังั้น’  

 (7) คาํท่ีมี 3 พยางค ์เท่าท่ีพบมีอยู ่1 คาํ ไดแ้ก่ 

  (28)หมอน่ีหัวล้านเฮ็ด สะเมิง้เกิง้ อยู่  
  ‘ไอค้นน้ีหวัลา้นบานโล่งเลย’ 

  คาํน้ีในภาษาบางถ่ินใชเ้ป็น 2 พยางคคื์อ เมิง้เกิง้ 

 (8) คาํท่ีมี 4 พยางค ์ เท่าท่ีพบมีอยูน่อ้ย และจะมีพยางคท่ี์ 1 และท่ี 3 ว่า กะ.....กะ หรือ สะ.....
สะ เช่น 

  (29)ลาวหัว กะเตอะ กะเต่ิน ดีคือหญงั   
  ‘เขาหวัเราะร่วนดีอยา่งกะอะไร’ 

  ประโยคน้ีผูพ้ดูบางถ่ินใชว้า่ ลาวหัว เตอะ หัว เต่ิน ดีคือหญงั กไ็ด ้

  (30)ลาวน่ังเส่าเฮ็ด สะงาบสะเงย อยู่พุ้นนะ   
  ‘เขานัง่หอบแฮ่กๆ อยูโ่น่นนะ’ 

11.3  ประเภทของคาํอดีโิอโฟน 

 เน่ืองจากคาํอีดิโอโฟนตอ้งเป็นคาํท่ีใช้พรรณาภาพหรือเหตุการณ์ท่ีรับรู้ไดจ้ากอายตนะ 5 
ประการ เราจึงสามารถแบ่งประเภทออกไดเ้ป็น 5 ประเภท และแบ่งย่อยไดเ้ป็น 9 ประเภท ซ่ึงมี
เง่ือนไขว่า คาํอีดิโอโฟนคาํใดคาํหน่ึงจะปรากฏในประเภทใดประเภทหน่ึงเท่านั้น จะไม่สามารถ
ปรากฏในประเภทอ่ืนๆไดอี้ก ตวัอยา่งเช่น 
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11.3.1  ประเภทพรรณนารูปทีเ่ห็นเป็นสีแสง   

 (32)เลือดแดง จ่ึงค่ึง   ‘เลือดแดงฉาน’    
 (33)แตงโมแดง จ่ายหว่าย   ‘แตงโมแดงสดฉํ่า’ 
 (34)หน้าเหลือง แอะ1แมะ1  ‘หนา้เหลืองซีดเซียว’  
 (35)ฟ้าแจ้ง จ่างป่าง   ‘ฟ้าสวา่งโปร่ง’ 

11.3.2  ประเภทพรรณนารูปทีเ่ห็นเป็นรูปลกัษณ์   

 (36)โตเตีย้ ตอ็ก1มอ็ก1   ‘ตวัเต้ีย มัก่กัก่’  
 (37)สูงขาวยาว อาดหลาด   ‘สูงขาวยาวระหง’ 
 (38)อ้วน อืดปืด    ‘อว้นฉุไม่น่าดู’ 
 (39)งาม เป่ินเว่ิน    ‘สวยงามเกล้ียงเกลา’ 

11.3.3 ประเภทพรรณนารูปทีเ่ห็นเป็นท่าทาง   

  (40)ลาวนอนเหมบ เอด3เลด3 อยู่  ‘เขานอนควํ่าแผอ่ยู’่ 
  (41)หมาน้อยนอนขด ป่องง่อง  ‘หมานอ้ยนอนขดไม่กระดุกกระดิก’ 
  (42)นอนขาซ้ี เก่เด่   ‘นอนขาช้ียาวข้ึนมา’ 

11.3.4  ประเภทพรรณนารูปทีเ่ห็นเป็นอาการ 

  (43)ไฟลกุ วาบวาบ   ‘ไฟลุกวาบวาบ’ 
  (44)ควนขึน้มา ท่วนท่วน   ‘ควนัพุง่ข้ึนมาเป็นสาย’ 
  (45)หนอนไต่ ญัว่ญัว่ อยู่   ‘หนอนไต่ย ั้วเยี้ย’ 

11.3.5  ประเภทพรรณนารส     

 (46)ขม อํา่ล ํา่    ‘ขมกลมกล่อม’ 
 (47)จาง เจ่วเล่ว    ‘จืดกร่อยๆ’ 
 (48)หวาน จ้วยจ้วย   ‘หวานจ๋อย’ 

11.3.6  ประเภทพรรณนากลิน่             

 (49)ดมเบ่ิงเหมน็ ตึง้ เลย   ‘ดมดูเหมน็ฉ่ึงเลย’ 
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 (50)เย่ียวเหมน็ แหงดแหงด   ‘เยีย่วเหมน็ตึตึ’  
 (51)ป้ิงปาหอม ฮ่วยฮ่วย   ‘ปลายา่งหอมกรุ่น’ 

11.3.7  ประเภทพรรณนาเสียง     

 (52)เซือกขาดดัง ปุ๊ด บาดนึง  ‘เชือกขาดดงัปุด’  
 (53)เดก็น้อยโดดนํา้ ตู้มต้าม  ‘เดก็นอ้ยกระโดดนํ้าตูมตาม’  
 (54)เตะดากหมอน่ีจัก ตั้บ ซะน้อ  ‘เตะกน้ไอค้นน้ีสกัตั้บดีมั้ง’ 

11.3.8  ประเภทพรรณนาสัมผสัทีเ่ป็นความรู้สึก   

 (55)คีงฮ้อน ฮุ่มฮุ่ม   ‘ตวัร้อนรุมรุม’  
 (56)มือเยน็ จ้อยจ้อย   ‘มือเยน็เจ๊ียบ’  
 (57)ปวดหัว มบุมบุ   ‘ปวดหวัตุบตุบ’ 

11.3.9  ประเภทพรรณนาสัมผสัทีเ่ป็นสภาพของวตัถุ  

 (58)มือซา คากคาก   ‘มือหยาบกร้าน’  
 (59)ผมเปียก แมะแญะ   ‘ผมเปียกช้ืน’ 
 (60)ลบูเบ่ิงม่ืน หล้อยหล้อย เลย  ‘ลูบดูล่ืนไม่ติดมือเลย’ 

 คาํอีดิโอโฟน นอกจากจะปรากฏในประเภทใดประเภทหน่ึงแลว้ ส่วนใหญ่จะมีขอ้จาํกดัใน
การเกิดร่วมกบักริยาบางคาํเท่านั้น อาทิเช่น อาํลาํ ปรากกฎร่วมกบั ขม เท่านั้น จ่ึงค่ึง ปรากฏร่วมกบั 
แดง เท่านั้น และ แหงดแหงด ปรากฏร่วมกบั เหมน็ เท่านั้น 
 ส่วนคาํอีดิโอโฟนประเภทพรรณนารูปลกัษณ์บางคาํ สามารถปรากฏร่วมกบักริยาไดห้ลายคาํ 
เช่น  

   (61)เส้นผมลาวชี้ เก่เด่ อยู่ 
   (62)เส้นผมลาวแขง็ เก่เด่ อยู่ 
   (63)เส้นผมลาวต้ัง เก่เด่ อยู่ 

 ท่ีเป็นเช่นน้ีเน่ืองจากคาํว่า เก่เด่ ใช้ส่ือความว่า วตัถุท่ีถูกพรรณนานั้นจะตอ้งมีลกัษณะท่ีช้ี
ออกมา แขง็ และตรง จึงปรากฏร่วมกบักริยาดงักล่าวได ้
 ดว้ยเหตุท่ีมีเง่ือนไขของการปรากฏร่วมน้ีเอง คาํอีดิโอโฟนท่ีปรากฏร่วมกบั ‘เฮ็ด......อยู่’ ได้
นั้น ผูพู้ดสามารถละกริยาของประโยคไปไดแ้ละใช ้‘เฮ็ด......อยู่’ เป็นภาคแสดงแทน เช่นพูดว่า ‘เส้น
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ผมลาวเฮ็ด เก่เด่ อยู่’  ผูฟั้งก็สามารถเขา้ใจไดว้่าลกัษณะเส้นผมนั้นทั้ง ชี้ แขง็ และ ตรง  หรือพดูว่า ‘ผู้
สาวน่ีเฮ็ด อืดปืด อยู่’ โดยไม่ตอ้งมีคาํวา่ ‘อ้วน’ ผูฟั้งกส็ามารถเขา้ใจไดว้า่หมายถึง ‘อ้วนฉุ’ เป็นตน้ 

11.4  การใช้เสียงส่ือความและความเป็นประตมิาของคาํอดีโิอโฟน 

 คาํอีดิโอโฟนเป็นคาํท่ีแปลความหมายเป็นภาษาอ่ืนไดย้าก เน่ืองจากคาํประเภทน้ีมิไดมี้ส่ิงท่ี
อา้งถึง (referent) เหมือนดัง่คาํนามหรือคาํกริยาซ่ึงเราสามารถแปลความหมายไดโ้ดยง่าย หากแต่คาํ
ประเภทน้ีมีการใชเ้สียงในคาํนั้นเองเพื่อส่ือความหมาย   คาํอีดิโอโฟนประเภทคาํเลียนเสียงจะมี
ความเป็นประติมาสูงกว่าคาํอีดิโอโฟนประเภทอ่ืน ความเป็นประติมาแปลมาจากคาํว่า iconicity11 
ซ่ึงหมายความวา่ สญัญะท่ีเจา้ของภาษาใชน้ั้นมีลกัษณะคลา้ยกบัส่ิงท่ีหมายถึง เน่ืองจากคาํเลียนเสียง
เป็นสญัญะท่ีเปล่งออกมาเพ่ือเลียนเสียงท่ีผูพ้ดูไดย้นิ ดงันั้นสัญญะเหล่าน้ีจึงมีลกัษณะของเสียงคลา้ย
เสียงท่ีถูกหมายถึงมากท่ีสุด 
 คาํอีดิโอโฟนประเภทอ่ืนท่ีมิใช่คาํเลียนเสียงก็สามารถท่ีจะใชเ้สียงส่ือความดว้ยเช่นกนั โดย
ส่ือออกมาดว้ยเสียงสระ เสียงพยญัชนะ เสียงวรรณยุกต์ การซํ้ าคาํ และการกล่าวซํ้ า ในส่วนของ
ความเป็นประติมานั้น ท่ีเห็นเด่นชดัมากท่ีสุดไดแ้ก่การส่ือความออกมาดว้ยเสียงสระ  

11.4.1  การใช้เสียงสระส่ือความและความเป็นประติมา 

 เพ่ือความสะดวก ผูเ้ขียนจะใชแ้ผนภูมิหน่วยเสียงสระภาษาไทยถ่ินอีสานมาใชป้ระกอบการ
อธิบาย ดงัน้ี (เสียงสระเด่ียวในภาษาไทยถ่ินอีสานมีทั้งสั้นและยาวแต่ในท่ีน้ีแสดงเฉพาะเสียงยาว)  

 สระหนา้ สระกลาง สระหลงั 

สูง อี อื อู 

กลาง เอ เออ โอ 

ตํ่า แอ อา ออ 

 
ตารางท่ี 11.1 หน่วยเสียงสระเด่ียวเสียงยาวภาษาไทยถ่ินอีสาน 

 
                                                            
11 กีรติ บุญเจือ (2523) ใชศ้พัทว์า่ ‘ประติมา’ แทนคาํวา่ icon 
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11.4.1.1 เสียงสระ อ ี

 คาํอีดิโอโฟนท่ีมีเสียงสระ อี เม่ือใชพ้รรณนากริยาในภาคแสดง เสียงสระของคาํจะส่ือความ
วา่ผูแ้สดง (Agent) กริยานั้นจะมีขนาดเลก็หรือมีปริมาณนอ้ย เช่น 

  (64)อ่ีนางนีห้น้าคือดาํเฮ็ด ขีห้ลี ้อยู่  
  ‘หญิงนางน้ีทาํไมหนา้ดาํป๋ีเชียว’ (หนา้มีขนาดเลก็) 

  (65)แนมเบ่ิงเห็นไฟแดง ฮีนฮีน อยู่  
  ‘เพง่มองดูเห็นแสงไฟริบหร่ีอยู’่ (แสงมีนอ้ย) 

 คาํอีดิโอโฟนท่ีมีสระอี มีความเป็นประติมากบัขนาดเลก็นั้น ค่อนขา้งชดั เน่ืองจากในขณะ
เปล่งเสียงสระอี ล้ินส่วนหน้าจะยกข้ึนไปชิดกบัเพดานแข็ง ทาํให้มีช่องระหว่างล้ินกบัเพดานแข็ง
แคบมาก ผูพ้ดูจึงไดน้าํเสียงสระน้ีมาใชส่ื้อความวา่ ผูแ้สดงมีขนาดเลก็หรือมีปริมาณนอ้ยดงักล่าว  

11.4.1.2 เสียงสระ เอ และ แอ 

 คาํอีดิโอโฟนท่ีมีเสียงสระ เอ และ แอ เม่ือใชพ้รรณนากริยาในภาคแสดง เสียงสระของคาํจะ
ส่ือความว่าผูแ้สดงกริยานั้นจะมีรูปลกัษณ์แบน โดยคาํท่ีมีเสียงสระ เอ จะส่ือความว่าผูแ้สดงมี
รูปลกัษณ์แบนแต่วา่หนากวา่ผูแ้สดงของคาํท่ีมีเสียงสระ แอ ซ่ึงมีรูปลกัษณ์แบนและบางกวา่ เช่น 

  (66)ขีต้มติด เอดเปด อยู่ฝาเฮือน    
  ‘โคลนติด –เป็นแผน่แบนหนา - อยูฝ่าเรือน’ 

  (67)ขีต้มติด แอดแปด อยู่ฝาเฮือน   
  ‘โคลนติด –เป็นแผน่แบนบาง - อยูฝ่าเรือน’ 

 ความเป็นประติมาในการส่ือความของคาํอีดิโอโฟนท่ีมีสระเอ แอ ดงัในตวัอย่างน้ี น่าจะมา
จากการเหยียดริมฝีปากในขณะเปล่งเสียง และไม่น่าจะเก่ียวขอ้งกบัระดบัสูงตํ่าของล้ิน เน่ืองจากว่า 
ริมฝีปากในขณะเปล่งเสียง แอ จะเหยยีดกวา่ เอ เพราะฉนั้นจึงส่ือความวา่แบนและบางกวา่นัน่เอง  

11.4.1.3 เสียงสระ ออื เออ และ อา 

 คาํอีดิโอโฟนท่ีมีเสียงสระ อือ  เออ หรือ อา เม่ือใชพ้รรณนากริยาในภาคแสดง เสียงสระของ
คาํจะส่ือความว่าผูแ้สดงกริยานั้นจะมีขนาดใหญ่หรือกวา้ง รูปลกัษณ์ไม่แบน ไม่กลม คาํท่ีมีเสียง
สระ อา จะส่ือความว่าผูแ้สดงจะมีขนาดใหญ่กว่าหรือกวา้งกว่าผูแ้สดงในคาํท่ีมีสระ เออ หรือ อือ  
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อย่างไรก็ตามผูบ้อกภาษาไม่สามารถให้คาํเป็นชุดมาเปรียบเทียบให้เห็นอย่างชดัเจนได ้มีเพียงคู่
เทียบระหวา่ง อือ กบั อา และ เออ กบั อา เท่านั้น เช่น  

  (68)อ้วนเฮ็ด อืดปืด อยู่   
  ‘อว้นใหญ่ไม่น่าดู’ 

  (69)อ้วนเฮ็ด อาดปาด อยู่   
  ‘อว้นใหญ่เผละ’ 

  (70)บาดต่ีเฮ็ด เพ้อเญ้อ อยู่   
  ‘รอยแผลอา้อยู’่ 

  (71)บาดต่ีเฮ็ด พ้าญ้า อยู่   
  ‘รอยแผลอา้อยู ่-กวา้งมาก’ 

 ความเป็นประติมาในการส่ือความของคาํอีดิโอโฟนท่ีมีสระ อือ เออ และ อา น่าจะเก่ียวขอ้ง
กับช่องระหว่างล้ินส่วนหน้ากับเพดานแข็ง ขณะเปล่งเสียงสระ อา จะกวา้งกว่า เออ และ อือ 
ตามลาํดบั ดงันั้นจึงส่ือความว่าผูแ้สดงจะมีขนาดใหญ่กว่าหรือกวา้งกว่าผูแ้สดงในคาํท่ีมีสระ เออ 
หรือ  อือ นัน่เอง 

11.4.1.4 เสียงสระอู โอ และ ออ 

 คาํอีดิโอโฟนท่ีมีเสียงสระ อู โอ และ ออ เม่ือใชพ้รรณนากริยาในภาคแสดง เสียงสระของคาํ
จะส่ือความว่าผูแ้สดงกริยานั้นจะมีรูปลกัษณ์โคง้หรือกลม และคาํท่ีมีเสียงสระ โอ จะส่ือความว่าผู ้
แสดงจะมีขนาดใหญ่กวา่ผูแ้สดงในคาํท่ีมีสระ อู และ ออ เช่น 

  (72)ขีต้มติด โอดโปด อยู่หน้าผาก   
  ‘โคลนกอ้นกลมใหญ่ติดอยูบ่นหนา้ผาก’ 

  (73)ขีต้มติด อูดปูด อยู่หน้าผาก    
  ‘โคลนกอ้นกลมไม่ใหญ่มากติดอยูบ่นหนา้ผาก’  

  (74)ขีต้มติด ออดปอด  อยู่หน้าผาก    
  ‘โคลนกอ้นกลมเลก็ติดอยูบ่นหนา้ผาก’ 

  (75)ลาํไม้ญาวเฮ็ด โคดโลด อยู่   
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  ‘ลาํไมย้าวเป็นลาํกลมใหญ่’ 

  (76)ลาํไม้ญาวเฮ็ด คูดลดู อยู่    
  ‘ลาํไมย้าวเป็นลาํกลมไม่ใหญ่มาก’ 

  (77)ลาํไม้ญาวเฮ็ด คอดลอด อยู่   
  ‘ลาํไมย้าวเป็นลาํกลมเลก็’ 

 ความเป็นประติมาในการส่ือความของคาํอีดิโอโฟนท่ีมีสระอู โอ และ ออ ว่าผูแ้สดงมี
รูปลกัษณ์โคง้หรือกลมนั้น น่าจะมาจากการห่อริมฝีปากในขณะเปล่งเสียง  สระ อู จะห่อริมฝีปาก
เล็กกว่า โอ จึงแสดงว่าผูแ้สดงมีรูปลกัษณ์โคง้หรือกลมเล็กกว่า โอ แต่ในส่วนท่ีว่าสระออ จะส่ือ
ความวา่ผูแ้สดงมีขนาดเลก็กวา่ทั้ง อู และโอ นั้น ไม่น่าจะเก่ียวขอ้งกบัขนาดของการห่อริมฝีปาก  แต่
จะเก่ียวขอ้งกบัความถ่ีกาํทอน (resonant frequency) หรือ ฟอร์แมนท ์(formant) ของเสียงสระ ซ่ึงใน
ตาํราทางกลสัทสาสตร์ไดบ้อกไวช้ัดเจนว่า สระ ออ จะมีความถ่ีกาํทอนสูงกว่า สระ อู และ โอ 
ตามลาํดบั (Pickett, J.M., 1980 : 149-153) ดงันั้นจึงอาจกล่าวไดว้่าการท่ีเสียงมีความถ่ีสูงโดย
ธรรมชาติแลว้มกัจะส่ือความถึงส่ิงท่ีเลก็กว่าหรือนอ้ยกว่า นัน่เอง เม่ือพิจารณาดูภาพแสดงความถ่ีกาํ
ทอน จะเห็นว่า ฟอร์แมนทท่ี์ 3 ของสระ ออ จะสูงกว่าฟอร์เมนทท่ี์ 3 ของสระ  อู และ โอ อยา่งเห็น
ไดช้ดั (โปรดดูภาพประกอบ) 
 

 

      อ ู     โอ     ออ 

ภาพท่ี 11.1  ฟอร์แมนทข์องเสียงสระ อู โอ ออ (ฟอร์แมนทท่ี์ 1-5 เรียงจากดา้นล่าง) 
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11.4.1.5 เสียงสระเลือ่น 

 คาํอีดิโอโฟนท่ีมีเสียงสระ เอีย เอือ อัว เม่ือใชพ้รรณนากริยาในภาคแสดง เสียงสระเล่ือนจะ
ส่ือความวา่ผูแ้สดงกริยาจะมีรูปลกัษณ์ หรือขนาดเป็นเช่นไรนั้น ยงัไม่ชดัเจน เน่ืองจากคาํอีดิโอโฟน
ท่ีมีเสียงสระเล่ือน มีอยู่จาํนวนน้อยมาก และไม่มีคู่คาํมาเทียบให้ทราบว่า หากมีเสียงสระเล่ือน
ต่างกนัแลว้ จะมีขนาดหรือรูปร่างต่างกนัหรือไม่  คาํท่ีพบมีดงัน้ี 

  (78)หวาน เอือะ1เลือะ1    
  ‘หวาน ปะแล่มๆ’ 

  (79)ล้มกองกัน อ้วก3ญ้วก3    
  ‘ลม้มากองกนั’ 

  (80)เส้นเข้าปุ้นไหลออกมา ญ้วยญ้วย   
  ‘เสน้ขนมจีนไหลออกมาต่อเน่ือง’ 

  (81)เส้นลวดเค่ง เคียดเนียด    
  ‘เสน้ลวดตึงเปร๊ียะ’ 

11.4.1.6 เสียงสระส้ันยาว 

 การใชค้วามสั้นยาวของเสียงสระเพื่อส่ือความในการเลียนเสียงท่ีเป็นเสียงสั้นหรือยาวนั้น 
ปรากฏชดัเจน เช่น  

  (82)ตด แป็ด1 บาดนึง    
  ‘ผายลมสั้นหน่ึงคร้ัง’ 
  (83)ตด แป้ด3 บาดนึง    
  ‘ผายลมยาวหน่ึงคร้ัง’ 

 ในคาํประเภทพรรณนารูปลกัษณ์ แมไ้ม่พบคู่เทียบสระสั้นหรือยาว แต่จะพบว่า เม่ือพรรณนา
ส่ิงท่ีมีรูปลกัษณ์สั้นจะใชส้ระสั้นและเป็นพยางคปิ์ด เม่ือพรรณนาส่ิงท่ีมีรูปลกัษณ์ยาวจะใชส้ระยาว
หรือเป็นพยางคเ์ปิด เช่น 

  (84)นิว้มือส้ัน กดุ1ดดุ1 กิด1ดิด1 อยู่   
  ‘น้ิวมือสั้นอยูห่ลายน้ิวหลายลกัษณะ’   
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  (85)หน่อขึน้ยาว โก่โด่ เก่เด่ อยู่   
  ‘หน่อข้ึนยาวอยูห่ลายหน่อหลายลกัษณะ’ 

  (86)หน่อขึน้ยาว โคดโลด เคดเลด อยู่   
  ‘หน่อข้ึนยาวกลมอยูห่ลายหน่อหลายลกัษณะ’ 

 ในคาํประเภทอ่ืนจะมีคู่เทียบอยูน่อ้ย เท่าท่ีพบไดแ้ก่ 

  (87)ไฟพิบ แมบ็1 แมบ็1    
  ‘ไฟกระพริบแวบ็แวบ็’ 

  (88)ไฟพิบ แมบ แมบ    
  ‘ไฟกระพริบแวบแวบ’ 

11.4.2 การกล่าวซ้ําและการซ้ําคาํเพือ่ส่ือความและความเป็นประติมา 
 การกล่าวซํ้ าและการซํ้ าคาํเพื่อส่ือความในคาํอีดิโอโฟนประเภทคาํเลียนเสียงนั้นค่อนขา้ง
ชดัเจน ผูพ้ดูสามารถกล่าวซํ้าไดเ้พื่อแสดงวา่เสียงนั้นเกิดข้ึนหลายคร้ัง เช่น 

  (89)เขียดฮ้องดัง  แอ้บ3  แอ้บ3 แอ้บ3   
  ‘เขียดร้องดงั + อีดิโอโฟน (หลายคร้ัง)’  

 ผูพู้ดสามารถท่ีจะกล่าวซํ้ าเสียงร้องของเขียดก่ีคร้ังก็ได ้ข้ึนอยู่กบัว่า ผูพู้ดตอ้งการถ่ายทอด
เสียงร้องนั้นว่าเกิดข้ึนมากคร้ังเท่าใด นอกจากน้ีคาํเลียนเสียงยงัสามารถซํ้ าคาํโดยเปล่ียนเสียงสระ 
เพื่อแสดงว่าผูแ้สดงมีจาํนวนตั้งแต่สองข้ึนไปหรือมีหลายเสียง แต่ตอ้งซํ้ าคาํโดยให้คาํแรกเป็นเสียง
สระหลงั ใหค้าํท่ีสองเป็นสระหนา้ ท่ีมีระดบัล้ินเดียวกนั เช่น 

 ถา้คาํเดิมเป็นสระหนา้ ดงัในประโยค ‘เขียดฮ้องดัง  แอ้บ3 แอ้บ3’ เม่ือจะซํ้ าคาํ ตอ้งซํ้ าใหค้าํ
แรกเป็นเสียงสระหลงั ท่ีมีระดบัล้ินเดียวกนั จะไดว้า่  

  (90)เขียดฮ้องดัง อ้อบ3อ้อบ3 แอ้บ3แอ้บ3    
  ‘ เขียดหลายตวัร้อง มีหลายเสียง’ 

 ถา้คาํเดิมเป็นสระกลาง ดงัในประโยค ‘สืบขีม้กูดัง  กืด กืด’ เม่ือจะซํ้ าคาํ ตอ้งซํ้ าให้คาํท่ีสอง
เป็นเสียงสระท่ีมีระดบัล้ินตํ่ากวา่ หรือเป็นสระหนา้ท่ีมีระดบัล้ินเดียวกนั จะไดว้า่ 

  (91)สืบขีม้กูดัง  กืด้3กืด้3 ก้าด3ก้าด3   
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  ‘สูดนํ้ามูกดงัฟืดๆ ฟาดๆ’ 

  (92)สืบขีม้กูดัง  กืด้3กืด้3 กีด้3กีด้3   
  ‘สูดนํ้ามูกดงัฟืดๆ ฟีดๆ’   

 ถา้คาํเดิมเป็นสระหลงั ดงัในประโยค ‘ลาวเคาะไม้ดัง  โป่ก1 โป่ก1 อยู่’ เม่ือจะซํ้ าคาํ ตอ้งซํ้ า
ใหค้าํท่ีสองเป็นเสียงสระหนา้ท่ีมีระดบัล้ินเดียวกนั จะไดว้า่ 

  (93)ลาวเคาะไม้ดัง โป่ก1โป่ก1 เป่ก1เป่ก1 อยู่   
  ‘เขาเคาะไมด้งัโป้กๆ เป้กๆ’ 

 คาํอีดิโอโฟนประเภทท่าทาง ประเภทอาการ และความรู้สึกบางคาํสามารถกล่าวซํ้าได ้เพื่อส่ือ
ความวา่เกิดต่อเน่ือง เช่น 

  (94)กะต่ายแล่น เคาะ1เญาะ1 เคาะ1เญาะ1 ไปจ้อย  
  ‘กระต่ายวิ่งเหยาะๆ หายไปซะแลว้’ 

  (95)ลมพัดต้องธงซาดปิว แว่งแว่ง อยู่    
  ‘ลมพดัธงปลิว+ อีดิโอโฟน’ 

  (96)ปวดหัว มบุมบุ      ‘  
  ปวดหวั ตุบตุบ’  

 นอกจากการกล่าวซํ้ าแลว้ ยงัสามารถซํ้ าคาํโดยเปล่ียนเสียงสระ เพื่อส่ือความว่ามีหลาย
ลกัษณะ โดยมีเง่ือนไขว่า ถา้คาํอีดิโอโฟนในประโยคเดิมเป็นเสียงสระหลงัอยู่แลว้ ให้เพิ่มคาํท่ีสอง
เป็นเสียงสระหนา้ ท่ีมีระดบัล้ินเดียวกนั เช่นเดียวเง่ือนไขของคาํเลียนเสียง  

  (97)กะต่ายน้อยเต้น  เคาะ1เญาะ1 แคะ1แญะ1 อยู่นาํท่งนา 
  ‘กระต่ายนอ้ยเตน้ + อีดิโอโฟน+อยูต่ามทุ่งนา ท่าวิ่งต่างๆ กนั’  

   (98)ลมพัดทงปิว ว่องว่อง แว่งแว่ง อยู่  
  ‘ลมพดัธงปลิว+ อีดิโอโฟน+อยูใ่นลกัษณะต่างๆ กนั’ 

  (99)ปวดหัว มบุมบุ มิบมิบ     
  ‘ปวดหวั ตุบตุบมากบา้งนอ้ยบา้ง’  
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 คาํอีดิโอโฟนประเภทอาการ นอกจากจะกล่าวซํ้ าเพ่ือส่ือความว่าเกิดต่อเน่ืองไดแ้ลว้ ยงั
สามารถซํ้าคาํโดยเปล่ียนเสียงสระเพื่อส่ือความวา่มีการกระทาํหลายลกัษณะไดอี้ก เช่น 

 (100)กุ้งเต้น ด่องด่อง   กุ้งเต้น ด่องแด่ง  กุ้งเต้น ด่องแด่งด่องแด่ง 
 (101)งูเข้าฮู หล้วยหล้วย  งูเข้าฮู หล้วยหล้าย งูเข้าฮู หล้วยหล้ายหล้วยหล้าย 
 (102)เขม็นาลิกาตีง ดอ็กดอ็ก เขม็นาลิกาตีง ดอ็กแดก็ เขม็นาลิกาตีง ดอ็กแดก็ดอ็กแดก็ 

 คาํอีดิโอโฟนประเภทรูปลกัษณ์ ก็สามารถซํ้ าคาํโดยเปล่ียนเสียงสระ เพ่ือส่ือความว่ามีหลาย
ลกัษณะได ้เช่น 
  (103)หน่อมนัท่ังขึน้มา ตดุ1ปุด1 ติด1ปิด1 อยู่   
  ‘หน่อมนัแทงข้ึนมาสั้นๆ กลมๆ หลายหน่อ’ 

  (104)สังกะสีเป็นฮูเฮ็ด จอ็ง1ป็อง1 แจง็1แป็ง1 อยู่  
  ‘สงักะสีเป็นรูเลก็ๆหลายลกัษณะ’ 

 คาํอีดิโอโฟนประเภทสีแสง ก็สามารถซํ้ าคาํโดยเปล่ียนเสียงสระเพ่ือส่ือความว่ามีหลาย
ลกัษณะได ้เช่น 
  (105)ไฟสุมขอนไม้แดง ฮูนฮูน ฮีนฮีน อยู่   
  ‘ไฟสุมขอนแดงเร่ือเรืองมากบา้งนอ้ยบา้ง’ 

  (106)หมากม่วงสุกเทิงต้นเฮ็ด เอ่ิมเต่ิม เอ่มเต่ม อยู่  
  ‘มะม่วงสุกบนตน้เหลืองมากบา้งนอ้ยบา้ง’  

 คาํอีดิโอโฟนประเภทรส ประเภทกล่ิน และประเภทสัมผสั  ยงัไม่พบว่ามีการซํ้ าคาํโดย
เปล่ียนเสียงสระเพื่อส่ือความวา่มีหลายลกัษณะไดห้รือไม่  

11.4.3 การใช้เสียงพยญัชนะส่ือความและความเป็นประติมา 

 การใช้เสียงพยญัชนะส่ือความในคาํอีดิโอโฟนประเภทคาํเลียนเสียงมีความเป็นประติมา
ค่อนขา้งชดัเจน กล่าวคือ ถา้หากเสียงท่ีผูพู้ดตอ้งการพรรณนานั้นเป็นเสียงท่ีเกิดข้ึนอยา่งฉบัพลนั ผู ้
พดูจะใชเ้สียงพยญัชนะระเบิดเป็นพยญัชนะตน้เสมอ เช่น 

  (107)ได้ญินเสียงญิงปืนดัง โป้ง    
  (108)‘ไดย้นิเสียงยงิปืนดงั โป้ง’ 
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หากเสียงนั้นเป็นเสียงซ่า ผูพ้ดูจะใชเ้สียงพยญัชนะเสียดแทรก เช่น 

  (109)ยางฮ่ัวลมออกดัง ฟ่ี ฟ่ี เลยเว้ย   
  ‘ยางร่ัวลมออกดงัฟู่ เลยโวย้’ 

หากเป็นเสียงท่ีหายไปอยา่งฉบัพลนั ผูพ้ดูจะใชเ้สียงพยญัชนะกกั เป็นเสียงพยญัชนะทา้ย เช่น 

  (110)เสียงเคาะง่าไม้แห้งดัง แกก็1 แกก็1  
  ‘เสียงเคาะก่ิงไมแ้หง้ดงัแกก้ๆ’ 

หากเป็นเสียงท่ีค่อยๆหายไป ผูพ้ดูจะใชเ้สียงพยญัชนะนาสิก เป็นเสียงพยญัชนะทา้ย เช่น 

  (111)เสียงเคาะละคังดัง แกง็1 แกง็1   
  ‘เสียงเคาะระฆงัดงัเหง่ง ๆ’ 

 การใชเ้สียงพยญัชนะส่ือความในคาํอีดิโอโฟนประเภทอ่ืนๆ จะมีความเป็นประติมาหรือไม่
อยา่งไรนั้น ยงัไม่สามารถวิเคราะห์ให้เห็นเด่นชดัได ้  ผูเ้ขียนไดล้องนาํขอ้มูลคาํอีดิโอโฟนประเภท
พรรณนารูปลกัษณ์ท่ีเป็นคาํ 2 พยางค ์จาํนวนกว่า 200 คาํ มากระจายดูการปรากฏร่วมกนัระหว่าง
พยญัชนะตน้ของพยางค์แรกกบัพยญัชนะตน้ของพยางค์ท่ีสอง โดยหวงัว่าอาจจะมีรูปแบบการ
ปรากฏร่วมกนัท่ีสามารถบ่งบอกความเป็นประติมาได ้การปรากฏร่วมกนัมีรูปแบบดงัตารางดา้นล่าง
น้ี (แนวตั้งซา้ยสุดเป็นพยญัชนะตน้ของพยางคแ์รก แนวนอนบนสุดเป็นพยญัชนะตน้ของพยางคท่ี์
สอง) 

พ2 

พ1 

ป บ พ ฟ ม ว ต ด จ ซ น ล ญ ก ค ฮ 

ป      /   / /  / /    

พ      /           

ม            /  /   

ต /    /  /   /  / /    

ท            /     

จ / /          /  /  / 
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ซ   /  /       /     

ล             /    

ก  / /  /  / /  /    /   

ค           / /     

ฮ / /  / /  /   /  / / /  / 

 

ตารางท่ี 11.2  การปรากฏร่วมกนัของพยญัชนะตน้ในคาํอีดิโอโฟน 2 พยางค ์
ประเภทพรรณนารูปลกัษณ์ 

 
 เม่ือพิจารณารูปแบบการปรากฏร่วมกนัของพยญัชนะตน้แลว้ จึงสรุปว่ารูปแบบการปรากฏ
ร่วมกนัของพยญัชนะตน้ ถึงแมจ้ะถูกใชส่ื้อความหมายของคาํๆ นั้น แต่ก็มิไดแ้สดงความเป็นประติ
มาระหวา่งเสียงพยญัชนะกบัส่ิงท่ีถูกหมายถึงแต่อยา่งใด  

 พยญัชนะตน้ของคาํอีดิโอโฟนมกัมีการแปรระหว่างภาษาถ่ิน หรือแมแ้ต่ในถ่ินเดียวกนัได ้
เช่น  

  (112)ผู้สาวน่ีหน้าเฮ็ด มึง้กึง้ ~ มึง้คึง้ อยู่    
  ‘สาวผูน้ี้หนา้ถมึงทึง’ 

 รูปแบบการปรากฏร่วมกนัของพยญัชนะตน้น้ีมีประโยชน์ในการสร้างคาํอีดิโอโฟนข้ึนมา
ใหม่สาํหรับผูพู้ดบางคนได ้โดยเลือกเอาพยญัชนะบางคู่ออกมา แลว้เพิ่มเสียงสระเขา้ไป ตวัอย่าง
ประโยควา่ ‘สาวคนน้ีหนา้ทาํไม+อีดิโอโฟน+จงั’ เช่น 

  (113)ผู้สาวน่ีหน้าคือเฮ็ด แจ่งแล่ง อยู่แท้ 
  (114)ผู้สาวน่ีหน้าคือเฮ็ด อ้ังป้ัง อยู่แท้ 
  (115)ผู้สาวน่ีหน้าคือเฮ็ด ส้ึมงึม้ อยู่แท้ 

 คาํอีดิโอโฟน 3 คาํน้ีไม่ปรากฏในขอ้มูล และเม่ือนาํไปสอบถามกบัผูบ้อกภาษาแลว้ ก็ยงั
สามารถคาดเดาความหมายไดโ้ดยผูบ้อกภาษาอาจคิดเช่ือมโยงไปยงัคาํท่ีมีอยู่ในภาษา เช่นคาํว่า 
ส้ึมงึม้ คาดว่าน่าจะหมายถึง ‘เง้างอและถมึงทึง’ เป็นตน้ ซ่ึงเร่ืองน้ี สามารถท่ีจะนาํไปเป็นประเด็น
ศึกษาวิเคราะห์ต่อไปได ้
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11.4.4 การใช้เสียงวรรณยุกต์ส่ือความ 

 ถึงแมภ้าษาไทยถ่ินอีสานจะมี 6 วรรณยุกต ์แต่วรรณยุกตท่ี์ใชใ้นคาํอีดิโอโฟนมีเพียง 3 
วรรณยุกต์เท่านั้น ไดแ้ก่ 1.วรรณยุกต์ค่อนข้างสูงระดับ 2. วรรณยุกต์ค่อนข้างสูงตก และ 3. 
วรรณยกุต์ตํา่ท้ายพยางค์เส้นเสียงปิด คาํอีดิโอโฟนท่ีเป็นพยางคต์ายส่วนหน่ึงจะใชว้รรณยกุตท่ี์ไม่
เป็นไปตามกฏการผนัเสียงวรรณยกุตใ์นคาํทัว่ๆ ไป เช่นคาํว่า ติดปิด โดยปกติพยางคต์ายเสียงสั้น
จะตอ้งใชเ้สียงกลางข้ึนเป็น ต๋ิด และ ป๋ิด แต่คาํอีดิโอโฟนน้ีออกเสียงวรรณยุกตค่์อนขา้งสูงระดบั 
ดงันั้นในบทน้ีจึงไดก้าํกบัดว้ยตวัเลข 1  ติด1ปิด1  เพื่อแสดงวา่ ออกเสียงค่อนขา้งสูงระดบั 
 การใช้เสียงวรรณยุกต์ส่ือความในคาํเลียนเสียงนั้นมีความเป็นประติมาค่อนขา้งชัดเจน 
เน่ืองจากผูพ้ดูไดย้นิระดบัเสียงอยา่งไรก็ถ่ายทอดระดบัเสียงอยา่งนั้น แต่ในส่วนของคาํอีดิโอโฟน
ประเภทอ่ืนๆ นั้น หนา้ท่ีในการส่ือความและความเป็นประติมาของวรรณยกุตก์บัส่ิงท่ีถุกกล่าวถึง
ยงัไม่ชดัเจน และยงัไม่มีคู่คาํมาเทียบใหเ้ห็นความต่างทางความหมายได ้ 

11.5  การตดัสินคาํทีม่ีรูปคาํคล้ายคาํอดีโิอโฟน 

 ในภาษาไทยถ่ินอีสานมีคาํ 2 พยางคท่ี์มีรูปคลา้ยกบัคาํอีดิโอโฟนอยูจ่าํนวนหน่ึง กล่าวคือเป็น
คาํท่ีมีสมัผสัของเสียงสระและวรรณยกุต ์เช่น  

 (116)น่ังอยู่ ฮ่ันแม่นกะเทย อ้อยต้อย   
 ‘นัง่อยูน่ัน่เป็นกระเทย ท้ังหมด’ 

 (117)หมอน่ีคือ ซวดลวด แท้   
 ‘ไอห้มอน่ีทาํไม เสือก จงั’  

 (118)กินจนเหมิด แอดแสด   
 ‘กินจนหมด เกลีย้ง’ 

 คาํเหล่าน้ีเราจะทดสอบไดด้ว้ยกรอบทดสอบ ‘เฮ็ด....อยู่’ และทดสอบดว้ยการกล่าวซํ้ า และ
การซํ้าคาํ เพื่อตดัสินวา่จะปรากฏไดห้รือไม่ ดงัน้ี 

  *น่ังอยู่ ฮ่ันแม่นกะเทยเฮ็ด อ้อยต้อย อยู่   
  *น่ังอยู่ ฮ่ันแม่นกะเทย อ้อยต้อย อ้อยต้อย 
  *น่ังอยู่ ฮ่ันแม่นกะเทยเฮ็ด อ้อยต้อย แอ้ยแต้ย อยู่ 

  *หมอน่ีคือเฮ็ด ซวดลวด อยู่    
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  *หมอน่ีคือ ซวดลวด ซวดลวด 
  *หมอน่ีคือเฮ็ด ซวดลวด เซียดเลียด แท้ 

  *กินจนเหมิด เฮ็ด แอดแสด อยู่   
  *กินจนเหมิด แอดแสด แอดแสด  
 *กินจนเหมิดเฮ็ด ออดสอด แอดแสด อยู่ 

 เม่ือทดสอบประโยคเหล่าน้ีแลว้พบว่า ปรากฏไม่ได ้ดงันั้นจึงใชเ้คร่ืองหมายดาวกาํกบั และ
ตดัสินคาํเหล่าน้ีวา่ มิใช่คาํอีดิโอโฟน แต่เป็นคาํสองพยางคท่ี์มีรูปคลา้ยกบัคาํอีดิโอโฟนมาก  
 คาํอีดิโอโฟนในภาษาไทยถ่ินอีสาน ปรากฏอยูเ่ป็นจาํนวนมาก และเช่ือว่าในภาษาอ่ืนๆ น่าจะ
ปรากฏอยู่ไม่น้อยเช่นกัน การวิเคราะห์คาํเหล่าน้ีควรเร่ิมจากการคดัเลือกคาํ หลงัจากนั้นจึงแบ่ง
ประเภทยอ่ย แลว้ทาํการวิเคราะห์การใชเ้สียงส่ือความและความเป็นประติมาของการใชเ้สียงส่ือความ
นั้น ผูว้ิเคราะห์ตอ้งไม่สับสนระหว่างมโนทศัน์ของ ‘การใช้เสียงส่ือความ’ กบัมโนทศัน์ของ ‘ความ
เป็นประติมา’ ทั้งสองมโนทศัน์น้ีอยูคู่่กนัแต่มิใช่ส่ิงเดียวกนั การใชเ้สียงส่ือความบางอยา่งแสดงความ
เป็นประติมาอยา่งชดัเจนและอธิบายไดใ้นแง่ของสัทศาสตร์ การใชเ้สียงส่ือความบางอยา่งอาจแสดง
ความเป็นประติมาไม่ชดัเจนกไ็ด ้
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บทที ่12 
ตวับ่งช้ีการณ์ลกัษณะ 

 

 การณ์ลกัษณะเป็นประเภททางไวยากรณ์ท่ีสาํคญัท่ีควรกล่าวถึง ในบทน้ีจะไดก้ล่าวถึง นิยาม
ของการณ์ลกัษณะ และตวับ่งช้ีการณ์ลกัษณะในภาษาไทยถ่ินอีสาน ดงัต่อไปน้ี 

12.1  นิยามของการณ์ลกัษณะ 

การณ์ลักษณะ (Aspect) เป็นประเภททางไวยากรณ์ (grammatical category) ประเภทหน่ึงท่ี
ใหนิ้ยามอยา่งชดัเจนไดย้าก ในทฤษฏีเลือกสรร (Selection Theory of Aspect) มองว่าการณ์ลกัษณะ
เป็นสภาพของเหตุการณ์ (state of affairs) ซ่ึงในงานของ Pranee Kullavanijaya and Walter Bisang 
(2007)ไดก้ล่าวถึงทฤษฎีเลือกสรรของ Bickel (1997) ว่าทฤษฏีน้ีแบ่งสภาพเหตุการณ์ออกเป็น 5 ชนิด
ดงัน้ี 

ชนิดของสภาพเหตุการณ์ ลกัษณะของสภาพเหตุการณ์ 

Totally Stative 
( ลกัษณะเบด็เสร็จ) 

Situation only, no reference to temporal boundaries. 
(มีสถานการณ์เท่านั้น ไม่มีส่ิงอา้งอิงดา้นขอบเขตของเวลา) 

Action 
(การกระทาํ) 

Initial boundary-situation-terminal boundary 
(มีขอบเขตเร่ิมตน้-มีสถานการณ์-มีขอบเขตส้ินสุด) 

Gradually   Terminative 
(ค่อยๆ ส้ินสุด) 

Situation plus terminal boundary 
(มีสถานการณ์-รวมทั้งขอบเขตส้ินสุด) 

Totally Terminative 
(ส้ินสุดเบด็เสร็จ) 

Initial and terminal boundary collapse into one, no situation 
(ขอบเขตเ ร่ิมต้นกับขอบเขตส้ินสุดยุบรวมกันเ ป็นหน่ึงและไม่ มี
สถานการณ์) 

Inceptive-stative 
(เร่ิมสภาพ) 

Initial boundary plus situation 
(มีขอบเขตเร่ิมตน้รวมสถานการณ์) 

 
ลกัษณะของสภาพเหตุการณ์ทั้ง 5 ชนิดน้ีในภาษาไทยมาตรฐานมิไดแ้สดงออกผา่นเฉพาะตวั

บ่งช้ีการณ์ลกัษณะของประโยคเท่านั้น แต่ตอ้งดูสภาพเหตุการณ์ ผา่นหลายส่วนของประโยคทั้งหมด 
ไดแ้ก่ กริยาหลกัของประโยค หรือ กริยาบอกทิศทางดว้ย เช่น อ้วนขึน้ ผอมลง คาํว่า  ขึน้  ลง จะบอก
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ตรงการเร่ิมสภาพ หรือกริยาบอกสภาพ  เช่น  กินอ่ิม  คาํว่า อ่ิม จะบอกขอบเขตส้ินสุด หรือ วิเศษณ์
บอกเวลาของประโยค เช่น  คนไทยกินข้าวต้ังแต่ไหนแต่ไร   ถอ้ยคาํ ตั้งแต่ไหนแต่ไร จะบอกสภาพ
ส้ินสุดเบด็เสร็จเป็นตน้ ( Pranee and Walter 2007:71-72) 

ในส่วนของสภาพเหตุการณ์ซ่ึงแสดงผา่นทางกริยาหลกันั้น สามารถใชแ้นวคิดของ Vendler  
(1967) ท่ีแบ่งประเภทของกริยาในภาษาองักฤษออกเป็น 4 ประเภทซ่ึงนาํมาใชก้บักริยาภาษาไทยได ้
ดงัน้ี 

ชนิด ลกัษณะ ตัวอย่างคาํกริยา 

State ไม่ใช่พลวตั (non-dynamic state of affair) 
ไม่มีจุดส้ินสุดภายใน (inherent terminal point) 
ไม่มีช่วงเวลาภายใน (no internal duration) 

แขง็, เป็น, มี 
โกรธ, รัก, เข้าใจ 

Activity เป็นพลวตั 
ไม่มีจุดส้ินสุดภายใน 
มีช่วงเวลาภายใน 

เดิน, อ่าน, คุย 

Accomplishment เป็นพลวตั 
มีจุดส้ินสุดภายใน 
มีช่วงเวลาภายใน 

สรุป, ตัด, ระเหย 

Achievement เป็นพลวตั 
มีจุดส้ินสุดภายใน 
ไม่มีช่วงเวลาภายใน 

เสร็จ, ถึง, ตาย 

  

 ดว้ยทฤษฎีเลือกสรรและแนวคิดประเภทของกริยาดงักล่าวน้ี จึงอาจกล่าวไดว้่าการณ์ลกัษณะ
ของประโยคมิไดแ้สดงออกผ่านตวับ่งช้ีการณ์ลกัษณะแต่เพียงอย่างเดียวตอ้งพิจารณาการณ์ลกัษณะ
ผ่านส่วนอ่ืนๆของประโยคดว้ย จุดท่ีสําคญัอีกประการหน่ึงคือ ตวับ่งช้ีการณ์ลกัษณะในภาษาไทย
สามารถปรากฏร่วมกันได้ เช่น กาํลัง....ปรากฏร่วมกบั....อยู่  ได้ หรือ กาํลัง ปรากฎร่วมกบั....อยู่ 
และ ......แล้ว ไดด้ว้ยซ่ึงต่างจากตวับ่งช้ีการณ์ลกัษณะในภาษาทางยุโรปท่ีไม่สามารถปรากฎร่วมกนั
ได ้

12.2  ตวับ่งช้ีการณ์ลกัษณะในภาษาไทยถิน่อสีาน 

 จากการวิเคราะห์ขอ้มูลพบว่าในภาษาไทยถ่ินอีสานมีคาํวิเศษณ์ท่ีตวับ่งช้ีการณ์ลกัษณะอยู่
หลายตวั แสดงรวมไวใ้นตารางขา้งล่างน้ี  
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เกือบ... ก่อนเร่ิมสภาพ 

หาก่อ... เร่ิมสภาพ 

พวม../ กาํลงั.. สภาพการกระทาํ 
สภาพเบด็เสร็จ 
สภาพค่อยๆส้ินสุด 
เร่ิมสภาพ 

..อยู่/ ญงั...อยู่ สภาพเบด็เสร็จ 
สภาพการกระทาํ 

...แล้ว เร่ิมสภาพ 
ค่อยๆส้ินสุด 
ส้ินสุดเบด็เสร็จ 

 

 เกอืบ.. เป็นตวับ่งช้ีสภาพเหตุการณ์ก่อนเร่ิมสภาพ เช่น 

 (1)หว่างอย่านี ้ข้อยเกือบญ่างตกหลมุ 
 เม่ือครู่น้ี ฉนั เกือบ ยา่งตกหลุม 
 ‘เม่ือครู่น้ี ฉนัเกือบเดินตกหลุม’ 

 (2)ลาวไล่คุบกบ เกือบคุบได้ขีคั้นคาก 
 เขาไล่ตะครุบกบ เกือบตะครุบไดค้างคก 
 ‘เขาไล่ตะครุบกบ เกือบตะครุบไดค้างคก’ 

 หาก่อ.. เป็นตวับ่งช้ีการณ์ลกัษณะเร่ิมสภาพ คาํน้ีในภาษาถ่ินจงัหวดัต่างๆ อาจออกเสียงเป็น 
หัวก่อ หาก่อ หากะ หาเกาะ หอก่อ บางถ่ินใช ้จ่ังหาก่อ จ่ังหากะ เช่น 

 (3)มนัหาก่อเข้านอน อย่าไปปุกมนัเด้อ 
 มนั เพิ่งเขา้ นอน อยา่ไปปลุกมนั นะ 
 ‘มนัเพิ่งเขา้นอน อยา่ไปปลุกมนันะ’ 
 
 (4)มนั หาก่อเป็นบ่าวหว่างปีนึงมานีล่้ะ 
 มนั เพิ่ง เป็นหนุ่มระหวา่งปีหน่ึงมาน้ี แหละ 
 ‘มนัเพิ่งเป็นหนุ่มในช่วงหน่ึงปีมาน้ีแหละ’ 
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 พวม   เป็นตวับ่งช้ีการณ์ลกัษณะท่ีดาํเนินอยู ่คาํว่า พวม สามารถใชแ้ทนกนัไดก้บั กาํลงั ทั้ง
สองคาํ น้ีใชบ่้งช้ีสภาพเหตุการณ์การกระทาํได ้เช่น 

 (5)ลาว พวม/กาํลงั ญ่างเมือเฮือน 
 เขา กาํลงั เดินกลบัเรือน 
 ‘เขากาํลงัเดินกลบับา้น’ 

 สภาพเหตุการณ์ค่อยๆส้ินสุด เช่น  

 (6)อ่ีแม่พวม/กาํลงั ตัด ส้งให้ลกูใส่ 
 คุณแม่ กาํลงั ตดักางเกงใหลู้กใส่ 
 ‘แม่กาํลงัตดักางเกงใหลู้กใส่’ 

 สภาพเหตุการณ์สภาพเบด็เสร็จ เช่น  

 (7)คนอีสานเฮามกักินพวม/กาํลงั ร้อน ฟ้อนพวม/กาํลงั เมา 
 คนอีสานเราชอบกิน กาํลงั ร้อน ฟ้อน กาํลงั เมา 
 ‘คนอีสานเราชอบกินเม่ือขณะกาํลงัร้อน ฟ้อนขณะกาํลงัเมา’ 

 สภาพเหตุการณ์เร่ิมสภาพ เช่น  

 (8)บายเบ่ิง คือ พวม/กาํลงั เยน็ลงเยน็ลง 
 สมัผสัดู ร่างกาย กาํลงั เยน็ลง  เยน็ลง 
 ‘สมัผสัดูร่างกายกาํลงัเยน็ลง เยน็ลง’ 
 

 ..อยู่   เป็นตวับ่งช้ีการณ์ลกัษณ์ท่ีแสดงสภาพเบด็เสร็จได ้เช่น 

 (9)ตอนน้ัน ข้อยเป็นผู้ใหญ่บ้านอยู่ 
 ตอนนั้นฉนัเป็นผูใ้หญ่บา้น อยู ่
 ‘ตอนนั้นฉนัเป็นผูใ้หญ่บา้นอยู’่ 

 (10)เจ้าฮักข้อยอยู่บ่น้อเด๋ียวนี ้
 คุณรักฉนั อยูไ่หมหนอ เด๋ียวน้ี 
 ‘คุณรักฉนัอยูไ่หมหนอ เด๋ียวน้ี’ 
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 แสดงสภาพเหตุการณ์ได ้เช่น 

 (11)ลาวกาํลงัใส่เบด็อยู่ อย่าฟ้าวเอิน้ลาว 
 เขากาํลงัใส่เบด็ อยู ่อยา่รีบเรียกเขา 
 ‘เขากาํลงัวางเบด็อยู ่อยา่รีบเรรยกเขา’ 

 ญงั...อยู่ เป็นตวับ่งช้ีการณ์ลกัษณะ ท่ีแสดงสภาพเหตุการณ์ เช่นเดียวกบั ..อยู่  เช่น 

 (12)เจ้าญงัฮักข้อยอยู่บ่หน่อเด๋ียวนี ้
 คุณ ยงัรักฉนั อยูไ่หมหนอ เด๋ียวน้ี 
 ‘คุณยงัรักอยูไ่หมหนอ เด๋ียวน้ี’ 
 
 (13)ตอนน้ันข้อยญงัเป็นผู้ใหญ่บ้านอยู่ 
 ตอนนั้น ฉนั ยงั เป็นผูใ้หญ่บา้น อยู ่
 ‘ตอนนั้นฉนัยงัเป็นผูใ้หญ่บา้น’ 

 (14)ลาวญงัใส่เบด็อยู่ อย่าฟ้าวเอิน้ลาว 
 เขา ยงัใส่เบด็ อยู ่อยา่รีบเรียกเขา 
 ‘เขายงัวางเบด็อยู ่อยา่รีบเรียกเขา’ 

  เป็นท่ีน่าสังเกตว่าหาก ญัง.... ปรากฎร่วมกนั บ่ทัน เป็น ญังบ่ทัน....หรือ ญังบ่ทัน....
อยู่ จะแสดงสภาพเหตุการณ์ท่ีเป็นสภาพเบด็เสร็จเสมอ  เช่น  

  (15)ข้อย ญงับ่ทัน เมา อยู่ เจ้าคือเมาแล้วหน่อ 
  ฉนั ยงั ไม่ทนัเมา  อยู่ คุณทาํไมเมา แลว้หนอ 
  ‘ฉนัยงัไม่ทนัเมา  คุณทาํไมเมาแลว้หนอ’ 

  (16)บอกให้ฟ้าวแหน่ เจ้ากะญงับ่ทัน ญ่างอยู่ 
  บอกใหรี้บ หน่อย คุณก ็ ยงั ไม่ทนัเดิน  อยู ่
  ‘บอกใหรี้บหน่อยคุณกย็งัไม่ทนัเดินอยู’่ 

 แล้ว   เป็นตวับ่งช้ีการณ์ลกัษณะท่ีแสดงขอบเขตของเวลาเท่านั้น แล้ว จึงสามารถร่วมกบั
ส่วนอ่ืน  ของประโยคเพ่ือแสดงการณ์ลกัษณะของสภาพเหตุการณ์ไดห้ลายประเภท ไดแ้ก่  

   สภาพเหตุการณ์เร่ิมสภาพ เช่น 
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  (17)หม้อฮ้อนแล้ว  เอาปาใส่แม้ 
  หมอ้ร้อน แลว้ เอาปาใส่ ซี 
  ‘หมอ้ร้อนแลว้  เอาปลาใส่ซี’ 

  (18)ฟ้ามืดลงแล้ว  เฮาฟ้าวเมือเถาะ 
  ฟ้ามืดลง แลว้  เรารีบกลบั เถอะ 
  ‘ฟ้ามืดลงแลว้  เรารีบกลบัเถอะ’ 

  ถอ้ยคาํวา่ ลง+แล้ว  ร่วมกนับ่งช้ีวา่ เร่ิมสภาพ เช่น 

  (19)ลาวสูนขึน้แล้วพุ้นหนะ สูอย่าไปใกล้ลาวเด้อ 
  เขาโกรธข้ึน แลว้ โน่น น่ะ พวกแกอยา่ไปใกลเ้ขา นะ 
  ‘เขาโกรธข้ึนแลว้โน่นน่ะ พวกแกอยา่ไปใกลเ้ขานะ’ 

  ถอ้ยคาํวา่  ขึน้+แล้ว  ร่วมกนับ่งช้ีวา่เร่ิมสภาพ 

  สภาพเหตุการณ์ค่อยๆส้ินสุด เช่น 

 (20)คึดบักดน ข้อยคึดซอดแล้ว 
 คิดตั้งนาน ฉนัคิดทะลุ แลว้ 
 ‘คิดตั้งนาน ฉนัคิดออกไดแ้ลว้’ 

 ถอ้ยคาํ ซอด+แล้ว แสดงขอบเขตค่อยๆส้ินสุด 

 (21)อ่ีหล้า เป็นไข้ส่วงแล้ว 
 ลูกหญิงสุดทอ้งเป็นไข ้สร่าง แลว้ 
 ‘ลูกหญิงสุดทอ้งเป็นไขส้ร่างแลว้’ 

 ถอ้ยคาํ ส่วง+แล้ว แสดงขอบเขตค่อยๆส้ินสุด 

 สภาพเหตุการณ์ส้ินสุดเบด็เสร็จ เช่น 

 (22)ข้อยตาํป่นปาแล้วแล้ว มากินเข้าเด้อ 
 ฉนัตาํนํ้าพริกปลาเสร็จ แลว้ มากินขา้ว สิ 
 ‘ฉนัตาํนํ้าพริกปลาเสร็จแลว้มากินขา้วสิ’ 
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 ถอ้ยคาํ แล้ว+แล้ว แสดงขอบเขตส้ินสุดเบด็เสร็จ 

 สภาพเหตุการณ์ การกระทาํ เช่น 

 (23)ลกูกินนมแล้วเด้อ 
 ลูกกินนม แลว้นะ 
 ‘ลูกกินนมแลว้นะ’ 

 น่าสังเกตว่า แล้ว ปรากฎเป็นตวับ่งช้ีการณ์ลกัษณะของกริยาการกระทาํ ดงัในตวัอยา่งจะให้

ความหมายกาํกวมได ้หากไม่อยูใ่นบริบทกล่าวคือ  

1) ลกูกินนมแล้วเด้อ อาจหมายถึง ลูกเร่ิมเร่ิมกินนมแลว้ (แล้ว บอกขอบเขตเร่ิม) 
2) ลกูกินนมแล้วเด้อ อาจหมายถึง ลูกกินนมเสร็จแลว้ (แล้ว บอกขอบเขตส้ินสุด) 
3) ลูกกินนมแล้วเด้อ อาจหมายถึงลูกเร่ิมกินนม หลงัจากกินอย่างอ่ืน(แล้ว บอกการ
 เปล่ียนแปลง) 

ในกรณีกริยาการกระทาํท่ีเป็นกริยาอกรรม นอน   ตวับ่งช้ี แล้ว ก็ใหข้อบเขตท่ีกาํกวมไดเ้ช่นกนั 
เช่น 

 (24)ลกูนอนแล้วเด้อ 
 ลูกนอน แลว้นะ 

  ‘ลูกนอนแลว้นะ’ 

12.3  การปรากฎร่วมกนัของตวับ่งช้ีการณ์ลกัษณะ 

 ตวับ่งช้ีการณ์ลกัษณะในภาษาไทยถ่ินอีสานสามารถปรากฎร่วมกนัได ้และในบางสภาพ
เหตุการณ์ 

ตอ้งมีคาํวา่ สิ (จะ) ปรากฏร่วมดว้ย คาํวา่ สิ  ท่ีปรากฏเด่ียวโดยปกติถือเป็นตวับ่งช้ีทศันภาวะ (เร่ืองทศั

นภาวะ โปรดดูบทท่ี 13 ) แต่เม่ือมาปรากฏร่วมกบัตวับ่งช้ีการณ์ลกัษณะ ก็สามารถกล่าวไดว้่า คาํว่า สิ 

เป็นตวับ่งช้ีการณ์ลกัษณะอีกตวัหน่ึงท่ีแสดงขอบเขตของสภาพเหตุการณ์ได ้การปรากฎร่วมกนัของ

ตวับ่งช้ี  มีดงัน้ี 
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เกือบ...  ...แล้ว 

เกือบ สิ... ...แล้ว 

พวม...  ...อยู่ 

พวม สิ... ...อยู่ 

พวม...  ...แล้ว 

พวม สิ... ...แล้ว 

 

 เกอืบ.....แล้ว   แสดงสภาพเหตุการณ์เร่ิมสภาพโดยมี แล้ว เป็นขอบเขตตั้งตน้ของกริยา
บอกสภาพ  เช่น 

  (25)ป้ิงซ้ีนเกือบสุกแล้ว 
  ป้ิง เน้ือ   เกือบสุก  แลว้ 
  ‘เน้ือยา่งเกือบสุกแลว้’ 

 ในตวัอยา่งน้ี คาํวา่ เกือบ แสดงสภาพเหตุการณ์เร่ิมสภาพ สุก เป็นกริยาบอกสภาพ โดยมี แล้ว 
เป็นขอบเขตตั้งตน้ของกริยาบอกสภาพ เช่น 

  (26)ป้ิงซ้ีนเกือบสิสุกแล้ว 
  ป้ิงเน้ือ เกือบ จะ สุก แลว้ 
  ‘เน้ือยา่งเกือบจะสุกแลว้’ 

 ในตวัอยา่งน้ี ตวับ่งช้ี  สิ   บอกขอบเขตของสภาพเหตุการณ์ก่อนเร่ิมสภาพ  

  เกือบ...แล้ว ยงัสามารถปรากฎร่วมกบักริยาบอกการกระทาํไดด้ว้ย เช่น 

  (27)ข้อย เกือบ คึด ออก แล้ว 
  ฉนั เกือบ คิด  ออก แลว้ 
  ‘ฉนัเกือบนึกออกแลว้’ 

 คาํวา่  ออก  ช่วยบอกการเร่ิมสภาพ แลว้ยงัช่วย แล้ว แสดงขอบเขตตั้งตน้ 

  (28)ข้อย เกือบสิ คึดออกแล้ว 



ไวยากรณ์ภาษาไทยถ่ินอีสาน�

 

167 

 

  ฉนั เกือบ จะ คิด  ออก แลว้ 
  ‘ฉนัเกือบจะคิดออกแลว้’ 

 ตวับ่งช้ี  สิ   บอกขอบเขตสภาพเหตุการณ์ก่อนเร่ิมสภาพ 

 พวม...อยู่   ทั้งคาํว่า พวม และคาํว่า อยู่ ร่วมกนัแสดงสภาพเหตุการณ์การกระทาํท่ีดาํเนินว่า 
กาํลงัดาํเนินต่อเน่ือง เช่น 

  (29)ข้อย พวม เค่ียน หน่อไม้ อยู่ 
        ฉนักาํลงัทาํใหเ้ป็นเสน้หน่อไมอ้ยู ่
      ‘ฉนักาํลงัทาํหน่อไมใ้หเ้ป็นเสน้อยู’่ 

 พวมสิ...อยู่  แสดงสภาพเหตุการณ์ก่อนเร่ิมสภาพโดยมี สิ บ่งบอกขอบเขตตั้งตน้และ อยู่ บ่ง
บอกทศันะภาวะระดบัความแน่ใจในประพจน์12 นั้น เช่น 
 
  (30)ข้อย พวมสิไปอยู่  อย่าเอิน้หลาย 
        ฉนั กาํลงัจะไป อยู ่ อยา่เรียกหลาย 
       ‘ฉนักาํลงัจะไปอยู ่  อยา่เรียกนกั’ 

  หากไม่ตอ้งการบ่งช้ีทศันะภาวะ อยู่ กส็ามารถทาํได ้เช่น 

  (31)ข้อย พวมสิไป  อย่าเอิน้หลาย 
        ฉนั กาํลงัจะไป   อยา่เรียกหลาย 
       ‘ฉนักาํลงัจะไป   อยา่เรียกนกั’ 

 พวม...แล้ว  โดยปกติ  พวม ซ่ึงเป็นตวับ่งช้ีการณ์ลกัษณะท่ีกาํลงัดาํเนินอยู่  ไม่ควรเกิด
ร่วมกับ แล้ว ซ่ึงเป็นตวับ่งช้ีการณ์ลกัษณะท่ีเสร็จส้ิน  อย่างไรก็ตาม หากกริยาหลกัมีกริยาแสดง
ทิศทางร่วมดว้ยกส็ามารถปรากฎร่วมกนัได ้ เช่น 

  (32)ท้องลาวพวมไข่ ขึน้แล้ว 
        ทอ้งเขา  กาํลงั  บวม ข้ึน  แลว้ 
       ‘ทอ้งเขากาํลงับวมข้ีนแลว้’ 

                                                            
12

 ประพจน์ (proposition) หมายถึง ขอ้ความท่ีสามารถพิสูจน์ไดว้า่ เป็นจริง หรือ เป็นเทจ็ 
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  (33)ผู้ใหญ่บ้านพวมญ่างมาแล้ว 
        ผูใ้หญ่บา้นกาํลงัเดินมาแลว้ 
       ‘ผูใ้หญ่บา้นกาํลงัเดินมาแลว้’ 

 
 พวมสิ...แล้ว  แสดงเหตุการณ์ก่อนเร่ิมสภาพ โดยมี สิ กบั แล้ว  เป็นตวับอกขอบเขตตั้งตน้ 
เช่น 

  (34)ท้องลาวพวมสิไข่ขึน้แล้ว 
         ทอ้งเขากาํลงัจะบวมข้ึนแลว้ 
        ‘ทอ้งเขากาํลงัจะบวมข้ึนแลว้’ 
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บทที ่13 
ตวับ่งช้ีทศันภาวะ 

 
 

 ทศันภาวะเป็นประเภททางไวยากรณ์ท่ีสําคญัอีกอย่างหน่ึงท่ีควรกล่าวถึง ในบทน้ีจะได้
กล่าวถึง นิยามของทศันภาวะ และตวับ่งช้ีทศันภาวะในภาษาไทยถ่ินอีสาน ดงัต่อไปน้ี 

13.1  นิยามของทศันภาวะ 

 ทัศนภาวะ (modality) หมายถึงทศันะของผูพ้ดูท่ีมีต่อประพจน์ (proposition) หรือเหตุการณ์
ในถอ้ยคาํนั้น  

13.2 ตัวบ่งช้ีทศันภาวะในภาษาไทยถ่ินอสีาน 

  ในภาษาไทยถ่ินอีสาน มีคาํวิเศษณ์ท่ีใชต้วับ่งช้ีทศันภาวะ (modal) ได ้แสดงรวมไวใ้นตาราง 
ดงัน้ี 

การโน้มนํา (deontic) ความแน่ใจ (epistemic) 

บงัคบั (obligation) อนุญาต 
(permission) 

ระดบัความแน่ใจ 
(conjestual) 

แน่ใจด้วยหลกัฐาน 
(evidential) 

ต้อง...  
เป็นตา... 
หน้าสิ... 

..ได้ คือสิ… 
เป็นตา… 
หน้าสิ... 
...อยู่ 
สิ... 
สิ...อยู่ 
ต้อง … 

เบ่ิงซงสิ… 
เบ่ิงซงคือสิ… 
ได้ญินว่า… 

 

13.2.1 ทศันภาวะแบบโน้มนํา 

 ทศันภาวะแบบโนม้นาํ (deontic) น้ี ผูพ้ดูโนม้นาํใหผู้ฟั้งทาํบางส่ิงบางอยา่ง แบ่งเป็น 2 ชนิด 
ไดแ้ก่ 
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13.2.1.1 ทศันภาวะบังคบั 

 ทศันภาวะบงัคบั (obligation ) มีตวับ่งช้ีหลายตวัไดแ้ก่ ต้อง เป็นตา หน้าสิ  

 ต้อง  

(1)มือ้อ่ืน ซุมเจ้าต้องไปซ่อยลงุมีเก่ียวเข้าเด้อ 
พรุ่งน้ี พวกคุณ ตอ้งไปช่วยลุงมี เก่ียวขา้ว นะ 
‘พรุ่งน้ี พวกคุณตอ้งไปช่วยลุงมีเก่ียวขา้วนะ’ 

  คาํวา่ ต้อง ท่ีเป็นคาํกริยาช่วย สามารถมีคาํวิเศษณ์ บ่ ปรากฏขา้งหนา้ได ้เช่น 

  (2)เจ้าบ่ต้องไปสะปานาํหมู่เด้อ 
 คุณ ไม่ตอ้งไปวิดปลา กบั เพื่อน นะ 
 ‘คุณไม่ตอ้งไปวิดปลากบัเพื่อนนะ’ 

  คาํวา่ ต้อง ท่ีเป็นคาํวิเศษณ์สามารถปรากฏหนา้คาํปฏิเสธ บ่ ได ้เช่น 

 (3)อ่ีหล้า ต้องบ่ย้านมนัอีกเด้อ 
 คุณ สุดทอ้ง ตอ้งไม่กลวัมนัอีกนะ 
 ‘คุณลูก ตอ้งไม่กลวัมนัอีกนะ’ 
 
เป็นตา 

    เป็นตา ท่ีเป็นคาํกริยาช่วยสามารถปรากฏหลงัคาํ ปฏิเสธ บ่ ได ้เช่น 

  (4)เจ้าบ่เป็นตาไปซัวะฮังมดเลย 
คุณ ไม่ควรไปเซาะรังมด 
‘คุณไม่ควรไปเซาะรังมดเลย’ 
 

   (5)มือ้อ่ืนเซ้า คันฝนตก เจ้า เป็นตา ไปหาเกบ็เห็ดมาแกงแหน่เดะ 
  วนัอ่ืน เชา้ ถา้ ฝนตก คุณ ควร ไปหาเกบ็เห็ดมาแกง หน่อยนะ 
  พรุ่งน้ีเชา้ ถา้ฝนตก คุณควรไปหาเกบ็เห็ดมาแกงหน่อยนะ’ 
 
 เป็นตา ท่ีเป็นคาํวิเศษณ์สามารถปรากฏหนา้คาํ ปฏิเสธ บ่ ได ้เช่น 
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  (6)ฝนตกลินจ่ังซ้ี เป็นตาบ่ไปหาเกบ็เห็ดดอกเด้อ 
  ฝนตกรินเช่นน้ี น่าจะ ไม่ ไปหาเกบ็เห็ดดอกนะ 
  ‘ฝนตกปรอยๆ เช่นน้ี น่าจะ ไม่ ไปหาเกบ็เห็ดดอกนะ’ 
 
  (7)ไฟแฮงปานนี ้มนัเป็นตาสุกแล้วหล่ะ 
  ไฟแรง ปานน้ี มนั ควรสุก แลว้ล่ะ 
  ‘ไฟแรงขนาดน้ี มนัควรสุกแลว้ล่ะ’ 
 

หน้าสิ เป็นคาํกริยาช่วยสามารถปรากฏหลงัคาํ ปฏิเสธ บ่ ได ้เช่น 
  

  (8)เจ้าหน้าสิต่อยหมากโมเบ่ิงก่อน มนัสุกไป่ 
  คุณ น่าจะเคาะ แตงโมดูก่อน มนัสุก หรือยงั 
  ‘คุณน่าจะเคาะแตงโมดูก่อนวา่ มนัสุกหรือยงั’ 
 
  (9)มนับ่หน้าสิ คืนมาดอก ไปโดนปานนี ้
  มนั ไม่น่าจะคืน มา หรอก ไปนานปานน้ี 
  ‘มนัไม่น่าจะกลบัคืนมาหรอก ไปนานขนาดน้ี’ 

13.2.1.2 ทศันภาวะอนุญาต  

 ทศันภาวะอนุญาต (permission)  ในภาษาไทยถ่ินอีสานมีตวับ่งช้ี ได้ กะได้ คลา้ยกับ
ภาษาไทยมาตรฐาน ได้ กไ็ด้ ซ่ึงจะปรากฏหลงักริยาของประโยค เช่น 

  (10)ฟ้าวไปได้แล้ว บ่ต้องถ้าข้อยดอก 
  รีบไปไดแ้ลว้ ไม่ตอ้งท่าฉนัดอก 
  ‘รีบไปไดแ้ลว้ ไม่ตอ้งรอฉนัหรอก’ 

  (11)มือ้อ่ืน เจ้ามานอนเฮือนข้อยกะได้ เด้อ 
  วนัอ่ืน คุณมานอนเรือนฉนักไ็ดน้ะ 
  ‘พรุ่งน้ีคุณมานอนบา้นฉนักไ็ดน้ะ’ 
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13.2.2  ทศันภาวะแน่ใจ  
 ทศันภาวะแน่ใจ (epistemic modal) เป็นทศันภาวะท่ีเพิ่มความแน่ใจต่อประพจน์ แบ่งเป็น 2 
ชนิดยอ่ย ไดแ้ก่ 

13.2.2.1 ทศันภาวะบอกระดับของความแน่ใจ  

 ทศันภาวะท่ีบอกระดบัของความแน่ใจ (conjestual modal ) ใชบ่้งบอกระดบัของความแน่ใจ 
ของผูพ้ดูท่ีมีต่อประพจน์ท่ีพดู มีตวับ่งช้ีหลายตวั ซ่ึงเรียงตามระดบัของความแน่ใจได ้ดงัน้ี  คือสิ/ เป็น
ตา/ หน้าสิ / สิ.../ สิ...อยู่/ ...อยู่/  ต้อง โดยมีตวัอยา่งประโยคดงัต่อไปน้ี 

  คอืสิ   คาํน้ีใชบ้อกระดบัความแน่ใจคลา้ยกบั คงจะ และ อาจจะ ในภาษาไทยมาตรฐาน เช่น 

   (12)ลกูเจ้าใหญ่มา คือสิงามกั่วพ่อเนาะ 
  ลูกคุณใหญ่มา เหมือน จะงามกวา่พอ่ นะ 
    ‘ลูกคุณโตมา คงจะหล่อกวา่พอ่นะ’ 

  (13)คือสิ แม่น มนัห้ันล่ะมาลกัเอาไป 
  เหมือนจะใช่ มนั นัน่แหละมาลกัเอาไป 
  ‘คงจะใช่มนันัน่แหละท่ีมาลกัเอาไป’ 

    คือสิ  ตามดว้ยคาํปฏิเสธได ้ 

  (14)มือ้อ่ืน คือสิบ่แล้วเวียกดอก 
  พรุ่งน้ี เหมือน จะไม่เสร็จ งาน ดอก 
  ‘พรุ่งน้ี คงจะไม่เสร็จงานหรอก’ 
 
 เป็นตา ใชบ้อกระดบัความแน่ใจ คลา้ยกบั น่าจะ  ในภาษาไทยมาตรฐาน เช่น 

  (15)ฝนมนัคือเป็นตาตกแท้ 
  ฝนมนั ทาํไม น่าจะ ตก จงั 
  ‘ฝนมนัทาํไมน่าจะตกจงั’ 
 
  (16)เบ่ิงด ุป้ิงปาเขง็เป็นตาสุกแล้วล่ะ 
  ดู ซิ ป้ิงปลาหมอ น่าจะสุกแลว้ล่ะ 
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  ‘ดูซิ ป้ิงปลาหมอน่าจะสุกแลว้ล่ะ’ 
 
  (17)ป้ิงปาญงับ่เป็นตาสุกดอก 
  ป้ิงปลายงั ไม่น่าจะสุกหรอก 
  ‘ป้ิงปลายงัไม่น่าจะสุกหรอก’ 
 
 หน้าสิ  คาํว่า หน้าสิ เป็นคาํท่ีผูพู้ดนาํมาจากภาษาไทยมาตรฐานสามารถใชแ้ทน เป็นตา ได ้
เช่น 

  (18)ฝนมนัหน้าสิตกแท้ 
  ฝนมนั น่าจะตกจงั 
  ‘ฝนมนัน่าจะตกจงั’ 
 
  (19)เบ่ิงด ุป้ิงปาเขง็หน้าสิสุกแล้วล่ะ 
  ดูซิ ป้ิงปลาหมอ น่าจะสุกแลว้ล่ะ 
  ‘ดูซิ ป้ิงปลาหมอน่าจะสุกแลว้ล่ะ’ 

 ...อยู่ ใชบ่้งบอกระดบัความแน่ใจวา่เป็นไปตามนั้น เช่น 

  (20)หลวงพ่อ เพ่ินบอกว่าตาํบักหุ่งใส่กะปิกะแซบอยู่ 
  หลวงพอ่ ท่านบอกวา่ตาํมะละกอใส่กะปิกอ็ร่อยอยู ่
  ‘หลวงพอ่ ท่านบอกวา่ตาํมะละกอใส่กะปิกอ็ร่อยอยู’่ 

 สิ... ใชบ่้งบอกระดบัความแน่ใจ คลา้ยกบั จะ  ในภาษาไทยมาตรฐาน เช่น 

  (21)เป็นแนวนี ้อาดตะมาเลยสิบ่สิกซํา้ดอก 
  เป็นแบบน้ี อาตมาเลยจะไม่สึกซํ้าหรอก 
  ‘เป็นเช่นน้ี อาตมาเลยจะไม่สึกดว้ยซํ้าหรอก’ 

 โปรดสังเกตว่าประโยคน้ี สิ ปรากฏในประโยคท่ีกล่าวถึงเหตุการณ์ท่ีเป็นอนาคตกาล แต่ สิ 
ทาํหนา้ท่ีบ่งบอกระดบัความแน่ใจในการตดัสินใจของผูพ้ดู และมิไดบ่้งบอกอนาคตกาลแต่อยา่งใด     

  (22)แต่ว่าบักสีทานีสิ้เป็นคนขีโ้กงแหน่หน้อยหน่ึง 
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  แต่วา่ไอสี้ทาน้ีจะเป็นคนข้ีโกงหน่อยนอ้ยหน่ึง 
  ‘แต่วา่ไอสี้ทาน้ีจะเป็นคนข้ีโกงหน่อยนิดหน่ึง’  

 โปรดสังเกตว่าประโยคน้ี สิ ปรากฏในประโยคท่ีกล่าวถึงเหตุการณ์ท่ีเป็นปกติวิสัย โดยทาํ
หนา้ท่ีบ่งบอกระดบัความแน่ใจในความเป็นคนข้ีโกงของไอสี้ทา     

  (23)ฮอดว่าลกูสาวโญมสิได้ตายไปแล้วกะอย่า 
  รอดวา่ลูกสาวโยมจะไดต้ายไปแลว้กอ็ยา่ 
  ‘ถึงแมว้า่ลูกสาวโยมจะไดต้ายไปแลว้กต็าม’   

 โปรดสังเกตว่าประโยคน้ี สิ ปรากฏในประโยคท่ีกล่าวถึงอดีตได ้โดยทาํหนา้ท่ีบ่งบอกระดบั
ความแน่ใจในเหตุการณ์ท่ีผา่นไป สิ จึงมิไดบ่้งบอกอนาคตกาลแต่อยา่งใด 

 สิ...อยู่ ทั้ง สิ และ อยู่ ใชบ่้งบอกระดบัความแน่ใจร่วมกนั เช่น 

  (24)คนตาบอดเทิงหกกะเลยพากันดีใจว่าสิได้เห็นซ้างอยู่ 
  คนตาบอดทั้งหกกเ็ลยพากนัดีใจวา่จะไดเ้ห็นชา้งอยู ่
  ‘คนตาบอดทั้งหกกเ็ลยพากนัดีใจวา่จะไดเ้ห็นชา้ง’ 

  ต้อง  คาํน้ีใชบ้อกระดบัความแน่ใจมากคลา้ยกบั ต้อง ในภาษาไทยมาตรฐาน เช่น 

   (25)เถ้าจ่อยลาวต้องหนีเมือก่อนหมู่คักๆ มือ้น่ี 
   เฒ่าผอม เขา ตอ้ง หนีกลบัก่อนหมู่แน่ๆ วนัน้ี 
   ‘เฒ่าผอม แกตอ้งหนีกลบัก่อนเพื่อนแน่ๆ วนัน้ี’ 

13.2.2.1 ทศันภาวะแน่ใจด้วยหลกัฐาน 

  ทศันภาวะแน่ใจดว้ยหลกัฐาน (evidential modality) เป็นทศันภาวะท่ีบอกความแน่ใจจากท่ีได้
ฟังหรือเห็น มีตวับ่งช้ีทศันภาวะว่า เบ่ิงซงสิ (ดู+ท่าทาง+จะ) เบ่ิงซงคือสิ (ดู+ท่าทาง+เหมือน+จะ)  
ได้ญินว่า (ได+้ยนิ+วา่) โดยใชด้งัน้ี 

  เบ่ิงซงสิ / เบิ่งซงคอืสิ ตวับ่งช้ี 2 ตวัน้ีใชแ้ทนกนัได ้เช่น 

   (26)ข้าวปุ้นเจ้านี ้เบ่ิงซงสิแพงคักๆ 
   ขนมจีน เจา้ น้ีดูท่าจะแพงแน่ๆ 
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   ‘ขนมจีนเจา้น้ีดูท่าจะแพงแน่ๆ’ 
 
   (27)ข้าวปุ้นเจ้านี ้เบ่ิงซงคือสิแพงคักๆ 
   ขนมจีนเจา้ น้ีดูท่าทางจ่าจะแพงแน่ๆ 
   ‘ขนมจีนเจา้น้ีดูท่าทางจ่าจะแพงแน่ๆ’ 

  คาํวา่ เบ่ิงซง ยงัสามารถใชก้บับุคคลกไ็ด ้
 
   (28)หมอน่ีเบ่ิงซงคือสิเป็นผีบ้าเนาะ 
   หมอน่ี ดูท่าทางน่าจะเป็นคนบา้นะ 
   ‘ไอห้มอน่ี ดูท่าทางน่าจะเป็นคนบา้นะ’ 

 ได้ญนิว่า / เขาเจ้าว่า / เพิน่ว่า ตวับ่งช้ีเหล่าน้ีใชแ้ทนกนัได ้
 
   (29)ได้ญินว่า ปีนีห้ลวงพ่อสิเฮ็ดสิมใหม่พะนะ 
   ไดย้นิวา่ปีน้ีหลวงพอ่จะทาํโบสถใ์หม่ วา่งั้น 
   ‘ไดย้นิวา่ปีน้ีหลวงพอ่จะทาํโบสถใ์หม่ วา่งั้น’ 
 
   (30)เขาเจ้าว่า คนอีสานเห็นอีหญงัตีงได้จับกินเหมิดอีหลีติ 
   เขาเจา้วา่ คนอีสานเห็นอะไร กระดุกกระดิกได ้จบักินหมด จริงเหรอ 
   ‘คนเขาวา่คนอีสานเห็นอะไร กระดุกกระดิกได ้จบักินหมด จริงเหรอ’ 
 
   (31)เป็นหญิงน่ีต้องมีเฮือสามนํา้ส่ีเดะ โบฮานเพ่ินว่า 
   เป็นหญิงน่ีตอ้งมีเรือนสามนํ้าส่ี นะโบราณท่านวา่ 
   ‘เป็นหญิงน่ีตอ้งมีเรือนสามนํ้าส่ี นะโบราณท่านวา่’ 
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บทที ่14 
การสร้างคาํเดีย่ว 

  
 ภาษาทุกภาษาในโลก ย่อมมีการสร้างคาํข้ึนใหม่ และสูญคาํเก่าไปไดเ้ร่ือยๆ ในบทน้ีจะได้
กล่าวถึง การสร้างคาํเด่ียวในภาษาไทยถ่ินอีสาน วา่มีวิธีการสร้างอยา่งใดไดบ้า้ง 

14.1  นิยามของการสร้างคาํ 

 การสร้างคํา (word formation) หมายถึง การเกิดคาํในภาษาข้ึนโดยธรรมชาติหรือจงใจให้
เกิดข้ึน  ดว้ยวิธีต่างๆ และมีโครงสร้างต่างๆ  การสร้างคาํในภาษาไทยมาตรฐานแบ่งเป็น 4 ประเภท
ใหญ่ๆ ไดแ้ก่  การสร้างคาํเด่ียว  การประสมคาํ  การประสานคาํ  และการตดัคาํใหส้ั้น   แต่ละประเภท
ยงัแบ่งเป็นประเภทย่อยอีกหลายประเภท ดงัแสดงในแผนภูมิขา้งล่างน้ี (ดูรายละเอียดเพิ่มเติมใน
รายงานการวิจยัไวยากรณ์ภาษาไทยมาตรฐาน เล่มท่ี 1 บทท่ี 10) 

 

 

   

แผนภูมิประเภทการสร้างคาํต่างๆ ในภาษาไทยมาตรฐาน 

การสร้างคาํ 

การสร้างคาํ

เด่ียว 

การประสม

คาํ 

การประสาน

คาํ 

คาํประสม 

ทัว่ไป 

คาํประสม

แบบสมาส 

คาํซอ้น 

 

คาํซํ้ า 

 

คาํประสานท่ี

เปล่ียนชนิด

ของคาํ 

คาํประสานท่ี

ไม่เปล่ียน

ชนิดของคาํ 
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 คาํเดี่ยว (simple word) หมายถึง คาํท่ีมีหน่วยคาํ13เดียว ไม่สามารถแยกส่วนเพื่อหาหน่วยคาํใด
ไดอี้ก คาํเด่ียวอาจมีพยางคเ์ดียว หรือหลายพยางค์ก็ได ้ ตวัอย่างคาํเด่ียวท่ีมีพยางค์เดียว เช่น เฮือน 
‘เรือน’   มกั ‘ชอบ’  ฮัก ‘รัก’ เต่ือย ‘หยอ่น’ ไค่ ‘บวม’ สิ ‘จะ’ สี ‘ค่อนขา้ง’ เทิง ‘บน’ ตวัอยา่งคาํเด่ียว
ท่ีมีหลายพยางค ์เช่น กะโปะ ‘กะลา’ สะเดิด ‘สะดุง้’ หนหวย ‘รําคาญ’ จอนฟอน ‘พงัพอน’ กับแก้ 
‘ตุก๊แก’ กาํลงั ‘กาํลงั’พาญ ุ‘พาย’ุ นาลิกา ‘นาฬิกา’   แบดตะลี ้‘แบตเตอรี’  
 หลกัการท่ีใชพ้ิจารณาว่าคาํใดเป็นคาํเด่ียวหรือไม่ก็คือให้แยกคาํนั้นออกเป็นส่วนย่อย หาก
แยกออกแลว้ แต่ละส่วนไม่มีความหมายก็ถือไดว้่าเป็นคาํเด่ียว คาํในตวัอยา่งขา้งตน้ ถา้เป็นคาํพยางค์
เดียวกช็ดัเจนวา่แยกไม่ได ้ หากเป็นคาํหลายพยางค ์ก็ตอ้งพิจารณาว่าแยกแลว้แต่ละส่วนมีความหมาย
หรือไม่  เช่น จอนฟอน แยกออกเป็น จอน-ฟอน แต่ละส่วนไม่มีความหมาย คาํว่า นาลิกา ก็แยกเป็น  
นา-ลิ-กา  ถึงแม ้นา และ กา จะมีความหมาย แต่ก็ไม่เก่ียวขอ้งกบัคาํเดิมเลย จึงถือว่าเป็นคาํเด่ียวท่ีมี
หลายพยางค ์
 คาํเด่ียวอาจเกิดจากหลายสาเหตุ ส่วนใหญ่เกิดข้ึนเอง  และมีท่ีมาจากแหล่งต่างๆกนั รวมทั้ง
การยมืมาจากภาษาอ่ืนดว้ย  จากการวิเคราะห์ขอ้มูลภาษาไทยถ่ินอีสานปรากฏว่ามีการสร้างคาํเด่ียว 7 
ประเภทไดแ้ก่ การเลียนเสียง การสร้างคาํจากช่ือเฉพาะ การยมืคาํโดยการทบัศพัท ์การเปล่ียนชนิดคาํ 
การขยายความหมาย การกลายเป็นคาํไวยากรณ์ และการใชเ้สียงส่ือความ 

14.2   ประเภทของการสร้างคาํเดีย่ว 

 การสร้างคาํเด่ียวในภาษาไทยถ่ินอีสาน มีไดห้ลากหลายประเภท ดงัน้ี 

14.2.1  คาํเดี่ยวทีเ่กดิจากการเลยีนเสียง  

การสร้างคาํจากการเลียนเสียง (onomatopoeia) หมายถึงการสร้างคาํใหม่โดยการเลียนเสียง
ต่างๆ ท่ีเกิดในธรรมชาติ  เช่น เสียงสัตวร้์อง  เสียงฟ้าร้อง  เสียงลม  เสียงนํ้ าไหล ฯลฯ หรือเสียงของ
ส่ิงของเคร่ืองใช ้คาํท่ีเกิดจากการเลียนเสียงมีทั้งท่ีเป็นคาํเลียนเสียง และคาํท่ีเกิดจากเสียงของส่ิงนั้น 
เช่น 

 โจ้ก    ‘เสียงนํ้าไหล’ 
 แป้ด    ‘เสียงผายลม’ 
 อ้บๆ    ‘เสียงกบร้อง’     

                                                            
13 หน่วยคาํ (morpheme) หมายถึง หน่วยทางภาษาท่ีเลก็ท่ีสุดท่ีมีความหมาย 
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คาํในตวัอยา่งขา้งตน้เป็นคาํเลียนเสียง นอกจากน้ียงัมีคาํท่ีเกิดจากเสียงของส่ิงนั้น เช่น 

 อ่ึง    ‘อ่ึงอ่าง’ 
 กับแก้    ‘ตุก๊แก’ 
 กะโพก    ‘ประทดั’ 
 โหวด    ‘เคร่ืองเป่าดนตรีชนิดหน่ึง’  
 กะแหล่ง   ‘กระด่ิงขนาดเลก็ใชแ้ขวนคอววั’ 
 กะโหล่ง   ‘กระด่ิงขนาดใหญ่ใชแ้ขวนคอววั’ 
 ซกเลก็    ‘ลาบเน้ือววัใส่เลือด-เกิดจากเสียงคนหมอ้’ 

14.2.3  คาํทีเ่กดิจากการสร้างคาํจากช่ือเฉพาะ  

การสร้างคาํจากช่ือเฉพาะ หมายถึงการสร้างคาํใหม่ โดยใชช่ื้อเฉพาะของคนใดคนหน่ึงหรือ
ส่ิงใดส่ิงหน่ึงซ่ึงแต่เดิมมีความหมายเฉพาะเจาะจง (specific) มาใชใ้นความหมายทัว่ไป (generic) เพื่อ
เรียกส่ิงของอ่ืนๆท่ีจดัอยูใ่นประเภทเดียวกนั หรือมีลกัษณะแบบเดียวกนั ในภาษาไทยถ่ินอีสานเท่าท่ี
พบเป็นการใชช่ื้อยีห่อ้ตราสินคา้เพื่อเรียกผลิตภณัฑย์ีห่อ้อ่ืนในประเภทเดียวกนัดว้ย เช่น 

 แฟซ้า    ‘แชมพสูระผม’ 
 แฟ็บ     ‘ผงซกัฟอก’ 
 มาม้า     ‘บะหม่ีก่ึงสาํเร็จรูป’ 
 โกเตก็     ‘ผา้อนามยั’ 
 คอนเกด    ‘ยาสีฟัน’ 
 สะกอ็ดไบ้   ‘ฝอยขดัหมอ้’ 

14.2.4  คาํทีเ่กดิจากการยมืคาํโดยการทบัศัพท์ 

การยืมคํา หมายถึงการรับคาํจากภาษาอ่ืนมาใช ้ และการยมืคาํโดยวิธีทบัศพัท ์ เป็นการรับคาํ
ภาษาต่างประเทศมาใชใ้นภาษาของตนโดยการเปล่ียนแปลงเสียงใหใ้กลเ้คียงกบัระบบเสียงของภาษา
ของตน จากขอ้มูลภาษาไทยถ่ินอีสานพบว่า คาํยืมส่วนมากยืมต่อมาจากภาษาไทยมาตรฐาน ซ่ึงมี
ภาษาองักฤษภาษาบาลี ภาษาจีนและภาษาอ่ืนๆ เช่น 

 ฟี ‘ฟรี’ (free)  บา            ‘บาร์’ (bar) 
 ซ็อด ‘ซอส’ (sauce) ซ็อด           ‘(ไฟ) ช็อต’ (short) 
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 ยีน ‘ยนีส์’ (jeans) กาแฟ  ‘กาแฟ’ (cafe)
  
 เบก ‘เบรก’ (brake) เกีย  ‘ เ กี ย ร์ ’ ( gear)
  
 คัด   ‘คลทัช’์ (clutch) โซ  ‘โชว์’  (show)
  
 แซ   ‘แชร์’ (share)  เซีย  ‘เชียร์’ (sheer) 
 พัดเน้อ ‘พารตเนอร์’ (partner) ตัว  ‘ตัว๋’ 
  
 เส่ีย   ‘เส่ีย’  ตนุ  ‘ตุ๋น’ 
 ตะหลิว ‘ตะหลิว’ เจ้ง  ‘เจ๊ง’  
 ซึง   ‘ลงัถึงน่ึงอาหาร’ บนุ  ‘บุญ’ 
 สีน   ‘ศีล’  เพน  ‘เพล’ 

นอกจากน้ีมีขอ้สงัเกตวา่คาํท่ียมืมาใช ้อาจมีการเปล่ียนแปลงความหมายจากภาษาเดิม เช่น คาํ
วา่ พาร์ตเนอร์ ซ่ึงแต่เดิมมิไดผู้ห้ญิงเพื่อนเท่ียว หรือคาํวา่ หมวย แต่เดิมหมายถึงนอ้งสาวเท่านั้น แต่ใน
ภาษาไทยถ่ินอีสานยงัหมายถึง หญิงสาวเชื้อสายจีน ดว้ย หรือคาํว่า เพล แต่เดิมหมายถึง ภัตตาหาร
เท่ียงสาํหรับพระสงฆ์ แต่ในภาษาไทยถ่ินอีสานยงัหมายถึงกริยา ถวายภัตตาหาร ดว้ย   

14.2.5  คาํเดี่ยวทีเ่กดิจากการเปลีย่นชนิดคาํ  

 คาํเด่ียวท่ีเกิดจากการเปล่ียนชนิดคาํ (conversion) หมายถึง การสร้างคาํใหม่โดยการเปล่ียน
ชนิดของคาํโดยไม่มีการเปล่ียนแปลงรูปคาํแต่อย่างใด จากขอ้มูลภาษาไทยถ่ินอีสาน พบว่ามีการ
เปล่ียนชนิดของคาํจากคาํนามเป็นคาํกริยา หรืออาจเป็นคาํกริยาเปล่ียนเป็นคาํนามกไ็ด ้เช่น 

 เก่ียว  ‘เคียวเก่ียวขา้ว’  เก่ียว  ‘เก่ียว (ขา้ว)’ 
 เญ่ียว  ‘นํ้าปัสสาวะ’  เญ่ียว  ‘ถ่ายปัสสาวะ’ 
 ขี ้  ‘กอ้นอุจจาระ’  ขี ้  ‘ถ่ายอุจจาระ’ 
 ตด  ‘ลมท่ีผายออก’  ตด  ‘ผายลม’ 
 ฮาก  ‘ส่ิงท่ีอาเจียน’  ฮาก  ‘อาเจียน’ 
 ไส้  ‘ลาํไส’้   ไส้  ‘เอาไส้และข้ีปลาเล็กๆ 
ออก’ 
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 ส้ม  ‘อาหารหมกัดอง’ ส้ม  ‘เปร้ียว’ 
 ไข่  ‘ไข่’   ไข่  ‘ออกไข่’ 

 ในตัวอย่างท่ีให้ไว้น้ี บางคําเราไม่สามารถระบุแน่นอนได้ว่า คําเดิมเป็นคํานามแล้ว
เปล่ียนเป็นคาํกริยา หรือว่าคาํเดิมเป็นคาํกริยาแลว้เปล่ียนเป็นคาํนาม บางคาํก็สามารถบอกไดว้่า มี
คาํนามก่อน แลว้นาํคาํนามนั้นมาใชเ้ป็นกริยา เช่น มีคาํว่า เบ่งขี ้เบ่งเญ่ียว เบ่งตด แสดงว่า ขี ้เญ่ียว ตด 
น่าจะเป็นคาํนามมาก่อน เป็นตน้  

14.2.6  คาํเดี่ยวทีเ่กดิจากการขยายความหมาย  

คาํท่ีเกิดจากการขยายความหมาย (semantic extension) หมายถึง คาํบางคาํมีความหมายกวา้ง
ข้ึน สามารถปรากฏในบริบทอ่ืนๆ ไดม้ากข้ึน เช่น 

เปิด  ‘เปิด’  (1)เมียจ่มให้หน้อยเดียว ลาวเปิดไปใสจ้อย 
    เมียบ่นใหน้อ้ยเดียว เขาเปิดไปใหนเสียแลว้ 
    ‘เมียบ่นใหห้น่อยเดียว เขาหนีเตลิดไปใหนซะแลว้’ 

หญ่อง  ‘ขยี้’  (2)อย่ามาลวดลายเด้อ กูหญ่องมึงอีหลีเดะ 
    อยา่มาลวดลายนะ กขูยี้มึงจริงนะ 
    ‘อยา่มายยีวนนะ กทูาํร้ายมึงจริงๆ นะ’ 

ฟาด  ‘ฟาด’  (3)มือ้นี ้เฮาหาเหล้ามาฟาดปากจักหน่อยเถาะเส่ียว 
    วนัน้ี เราหาเหลา้มาฟาดปากสกัหน่อยเถอะเพื่อน 
    ‘วนัน้ี เราหาเหลา้มากินสกัหน่อยเถอะเพื่อน’ 

ท่ัง  ‘กระแทก’ (4)จักหน่อยสิเอาตีนท่ังบักนีจั้กบาดอยู่ 
    สกัครู่จะเอาตีนกระแทกไอน่ี้สกัทีอยู ่
    ‘เด๋ียวจะเอาตีนถีบไอห้มอน่ีสกัที’ 

หนํา่  ‘กระหนํ่า’ (5)เอาเหล้าโทมาให้หนํา่นาํแหน่นา 
    เอาเหลา้สาโทมาใหก้ระหนํ่าดว้ยบา้งนะ 
    ‘เอาเหลา้สาโทมาใหกิ้นดว้ยบา้งนะ’ 

ตอก  ‘ตอก’  (6)เวียกงานบ่หัวซา มีแต่ไปน่ังตอกเหล้าเสย 
    งานงานไม่สนใจ มีแต่ไปนัง่ตอกเหลา้เฉย 
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    ‘งานการไม่สนใจ มีแต่ไปนัง่กินเหลา้เฉย’  

ฮ้อน  ‘ร้อน’  (7)เพ่ินฮ้อนเงิน กะเลยอยากสิแบ่งขายจักสองไล่ 
    เขาร้อนเงิน กเ็ลยอยากจะแบ่งขายสกัสองไร่ 
    ‘เขาตอ้งเงินเร่งด่วน กเ็ลยอยากจะแบ่งขายสกัสองไร่’ 

แดง  ‘แดง’  (8)ละวัง เล่ืองมนัสิแดงขึน้มาเด้อ 
    ระวงั เร่ืองมนัจะแดงข้ึนมานะ 
    ‘ระวงั เร่ืองมนัจะเกิดเป็นท่ีรู้กนันะ’ 

เป็นท่ีน่าสังเกตว่า คาํกริยาท่ีมีการขยายความหมายกว้างข้ึนดังตัวอย่างข้างต้น มักให้
ความหมายเชิงอารมณ์ (affective meaning) ดว้ย 

ในส่วนของคาํนาม ก็มีการขยายความหมายเช่นกนั แต่มกัเป็นการประสมคาํข้ึนใหม่ จึงมิใช่
คาํเดี่ยว ตวัอยา่งเช่น 

ตีน  ‘ตีน’  ตีนส้ิน   ‘ชายผา้ถุง’ 
    ตีนผม  ‘ตีนผม’ 
    ตีนภู  ‘ตีนเขา’ 
หัว  ‘หวั’  หัวเผือก  ‘หวัเผอืก’ 
    หัวนา  ‘หวันา’ 
    หัวบ้าน  ‘บริเวณตน้หมู่บา้น’ 
    หัวกดุ  ‘บริเวณตน้ของบึง’ 
ตา  ‘ตา’  ตานํา้  ‘ตานํ้า’ 
    ตากกไม้  ‘ตาตน้ไม’้ 
    ตาเวน็  ‘ตะวนั /ตาวนั’ 
    ตาลด  ‘ไฟหนา้รถ’ 

14.2.7 คาํเดี่ยวทีเ่กดิจากกระบวนการกลายเป็นคาํไวยากรณ์ 

 คาํท่ีเกิดจากกระบวนการกลายเป็นคาํไวยากรณ์ (grammaticalization) หมายถึง คาํท่ีเป็นคาํ
เน้ือหา (content word) เช่น คาํนามหรือคาํกริยา ไดก้ลายเป็นคาํหนา้ท่ี (function word) หรือคาํ
ไวยากรณ์ (grammatical word)เช่น คาํบุพบท คาํกริยาช่วย คาํสนัธาน 
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 ตวัอยา่งนามกลายเป็นบุพบท 

 ข้าง   ‘ขา้ง’  (9)มีดด้ามวางอยู่ข้างเตาไฟ เจ้าฝนไป่ 
     มีดดา้มวางอยูข่า้งเตาไฟคุณลบัแลว้ยงั 
     ‘มีดดา้มท่ีวางอยูข่า้เตาไฟคุณลบัแลว้ยงั’ 

 หลงั  ‘หลงั’  (10)ไหปาแดกเก่าซุมอยู่หลงัคอกน้ันเอาไปถิม้ซะเด้อ 
     ไหปลาร้าเก่าพวกอยูห่ลงัคอกหมูนัน่เอาไปท้ิงซะนะ 
     ‘ไหปลาร้าเก่าพวกท่ีอยูห่ลงัคอกหมูนัน่เอาไปท้ิงซะนะ’ 

 ตวัอยา่งกริยากลายเป็นบุพบท  

 นาํ  ‘ตาม’  กริยา-  (11)มึงไปนาํมนัมาหากูด ุ
      มึงไปตามมนัมาหากซิู 
      ‘มึงไปตามมนัมาหากซิู’ 

    บพุบท-  (12)มือ้อ่ืนข้อย สิไปหาเกบ็เห็ดนาํหมู่ 
      วนัอ่ืนฉนัจะไปหาเกบ็เห็ด ตาม เพื่อน 
      ‘พรุ่งน้ี ฉนัจะไปเกบ็เห็ดกับเพื่อน’ 

 ฮอด  ‘ถึง’  กริยา-  (13)มนัอยู่ไกโพดยือ้บ่ ฮอด ดอก 
      มนั อยู ่ไกล เหลือเกิน เอ้ือม ไม่ ถึง หรอก 
      ‘มนัอยูไ่กลเหลือเกินเอ้ือมไม่ถึงหรอก’ 

    บุพบท-  (14)มือ้นี ้ญาก หลาย ฮอด บ่ได้กินเข้าเซ้า 
      วนัน้ี ยาก มาก ถึง ไม่ ได ้กิน ขา้วเชา้ 
      ‘วนัน้ียุง่มาก จนไม่ไดกิ้นขา้วเชา้’ 

 คือ ‘เหมือน’ กริยา-  (15)เบ่ิงซงแล้ว ลาวบ่ คือคนอีสานพอปานใด 
      ดู ทรง แลว้ เขา ไม่ เหมือน คน อีสาน พอ ปานใด 
      ‘ดูท่าทางแลว้ เขาไม่เหมือนคนอีสานสกัเท่าใด’ 

    บพุบท-  (16)คนเลาะนีก้ะปูกผกัขาย คือ ตูข้อยนีก้ะเฮ็ดคือ 
                                                                           กัน 
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      คนแถวน้ีก็ปลูกผกัขาย เหมือน พวกฉันน้ีก็ทาํ
เหมือนกนั 
      ‘คนแถวน้ีก็ปลูกผักขาย  เ ช่น  พวกฉันน้ีก็ทํา
เหมือนกนั’ 

เก่ียวกบัเร่ืองน้ี อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ (Prasithrathsint 2000) พบว่าคาํนามท่ีผา่นกระบวนการ
ทางไวยากรณ์เป็นคาํบุพบทในภาษาไทยมาตรฐานไดแ้ก่ หน้า หลงั นอก ใน บน ล่าง เหนือ ใต้ กลาง 
ริม ท่ี ข้าง ด้าน ทาง อย่าง ของ 

 ตวัอยา่งกริยากลายเป็นกริยาช่วย  

 อยาก ‘อยาก’  กริยา-  (17)เจ้า บ่ อยาก เข้า ติ 
      คุณไม่อยากขา้วรึ 
      ‘คุณไม่หิวขา้วรึ’ 

    กริยาช่วย- (18)อยากเดิกแล้ว ฟ้าวขึน้ไปนอนเทิงเฮือนแม้ 
      อยากดึกแลว้ รีบข้ึนไปนอนบนเรือน สิ 
      ‘ค่อนขา้งจะดึกแลว้ รีบข้ึนไปนอนบนบา้น สิ’ 

14.2.8   คาํเดี่ยวทีเ่กดิจากการใช้เสียงส่ือความ  

 การใชเ้สียงส่ือความ (sound symbolism) หมายถึงเสียงในคาํนั้นมีความสัมพนัธ์หรือบ่งบอก
นยัทางความหมายบางประการของคาํนั้น คาํในภาษาไทยถ่ินอีสานท่ีมีเสียงสัมพนัธ์กบัความหมาย
อยา่งชดัเจน ไดแ้ก่คาํประเภทท่ีเรียกว่า คําอดีิโอโฟน (Ideophone) คาํประเภทน้ีมกัใชเ้สียงสระบ่งบอก
ขนาด รูปทรงหรือท่าทางของวตัถุท่ีกล่าวถึง (โปรดูรายละเอียดเก่ียวกบัคาํอีดิโอโฟนเพิ่มเติมในบทท่ี 
11 ) ตวัอยา่งเช่น 

 ก่องป่อง  (19)ผ้าห่ม ขาด เป็น ฮู ก่องป่อง 
    ผา้ห่ม ขาด เป็น รู โบ๋ 
    ‘ผา้ห่มขาดเป็นรูโบ๋ขนาดเลก็’ 

 โก่งโป่ง   (20)ผ้าห่ม ขาด เป็น ฮู โก่งโป่ง 
    ผา้ห่ม ขาด เป็น รู โบ๋ 
    ‘ผา้ห่มขาดเป็นรูโบ๋ขนาดใหญ่’ 
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 หล้างหง้าง  (21)เห็น งูเหลือม นอน ขด หล้างหง้าง อยู่ 
    เห็น งูเหลือม นอน ขด อยู ่
    ‘เห็นงูเหลือมตวัขนาดใหญ่นอนขดอยู’่ 

 ในตวัอย่างจะเห็นไดว้่า คาํอีดิโอโฟนท่ีมีความหมายเก่ียวกบัรูปทรงท่ีเป็นวงจะใช ้สระออ 
รูปทรงท่ีเป็นวงขนาดใหญ่ข้ึนใช ้สระโอ และขนาดใหญ่มากใช ้สระ อา 
 การใชเ้สียงส่ือความ นอกจากจะปรากฏในคาํอีดิโอโฟนแลว้ ยงัปรากฏในการสร้างคาํใหเ้ป็น
ช่ือคน เช่น 

ก่ึม  มกัใชเ้รียกผูช้ายท่ีมีท่าทางเซ่อซ่า หรือเป็นคนท่ึมๆ โดยใชก้บัคาํ 
นาํหนา้วา่ บัก ‘ไอ’้ เป็น บักก่ึม ‘ไอท่ึ้ม’ 

 หวึง้   มกัใชเ้รียกผูห้ญิงท่ีมีท่าทางเซ่อซ่า หรือเป็นคนท่ึมๆ โดยใชก้บัคาํ 
นาํหนา้วา่ อี ‘นงั’ เป็น อีหวึง้ ‘นงัท่ึม’ 

  
คาํสองคาํน้ีใช ้สระอึ เพื่อส่ือความหมายในทางลบ คาํอีดิโอโฟนท่ีมีความหมายในทางลบ

มกัจะใชส้ระอึ หรือ สระอือ ดว้ย  เช่น ขือ้หลือ้ ใชบ้อกลกัษณะส่ิงของสีดาํไม่น่าดู หรือคาํว่า จืกหวืก 
ใชบ้อกลกัษณะส่ิงของท่ีมีรูโบ๋ไม่น่าดู เป็นตน้ 
 
14.2.9  การย่อคาํ 

 การยอ่คาํ (abbreviation) หมายถึง การนาํพยญัชนะตน้ของคาํท่ีเป็นส่วนประกอบหรือของ
พยางคห์ลกัๆ ภายในคาํมาประกอบกนัเป็นคาํใหม่เรียกว่า คาํย่อ ในการออกเสียงจะออกเสียงไปทีละ
เสียงพยญัชนะตน้ เช่น สอจอ ‘สจ.’  สอสอ ‘ส.ส.’ ออบอตอ ‘อบต.’ เป็นตน้ 

 คาํยอ่ในภาษาไทยถ่ินอีสานทั้งหมดรับมาจากคาํยอ่ในภาษาไทยมาตรฐาน เช่น (โปรดดู เร่ือง
การสร้างคาํเด่ียวในภาษาไทยมาตรฐาน บทท่ี 14 ) 

 กอกอตอ ‘กกต.’  คณะกรรมการเลือกตั้ง   
 ผอออ  ‘ผอ.’  ผูอ้าํนวยการ 
 ตอซอดอ ‘ตชด.’  ตาํรวจชายแดน    
 สอวอ  ‘ส.ว.’  สมาชิกวฒิุสภา 
 สอสอ  ‘ส.ส.’  สมาชิกสภาผูแ้ทนราษฎร 
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 ดีวีดี  ‘ดีวีดี’  (DVD) Digital Versatile Disc หรือ Digital Video Disc 
 วีซีดี  ‘วีซีดี’  (VCD)  Video Compact Disc 

 คาํยอ่ท่ีมาจากภาษาองักฤษบางคาํ อาจอ่านออกเสียงเป็นคาํได ้เรียกว่า คาํย่อแบบ acronyms 
เช่น 

 โอถอบ  ‘โอทอป’ OTOP - One Tambon One Product 
 เอด  ‘เอดส์’  (AIDS) Acquired Immune Deficiency Syndrome 

14.2.10 การตัดคาํ 

 การตดัคาํ (clipping) หรือการกร่อนคาํ  หมายถึง การสร้างคาํใหม่ โดยตดัพยางคข์องคาํ
ออกไปบางพยางค ์การตดัคาํทาํให้คาํเดิมสั้นลง สามารถเกิดข้ึนทั้งกบัคาํภาษาไทยและคาํท่ียืมมาจาก
ภาษาต่างประเทศ และพยางคท่ี์ตดัออกไปอาจเป็นพยางคส่์วนหนา้ ส่วนหลงั หรือตรงกลางก็ได ้เช่น 
ตดัพยางคห์ลงัของ โทรศัพท์ ออกเหลือเพียง โท ตดัพยางคห์นา้ของ นัมเบอร์ (number) ออกเหลือ
เพียง เบอ ตดัพยางคก์ลางและทา้ยของ มอเตอร์ไซเคิล(motorcycle) ออกเหลือเพียง มอไซ หรือตดั
พยางคห์ลงัของ ช็อกอัพซอร์เบอร์ (chockabsorber) ออกเหลือเพียง ซก กไ็ด ้

14.2.11 การลากเข้าความ 

 การลากเขา้ความ (folk etymology) หมายถึง การสร้างคาํใหม่โดยการนาํคาํท่ีมีลกัษณะ
คลา้ยคลึงกบัเสียงหรือหน่วยคาํท่ีรู้จกัมาเทียบคาํเพื่อสร้างคาํใหม่ เช่น คาํว่า ตะแลบ็แกบ็ สร้างจาก เท
เลกราฟ (telegraph) เป็นตน้ การลากเขา้ความของคาํในภาษาไทยถ่ินอีสานมีค่อนขา้งนอ้ย เท่าท่ีพบมี 

  คันซ้ีลด  (คนัช้ีรถ) <  แชสซีรถเป็นเหลก็คานใตท้อ้งรถกะบะ 
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บทที ่15 
การประสานคาํ 

 

 การประสานคาํเป็นอีกวิธีหน่ึงในการสร้างคาํ ในบทน้ีจะได้กล่าวถึงการประสานคาํใน
ภาษาไทยถ่ินอีสาน วา่มีวิธีการประสานคาํอยา่งใดไดบ้า้ง 

15.1  นิยามของการประสานคาํ 

 การประสานคํา หมายถึง การสร้างคาํโดยนาํหน่วยคาํไม่อิสระ มาเติมหนา้  กลาง  หรือหลงั
หน่วยคาํไม่อิสระอีกหน่วยคาํหน่ึง หรือ ประกอบเขา้กบัหน่วยคาํอิสระหรือคาํท่ีมีอยู่เดิม  ทาํให้เกิด
เป็นคาํใหม่ข้ึนมา เรียกวา่ คาํประสาน หรืออาจกล่าวสั้นๆ ไดว้่า คาํประสาน คือคาํท่ีตอ้งมีหน่วยคาํไม่
อิสระอย่างนอ้ย 1 หน่วย เช่น ควมคึด ‘ความคิด’ แนวเปิดขวด ‘ท่ีเปิดขวด’ ขีคุ้ย ‘ข้ีโม’้ คาํว่า ควม 
แนว ขี ้เป็นหน่วยคาํไม่อิสระนาํมาประกอบเขา้กบั คึด เปิด ขวด คุย ซ่ึงเป็นหน่วยคาํอิสระ ความหมาย
ของคาํประสานไดม้าจากการรวมความหมายของส่วนประกอบทั้งหมดเขา้ดว้ยกนั อมรา ประสิทธ์ิรัฐ
สินธ์ุและคณะ (2554) ไดใ้หข้อ้สงัเกตเก่ียวกบัขอ้แตกต่างระหว่างการประสานคาํกบัการประสมคาํไว้
วา่ 
 ‘มีขอ้ท่ีน่าสงัเกตคือ เม่ือเปรียบเทียบระหวา่งกระบวนการประสมคาํกบักระบวนการประสาน
คาํ พบว่ากระบวนการประสานคาํมีลกัษณะเด่นตรงท่ีมีผลิตภาวะ (productivity) ทางภาษา แต่
กระบวนการประสมคาํไม่มีลกัษณะดงักล่าว  จึงไม่สามารถสร้างคาํใหม่ๆไม่รู้จบแบบคาํประสานได ้ 
เน่ืองจากรูปแบบการประสมของคาํแต่ละคาํนั้นเป็นลกัษณะเฉพาะของตนเอง โดยหน่วยคาํอิสระท่ี
นาํมาประสมเขา้ดว้ยกนัมีความสัมพนัธ์ทางความหมายหรืออรรถสัมพนัธ์แตกต่างกนัไป ไม่ไดมี้
รูปแบบตายตวั เช่น คาํประสมว่า ‘รถไฟฟ้า’ ‘รถม้า’ หมายถึงรถท่ีใชพ้ลงัไฟฟ้าหรือกาํลงัของมา้ใน
การขบัเคล่ือน แต่คาํประสมว่า ‘รถขยะ’ ไม่ได้หมายถึงรถท่ีใช้พลังขยะในการขบัเคล่ือน แต่มี
ความหมายว่าเป็นรถท่ีใชส้าํหรับขนถ่ายขยะ เป็นตน้ ดงันั้น จึงไม่สามารถคาดเดาล่วงหนา้ว่าคาํใดจะ
สามารถประสมเขา้กบัคาํใดไดเ้สมอไป เช่น ภาษาไทยมีคาํประสมว่า ‘แม่นํา้’ ‘ลูกนํา้’ แต่ไม่มีคาํ
ประสมว่า *พ่อนํา้ *หลานนํา้ หรือ *น้านํา้ เป็นตน้ ลกัษณะเด่นของกระบวนการประสมคาํจะอยูท่ี่
ความหลากหลายของรูปแบบการประสมคาํมากกวา่’ 
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15.2  การประสานคาํในภาษาไทยถิน่อสีาน 

 ในภาษาไทยถ่ินอีสานมีหน่วยคาํเติมท่ีพบบ่อย ไดแ้ก่ ควม กาน แนว ของ ผู้  นัก ขี ้-กอน -
พาบ คาํประสานท่ีพบในขอ้มูลมีเฉพาะคาํนาม คาํกริยา และคาํวิเศษณ์เท่านั้น ในการสร้างคาํประสาน
อาจไดค้าํท่ีคงชนิดของคาํเดิมท่ีเป็นฐานไว ้หรืออาจเปล่ียนชนิดของคาํเดิมท่ีเป็นฐานได ้ดงันั้นจะได้
กล่าวถึงคาํประสานตามลกัษณะการคงชนิดของคาํและเปล่ียนชนิดของคาํเดิม โดยยกเอาหน่วยคาํเติม
ท่ีเปล่ียนชนิดของคาํเดิม และหน่วยคาํเติมท่ีไม่เปล่ียนชนิดของคาํเดิม เฉพาะท่ีพบมากมานาํเสนอ 
ดงัน้ี 

15.2.1  การประสานคาํทีเ่ปลีย่นชนิดของคาํ 

 หน่วยคาํเติมท่ีทาํใหค้าํท่ีเป็นฐานเดิมเปล่ียนชนิดของคาํในภาษาไทยถ่ินอีสาน ไดแ้ก่ 

 1) ควม 

 คาํว่า ควม มกัใชป้ระกอบหน้าคาํกริยาบอกสภาพ อาการ หรือความรู้สึก ทาํให้คาํกริยานั้น
แปลงเป็นนามเรียกว่า คํานามแปลง (nominalized noun) (ใชต้าม นฐัวุฒิ ไชยเจริญ (2552))  ตวัอยา่ง
คาํมีดงัน้ี 

  ควมดี   ‘ความดี’  ควมซ่ัว  ‘ความชัว่’  
  ควมญาก  ‘ความยาก’  ควมทุก  ‘ความทุกข’์  
  ควมสะบาย ‘ความสบาย’  ควมเจบ็  ‘ความเจบ็’ 
  ควมไข้  ‘การป่วย’  ควมแห้งแล้ง  ‘ความแหง้แลง้’ 
  ควมจะเลิน  ‘ความเจริญ’ 

 2) กาน 

 คาํว่า กาน มกัใช้ประกอบหน้าคาํกริยาบอกการกระทาํ ทาํให้คาํกริยานั้นแปลงเป็นนาม 
เรียกวา่ คาํนามแปลง ตวัอยา่งคาํมีดงัน้ี 

  กานกิน  ‘การกิน’  กานเซา  ‘การพกัอยู’่ 
  กานอยู่   ‘การอยู’่   กานพัดถะนา  ‘การพฒันา’ 
  กานฮักสา  ‘การรักษา’  กานป่ินปัว  ‘การรักษาโรค’ 
  กานเฮ็ดนา   ‘การทาํนา’  กานเลีย้งสัด  ‘การเล้ียงสตัว’์ 



ไวยากรณ์ภาษาไทยถ่ินอีสาน�

 

188 

 

  กานบูละนะวัด ‘การบูรณะวดั’  กานพัดถะนา  ‘การพฒันา’ 

 3) แนว 

 คาํว่า แนว  มกัใช้ประกอบหน้าคาํกริยาบอกการกระทาํทาํให้คาํกริยานั้นแปลงเป็นนาม 
เรียกวา่ คาํนามแปลง และหมายถึงส่ิงของทั้งรูปธรรมและนามธรรม ตวัอยา่งคาํมีดงัน้ี 

  แนวกิน   ‘อาหาร’   แนวเขด็  ‘ส่ิงศกัด์ิสิทธ์ิ’ 
  แนวขวง  ‘ส่ิงท่ีเฮ้ียน’  แนวนุ่ง   ‘เคร่ืองนุ่งห่ม’ 
  แนวเปิดกะป๋อง ‘ท่ีเปิดกระป๋อง’  แนวเอ้   ‘ของตกแต่ง’ 
  แนวญิบกะดาด  ‘ท่ีเยบ็กระดาษ’  แนวหนีบกะดาด ‘ท่ีหนีบกระดาษ’ 
  แนวเป่าผม  ‘ท่ีเป่าผม’  แนวตักขีเ้หญือ้ ‘ท่ีตกัขยะ’ 

 4) ผู้ 

 คาํวา่ ผู้ ใชป้ระกอบหนา้คาํกริยาทาํใหค้าํกริยานั้นแปลงเป็นนามได ้และมกัหมายคน ตวัอยา่ง
คาํมีดงัน้ี 

  ผู้เถ้า  ‘คนแก่’   ผู้ฮ้าย   ‘คนข้ีเหร่’ 
  ผู้งาม   ‘คนงาม’  ผู้จบ   ‘คนเรียบร้อย’ 
  ผู้ป่วย   ‘ผูป่้วย’   ผู้โดยสาน  ‘ผูโ้ดยสาร’ 
 5) ของ 

 คาํว่า ของ ใช้ประกอบหน้ากริยาทาํให้คาํกริยานั้นแปลงเป็นนามได ้และมกัหมายส่ิงของ 
ตวัอยา่งคาํมีดงัน้ี 

  ของกิน   ‘อาหาร’   ของบอลิจาก  ‘ส่ิงของบริจาค’  
  ของหวาน  ‘อาหารหวาน’  ของใซ้    ‘ของใชส้อย’ 
  ของฝาก   ‘ของฝาก’  ของต้อน   ‘ของฝาก’ 

 6) นัก 

 คาํว่า นัก ใช้ประกอบหน้าคาํนามหรือกริยาทาํให้คาํกริยานั้ นแปลงเป็นนามได้ และมัก
หมายถึงผูท่ี้มีความสามารถในการกระทาํกริยานั้น ตวัอยา่งคาํมีดงัน้ี 
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  นักทาํ  ‘นกัธรรม’  นักเฮียน  ‘นกัเรียน’ 
  
  นักกาน  ‘นกัการภารโรง’  นักมวย  ‘นกัมวย’ 
  
  นักเทด  ‘พระนกัเทศน์’  นักเลง  ‘นกัเลง’ 

 เป็นท่ีน่าสังเกตว่า คาํว่า เลง ในภาษาไทยถ่ินอีสานหมายถึง เตร็ดเตร่เร่ือยไป ดงันั้นคาํว่า 
นักเลง แต่เดิมอาจหมายถึง ผู้ท่ีชอบเตร็ดเตร่เร่ือยไปไม่ทาํงาน ภายหลงัมีความหมายถึง อันธพาล 

 7) ขี้ 

 คาํว่า ขี ้ใชป้ระกอบหนา้คาํกริยาหรือคาํนาม เปล่ียนเป็นอกรรมกริยาบอกสภาพ เพื่อแสดง
ความหมายว่า มีลกัษณะหรือทาํกริยาดงักล่าวเป็นประจาํจนเป็นนิสัย มกัใชเ้พื่อส่ือความหมายในดา้น
ลบ ตวัอยา่งคาํเช่น 

 ประกอบหนา้คาํกริยา 

  ขีลื้ม  ‘ข้ีลืม’   ขีอ้าย  ‘หนุ่มข้ีอาย’ 
  ขีแ้บะ  ‘ข้ีงอน’   ขีแ้อ่ว  ‘ข้ีออ้น’ 
  ขีข้อ  ‘ข้ีขอ’   ขีย้้าน  ‘ข้ีกลวั’ 
  ขีไ้ห้  ‘ข้ีแย’   ขีดื้อ้  ‘ซน’ 
  ขีคุ้ย  ‘ข้ีโม’้   ขีอ่้ง  ‘หยิง่’ 
  ขีส้้อ  ‘ยแุยง’   ขีจ่้ม  ‘ข้ีบ่น’ 
  ขีแ้พง  ‘ชอบหวงส่ิงของ’ ขีล้กั  ‘ข้ีขโมย’ 

 ประกอบหนา้คาํนาม 
  ขีพ้ะญาด ‘ข้ีพยาธิ=อมโรค’ ขีเ้หล้า  ‘ข้ีเมา’ 
  ขีคุ้ก  ‘ข้ีคุก’   ขีย้า  ‘ข้ียา’ 
  ขีข้้า  ‘ข้ีขา้’ 

 8) เป็นตา 

 คาํว่า เป็นตา ใช้ประกอบหน้าคาํกริยา เปล่ียนเป็นอกรรมกริยาบอกสภาพ เพื่อแสดง
ความหมายวา่ มีลกัษณะอนัชวนใหก้ระทาํกริยาดงักล่าว เช่น 
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  เป็นตาฮัก ‘น่ารัก’   เป็นตาแพง ‘น่าทนุถนอม’ 
  เป็นตาซัง ‘น่าชงั’   เป็นตาขีเ้ดียด ‘น่ารังเกียจ’ 
  เป็นตาหัว ‘น่าขนั’   เป็นตาเปิด ‘น่าเบ่ือ’ 
 
 อน่ึงคาํว่า เป็นตา ‘น่า’ เป็นคาํพอ้งรูปพอ้งเสียงกบัคาํว่า เป็นตา  ‘อาจจะ/น่าจะ’ ท่ีเป็นกริยา
ช่วย เช่นในประโยค 
 คาํประสาน -  (1)เฮือนหลงัเก่ามนับ่เป็นตาอยู่ 
    เรือนหลงัเก่ามนัไม่น่าอยู ่
    ‘บา้นหลงัเก่ามนัไม่น่าอยู’่ 
 
 คาํกริยาช่วย -  (2)หมาโตนีเ้ป็นตาบ่ม้มแล้งนีด้อก 
    หมาตวัน้ีอาจไม่รอดแลง้น้ีหรอก 
    ‘หมาตวัน้ีอาจไม่รอดในหนา้แลง้น้ีหรอก’ 
 
 จะเห็นวา่ คาํวา่ เป็นตา ท่ีเป็นคาํกริยาช่วยปรากฏหนา้ บ่ม้ม ท่ีเป็นกริยาหลกัของประโยค 

 9) บัก 

 คาํว่า บัก โดยปกติใชป้ระกอบหน้าช่ือบุคคลเพศชาย หรือสัตวต์วัผู ้เหมือนดงัคาํว่า ไอ้ ใน
ภาษาไทยมาตรฐาน เช่น บักแดง ‘ไอแ้ดง’ บักด่าง ‘ไอด่้าง’  บัก เป็นหน่วยคาํไม่อิสระ สามารถใชห้นา้
คาํวิเศษณ์บอกระดบั เพื่อเนน้ความหมายวา่มากข้ึน เช่น 

   (3)ตาํหมากหุ่งคกนีแ้ซบบักขะหนาดเลย 
   ตาํมะละกอครกน้ีอร่อยมากเลย 
   ‘สม้ตาํครกน้ีอร่อยอยา่งมากเลย’ 
 
   (4)ปีแล้วนี ้นาตูข้อยแล้งบักคักเลย 
   ปีแลว้น้ี นาพวกฉนัแลง้จงัเลย 
   ‘ปีท่ีแลว้น้ี นาของพวกเราแลง้อยา่งจงัเลย’ 
 
 จะเห็นไดว้า่ บัก เป็นหน่วยคาํไม่อิสระ นาํหนา้คาํวิเศษณ์ ขะหนาด ‘มาก’ คัก ‘มาก’ 
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 10)  - กอน 

 คาํว่า -กอน รับมาจาก -กร ในภาษาไทยมาตรฐานซ่ึงเป็นหน่วยคาํเติมหลงั  ใชป้ระกอบกบั
คาํนาม ทาํใหเ้กิดคาํประสานท่ีหมายถึง คนท่ีมีหนา้ท่ีหรือมีอาชีพตามท่ีคาํนามระบุ เช่น  

  กะเสดตะกอน   ‘เกษตรกร’  กาํมะกอน  ‘กรรมกร’  
  กะสิกอน  ‘กสิกร’   วิดทะญากอน  ‘ วิทยากร’     

 11) - พาบ 

 คาํว่า -พาบ รับมาจาก -ภาพ ในภาษาไทยมาตรฐานซ่ึงเป็นหน่วยคาํเติมหลงั ใชป้ระกอบกบั
คาํนาม ทาํให้เกิดคาํประสานท่ีมีความหมายเป็นนามธรรมซ่ึงหมายถึง ภาวะ หรือลกัษณะของส่ิงท่ี
คาํนามนั้นๆระบุ เช่น  

  มิดตะพาบ  ‘มิตรภาพ’  เอกกะพาบ ‘เอกภาพ’  

 12)  -กาํ 

 คาํว่า -กาํ รับมาจาก -กรรม ในภาษาไทยมาตรฐานซ่ึงเป็นหน่วยคาํเติมหลงั  ใชป้ระกอบกบั
คาํนาม ทาํใหเ้กิดคาํประสานท่ีหมายถึง การกระทาํในดา้นนั้น เช่น 
 
  กะเสดกาํ ‘เกษตรกรรม’  กะสิกาํ  ‘กสิกรรม’ 
  วะจีกาํ  ‘วจีกรรม’  กิดจะกาํ  ‘กิจกรรม’ 

 อน่ึงเป็นที่น่าสังเกตว่า ภาษาไทยถ่ินอีสานไม่ใช ้คาํว่า ช่าง- มาประกอบหน้าคาํกริยา เพื่อ
แสดงความหมายว่า ทาํกริยาดงักล่าวเป็นประจาํจนเป็นนิสัย หรือจนเกิดความชาํนาญ ดงัปรากฏใน
ภาษาไทยมาตรฐาน เช่น ช่างพูด ช่างคุย ช่างคิด ช่างซักช่างถาม ช่างเลือก เป็นตน้ แต่พบว่ามีใชก้บัคาํ
วา่ ว่า เป็น ในความหมายวา่ ‘ช่าง....เช่นน้ัน’ เช่น 

   (5)มนัแล่นนาํผู้บ่าว ว่าติ โอ คือมาซ่างว่าแท้  
   มนัวิ่งตามผูห้นุ่ม วา่เหรอ โอ ้ทาํใม ช่างวา่แท ้
   ‘มนัหนีตามผูช้ายวา่งั้นเหรอ โอ ้ทาํใมช่างพดูเช่นนั้นได’้ 

   (6)หลานลาวเป็นเอดซ้ันติ มาซ่างเป็นแท้เนาะ 
   หลานเขาเป็นเอดส์งั้นเหรอ ทาํใมช่างเป็นแทน้ะ 
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   ‘หลานเขาเป็นเอดส์งั้นเหรอ ทาํใมช่างเป็นเช่นนั้นนะ’ 

 อีกคาํหน่ึงไดแ้ก่คาํว่า อย่าง- ซ่ึงใชป้ระกอบหน้าคาํกริยาอกรรมบอกสภาพ เพื่อสร้างคาํ
วิเศษณ์ ดงัปรากฏในภาษาไทยมาตรฐาน เช่น อย่างน่ากลวั อย่างมหัศจรรย์ อย่างน้อย อย่างมาก อย่าง
ร้ายแรง  ในภาษาไทยถ่ินอีสานใชน้อ้ยมาก อาจกล่าวไดว้่า มีผลิตภาพ (productivity) ตํ่า ตวัอยา่งมี
ดงัน้ี 
 
   (7)ผู้เป็นแม่กะเลย เอาหอยสัง ไปเส่ืองไว้อย่างดี บ่ให้ใผเห็น 
   ผูเ้ป็นแม่กเ็ลย เอาหอยสงัขไ์ปซ่อนไวอ้ยา่งดี ไม่ใหใ้ครเห็น 
   ‘ผูเ้ป็นแม่กเ็ลย เอาหอยสงัขไ์ปซ่อนไวอ้ยา่งดี ไม่ใหใ้ครเห็น’ 

   (8)ลาวเอาอันน้ันอันนี ้มาแต่งเอ้บ้ังไฟลาวอย่างคักเลย 
   เขาเอาอนันั้นอนัน้ีมาแต่งบั้งไฟเขาอยา่งหรูเลย 
   ‘เขาเอาอนันั้นอนัน้ีมาแต่งบั้งไฟเขาอยา่งหรูเลย’ 
 
15.2.2  การประสานคาํทีไ่ม่เปลีย่นชนิดของคาํ 

 หน่วยคาํเติมท่ีทาํใหค้าํท่ีเป็นฐานเดิมไม่เปล่ียนชนิดของคาํในภาษาไทยถ่ินอีสาน ไดแ้ก่ 

 1)  ผู้ 

 คาํวา่ ผู้ ใชป้ระกอบหนา้คาํนาม และหมายถึงคน ตวัอยา่งคาํมีดงัน้ี 

  ผู้ซาย  ‘ผูช้าย’   ผู้ญิง   ‘ผูห้ญิง’ 
  ผู้บ่าว   ‘ชายหนุ่ม’  ผู้สาว   ‘หญิงสาว’ 
  
 2)  ขี้ 

 คาํวา่ ขี ้ใชป้ระกอบหนา้คาํกริยา มกัใชเ้พื่อส่ือความหมายในดา้นลบ ตวัอยา่งคาํมีดงัน้ี 

  ขีต้ัวะ  ‘โกหก’   ขีเ้ดียด  ‘รังเกียจ’ 

 คาํว่า ตัวะ ‘โกหก’ เป็นหน่วยคาํอิสระ ปรากฏเด่ียวได  ้ส่วน เดียด ในภาษาไทยถ่ินอีสาน
ปัจจุบนัไม่สามารถปรากฏเด่ียวได ้คาํวา่ เดียด น้ีไปปรากฏเป็นคาํท่ีซอ้นในคาํวา่ รังเกียจเดียดฉันท์ ใน
ภาษาไทยมาตรฐาน 
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 3)  บัก 

 คาํวา่ บัก ใชป้ระกอบหนา้ช่ือหรือสมญานามบุคคลเพศชาย หรือสัตวต์วัผู ้เหมือนดงัคาํว่า ไอ้ 
ในภาษาไทยมาตรฐาน เช่น  

  บักแดง   ‘ไอแ้ดง’   บักด่าง   ‘ไอด่้าง’ 
  บักสมสัก ‘ไอส้มศกัด์ิ’  บักพะเอก ‘ไอพ้ระเอก’ 
  บักโตโกง ‘ไอต้วัโกง’  บักจ่อย  ‘ไอผ้อม’  

 4)  อ่ี 

 คาํว่า อ่ี ใชป้ระกอบหนา้ช่ือหรือสมญานามบุคคลเพศชายหรือหญิง หรือสัตวต์วัผูห้รือตวัเมีย
ก็ได ้แตกต่างจากคาํว่า อ่ี ในภาษาไทยมาตรฐาน เพราะมิไดใ้ชใ้นเชิงดูถูกแต่ประการใด ในภาษาไทย
ถ่ินอีสานกลบัใชใ้นทางตรงกนัขา้ม กล่าวคือ ใชก้บับุคคลท่ีเป็นญาติ ใชก้บัสัตวห์รือใชก้บัรถยนต ์รถ
มอเตอร์ไซคใ์นเชิงเอน็ดู เช่น  

  อ่ีพ่อ  ‘คุณพอ่’   อ่ีแม่  ‘คุณแม่’ 
  อ่ีหล้า  ‘คุณลูกสุดทอ้ง’  อ่ีนางเอก ‘นางเอก’ 
  อ่ีด่อน  ‘นางเผอืก=ควายเผอืก’ อ่ีตูบ  ‘นางตูบ=ช่ือสุนขั’ 
  อ่ีเหมียว  ‘นางเหมียว=ช่ือแมว’ อ่ีเขียว  ‘นางเขียว=รถสีเขียว’ 

 อย่างไรก็ตาม ผูพู้ดภาษาไทยอีสานปัจจุบนั มกัจะหลีกเล่ียงท่ีจะใชค้าํว่า อ่ี เน่ืองจากไดรั้บ
อิทธิพลจากภาษาไทยมาตรฐานวา่เป็นคาํท่ีไม่สุภาพ ดงันั้นคาํว่า อ่ี ในปัจจุบนัจึงมีใชท้ั้งในดา้นท่ีปกติ 
และในเชิงดูถูก ข้ึนอยูก่บัสถานการณ์ในการใช ้

 5)  นาง 

 คาํว่า นาง ใชป้ระกอบหนา้ช่ือหรือสมญานามบุคคลเพศหญิงทั้งท่ีโสดหรือไม่โสด เป็นคาํท่ี
ใหเ้กียรติ เช่น 

  นางบัวคาํ ‘นางบวัคาํ’  นางจ่อย  ‘นางผอม’ 
  นางคาํก้อน ‘นางคาํกอ้น’ 
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 6)  ท่าน 

 คาํวา่ ท่าน ใชป้ระกอบหนา้ช่ือหรือตาํแหน่งของบุคคล เป็นคาํท่ีใหเ้กียรติ เช่น 

  ท่านพะคู ‘ท่านพระครู’  ท่านกาํนัน ‘ท่านกาํนนั’ 
  ท่านผอ ออ ‘ท่าน ผอ. ‘  ท่านปะหลดั ‘ ท่ า น ป ลั ด ’ 
  
 หน่วยคาํเติมหน้าคาํอ่ืนในภาษาไทยถ่ินอีสานยงัมีอีกมาก ส่วนใหญ่รับมาจากภาษาไทย
มาตรฐาน เช่น พะ ‘พระ’ คุน ‘คุณ’ หนู ‘หนู’ ฯลฯ 
 

15.3  การสร้างคาํทีอ่าจเป็นการประสานคาํ 
 
 ในรายงานการวิจยัไวยากรณ์ไทยมาตรฐาน (เล่มท่ี 1 บทท่ี 12 ) ยงัพบว่ามีหน่วยคาํเติมหนา้
อีกจาํนวนหน่ึงท่ีทาํหนา้ท่ีสมํ่าเสมอ และคาดเดาความหมายได ้ ซ่ึงถึงแมจ้ะเป็นหน่วยคาํอิสระ  แต่ก็
ทาํใหเ้กิดคาํท่ีสมํ่าเสมอ ซ่ึงน่าจะจดัเป็นคาํประสานดว้ย ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี  

 คน- หน่วยคาํเติมหนา้ ใชป้ระกอบกบัคาํกริยาแสดงอาการ ทาํใหเ้กิดคาํประสานท่ีหมายถึง ผู ้
ท่ีมีทาํกริยานั้นๆเป็นประจาํจนเป็นอาชีพ เช่น คนขับรถ คนกวาดถนน คนเกบ็ขยะ คนขายต๋ัว คนรับ
ใช้ คนขับแทก็ซ่ี  คนขายของเก่า  คนขายของ   ส่วนคาํท่ีมีคาํว่า คน นาํหนา้ท่ีไม่อยู่ในรูปแบบน้ี ถือ
เป็นคาํประสม เช่น คนร้าย คนไข้  คนสวน คนรถ  คนครัว คนข่าว คนงาน คนใน คนนอก คนไทย 
คนลาว คนต่างชาติ คนจีน 
 ลูก- หน่วยคาํเติมหน้า ใช้ประกอบคาํนามท่ีเป็นคาํเรียกพืชท่ีมีผล ทาํให้เกิดคาํประสานท่ี
หมายถึงผลไมต่้างๆ เช่น ลูกมะพร้าว  ลกูพุทรา  ลูกเชอร่ี  ลกูมะเฟือง  ลกูชมพู่    ลูกแอปเปิล  ลกูหว้า   
ลกูองุ่น   คาํเหล่าน้ีในปัจจุบนัอาจนิยมใชค้าํท่ีไม่มีลูกแทน  หรือเติมคาํว่า ผล  แทนลูก เช่น  มะพร้าว  
ผลมะพร้าว   องุ่น   ผลองุ่น ฯลฯ 
 ลูก- หน่วยคาํเติมหนา้ ใชป้ระกอบคาํนามท่ีเป็นคาํเรียกสัตว ์ทาํให้เกิดคาํประสานท่ีหมายถึง
สตัวต์วันอ้ยท่ียงัไม่โต เช่น ลกูเสือ  ลกูแมว  ลกูช้าง  ลกูนก  ลกูฮิปโป ฯลฯ   
 อน่ึง คาํท่ีมีหน่วยคาํ ลกู อยูข่า้งหนา้อ่ืนๆท่ีไม่เหมือนกบั 2 กรณีท่ีกล่าวขา้งตน้ โดยเฉพาะท่ีมี
ความหมายเชิงอุปลกัษณ์ ถือเป็นคาํประสม เช่น ลูกไฟ ลูกแก้ว ลูกศิษย์ ลูกน้อง ลูกโป่ง ลูกโลก  
ลกูคิด ลกูเสือ(คน)  ลกูเกด ลกูช้าง (คาํท่ีคนไหว้เจ้าใช้เรียกตนเอง)  ลกูเห็บ  ลกูไม้ ลกูจ้าง ลกูกรง  ลกู
หิน ฯลฯ 
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 เคร่ือง- หน่วยคาํเติมหนา้ ใชป้ระกอบคาํกริยา ทาํให้เกิดคาํประสานท่ีหมายถึงเคร่ืองมือท่ีมี
กลไก  หรือเคร่ืองจกัรอยู่ในตวัและใช้ประโยชน์ตามท่ีกริยาระบุ เช่น เคร่ืองคิดเลข  เคร่ืองซักผ้า  
เคร่ืองอบผ้า  เคร่ืองเอทีเอม็  เคร่ืองกรองนํา้  เคร่ืองตรวจนํา้ตาล เคร่ืองตรวจจับความเร็ว   เคร่ืองตอก
บัตร  เคร่ืองตรวจจับโลหะ  เคร่ืองล้างจาน   เคร่ืองหยอดเหรียญ   เคร่ืองบด   เคร่ืองตัดหญ้า  เคร่ืองไส
นํา้แขง็  เคร่ืองป่ัน  เคร่ืองทาํไอศครีม ฯลฯ   
 ส่วนคาํท่ีประกอบดว้ย เคร่ือง ท่ีมีลกัษณะเฉพาะ และไม่สมาํเสมออยา่งขา้งตน้ ถือว่าเป็นคาํ
ประสม เช่น เคร่ืองมือ   เคร่ืองเสียง  เคร่ืองสาํอาง   เคร่ืองดนตรี   เคร่ืองกล  เคร่ืองเรือน  เคร่ืองแป้ง   
เคร่ืองทรง  เคร่ืองเสวยธรรม  เคร่ืองนอน  เคร่ืองนุ่งห่ม ฯลฯ 
 ดว้ยเหตุท่ีไวยากรณ์ภาษาไทยมาตรฐานจดัใหค้าํวา่ คน ลกู เคร่ือง เป็นหน่วยคาํเติมหนา้ในคาํ
ประสานได ้คาํเดียวกนัน้ีในภาษาไทยถ่ินอีสานก็น่าจะจดัให้เป็นหน่วยคาํเติมไดเ้ช่นกนั เน่ืองจากคาํ
เหล่าน้ีทั้งหมดภาษาไทยถ่ินอีสานรับมาจากภาษาไทยมาตรฐานอีกชั้นหน่ึง ยกเวน้คาํว่า ลูก ท่ีใช้
ประกอบคาํนามท่ีเป็นคาํเรียกพืชท่ีมีผล โดยในภาษาไทยถ่ินอีสานจะใชค้าํวา่ หน่วย แทน เช่น 

 หน่วยหมากพ้าว   ‘ลูกมะพร้าว’    หน่วยหมากทัน   ‘ลูกพทุรา’   
 หน่วยหมากเฟือง  ‘ลูกมะเฟือง’    หน่วยหมากเซอลี ้ ‘ลูกเชอร่ี’   

15.4  ข้อสังเกตเกีย่วกบัคาํว่า ขี ้

 คาํว่า ขี ้ในภาษาไทยถ่ินอีสาน นอกจากจะเป็นหน่วยคาํเติมท่ีทาํให้คาํบางชนิดเปล่ียนชนิด
ของคาํดงัท่ีไดก้ล่าวแลว้ คาํว่า ขี ้ยงัมีประเด็นท่ีน่าสนใจอีกประการหน่ึงคือ การขยายความหมาย 
(semantic extension) ความหมายแต่เดิมของคาํว่า ขี ้น้ี หมายถึง ส่ิงท่ีถกูขบัถ่ายออกมาทางทวารหนัก 
ต่อมาความหมายของคาํน้ียงัถูกขยายให้หมายถึงส่ิงอ่ืนๆ ได้อีกด้วย ในบทความของ Thananan 
Trongdee (2010) ไดก้ล่าวถึงการขยายความหมายของคาํว่า ขี ้ว่าพบไดใ้นภาษาเอเชีย เช่น 14ลาว ไทย 
มลาย ูและจีน แต่ไม่พบในภาษาเวียดนามและภาษาเขมร 

 คาํวา่ ขี ้ในภาษาไทยถ่ินอีสานกมี็การขยายความหมายเพ่ือหมายถึงส่ิงอ่ืนๆ ไดเ้ช่นกนั ดงัน้ี  

1) ขี ้ท่ีหมายถึง ส่ิงท่ีถูกขบัออกจากร่างกายส่วนอ่ืน ไดแ้ก่ 

  ขีหั้ว  ‘รังแค’   ขีหู้   ‘ข้ีหู’ 

                                                            
14 ตวัอยา่งในภาษามลาย ูเช่น ข้ี+ตา= ข้ีตา ข้ี+ลม = เมฆ ข้ี+สนิม=สนิม ในภาษาจีนกลาง เช่น ตา+ข้ี=ข้ีตา หู+ข้ี=ข้ีหู จมูก+ข้ี=ข้ีมูก เป็น

ตน้ 
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  ขีต้า  ‘ข้ีตา’   ขีม้กู  ‘ข้ีมูก’ 
  ขีด้ัง  ‘ข้ีมูกเป็นกอ้นแขง็’ ขีไ้ค  ‘ข้ีไคล’   
  ขีก้ะหลึน ‘ข้ีไคลท่ีเกาะเป็นคราบ’ ขีห้มากแบ้น ‘ข้ีเปียกท่ีอวยัวะเพศ 
                                                                                                                            ชาย’ 
  ขีแ้ข้ว  ‘ข้ีฟัน’   ขีตี้น  ‘ข้ีตีน’ 
  ขีเ้ต่า  ‘กล่ินรักแร้’  ขีส้ายบือ ‘ข้ีสะดือ’ 
  ขีเ้กือ  ‘ข้ีเกลือของเหง่ือท่ีติดบนเส้ือผา้’ 
  ขีเ้ลบ็  ‘ข้ีเลบ็’   ขีก้ะเท่อ  ‘เสมหะ’ 

2) ขี ้ท่ีหมายถึง เศษเหลือจากพืช สตัว ์และส่ิงในธรรมชาติ ไดแ้ก่ 

  ขีเ้ล่ือย   ‘ข้ีเล่ือย’   ขีก้บ  ‘เศษไมจ้ากการไสกบ’ 
  ขีสี้ก  ‘นํ้าครํา’   ขีต้ม  ‘โคลน’ 
  ขีสู้ด  ‘ยางไม’้   ขีค่ั้ง  ‘คร่ัง’   
  ขีซี้  ‘ยางไมเ้ป็นกอ้น’  ขีดิ้น  ‘ดิน’ 
  ขีต้มุปวก ‘ฟองอากาศเหนือนํ้า’ ขีเ้ถ่า  ‘เถา้’ 
  ขีเ้หมีย้ง  ‘สนิม’   ขีห้ม่ินหม้อ ‘มินหมอ้’ 
  ขีส่้า  ‘ส่า’   ขีเ้หญือ้  ‘ขยะ’ 
  ขีเ้ญ่ือ  ‘ฝุ่ น’   ขีฝ้อย  ‘เศษขยะเลก็ๆ’  
  ขีเ้จีย  ‘ข้ีคา้งคาว (ดินปะสิว)’ ขีม้าด  ‘กาํมะถนั’  
  ขีห้มือ้  ‘ดินปืน’   ขีหิ้น  ‘หิน’ 
  ขีข้อนดอก ‘ขอนไม’้  ขีไ้คน้าม ‘วชัพืชเลก็ๆ เหนือนํ้า’ 

3) ขี ้ท่ีหมายถึง โรคผวิหนงั ไดแ้ก่ 

 ขีก้าก  ‘กลาก’   ขีเ้กือ้น  ‘เกล้ือน’ 
  ขีหิ้ด  ‘หิด’   ขีหู้ด  ‘หูด’ 
  ขีแ้มงวัน ‘ข้ีแมลงวนั’  ขีทู้ด  ‘เร้ือน’ 
  ขีเ้ฮ้ือน  ‘เร้ือน’   ขีฝ้้า  ‘ฝ้าบนใบหนา้’ 
  ขีก้ะสิว  ‘สิว’   ขีก้ะตอด ‘ไฝเมด็เลก็ๆ’ 
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4) ขี ้ท่ีหมายถึง โรคของเดก็ ไดแ้ก่ 

 ขีโ้ผ้  ‘โรคพงุโร’  ขีห้มากเหลือง ‘โรคธาลสัซีเมีย’ 

5) ขี ้ท่ีหมายถึง สตัวเ์ล้ือยคลานและแมลง ไดแ้ก่ 

  ขีก้ะปอม ‘ก้ิงก่า’    ขีโ้กะ  ‘จ้ิงเหลน’ 
  ขีเ้กีย้ม  ‘จ้ิงจก’    ขีก้ะตู่  ‘คางคก’ 
  ขีไ้ก่เดือน ‘ไสเ้ดือน’  ขีทั้กแท  ‘ไสเ้ดือนประเภทตวั 
                                                                                                                   เลก็’ 
  ขีต้าปาด  ‘เขียดปาด’  ขีเ้ขบ็  ‘ตะเขบ็’ 
  ขีกื้อ  ‘ก้ิงกือ’   ขีไ้ข่ขาง  ‘ไข่แมลงวนับนไหปลา 
                                                                                                                   ร้า’ 
  ขีก้ะตืก  ‘พยาธิตวัตืด’  ขีน้าก  ‘แมลงปีกแขง็มีกล่ิน           
                                                                                                                  เหมน็’ 

6) ขี ้ท่ีหมายถึง ผกัท่ีมีรสขม ไดแ้ก่ 

  ผกัขีเ้หลก็ ‘ใบข้ีเหลก็’  ผกัขีนิ้น  ‘ตาํลึง’ (บางถ่ินเรียก ตาํ 
                                                                                                                  นิน) 
  ผกัขีข้ม  ‘วชัพืชตามทอ้งนาชนิดหน่ึงมีรสขม’ (บางถ่ินเรียก ผกัดางขม) 
  ผกัขีส้้ม  ‘วชัพืชตามทอ้งนาชนิดหน่ึงมีรสเปร้ียว’ (บางถ่ินเรียก ผกัดางส้ม) 
  ผกัขีก้า  ‘พืชเถารสขมชนิดหน่ึง’ 
 
 อน่ึงคาํวา่ ขี ้ในภาษาไทยถ่ินอีสานยงัมีความหมายในเชิงอุปลกัษณ์วา่ ไม่สาํคัญ ดว้ย เช่น 

   เล่ืองน่ี มนับ่แม่น ขี้ๆ  เด้อ 
   เร่ืองน้ี มนัไม่ใช่ ข้ีๆ นะ 
   ‘เร่ืองน้ี มนัไม่ใช่เร่ืองไม่สาํคญั นะ’ 

 นอกจากน้ี คาํวา่ ขี ้ในภาษาไทยถ่ินอีสานยงัสามารถใชเ้ป็นถอ้ยคาํปฏิเสธไดด้ว้ย เช่น 

  ชายหนุ่มพดูวา่  : น้องสาว เอ้ย เฮามาอยู่ฮ่วมเฮือนกันเถาะเนาะ  
     นอ้งสาวเอย้ เรามาอยูร่่วมเรือนกนัเถอะนะ    
     ‘สาว เอย้ เรามาอยูกิ่นกนัเถอะนะ’ 
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  หญิงสาวตอบวา่ : ขีกู้นีแ้หล้ว 
     ข้ีฉนัน่ีแหละ     
     ‘ไม่มีทาง’ 

 อาจกล่าวสรุปไดว้า่ การประสานคาํเป็นกระบวนการสร้างคาํท่ีมีผลิตภาพสูง จะเห็นไดจ้าก
การมีคาํใหม่มากข้ึน มากกวา่กระบวนการการประสมคาํท่ีจะกล่าวในบทต่อไป 
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บทที ่16 
การประสมคาํ 

 

 การประสมคาํเป็นอีกวิธีการหน่ึงในการเพ่ิมจาํนวนคาํใหก้บัภาษา ในบทน้ีจะไดก้ล่าวถึง การ
ประสมคาํในภาษาไทยถ่ินอีสาน วา่มีวิธีการประสมอยา่งใดไดบ้า้ง 

16.1  นิยามของการประสมคาํ 

 การประสมคํา (word compounding) เป็นคาํรวมท่ีหมายถึง การนาํคาํหรือหน่วยคาํอิสระ
ตั้งแต่ 2 คาํ หรือ หน่วยคาํข้ึนไปมาประกอบเขา้ดว้ยกนัเพื่อใหไ้ดค้าํใหม่ ในงานวิจยัน้ี การประสมคาํ
จะทาํใหไ้ดค้าํ  4 ประเภท ไดแ้ก่ คําประสมทั่วไป คําประสมแบบสมาส คําซ้อน และคําซ้ํา (แบ่งตาม
แบบไวยากรณ์ภาษาไทยมาตรฐาน เล่มท่ี 1  บทท่ี 11) 

16.2  การประสมประเภทคาํประสมทัว่ไป 

 การประสมคาํทาํใหเ้กิดคาํประสม (compound word) แบ่งเป็น 2 แบบ ไดแ้ก่ คาํประสมทัว่ไป 
และคาํประสมแบบสมาส คาํประสมในภาษาไทยถ่ินอีสานมีลกัษณะท่ีตอ้งพิจารณาตดัสิน ดงัต่อไปน้ี 

16.2.1  ลกัษณะของคาํประสมทัว่ไป 
 การพิจารณาคาํประสมตอ้งใชห้ลายเกณฑร่์วมกนั เร่ิมตั้งแต่การพิจารณาว่าเป็นการประกอบ
กนัของหน่วยคาํอยา่งนอ้ย  2  หน่วยข้ึนไป การพิจารณาว่ามีความหมายใหม่หรือไม่ การพิจารณาว่ามี
การยึดเหน่ียวระหว่างส่วนประกอบหรือไม่ และสามารถแทรกคาํอ่ืนหรือโยกยา้ยส่วนประกอบได้
หรือไม่ ดงัน้ี  

(ก) คาํประสมเกิดจากการประกอบกนัของหน่วยคาํอิสระอยา่งนอ้ย  2  หน่วยข้ึนไป เช่น 

  ปาแดก   ‘ปลาร้า’  

 คาํวา่ ปาแดก มาจากหน่วยคาํ 2  หน่วย คือ  ปา ‘ปลา’ ประสมกบั แดก ‘ยดั’  ซ่ึง 2 หน่วยคาํน้ี
สามารถปรากฏเป็นคาํอิสระได ้

  เว้าบาบ   ‘พดูถึงในทางร้าย’ 
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 คาํว่า  เว้าบาบ มาจากหน่วยคาํ 2 หน่วย คือ  เว้า ‘พดู’ ประสมกบั บาบ ‘บาป’  ซ่ึง 2 หน่วยคาํ
น้ีสามารถปรากฏเป็นคาํอิสระได ้

  นํา้อ้อย   ‘ปึกนํ้าตาลเป็นกอ้น’ 

 คาํวา่ นํา้อ้อย มาจากหน่วยคาํ 2 หน่วย คือ   นํา้ ‘นํ้า’ ประสมกบั อ้อย ‘ออ้ย’  ซ่ึง 2 หน่วยคาํน้ี
เป็นคาํอิสระได ้

(ข) คาํประสมเกิดท่ีเกิดข้ึนตอ้งมีความหมายใหม่ต่างจากความหมายรวมของหน่วยคาํท่ีมา
ประกอบกนั  แต่ยงัมีเคา้ความหมายของหน่วยคาํเดิม  เช่น 

  นํา้อ้อย   ‘ปึกนํ้าออ้ยเป็นกอ้น’ 

 คาํว่า นํา้อ้อย เป็นคาํประสมเพราะมาจากหน่วยคาํ 2 หน่วย คือ   นํา้ ‘นํ้ า’ ประสมกบั อ้อย 
‘ออ้ย’  ซ่ึงหน่วยคาํน้ีเป็นคาํชนิดเดียวกนัและมีความหมายแตกต่างกนั เม่ือนาํมาประกอบกนัแลว้ทาํ
ให้เกิดความหมายใหม่คือ ปึกปึกนํ้ าออ้ยท่ีเป็นกอ้นๆ แห้งแลว้มีสีคลํ้า คาํน้ีมิไดห้มายถึงนํ้ าท่ีคั้นมา
จากตน้ออ้ยท่ีมีสีใส คาํน้ีมีเคา้ความหมายเดิมคือ เกิดจากนํ้าของออ้ย  

  เว้าพืน้   ‘นินทา’ 

 คาํว่า  เว้าพืน้ เป็นคาํประสมเพราะมาจากหน่วยคาํ 2 หน่วย คือ  เว้า ‘พูด’ รวมกบั พืน้ ‘พื้น’  
ซ่ึง 2 หน่วยคาํน้ีสามารถปรากฏเป็นคาํอิสระได้เป็นคาํคนละชนิดคือคาํกริยากับคาํนามและมี
ความหมายแตกต่างกัน เม่ือนํามาประกอบกันแลว้ทาํให้เกิดความหมายใหม่คือ นินทา คาํน้ีมิได้
หมายถึง พดูถึงพื้นของส่ิงของ แต่หมายถึงพื้นหลงัของผูท่ี้ถูกกล่าวถึง 

(ค) คาํประสมจะแทรกคาํใดๆ  ลงระหว่างหน่วยคาํท่ีมารวมกนันั้นไม่ได ้ ถา้สามารถแทรก
คาํอ่ืนลงไปได ้ คาํท่ีรวมกนันั้นจะไม่ใช่คาํประสม  เช่น 

 (1)เจ้านีคื้อ บ้านไก้ แท้  ‘คุณน่ีทาํไมบา้นใกลจ้งั’ 

  (2)เจ้านีคื้อ บ้านนอก แท้  ‘คุณน่ีทาํไมเชยจงั’ 

 ขอ้ความวา่    บ้านนอก แปลวา่  ‘ เชย หรือท่ีท่ีไม่เจริญ ‘  ไม่สามารถแทรกคาํว่า  อยู่  ระหว่าง
คาํวา่  บ้าน  กบั  นอก  เป็น  บ้านอยู่นอก  ได ้ แต่ บ้านไก้ สามารถแทรกคาํวา่  อยู่ ได ้ดงันั้น บ้านนอก 
ในประโยคน้ีจึงเป็นคาํประสม แต่ บ้านไก้ ไม่ใช่คาํประสม  
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(ง) หน่วยคาํท่ีเป็นส่วนประกอบของคาํประสมไม่สามารถยา้ยท่ี  หรือแยกคาํได ้ เช่น 

(3)เจ้าเว้าพืน้ไผอยู่  

‘คุณพดูนินทาใครอยู’่ 

ประโยคน้ีไม่สามารถแยกคาํว่า  พื้นไผ  ไปไวต้้นและท้ายประโยคได้เป็น  พื้นไผเจ้าเว้า 
ขอ้ความ  เว้าพืน้  จึงเป็นคาํประสม 

(4)ลาวมกักินแฮงหมู่ ‘เขาชอบกินแรงเพ่ือน’ 

 ประโยคน้ีไม่สามารถยา้ยคาํวา่  แฮง  หรือ  กิน  ไปไวต้าํแหน่งอ่ืนไดเ้ป็น แฮงหมู่ ลาวมกักิน  

คาํวา่ กินแฮง   จึงเป็นคาํประสม 

(จ) คาํประสมจะออกเสียงโดยหยุดหรือเวน้จงัหวะระหว่างหน่วยคาํท่ีเป็นส่วนประกอบ
ไม่ได ้ เช่น 

(5)เข้าพองเหมิดแล้วเด้อ ‘ขา้วแหง้ทอดหมดแลว้นะ’ 

 คาํน้ีถา้ออกเสียงโดยเวน้จงัหวะระหว่าง  เข้า  กบั พอง  จะหมายถึง  ‘ขา้วกาํลงัพองตวัไป
หมดแลว้’ จึงเป็นประโยค เน่ืองจากคาํวา่ พอง สามารถเป็นกริยาอกรรมได ้แต่ถา้ออกเสียงต่อเน่ืองกนั
จะหมายถึง  ‘ขา้วแหง้ทอดชนิดหน่ึงซ่ึงใชเ้ป็นอาหารวา่งถูกกินหมดแลว้’  เข้าพอง จึงเป็นคาํประสม 

  (6)เข้าจ่ีเหมิดแล้ว   ‘ขา้วจ่ี หมดแลว้’   

 คาํน้ีถา้ออกเสียงโดยเวน้จงัหวะระหว่าง  เข้า  กบั จ่ี  จะหมายถึง  ‘ขา้วถูกจ่ีไปหมดแลว้’ จึง
เป็นประโยค เน่ืองจากคาํว่า จ่ี สามารถเป็นกริยาสกรรมได ้แต่ถา้ออกเสียงต่อเน่ืองกนัจะหมายถึง 
‘ขา้วเหน่ียวจ่ีชนิดหน่ึงซ่ึงใชเ้ป็นอาหารวา่งถูกกินหมดแลว้’ เข้าจ่ี จึงเป็นคาํประสม 

(ฉ) คาํท่ีประสมแลว้มีความหมายเชิงเปรียบ จดัวา่เป็นคาํประสม เช่น 

กินแฮง เป็นคาํประสม  หน่วยคาํว่า  กิน  กบั  แฮง  ไม่ได้
มีความหมายตรงตามรูปว่า กินแรง แต่หมายถึง 
‘เอาเปรียบผูอ่ื้นในการออกแรง’ 
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ใจเสีย เป็นคาํประสม  เพราะหน่วยคาํว่า  ใจ  กับ เสีย  
ไม่ไดมี้ความหมายตรงตามรูปว่า ใจเสียจริงๆ แต่
หมายถึง ‘ใจไม่ดี’ 

16.2.2   ส่วนประกอบของคาํประสม 

 คาํประสมมีหลายชนิด และหน่วยคาํท่ีมาประกอบกนัเป็นคาํประสมนั้น อาจมาจากหน่วยคาํ
ท่ีเป็น  คาํนาม  คาํกริยา  คาํคุณศพัท ์คาํวิเศษณ์  คาํปริมาณ คาํบุพบท หรือแมแ้ต่คาํอนุภาค 
 คาํประสมในภาษาไทยมาตรฐาน มีการประสมกนัระหว่างคาํชนิดเดียวกนับา้ง ต่างชนิดกนั
บา้ง และยงัสามารถประสมกนัไดม้ากกว่า 2 หน่วยคาํ โดยมีรูปแบบดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี (จากเล่มท่ี 1 
บทท่ี 11) 

รูปแบบการประสมคาํ ตัวอย่างคาํประสมภาษาไทยมาตรฐาน 

คาํนาม + คาํนาม ดอกไม้   ต้นแบบ   ผลงาน  ตัวละคร  เงินเดือน  เดก็นักเรียน  ก้อนหิน  ลกูเสือ  ฝักบัว  

ช้อนชา  กาํลงัใจ  แก้วนํา้ ไฟฟ้า 

คาํนาม + คาํกริยา เร่ืองส้ัน มมุมอง รถบรรทุก ใบสมคัร ท่ีสุด ผงซักฟอก สอบตก เตียงนอน ห้องเรียน 

แป้งเยน็ รายละเอียด ไฟแรง 

คาํนาม+คาํกริยา+คาํนาม อ่างล้างจาน  ผ้าเช็ดตัว  นํา้อัดลม  รถประจาํทาง  แปรงสีฟัน 

คาํนาม + คาํวเิศษณ์ ตัวเอง 

คาํนาม + คาํบุพบท แบบว่า 

คาํกริยา + คาํกริยา อดทน  แสดงออก  ตอบแทน  มัว่น่ิม  หลบันอน  ต่ืนเต้น  ยอมรับ 

คาํกริยา + คาํนาม ตัดสินใจ  เข้าใจ  กวดวิชา  เดินทาง  แต่งงาน  ออกกาํลงักาย ว่ิงราว  ว่ายนํา้  ตกงาน  

สวดมนต์  ออกปาก  แหวกแนว  ขาดทุน ร่วมมือ  เข้าเนือ้  รองเท้า  พัดลม  ย่อหน้า   

คาํกริยา + คาํวเิศษณ์ ตายแล้ว! 

คาํวเิศษณ์ + คาํวเิศษณ์ แล้วก ็ กคื็อ  

คาํวเิศษณ์+คาํวเิศษณ์+คาํกริยา อย่างไรกต็าม   อย่างไรกดี็  

คาํวเิศษณ์ + คาํปริมาณ ไม่ก่ี 
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คาํบุพบท+คาํบุพบท ถ้าหาก   ต่อเม่ือ ถึงแม้  เพราะว่า  ตลอดจน 

คาํบุพบท + คาํนาม นอกใจ 

คาํบุพบท + คาํกริยา จนถึง  โดยดี 

คาํบุพบท + คาํวเิศษณ์ ถึงอย่างไร 

คาํปริมาณ + คาํปริมาณ ท้ังหลาย อีกท้ัง 

คาํปริมาณ + คาํกาํหนด (คุณศพัท)์ ท้ังนี ้  ท้ังน้ัน 

คาํปริมาณ + คาํกริยา ท้ังหมด 

คาํปริมาณ + คาํบุพบท ประมาณว่า   ท้ังท่ี 

คาํวเิศษณ์ +  คาํสนัธาน แล้วแต่ 

คาํสนัธาน + คาํวเิศษณ์ หรือไม่ 

คาํอนุภาค + คาํอนุภาค โธ่เว้ย! 

คาํอนุภาค+คาํวเิศษณ์ ล่ะก ็

 

16.2.4  ชนิดคาํของคาํประสม 

 เม่ือนาํส่วนประกอบซ่ึงเป็นคาํหรือหน่วยคาํอิสระมาประสมกนัตามรูปแบบดงักล่าวแลว้จะ
ทาํให้เกิดคาํประสมท่ีเป็นชนิดคาํต่างๆ คาํประสมท่ีเกิดข้ึนในภาษาไทยมาตรฐานปรากฏว่า มีชนิด
ของคาํทุกชนิด ทั้งชนิดท่ีเป็นคาํเน้ือหา (content word) และชนิดท่ีเป็นคาํหนา้ท่ี (function word) ดงั
ตวัอยา่งในตารางดา้นล่างน้ี (จากเล่มท่ี 1 บทท่ี 11) 

ชนิดของคาํ ตัวอย่างคาํประสมในภาษาไทยมาตรฐาน 

คาํกริยา เห็นด้วย   เห็นแก่ตัว   อาบนํา้  ทาํงาน  หายหน้า  สมควร   ผิดหวงั   แต่งงาน  เข้าใจ ลาออก    จดจาํ ดูถกู  กัน

สาด  คิดถึง 

คาํนาม ต้นไม้   สีเขียว   เงินเดือน  ใบสมคัร  ถงัขยะ  ช้อนกลาง  พรหมลิขิต   เจ้านาย ปรากฏการณ์   หนังสือพิมพ์  

นํา้หวาน รถราง แม่มด พ่อตา  ลกูเสือ 
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คาํคุณศพัท ์ ต่อไป   ท่ัวไป  ล่าสุด   เดียวกัน   ท้ังหมด   เท่าน้ัน 

คาํปริมาณ ไม่ก่ี    แต่ละ   แม้แต่ 

คาํวเิศษณ์ ดังน้ัน   เพราะฉะน้ัน   หรือเปล่า   ท่ีสุด 

คาํบุพบท เพราะว่า   ถึงแม้ว่า   ท้ังๆท่ี   ดังเช่น   ตามท่ี 

คาํสนัธาน หรือไม่ก ็  แล้วก ็  คือว่า   กล่าวคือ 

คาํอนุภาค โธ่เว้ย   ตายแล้ว! 

 

16.2.5  ชนิดคาํและส่วนประกอบของคาํประสมในภาษาไทยถ่ินอสีาน 

 ชนิดคาํและส่วนประกอบของคาํประสมในภาษาไทยถ่ินอีสาน จากการวิเคราะห์ขอ้มูลพบว่า
มีดงัน้ี 

16.2.5.1  คาํประสมทีเ่ป็นกริยา 

  1)  กริยา  +  กริยา 

   เหงานอน ‘ง่วงสปัหงก’ 
   จอบหลอย ‘จบัจอ้งจะขโมย’ 
   จอบบ้อน ‘จบัจอ้งปลาผดุ’ 

เข้ากาํ  ‘อยูไ่ฟ’ 
ตายคืน  ‘ฟ้ืนจากสลบ’ 

2)  กริยา  +  นาม 
ดับแนว  ‘สูญพนัธ์’ 
คายเค่ือง ‘(สม้ตาํ) ชืด หมดรสชาติ’ 
เข้าฝัน  ‘เขา้ฝัน’ 
ตอดเงา  ‘ผงกหวัข้ึนลง สปัหงก’ 
แตกเขิบ  ‘แตกระแหง’ 
เว้าพืน้  ‘นินทา’ 
เว้าขวน  ‘พดูลอ้เลียนลบัหลงั’ 
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เว้าบาป  ‘พดูถึงในทางร้าย’ 
คันแข้ว  ‘มนัเข้ียว’ 

  3)  กริยา  +  นาม  +  กริยา 

หลบัตาซัง ‘คอ้นปะหลบัปะเหลือก’ 
ส้ิงตาน้อย ‘มองดว้ยหางตา’ 

  4)  กริยา  +  บุพบท 

   หักใน  ‘(ข้ี) หกัใน’ 
   บ้านนอก ‘เชย’ 
   เป็นกาง  ‘เป็นกลาง ไม่เขา้ขา้งฝ่ายใด’ 

  5)  กริยา  +  [บุพบท  +นาม] 

กินตามน้าม ‘โกงกินร่วมไปกบัผูอ่ื้น’   

  6)  นาม  +  กริยา  

   ขีถ่ี้  ‘ข้ีเหนียว’ 
   ขีฮ้้าย  ‘ข้ีเหร่’ 
   หน้ามึน  ‘หนา้ดา้น’ 
   บีแตก  ‘ดีแตก’ 
   หัวซา  ‘หวัชา=ใส่ใจ’ 

  7)  นาม  +  กริยา  +  นาม 

   เลือดเข้าตา ‘สูอ้ยา่งจนมุม’ 
   น้ามถ้วมปาก ‘พดูไม่ออกเพราะเกรงจะ มีภยัแก่ตนหรือแก่ผูอ่ื้น’ 

 ในส่วนของกริยาประสมได้มีผู ้ศึกษาคํากริยาประสมในภาษาไทยถ่ินอีสานจังหวัด
อุบลราชธานี ไดแ้ก่ วิทยานิพนธ์ของ ชมพูนุท ธารีเธียร (2552) ซ่ึงใชก้รอบทฤษฎีไวยากรณ์พึ่งพา
ศพัทการกวิเคราะห์ขอ้มูลเช่นเดียวกนักบังานวิจยัน้ี 
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16.2.5.2 คาํประสมทีเ่ป็นคาํนาม 

 1)  นาม  +  นาม 

  กะดาดแก้ว  ‘กระดาษแกว้’  
  ลายเคือ    ‘ลายเครือ (ลายของผา้)’ 

 ไข่เข้า   ‘ไข่ขา้ว (ไข่ท่ีไม่ฟักเป็นตวั)’ 
 ขีเ้พีย้   ‘ข้ีอ่อนในไสเ้ลก็ของววั’ 
 บ้ังไฟ   ‘บั้งไฟ’ 

  2)  นาม  +  [นาม  +  นาม] 
   ใบยานาง  ‘ใบยานาง นาํมาคั้นกบันํ้าเพื่อทาํนํ้ าแกง’ 
   หลอดไฟฟ้า  ‘หลอดไฟฟ้า’ 

3)  นาม  +  ลกัษณนาม 

 ซ้ีนพูด   ‘เน้ือววัพร้อมเคร่ืองในท่ีแบ่งไวเ้ป็นชุดๆ’ 
 หนามแท่ง  ‘หนามตน้ไมป้ระเภทหน่ึงยาวและแขง็มาก’ 

   น้ามแขง็ก้อน  ‘นํ้าแขง็ชนิดท่ีทาํเป็นกอ้นเลก็ๆ’ 
   น้ามขวด  ‘นํ้าหรือนํ้าอดัลมท่ีบรรจุขวด’ 
   ไอติมหลอด  ‘ไอศกรีมท่ีทาํเป็นแท่งๆ’ 

4)  นาม  +  กริยา 

 พ่อฮ้าง   ‘พอ่ร้าง-พอ่หมา้ยเมียท้ิง’ 
 พ่อหม้าย  ‘พอ่หมา้ย’ 
 แข้วหญํา้  ‘ฟันบดหรือ ฟันกราม’ 
 แจ่วฮ้อน  ‘สุก้ีแบบอีสาน’ 
 ไส้ตัน   ‘ไสต้นั’ 
 ไส้อ่อน   ‘ไสอ่้อน’ 
 ขีอ่้อน   ‘ข้ีอ่อน’ 
 ขีแ้ก่   ‘ข้ีแก่’ 
 เดือนดับ  ‘เดือนแรม’ 
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 เดือนเพง็  ‘เดือนเพญ็’ 
 เดือนหงาย  ‘เดือนหงาย’  

5)  นาม  +  [กริยา  +  นาม] 

 ไข่ฮ้างฮัง  ‘ไข่ร้างรัง(ไข่ท่ีไม่ฟักเป็นตวั)’ 
 เข้าแดกงา  ‘ขา้วยดังา(ขา้วเหนียวตาํใส่งาและนํ้าตาลปึก)’ 
 เถ้าอยู่ เฮือน  ‘เฒ่าท่ีอยูท่ี่บา้น (คู่ชีวิตท่ีอยูบ่า้น)’ 
 ผ้าเคียนแอว  ‘ผา้ผกูเอว’ 
 ค้อนตอกตะปู     ‘คอ้น’ 
 หินฝนพร้า  ‘หินลบัมีด’ 
 หินฝนยา  ‘หินฝนยา’ 
 ค่าวไถนา  ‘ค่าวไถ’ 
 ไส้ลงหาํ   ‘โรคไส้เล่ือน’ 

6)  [นาม  +  กริยา]  +  กริยา 

น้ามแขง็ไส ‘นํ้ าแข็งท่ีไสให้เป็นเกล็ดเล็กๆ  ราดนํ้ าหวานและนมขน้’
  

7)  นาม  +  [บุพบท  +  นาม] 

   หว้านในสวน  ‘ลูกหลานของหมู่บา้น’ 
   ลกูในบ้าน  ‘ลูกหลานของหมู่บา้น’ 
   บัวใต้น้าม  ‘คนท่ีไม่รู้ธรรมะ’ 

8)  กริยา  +  กริยา    
ซอยแซ่   ‘ซอยแช่-ลาบเน้ือดิบใส่เลือดสดจนท่วม’ 
ตาํส้ม   ‘สม้ตาํ’ 
ขอทาน   ‘ขอทาน’ 
จุ่มจิม้  ‘ช่ืออาหารอีสานอยา่งหน่ึง  ใชเ้น้ือสัตวแ์ละผกัมา

จุ่มลง ในนํ้าซุปท่ีร้อนๆ แลว้ยกมาจ้ิมนํ้าจ้ิมรับประทาน’ 

9)  กริยา  +  นาม 
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   ป้ิงไก่   ‘ไก่ยา่ง’ 
   ส้มปา   ‘ปลาสม้ฟัก’ 
   ส้มผกั   ‘ผกัดอง’ 
   ส้มหม ู   ‘แหนมหมู’ 
   ส้มงัว   ‘แหนมเน้ือ’ 

10)  นาม+ บุพบท   

 เส้ือใน   ‘เส้ือชั้นใน’ 
 ส้งใน   ‘กางเกงใน’ 
 เค่ืองใน   ‘อวยัวะภายใน’ 
 เส้ือนอก   ‘สูท’ 
 คนกาง   ‘คนกลาง’ 
 คนใต้   ‘คนปักษใ์ต’้ 

  11)  บุพบท  +  นาม 

   ใต้ล่าง   ‘ขา้งล่าง’ 
   เทิงเฮือน  ‘ชั้นบนของบา้น’ 
   นอกซาน  ‘ชานบา้น’ 

  12) นาม + คาํวเิศษณ์เลยีนเสียง 

   บ้ังกะโพก  ‘ประทดั’ 
   หมากกะแหล่ง  ‘กระด่ิงขนาดเลก็ใชผ้กูคอววั’ 
   หมากกะโหล่ง  ‘กระด่ิงขนาดใหญ่ใชผ้กูคอววั’ 
   เกิบแตะ   ‘รองเทา้แตะ 

  13)  นาม  + จํานวน 

   แข้วซาว   ‘ฟันซ่ีท่ียีสิ่บ’ 
   ขนัแปด   ‘ขนัใส่เคร่ืองไหวแ้ปดอยา่ง’ 
   ขนัห้า   ‘ขนัใส่เคร่ืองไหวห้า้อยา่ง’ 
   บ้ังไฟหม่ืน     ‘บั้งไฟท่ีมีนํ้ าหนกัสิบสองกิโลกรัม’ 
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   บ้ังไฟแสน     ‘บั้งไฟท่ีมีนํ้ าหนกัร้อยยีสิ่บกิโลกรัม’ 

  14)  จํานวน + นาม 

   สามสิบกีบ  ‘สามสิบกลีบ-ผา้ข้ีร้ิวของววัอยูใ่นกระเพาะยอ่ย’ 
   สามง่าม   ‘ไมส้ามง่ามใชเ้ป็นเคร่ืองมืออยา่งหน่ึง’  

16.2.6  ลกัษณะทางความหมายของคาํประสม    

           เม่ือพิจารณาลกัษณะทางความหมายของคาํประสมแลว้สามารถพิจารณาไดใ้น  3  ลกัษณะ 
ไดแ้ก่ (จดัตามไวยากรณ์ไทยมาตรฐาน เล่มท่ี 1 บทท่ี 11) 

 1) คาํประสมกบัการคงเคา้ความหมายเดิม 
 2) คาํประสมกบัความหมายในแง่คาํจ่ากลุ่ม-ลูกกลุ่ม 
 3) คาํประสมกบัการกลืนความ 

16.2.6.1  คาํประสมกบัการคงเค้าความหมายเดิม 

 การคงความหมายเดิมของคาํประสมอาจพิจารณาออกเป็น 2 ประเภท คือ คาํประสมท่ีคง
ความหมายเดิมไวม้าก และคาํประสมท่ีคงความหมายเดิมไวน้อ้ย  คาํประสมท่ีคงความหมายเดิมไว้
มากหมายถึง คาํประสมท่ีสามารถทราบความหมายไดจ้ากส่วนประกอบ  หรืออาจกล่าววา่ ความหมาย
ของคาํประสมไม่ไกลไปจากความหมายของส่วนประกอบแต่ละส่วน เช่น 
 

คันซ่ัง    ‘คนั+ชัง่= คนัไมท่ี้ใชช้ัง่ส่ิงของ’ 
ผ้าม่านกั้ง   ‘[ผา้+ม่าน]+ป้องแสง]=ผา้ท่ีใชเ้ป็นฉากหมอลาํ’ 

เข้าจ่ี    ‘ขา้ว+จ่ี=ขา้วท่ีจ่ีโรยเกลือกินเป็นอาหารวา่ง’ 

ก้องแขน   ‘กาํไล+แขน=กาํไลท่ีใชใ้ส่แขน’ 

ผ้าแพมน   ‘[ผา้+แพร]+กลม]=ผา้แพรผนืเลก็ใชเ้ช็ดหนา้’ 

เข้าปาย    ‘ขา้ว+ปลาย=ปลายของขา้วไดจ้ากการสีหรือตาํขา้ว’ 

 คนผู้แม่    ‘[คน+ตวัผู]้+ตวัเมีย]=กระเทย (เป็นคนตวัผูท่ี้เป็นตวัเมีย)’ 
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 ส่วนคาํประสมท่ีคงความหมายเดิมไวน้อ้ยหมายถึง คาํประสมท่ีมีความหมายใหม่ห่างไกล
จากส่วนประกอบ จึงคาดเดาความหมายใหม่ไดย้าก ส่วนใหญ่มกัมีความหมายเชิงอุปลกัษณ์ เช่น 

 ใจอ่อน    ‘ใจอ่อน’ 
 ใจดาํ    ‘ใจดาํ’  
 ปากเป็น    ‘ปากไม่มีหูรูด’ 
 แอวญาว   ‘เอวยาว-ข้ีเกียจ’ 
 เอน็อ่อน   ‘ไม่ชอบออกแรง’ 
 แม่น้าม    ‘แม่นํ้า-ทางนํ้าสายใหญ่’ 
 ซอยแซ่    ‘ซอยแช่-ลาบเน้ือดิบใส่เลือดสดจนท่วม’ 
 แจ่วฮ้อน   ‘แจ่วร้อน-สุก้ีแบบอีสาน’ 
 ลาบหมาน้อย   ‘อาหารคาวทาํจากเครือตดหมาคั้นเอานํ้าผสมดว้ย 
        นํ้าพริกปลา’ 
 เสือฮ้องไห้   ‘เน้ือติดมนัยา่ง’ 
 
16.2.6.2  คาํประสมกบัความหมายในแง่ของคาํจ่ากลุ่ม-ลูกกลุ่ม 

 คาํประสมประเภทน้ีมีส่วนหลกัเป็นคาํจ่ากลุ่มวางอยูต่น้คาํ และมีส่วนขยายเป็นคาํลูกกลุ่มวาง
ประชิด ส่วนหลกัจะบ่งช้ีวา่คาํน้ีหมายถึงส่ิงใดหรือเร่ืองใด ในขณะท่ีคาํลูกกลุ่มท่ีเป็นส่วนขยายจะระบุ
ประเภทย่อยของส่วนหลกันั้น เช่น บอกชนิดพนัธ์ุสัตว/์พืช บอกประโยชน์ใช้สอย บอกรูปพรรณ
สณัฐาน หรือลกัษณะ ฯลฯ คาํประสมประเภทน้ีส่วนใหญ่มกัเป็นคาํนาม เช่น 

  เข้าเหนียว   ‘ขา้วเหนียว’ 
  เข้าจ้าว    ‘ขา้วเจา้’ 
  เข้ากํา่    ‘ขา้วเหนียวดาํ’ 
  เข้าดอ    ‘ขา้วท่ีถอกรวงก่อน’ 
  เข้าใหญ่    ‘ขา้วท่ีถอกรวงทีหลงั’ 
  เข้าเปือก   ‘ขา้วเปลือก’ 
  เข้าสาน    ‘ขา้วสาร’ 
  เข้าปาย    ‘ปลายขา้วท่ีไดจ้ากการสีหรือตาํ’ 
  เข้าหม่า    ‘ขา้วเหนียวแช่นํ้าเตรียมไวร้อน่ึง’ 
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 เข้าเบือ    ‘ขา้วเหนียวแช่นํ้าโขลกละเอียดใส่เพื่อใหน้ํ้ าแกง 
                                                                ขน้’ 
 เข้าจ่ี    ‘ขา้วท่ีจ่ีโรยเกลือกินเป็นอาหารวา่ง’ 
 เข้าพอง    ‘ขา้วเหนียวแหง้ทอด-ขนมนางเลด็’ 
 เข้าโขบ    ‘ขา้วเกรียบแผน่ใหญ่’ 
 เข้าต้ม    ‘ขา้วตม้มดั’ 
 เข้าแดกงา   ‘ขา้วเหนียวสุกตาํใส่งาและนํ้าตาล’ 
 เข้าปุ้น    ‘ขนมจีน’ 
 เข้าลอดซ่อง   ‘ลอดช่อง’ 
 เข้าหมาก   ‘ขา้วหมาก’ 
 
โปรดสังเกตว่า คาํประสมท่ียกมาน้ีจดัอยู่ในจ่ากลุ่ม ‘ขา้ว’ ซ่ึงมีส่วนขยายหลายประเภท คือ 

ประเภทของขา้ว ไดแ้ก่ เข้าเหนียว เข้าจ้าว เข้ากํา่  ประเภทตามลกัษณะการออกรวง ไดแ้ก่ เข้าใหญ่ 
เข้าดอ ประเภทขา้วท่ียงัไม่แปรรูป ไดแ้ก่ เข้าเปือก เข้าสาน เข้าปาย ประเภทท่ีเตรียมแปรรูปไดแ้ก่ เข้า
หม่า เข้าเบือ  และประเภทท่ีแปรรูปเป็นอาหารวา่ง ไดแ้ก่กลุ่มขา้วท่ีเหลือ 

 
16.2.6.3 คาํประสมกบัการกลนืความ 

 การกลืนความ หมายถึง การท่ีคาํกริยารวมความหมายของคาํนามท่ีเป็นประธานหรือกรรมไว ้ 
กลายเป็นคาํใหม่เสมือนเป็นคาํเด่ียว  ซ่ึงเรียกว่าคาํกริยากลืนความประธาน (subject-incorporated 
verb)  หรือกริยากลืนความกรรม (object-incorporated verb) การกลืนความทาํให้กริยานั้นเป็นคาํ
ประสมท่ีมีส่วนประกอบส่วนหน่ึงเป็นคาํกริยา และส่วนประกอบอีกส่วนหน่ึงเป็นคาํนาม เม่ือประสม
กนัแลว้ก่อใหเ้กิดคาํผลลพัธ์เป็นคาํกริยากลืนความ  

 ตวัอยา่งกริยากลืนความประธานในภาษาไทยถ่ินอีสาน เช่น  

 ปากกืก   ‘เป็นใบ’้  (7)พ่อ เถ้า น้ัน ลาว ปากกืก ตั่ว 
       พอ่ เฒ่า นั้น แก ปากใบ ้น่ะ 
       ‘ชายแก่นัน่แกเป็นใบน่้ะ’ 

 ดังหวืก   ‘เพดานโหว’่  (8)นางแดง ลาว บ่ได้ ดังหวืก แต่ เกิด ติ 
       นางแดง เขา ไมไ้ด ้จมูก โหว ่แต่ เกิด รึ 
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       ‘นางแดงเขาไม่ไดเ้พดานโหวม่าตั้งแต่  
                                                                                                  เกิดรึ’ 
  

ตาบอด    ‘ตาบอด’  (9)ข้อย เห็น อยู่ ข้อย บ่ ได้ ตาบอด ดอก 
       ฉนั เห็น อยู ่ฉนั ไม่ ได ้ตาบอด หรอก 
       ‘ฉนัเห็นอยู ่ฉนัไม่ไดต้าบอดหรอก’ 

 หูหนวก    ‘หูหนวก’  (10)เจ้า หูหนวก ตี ้คือ บ่ ได้ งิน ข้อย เว้า 
       คุณ หูหนวก รึ ทาํไม ไม่ ได ้ยนิ ฉนั พดู 
       ‘คุณหูหนวกรึ ทาํไมไม่ไดย้นิฉนัพดู’ 

 แข้วหว่อง  ‘ฟันหลอ’  (11)ข้อย บ่ ได้ แข้วหว่อง คือ เจ้า ดอก 
       ฉนั ไม่ไ ด ้ฟันหลอ เหมือน คุณ หรอก 

       ‘ฉนัไม่ไดฟั้นหลอเหมือนคุณหรอก’ 

 ตวัอยา่งกริยากลืนความกรรมในภาษาไทยถ่ินอีสาน เช่น  

 กว็กมือ   ‘กวกัมือ’  (12)เจ้า กว็กมือ เอิน้ ลาว มา ดู 
       คุณ กวกัมือ เรียก เขา มา ซิ 
       ‘คุณกวกัมือเรียกเขามาซิ’ 

 ฮดน้าม   ‘รดนํ้า’   (13)ไปฮดน้ามหนานผกัแม้ มนัสิคํา่แล้ว 
       ไปรดนํ้าแปลงผกัซิ มนัจะคํ่าแลว้ 
       ‘ไปรดนํ้าแปลงผกัซิ มนัจะคํ่าแลว้’ 

 เฮ็ดเวียก   ‘ทาํงาน’   (14)อ่ีพ่อเพ่ินบ่ เฮ็ดเวียก ดอกมือ้นี ้
       คุณพอ่ท่านไม่ทาํงานหรอกวนัน้ี 
       ‘คุณพอ่ท่านไม่ทาํงานหรอกวนัน้ี’  

 ส่วยหน้า  ‘ลา้งหนา้’  (15)ฟ้าวโพด ฮอดบ่ได้ ส่วยหน้า 
       รีบเกินไป จนไม่ไดล้า้งหนา้ 
       ‘รีบเกินไป จนไม่ไดล้า้งหนา้’ 

 สะผม   ‘สระผม’  (16)เจ้า สะผม ให้ลกูไป่ 
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       คุณสระผมใหลู้กหรือยงั 
       ‘คุณสระผมใหลู้กหรือยงั’ 
 
16.2.6.4 ข้อสังเกตเกีย่วกบัการประสมคาํในภาษาไทยถ่ินอสีานทีต่่างจากภาษาไทยมาตรฐาน 

 จากการวิเคราะห์ขอ้มูลคาํประสมในภาษาไทยถ่ินอีสานพบว่า มีคาํประสมบางส่วนท่ีวาง
ตาํแหน่งชนิดของคาํแตกต่างจากภาษาไทยมาตรฐาน เช่น ในภาษาไทยมาตรฐานใชว้่า ไก่ย่าง แต่ใน
ภาษาไทยถ่ินอีสานใช ้ป้ิงไก่ (ย่าง+ไก่) เม่ือตรวจสอบดูคาํประสมท่ีมีลกัษณะเช่นน้ีในภาษาไทยถ่ิน
อีสานพบว่าส่วนใหญ่เป็นคาํเรียกช่ืออาหาร ส่วนท่ีเป็นคาํนามทัว่ไปมีน้อย ตวัอย่างคาํประสมท่ีมี
ลกัษณะเช่นน้ี ไดแ้ก่ 

   ป้ิงไก่   ยา่ง+ไก่   ‘ไก่ยา่ง’ 
   ป้ิงปา  ยา่ง+ปลา ‘ปลายา่ง’ 
   ต้มไก่  ตม้+ไก่  ‘ไก่ตม้’ 
   ต้มปา  ตม้+ปลา  ‘ปลาตม้’ 
   หนึง้ไก่  น่ึง+ไก่  ‘ไก่น่ึง’ 
   หนึง้ปา  น่ึง+ปลา ‘ปลาน่ึง’ 
   จ่ีปา  จ่ี+ปลา  ‘ปลาเผา’ 
   จ่ีซ้ีน  จ่ี+เน้ือ  ‘เน้ือยา่ง’ 
   หมกหน่อไม้ หมก+หน่อไม ้ ‘หน่อไมห่้อหมก’ 
   หมกปา  หมก+ปลา ‘ปลาห่อหมก’ 
   ขัว้ไข่  คัว่+ไข่  ‘ไข่คัว่’ 
   ขัว้แมง  คัว่+แมลง ‘แมลงคัว่’ 
   น้ามส้าง  นํ้า+บ่อ  ‘บ่อนํ้า’ 

 จะเห็นไดว้า่คาํเหล่าน้ีมีการวางตาํแหน่งคาํนาม คาํกริยา แตกต่างจากภาษาไทยมาตรฐาน 

 คาํถามท่ีน่าสงสัยเก่ียวกบัเร่ืองน้ีคือ เป็นไปไดห้รือไม่ว่า คาํกริยาข้ึนตน้ช่ืออาหารเหล่าน้ีจะ
กลายชนิด (conversion) เป็นคาํนามบอกประเภทของอาหาร เพื่อตอบคาํถามน้ี ผูว้ิจยัไดร้วบรวมคาํ
เรียกประเภทของอาหารพ้ืนบา้นอีสาน เฉพาะอาหารคาวทั้งหมดมาพิจารณา โดยมีขอ้มูลคาํ ดงัน้ี 

  ลาบ  ‘อาหารประเภทยาํ เน้ือสตัวห์รือผกั ท่ีสบัละเอียด สุกหรือดิบกไ็ด’้ 



ไวยากรณ์ภาษาไทยถ่ินอีสาน�

 

214 

 

  ก้อย  ‘อาหารประเภทยาํ เน้ือสตัวห์รือแมลง ไม่สบัละเอียด ดิบเท่านั้น’ 
  ป้ิง15  ‘อาหารประเภทยา่ง’ 
  หนึง้ ‘อาหารประเภทน่ึง’ 
  จ่ี ‘อาหารประเภทจ่ี วางบนถ่านไฟ’ 
  ต้ม  ‘อาหารประเภทนํ้า มีผกันอ้ย รสไม่เขม้ขน้’ 
  แกง ‘อาหารประเภทนํ้า มีผกัมาก รสเขม้ขน้’ 
  อ่อม ‘อาหารประเภทแกง แต่ใส่นํ้านอ้ย มีผกัมาก’ 
  อุ ‘อาหารประเภทอ่อม แต่มีผกันอ้ย’ 
  ป่น ‘อาหารประเภทนํ้าพริกเน้ือหรือปลา’ 
  ซุบ ‘อาหารประเภทยาํสุก’ 
  แจ่ว ‘อาหารเคร่ืองจ้ิม’ 
  ตาํ ‘อาหารประเภทยาํดิบ’ 
  ส้ม  ‘อาหารประเภทหมกัดองเน้ือสตัวห์รือผกั’ 
  หมํา้  ‘อาหารประเภทไสก้รอก ใส่ตะใคร้หัน่ฝอย’ 

 เพ่ือพิสูจน์ว่าคาํเหล่าน้ีเป็นคาํกริยาหรือไม่ เราสามารถใชว้ิธีทดสอบโดยเติมคาํว่า บ่ หนา้คาํ
นั้นในประโยค ดงัน้ี 
  เจ้าคือบ่ ……………….. กินสะ 
  ‘คุณทาํไมไม่ …………... กินซะ 
 เช่น 
  เจ้าคือบ่ลาบกินสะ 
  ‘คุณทาํไมไม่ลาบกินซะ’ 

 หากตอ้งการพิสูจน์ว่า ลาบ เป็นคาํนามไดห้รือไม่ เราสามารถใชว้ิธีทดสอบโดยเติมคาํว่า นี ้
หลงัคาํนั้นในประโยค ดงัน้ี 
  ..........นีใ้ผเฮ็ด 
  ‘.........น้ีใครทาํ’ 
 

                                                            
15 คาํวา่ ป้ิง ในอดีตหมายถึง ยา่งโดยใชไ้มห้นีบ ไมท่ี้ใชห้นีบเรียกวา่ ไม้หีบ ในปัจจุบนัถึงแมจ้ะมีตะแกรงแลว้ กย็งัใชค้าํวา่ ป้ิง ได ้ส่วน

คาํวา่ ย่าง ในภาษาไทยถ่ินอีสาน หมายถึง ยา่งโดยรมควนัเหนือเตาไฟ เพือ่ใหเ้น้ือสตัวแ์หง้เป็นการถนอนอาหารวิธีหน่ึง  
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 เช่น  ลาบนีใ้ผเฮ็ด 
  ‘ลาบน้ีใครทาํ’ 

 ผลปรากฏวา่ คาํวา่ ลาบ สามารถปรากฏหนา้คาํคุณศพัท ์นี ้ได ้จึงสรุปวา่เป็นคาํนามได ้

 เม่ือไดท้าํการทดสอบคาํเรียกช่ือประเภทอาหารพ้ืนบา้นอีสานทั้งหมดแลว้ สามารถแบ่งกลุ่ม
ไดเ้ป็น 3 กลุ่ม ไดแ้ก่ กลุ่มท่ีเป็นกริยา กลุ่มท่ีเป็นไดท้ั้งกริยาและนาม และกลุ่มท่ีเป็นนามเพียงอย่าง
เดียว ดงัน้ี 

 1) กลุ่มท่ีเป็นกริยาไดอ้ยา่งเดียว ไดแ้ก่ 

  ป้ิง ‘ยา่ง’  หนึง้ ‘น่ึง’  จ่ี ‘จ่ี’ ขัว้ ‘คัว่’  ตาํ 
 
 2) กลุ่มท่ีเป็นไดท้ั้งกริยาและนาม ไดแ้ก่ 

  ลาบ  ก้อย  ต้ม  แกง  อุ  อ่อม  ป่น  ซุบ 
 
 3) กลุ่มท่ีเป็นคาํนามไดอ้ยา่งเดียว ไดแ้ก่ 

  แจ่ว ส้ม  หมํา้ 
 
 การทดสอบน้ีไดผ้ลเป็นท่ีน่าพอใจ  และตอบขอ้สงสยัขา้งตน้ได ้
 

16.3   การประสมคาํประเภทสมาส 

คาํประสมประเภทสมาสหมายถึง คาํประสมท่ีสร้างข้ึนจากกระบวนการสร้างคาํในรูปแบบ
บาลี-สันสกฤต ทาํให้โครงสร้างภายในคาํประสมประเภทน้ีไม่เป็นไปตามโครงสร้างไวยากรณ์ใน
ภาษาไทย กล่าวคือ ส่วนหลกัจะปรากฏอยูห่ลงัส่วนขยาย นอกจากน้ียงัอาจแสดงร่องรอยการเช่ือมต่อ
โดยการออกเสียงประวิสรรชนียร์ะหว่างส่วนประกอบภายในคาํ จึงมกัเรียกกนัว่าคําสมาส หรือแสดง
การสนธิกนัระหว่างส่วนประกอบภายในคาํ จึงมกัเรียกกนัว่า คําสนธิ คาํประสมประเภทสมาสใน
ภาษาไทยถ่ินอีสานส่วนใหญ่ยมืมาจากภาษาไทยมาตรฐาน เช่น 

 พดุทะสาดสะหนา  พทุธ+ศาสนา  ‘พทุธศาสนา’ 
 ลดัถะบาน   รัฐ+บาล   ‘รัฐบาล’ 



ไวยากรณ์ภาษาไทยถ่ินอีสาน�

 

216 

 

 ลดัถะมนตี   รัฐ+มนตรี  ‘รัฐมนตรี’  
 ลดัถะทาํมะนูน    รัฐ+ธรรม+นูญ  ‘รัฐธรรมนูญ’ 
 ลาดสะกาน   ราช+การ  ‘ราชการ’ 
 วิดทะญาไล   วิทยา+ลยั   ‘วิทยาลยั’ 
 มะหาวิดทะญาไล  มหา+วิทยา+ลยั  ‘มหาวิทยาลยั’ 
 อุดอนทานี   อุดร+ธานี  ‘อุดรธานี’ 
 มะหาสาละคาม   มหา+สาร+คาม  ‘มหาสารคาม’ 
 สะกนนะคอน   สกล+นคร  ‘สกลนคร’ 

 
16.4   การประสมคาํประเภทคาํซ้อน 

การประสมประเภทคาํซ้อน (semantic duplet / synonymous compound) หมายถึง การนาํคาํท่ี
มีความหมายเหมือนกนั คลา้ยกนั ทาํนองเดียวกนั หรือตรงขา้มกนักไ็ด ้ตั้งแต่ 2 คาํข้ึนไปมาเรียงต่อกนั 
แลว้ทาํให้เกิดคาํใหม่ ส่วนประกอบทั้งสองมีความสมดุลกนั ไม่ไดมี้ส่วนประกอบส่วนใดส่วนหน่ึง
เป็นส่วนหลกัและอีกส่วนเป็นส่วนขยาย แต่ส่วนประกอบภายในทั้งสองส่วนหรือทุกส่วนมีนํ้ าหนกั
เท่าเทียมกนัทางความหมาย และร่วมกนัทาํใหเ้กิดความหมายใหม่ของคาํข้ึนมา  

ลกัษณะของการซอ้นคาํนั้นมกัจะซอ้นเป็นคู่ๆ ทาํใหเ้กิดเป็นคาํซอ้นประเภทสองคาํ ส่ีคาํ และ
หกคาํ   คาํซอ้นส่วนใหญ่เป็นประเภทสองคาํ นอกนั้นเป็นประเภทคาํส่ีคาํหรือสองคู่ และประเภทหก
คาํมีนอ้ยกวา่ประเภทอ่ืน ดงัจะไดก้ล่าวถึงต่อไป 

16.4.1  ชนิดคาํของคาํซ้อน 
 คาํซอ้นในภาษาไทยถ่ินอีสานจาํแนกตามของชนิดคาํออกเป็น 2 ชนิด  ดงัต่อไปน้ี 

16.4.1.1 คาํซ้อนทีเ่ป็นคาํนาม 

     คาํซอ้นท่ีเป็นคาํนามในประโยค เช่น 

เขดแดน    ‘เขตแดน’  (17)แม่น้ามโขงเป็นเขดแดนกั้นไทลาว 
     ‘แม่นํ้าโขงเป็นเขตแดนกั้นไทยลาว’ 

ส่ิวขวน  ‘ส่ิวขวาน’  (18)ส่ิวขวนเป็นของมีคม 
     ‘ส่ิวขวานเป็นของมีคม’ 
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ผกันางอางหญ้า ‘ผลหมากรากไม’้ (19)แม่ข้อยปูกผกันางอางหญ้าไว้หลาย 
     ‘แม่ฉนัปลูกผลหมากรากไมไ้วม้ากมาย’ 

คู่ฮัง่คู่มี  ‘คู่มัง่คู่มี’  (20)ผวัเมียคู่น้ันเป็นคู่ฮ่ังคู่มีอีหลี 
     ‘ผวัเมียคู่นั้นเป็นคู่มัง่คู่มีจริงๆ’ 

ซ่ือซามนามะกอน’ช่ือเสียงเรียงนาม’ (21)เจ้ามีซ่ือซามนามมะกอนว่าจ่ังได 
     ‘คุณมีช่ือเสียงเรียงนามวา่อยา่งไร’ 

16.4.1.2 คาํซ้อนทีเ่ป็นคาํกริยา 

คาํซอ้นท่ีทาํหนา้ท่ีคาํกริยาในประโยค  เช่น 

 ข้องเก่ียว ‘เก่ียวขอ้ง’  (22)พวกเฮาอย่าไปข้องเก่ียวกับยาบ้าเด้อ 
      ‘พวกเราอยา่ไปเก่ียวขอ้งกบัยาบา้นะ’ 

 คึดฮอดคึดเถิง ‘คิดถึง’   (23)ข้อยคึดฮอดคึดเถิงเจ้าหลาย 
      ‘ฉนัคิดถึงคุณมาก’ 

 ขดัขวง  ‘ขดัขวาง’  (24)พ่อลงุอย่าไปขดัขวงมนัเลย 
      ‘ลุงอยา่ไปขดัขวางมนัเลย’ 

 แซ่งซักหักกะดูก ‘แช่งชกัหกักระดูก’ (25)อย่าแซ่งซักหักกะดูกเขาเลยสิเป็น
บาปเฮา 
      ‘อยา่แช่งชกัหกักระดูกเขาเลยจะเป็นบาป
แก่ 

 ตวัเรา’ 

  ทาเข้าหมิน้ป้ินนํา้มนั ‘ทาขม้ินควกันํ้ามนั’ (26)ฟ้าวทาเข้ามิน้ป้ินน้ามมนัเข้าไวๆ 
       ‘รีบแต่งเน้ือแต่งตวัเร็วๆเขา้’ 

16.4.2    ลกัษณะความหมายของคาํทีซ้่อนกนั 

 คาํท่ีนาํมาซอ้นกบัมีความหมายท่ีเก่ียวขอ้งกนั ดงัต่อไปน้ี 
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16.4.2.1 ความหมายเหมือนกนั 

 คาํท่ีนาํมาซอ้นกนันั้นหมายถึงส่ิงเดียวกนัหรือเป็นอยา่งเดียวกนัหรือคลา้ยกนั เช่น  

   มิดสะหาย  ‘มิตรสหาย’ 
   ซับสมบัด  ‘ทรัพยส์มบติั’  
   เบ่ิงแญง   ‘ดูแล’ 
   เพ่งเลง็   ‘มุ่งจะเอา’ 

งามสับ   ‘งามสรรพ’ 
   เขียนแต้ม  ‘เขียนวาด’ 
   บีบบังคับ  ‘บีบบงัคบั’ 
   ผิวพัน   ‘ผวิพรรณ’ 
   เซ้ือสาย   ‘เช้ือสาย’ 
   นบนอบ   ‘นอ้มไหว’้ 
   ป่าวฮ้อง   ‘ป่าวร้อง’ 
   ยากไฮ้   ‘ยากไร้’ 
   พ้อมพั่ง   ‘พร้อมพร่ัง’ 
   ทุกญาก   ‘ทุกขย์าก’ 

16.4.2.2 ความหมายในทาํนองเดียวกนั 

 คาํท่ีนํามาซ้อนกันนั้นมีความหมายเป็นไปในทาํนองเดียวกันหรือพอท่ีจะจัดเขา้ในกลุ่ม
เดียวกนัได ้เช่น 

   ถ้วยซาม   ‘ถว้ยชาม’  
หญิบปักถกัฮ้อย  ‘เยบ็ปักถกัร้อย’ 
ข่มเหง   ‘ข่มเหงรังแก’ 

   เดก็เลก็เดก็น้อย  ‘พวกเดก็’ 
   ซักซวน   ‘ชกัชวน’ 

ป่ินปัว   ‘ปรนนิบติั(ผูป่้วย)’ 
ใจคอ   ‘ใจคอ’    
เลก็น้อย   ‘เลก็นอ้ย’  
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ญกัมาน   ‘ยกัษม์าร’ 
   ไฮ่นา   ‘ไฮ่นา’  

สีนทาํ   ‘ศีลธรรม’ 
   แข้งขา   ‘แขง้ขา’ 
   หน้าตา   ‘หนา้ตา’  

เขดแดน   ‘เขตแดน’  
   เมดตาปานี  ‘เมตตาปรานี’ 
   แก้มคาง   ‘แกม้คาง’ 
   หูตา   ‘หูตา’ 
   ลกูหลาน  ‘ลูกหลาน’ 
   เนือ้โต   ‘เน้ือตวั’ 

หลบันอน  ‘หลบันอน’ 
ทุกฮ้อน   ‘ทุกขร้์อน’ 

16.4.2.3  ความหมายตรงกนัข้าม 

  คาํท่ีนาํมาซอ้นกนันั้นอาจมีความหมายเป็นคนละลกัษณะหรือคนละฝ่ายกนั เช่น 

   ใก้ไก   ‘ใกลไ้กล’ 
   ผิดถืก   ‘ผดิถูก’  
   ซ่ัวดี   ‘ชัว่ดี’   
   เป็นตาย   ‘เป็นตาย’ 
   ดีฮ้าย   ‘ดีร้าย’ 
   เก่าใหม่   ‘เก่าใหม่’ 
   หน้าหลงั  ‘หนา้หลงั’ 
   โคกน้าม  ‘บกนํ้า’ 
   ผิดซอบ   ‘ผดิชอบ’ 
   อ้วนจ่อย  ‘อว้นผอม’ 
   น้อยใหญ่  ‘เลก็ใหญ่’ 
   กํา่ขาว   ‘คลํ้าขาว’ 
   สูงตํา่ดาํขาว  ‘สูงตํ่าดาํขาว’ 
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ตัดเป็นตัดตาย  ‘ตดัเป็นตดัตาย’  
เท่ือหน้าเท่ือหลงั  ‘ทีหนา้ทีหลงั’ 
ตืน้เลิกหนาบาง  ‘ต้ืนเลิกหนาบาง’ 

   พอดีพอฮ้าย  ‘ปานกลาง’ 
   ถือเขาถือเฮา  ‘ถือเขาถือเรา’ 
   ฮ่วมทุกฮ่วมสุก  ‘ร่วมทุกขร่์วมสุข’ 
   ออกหัวออกก้อย  ‘ออกหวัออกกอ้ย’ 

16.4.3  จํานวนคาํในคาํซ้อนและการสัมผสั  

 เม่ือพิจารณาจาํนวนคาํท่ีนาํมาซอ้นกนัอาจมี 2 คาํ 4 คาํ หรือ 6 คาํ และอาจมีการสัมผสัหรือไม่
กไ็ด ้ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 

16.4.3.1   คาํซ้อน 2 คาํ 

 คาํซอ้น 2 คาํ อาจมีทั้งแบบสมัผสัพยญัชนะตน้ และแบบท่ีไม่สมัผสั เช่น 

 แบบมีสมัผสั 

คันคาย    ‘ระคายคนั’ 
กอดเกีย้ว   ‘กอดรัด’ 
ขิดขวง    ‘ติดขดั’ 
แค่งขา    ‘แขง้ขา’ 

   เขิงเคียด    ‘เคืองแคน้’ 
คัดเค่ง    ‘เคร่งครัด’ 
ลกูหลาน   ‘ลูกหลาน’ 
ฝนฟ้า     ‘ฝนฟ้า’ 
งูเงีย้ว    ‘งูเง้ียว’ 

   จ้อจ้ัน    ‘กระชั้นชิด’ 
จังเจียว    ‘พวัพนั’ 

  ซมซ้อน    ‘เชยชม’ 
 ฟ้าวฝ่ัง    ‘เร่งรีบ’ 

   ซ้วนซู    ‘คํ้าชู’ 
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ด่างดาว    ‘กระดาํกระด่าง’ 
ส้งเส้ือ    ‘เส้ือผา้’ 

   เบียดบัง    ‘ยกัยอก’ 
ป่ินปัว    ‘ปรนนิบติั’ 
มุ่นมี    ‘แหลกละเอียด’ 

   มดุมอด    ‘มว้ยมอด’ 
ญ้องญอ    ‘ยกยอ่ง’ 
ลนล้าว    ‘รีบร้อน’ 
หน่อแนว   ‘เช้ือสาย’ 
หิวหอด    ‘หิวกระหาย’ 
อวดอ้าง    ‘อวดอา้ง’ 

   ลิงลาย    ‘ลวดลาย’ 
ฮ่องฮอย    ‘ร่องรอย’ 
 

 แบบท่ีไม่สมัผสั 

ซ้างม้า    ‘ชา้งมา้’ 
บ้านเมือง   ‘บา้นเมือง’ 
เกบ็เมีย้น   ‘เกบ็รักษา’ 
คุกตะลาง   ‘คุกตะราง’ 
กู้ ยืม    ‘กูย้มื’ 
พาสีอากอน   ‘ภาษีอากร’ 

   ปากคอ     ‘ปากคอ’ 
   คัดง้าง    ‘โตแ้ยง้’ 

เดือดฮ้อน   ‘เดือดร้อน’ 
   ตัดสีน    ‘ตดัสิน’ 

ตายดับ    ‘ตายราบคาบ’ 
เนือ้โต    ‘เน้ือตวั/ร่างกาย’ 
แลงงาย    ‘เชา้เยน็’ 
เว้าจา    ‘พดูจา’ 
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สุกดิบ    ‘สุกดิบ’ 
อุ้มซู    ‘อุปถมัภ’์ 
ฮ่ังมี    ‘มัง่มี’ 
ฮักแพง    ‘รักใคร่ถนุถนอม’ 
ม่วนซ่ืน    ‘สนุกสดช่ืน’ 
โฮแซว    ‘ส่งเสียงโห่ร้อง’ 
 

16.4.3.2  คาํซ้อน 4 คาํ 

 คาํซอ้น 4 คาํ  มกัประกอบดว้ยคาํ 4 คาํท่ีแยกเป็น 2 คู่ มีทั้งแบบสัมผสั ไม่มีสัมผสั และแบบ
กล่าวซํ้าคาํ เช่น 

 ตวัอยา่ง คาํซอ้นท่ีมีเสียงสมัผสัระหวา่งพยางคท่ี์ 2 กบั 3 เช่น 

 ทุกโสกโลกไพ   ‘ทุกขโ์ศกโรคภยั’  
เว้าฮ้ายป้ายสี   ‘ใส่ร้ายป้ายสี’ 

 โบกปัดพัดวี   ‘โบกปัดพดัวี’ 
สอบสวนทวนควม  ‘สอบสวนทวนความ’ 

 อกไหม้ไส้ขม   ‘อกไหมไ้สข้ม’ 
ลวบลดัตัดควม   ‘รวบรัดตดัความ’ 
กับก่ายลายควม     ‘พลิกคาํพดู’ 

  ใก้ถดัลดัเลียง   ‘ใกลเ้คียง’ 
  ข้อยข้าม้าใซ้   ‘ทาสรับใช’้ 
  เขาะขอดลอดเลม็  ‘เอาทุกส่ิงทุกอยา่ง’ 
  ขีต้ักมกัได้   ‘ชอบตกัตวง’ 
  ขีฮ้้ายท้ายเป   ‘ข้ีร้ิวข้ีเหร่’ 
  ค้าขายหงายมือ   ‘ทาํการคา้ขาย’ 
  คํา่คืนบืนบาก   ‘สูท้นลาํบากตลอดคืน’ 

จูดจ่ีสีไฟ   ‘จุดไฟ’ 
จังไฮไฟไหม้   ‘จญัไร’ 
จ่อยเหลืองเฟืองบวบ   ‘ผอมซีดคลา้ยมะเฟือง บวบ’ 
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เจ้านายพายเฮือ   ‘ผูเ้ป็นเจา้เป็นนาย’ 
ตีลวดกวดเพียง   ‘ตีเสมอ ไม่ยาํเกรง’ 
ตกุเตินเอิน้ปาว   ‘ปลุกใหต่ื้นดว้ยการร้องเสียงดงั’ 
ทุกญากปากหมอง  ‘ยากจน’ 
ปักกุ่มซุมเยน็   ‘ดูแลรักษาใหอ้ยูเ่ป็นสุข’ 
ปากไกไอดัง   ‘เล่ืองลือ’ 
ผกันางอางหญ้า   ‘พืชผกัต่างๆ’ 
โผดมานทานฮ้าย   ‘โปรดมาร ทานร้าย=ใหอ้ภยั’  
ไม้อ่อนท่อนปาย   ‘เดก็ท่ีเกิดรุ่นหลงั’ 
ญืดญาวดาวเญือ้น  ‘ไกลมาก’ 
เว้าหาจาจอด   ‘พดูถึง’ 
สมมาลาโทด   ‘ขอขมาลาโทษ’ 
พ่ีน้องป้องปาย   ‘พี่นอ้งบริวาล’ 
เลีย้งเหลือเกืออ่ิม   ‘เล้ียงอยา่งอ่ิมหนาํสาํราญ’ 
สะอืน้ทืน้ซวง   ‘ถอนใจสะอ้ืน’ 
สาํทาบนาบเตง็   ‘บงัคบักดข่ี’ 
สีทนหนหวย   ‘รําคาญ  เบ่ือหน่าย’ 

  แอบอิงสิงกัน   ‘พึ่งพาอาศยักนั’  
  ฮ้ัวสวนลวนป่ิน   ‘เรือกสวนไร่นา’ 

 หมเูห็ดเป็ดไก่   ‘หมูเห็ดเป็ดไก่’   
ญิบปักถกัฮ้อย   ‘เยบ็ปักถกัร้อย’   
ถ้วยโถโอชาม   ‘ถว้ยโถโอชาม’   
ตับไตไส้พงุ   ‘ตบัไตไสพ้งุ’ 

  น้อยหนุ่มซุ่มกาํ   ‘ยงัไม่แก่’ 
หอมโฮยฮอดฮ่วง  ‘หอมตลบอบอวล’ 
ข่มเหงเตง็เตก็   ‘กดข่ีข่มเหง’ 
ตัดพ่อต่อลกู   ‘ตดัพอ่ตดัลูก’ 

 
ตวัอยา่ง คาํซอ้น 4 คาํแบบไม่มีสมัผสั เช่น 
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ช้างม้าวัวควาย   ‘ชา้งมา้ววัควาย’ 
กุ้งหอยปูปลา   ‘กุง้หอยปูปลา’ 
ตืน้เลิกหนาบาง   ‘ต้ืนลึกหนาบาง’  
บวดแก่กินเหิง   ‘บวชนานกินนาน’ 
พ่ีน้องบ้านเมือง   ‘พี่นอ้งบา้นเมือง’ 
อึดอยากทุกญาก   ‘อดอยากทุกขย์าก’ 
 

ตวัอยา่ง คาํซอ้น 4 คาํแบบมีความหมายขนานกนัเป็นคู่ เช่น 
 

ต่ืนเดิกลกุเซ้า   ‘ต่ืนดึกลุกเชา้’ 
เนือ้ซุ่มหนังมนั   ‘เน้ือชุ่มหนงัมนั=เปล่งปลัง่สดใส’ 
บ้านเกิดเมืองนอน  ‘บา้นเกิดเมืองนอน’ 
ป่าก้วงดงขวง   ‘ป่ากวา้งดงขวาง’  
 

ตวัอยา่ง คาํซอ้น 4 คาํ แบบท่ีมีการกล่าวซํ้าคาํท่ี 1 กบัคาํท่ี 3 เช่น 
กางเก้ากางสิบ   ‘กลางเกา้กลางสิบ=คร่ึงๆ กลางๆ’ 
กินเฮ่ือกินแฮง   ‘กินเหง่ือกินแรง=เอารัดเอาเปรียบ’ 
ขีโ้บกขีเ้บีย้   ‘ชอบเล่นการพนนัโบกเบ้ีย’ 
เขียวแดดเขียวลม  ‘กรําแดดกรําลม’ 
คึดค้อยคึดแคง   ‘คิดถ่ีถว้น’ 
คู่ส้างคู่แปง   ‘คู่สร้างคู่แปลง=คู่สร้างคู่สม’ 
ตอบหมอบตอบขา  ‘นัง่อยา่งนอบนอ้ม’ 
ตาซ้ีตาซัน   ‘จอ้งมองจนตาไม่กระพริบ’ 
ตาบอดตาจาว   ‘ตาบอดตาถัว่’ 
ตาบฮ้างตาบหม้าย  ‘ลดราคาสินสอดเม่ือฝ่ายหน่ึงเป็นหมา้ย’ 

  ตาํอิดตาํก่อ   ‘แรกๆ’ 
  นอกฮีดนอกทาง   ‘นอกรีตนอกรอย’ 
  น้ามหูน้ามตา   ‘นํ้าหูนํ้ าตา’ 
  บืนบกบืนบาก   ‘กระเสือกกระสน’ 
  ผู้บ่าวผู้แพว   ‘เหล่าคนหนุ่ม’ 
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  ผู้แส้ผู้สาว   ‘เหล่าคนสาว’ 
  พอดีพอฮ้าย   ‘พอดีพอร้าย’  
  โพดปากโพดคาํ   ‘เหลือเกินปากคาํ=พดูล่วงเกิน’ 

แม่เก่าแม่หลงั   ‘แม่ซ้ือ’ 
  เว้าญากเว้าซา   ‘บอกยากบอกเยน็’ 
  ส่ังค้องส่ังแคง   ‘สัง่แลว้สัง่อีก’ 

   เสียหน่อเสียแนว   ‘เสียช่ือเสียงวงศต์ระกลู’ 
   เอาเวียกเอางาน   ‘เอาการเอางาน’ 
   ฮามแลงฮามงาย   ‘อดม้ือกินม้ือ’ 

 อ่อนเอิกอ่อนใจ   ‘อ่อนอกอ่อนใจ’ 
หลายหมอหลายควม  ‘มากหมอมากความ’ 

 อึดข้าวอึดน้าม   ‘ไร้ขา้วไร้นํ้ า’ 
ญิบหูญิบตา   ‘ขยบิหูขยบิตา’ 

 น้ามหูน้ามตา   ‘นํ้าหูนํ้ าตา’ 
ปากหอยปากปู   ‘ปากหอยปากปู’ 

 หน้าส่ิวหน้าขวน   ‘หนา้ส่ิวหนา้ขวาน’ 
ผิดฝาผิดโต   ‘ผดิฝาผดิตวั’ 
กินล้างกินผาน   ‘กินลา้งกินผลาญ’ 
กินดีอยู่ดี   ‘กินดีอยูดี่’ 

16.4.3.3 คาํซ้อน 6 คาํ 

 คาํซ้อนท่ีประกอบดว้ยคาํ 6 คาํ โดยท่ีบางคาํอาจมีมากกว่า 1 พยางคก์็ได ้คาํซ้อน 6 คาํ จะ
แบ่งเป็น 2ส่วน ส่วนละ 3 คาํ มกัมีเสียงสัมผสัระหว่างส่วนหนา้กบัส่วนหลงัและกล่าวคาํซํ้ ากนัอยูใ่น
ส่วนทั้งสองส่วนนั้นดว้ย เช่น คดในข้อ งอในกะดูก คาํวา่ ข้อ และ งอ สมัผสักนั และกล่าวซํ้าคาํวา่ ใน 

 ตวัอยา่ง คาํซอ้น 6 คาํ 
 

คดในข้อ งอในกะดูก  ‘คดในขอ้ งอในกระดูก’ 
เลือกหม้องฮัก มกัหม้องซัง ‘เลือกท่ีรักมกัท่ีชงั’ 
จับบ่ได้ ไล่บ่ทัน   ‘จบัไม่ได ้ไล่ไม่ทนั’ 
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ข้าบ่ตาย ขายบ่ลอด  ‘ฆ่าไม่ตาย ขายไม่รอด’ 
กาํแพงมีหู ปักตูมีซ่อง  ‘กาํแพงมีหู ประตูมีช่อง’ 
ทาเข้าหมิน้ ป้ินนํา้มนั  ‘ทาขม้ิน ควกันํ้ามนั=แต่งเน้ือแต่งตวั’ 
มอบใส่ตัก หักใส่พา  ‘ยกใหเ้ป็นกรรมสิทธ์ิ’ 
อัดฮ้ินป่ี ฮ่ีฮ้ินแคน  ‘ปิดล้ินของป่ี บีบล้ินของแคน=ปิดบงั’ 
  
เจ้าพะเดด นายพะคุน  ‘เจา้พระเดชพระคุณ’ 
กืนบ่เข้า คายบ่ออก  ‘กลืนไม่เขา้คายไม่ออก’ 

16.4.5  ทีม่าของคาํทีซ้่อนกนั 

 คาํท่ีนํามาซ้อนกันอาจเป็นคาํคาํไทยซ้อนคาํไทย คาํไทยซ้อนกับคาํต่างประเทศ หรือคาํ
ต่างประเทศซอ้นกนัเอง ดงัต่อไปน้ี 

16.4.5.1 คาํไทยซ้อนคาํไทย 

 คาํไทยซอ้นคาํไทย ยงัสามารถจดัประเภทยอ่ยลงไปอีก ไดแ้ก่ 

 1)  คาํภาษาไทยถ่ินอีสานซอ้นคาํภาษาไทยถ่ินอีสาน  เช่น 

  กุ้มหุ้ม    ‘คุม้ครอง’ 
  เขาะขอด   ‘เอาทุกอยา่ง’ 
  เขิงเคียด    ‘เคืองแคน้’ 
  คัวเคีย    ‘ไขวค่วา้’ 
  จุ้มเจือ้    ‘เทือกเถาเหล่ากอ’ 
  ซมซ้อน    ‘อยูร่่วม’ 
  ซวนโซ้    ‘โซ่ตรวน’ 
  ม่วนซ่ืน    ‘สนุกสนาน’ 
  ตาํอิดตาํก่อ   ‘คร้ังแรกๆ’ 
  หมุ่นมี      ‘แหลกละเอียด’ 
  เป่าดาย    ‘เปล่าเปล่ียว’ 
  ผายโผด    ‘เมตตาปรานี’ 
  วังเวิน    ‘วงัคุง้นํ้ า’ 
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  แลงงาย    ‘คํ่าเชา้’ 
  เว้าจา    ‘พดูจา’ 
  ส้างแปง    ‘สร้างแปลง’ 
  หวะหวาง   ‘โล่งใจ’ 
  หัวแฮก    ‘คร้ังแรก’ 
  หิวหอด    ‘หิวกระหาย’ 
  เห่ือแฮง    ‘พละกาํลงั’ 
  อุกอ่ัง    ‘กลดักลุม้’ 
  โอ้อ่าว    ‘รําพนัถึง’ 
  ฮักแพง    ‘รักใคร่’ 
  โฮแซว    ‘สนุกสนาน’ 
  แนวเฮ็ดแนวส้าง   ‘ส่ิงท่ีทาํ’ 
  แนวเสบแนวงัน   ‘มหรสพสมโภช’ 
  แนวม่วนแนวซ่ืน   ‘ส่ิงสนุกสนาน’  
  แนวเว้าแนวจา   ‘คาํพดูคาํจา’ 
  หมุ่นมีตีแหลก   ‘แหลกละเอียด’ 
  เว้านัวหัวม่วน   ‘สรวลเสเฮฮา’ 
 
 2) คาํไทยถ่ินอีสานซอ้นคาํไทยมาตรฐาน เช่น (คาํท่ีขีดเสน้ใตเ้ป็นคาํไทยถ่ินอีสาน) 
   
  แก่เถ้า    ‘แก่เฒ่า’  
  เกบ็งาํ    ‘เกบ็งาํ’  
  ข่มเหง    ‘ข่มเหง’ 
  พัดวี    ‘พดัวี’ 
  เกบ็เมีย้น   ‘เกบ็รักษา’ 
  กั้วกกุ    ‘รบกวน’ 
  งมงาํ    ‘เอาใจใส่’ 
  งูเงีย้ว    ‘งูเง้ียว’ 
  จืดจาง    ‘จืดจาง’ 
  แต่งเอ้    ‘ตกแต่ง’ 
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  ตัดสีน    ‘ตดัสิน’ 
  สอดแนม   ‘สอดแนม’ 
  มดุมอด    ‘ลอดเขา้ไป’ 
  เจบ็ท้องบ้องไส้   ‘ปวดทอ้งปวดไส’้ 
  ตัดตีนสีนมือ   ‘ตดัมือตดัตีน’ 
  ตาบอดตาจาว   ‘มองไม่เห็น’ 
  เขด็หลาบ   ‘เขด็หลาบ’ 
  บาดแผ    ‘บาดแผล’ 
  งึดง้อ    ‘งอ้’ 
  ลุ่มล่าง    ‘ขา้งล่าง’ 
  เวียกงาน   ‘การงาน’ 
  เสิงสาง    ‘รุ่งสาง’ 
  ฮ่ังมี    ‘ร่ํารวย’ 
  ฮ้างหม้าย   ‘หมา้ย’ 
  แอ้มแปะ   ‘พึ่งพาอาศยั’ 
  ฮีดทาง    ‘จารีต’ 
  เฮ็ดทาํ    ‘กระทาํ’ 
  ขีส้้อตอแหล   ‘ข้ีฉอ้ตอแหล’ 
  กะเบ่ือเหลือใจ   ‘เบ่ือหน่ายกลืนไม่เขา้คายไม่ออก’ 
 
 3) คาํไทยมาตรฐานซอ้นกบัคาํไทยมาตรฐาน ซ่ึงภาษาไทยถ่ินอีสานยมืมาใช ้ เช่น 

  ขบัข่ี  เท่าเทียม กู้ ยืม  ปากคอ    
  บ้านเมือง ฝนฟ้า  ญกเว้น  โอบอุ้ม 
  ขาดเหลือ กดข่ี  เส่ือยซา  ถิม้ตาํ 
  ข้องแวะ  เก่ียวพัน  อิงแอบ  หึงหวง 
  อ่อนน้อม หูตา  สืบสวน  ผ่อนผนั    

16.4.5.2  คาํไทยซ้อนกบัคาํต่างประเทศ 

 คาํไทยท่ีซอ้นกบัคาํต่างประเทศ มีทั้งคาํไทยท่ีซอ้นกบัคาํภาษาบาลี  ภาษาสันสกฤตและภาษา
เขมร ซ่ึงภาษาไทยถ่ินอีสานยมืมาจากภาษาไทยมาตรฐานอีกชั้นหน่ึง เช่น (คาํท่ีขีดเสน้ใตเ้ป็นคาํไทย) 
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  ข้าทาด  ปกปักฮักสา  เสิกสงคาม  เค้ามนู  
  แก่นสาน เผ่าพัน   จงฮักภักดี  อบอวน 
   ขอบเขด  ผิวพัน   ขู่เขน็   ส า บ
สูน  
  หม่ินปะหมาด อ่ิมหนาํสาํลาน  สะลกัสาํคัน  โ จ น ผู้ ล้ า ย
   พูดผี  จิดใจ   ทิดทาง   ซั บ
สิน    ทุกญาก  ไพ่พล   พ้อมเพียง 
 ขะจัดปัดเป่า  

ล้างผาน  ซ่ือตง   สะแหวงหา   
     

16.4.5.3  คาํต่างประเทศซ้อนกนั 
  คาํต่างประเทศท่ีซ้อนกนั อาจมีทั้งคาํบาลีสันสกฤตซ้อนกนั หรือ คาํเขมรซ้อนกนั 
หรือคาํบาลีสนัสกฤตซอ้นกบัคาํเขมร  เช่น 

  ญกัมาน  พาสีอากอน  สีนทาํ  สาบดสาบาน 
  ปะเทดซาด ทุกโสกโลกไพ  ซับสมบัด อานาเขด 

บนุคุน  ตาํหนิติเตียน  ละเอียดละออ เขดแดน 
 

16.5  การประสมคาํประเภทคาํซ้ํา 

คาํซํ้ า (Reduplicate) เกิดจากการซํ้ าคาํ โดยการนาํคาํเดิมมาซํ้ ากนัอยา่งนอ้ย 2 คร้ัง  ทาํให้เกิด
คาํใหม่ ซ่ึงมีความหมายใหม่  ความหมายใหม่ท่ีเกิดข้ึนน้ีอาจแตกต่างจากความหมายของคาํเดิมมาก 
หรืออาจเป็นเพียงการเปล่ียนนยัหรือเปล่ียนนํ้าหนกัของความหมายจากคาํเดิมกไ็ด ้ 

อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ (2552) พบว่าชนิดคาํท่ีซํ้ าไดใ้นภาษาไทยมาตรฐานมี 4 ชนิดไดแ้ก่ 
คาํนาม คาํกริยา คาํปริมาณ และ คาํคุณศพัท ์ภายหลงัไดพ้บเพิ่มเติมว่าคาํวิเศษณ์สามารถซํ้ าคาํไดด้ว้ย 
นอกจากน้ี คาํท่ีเป็นผลลพัธ์จากกระบวนการซํ้ าคาํอาจเปล่ียนชนิดของคาํไปจากคาํเดิมหรือคงชนิด
ของคาํคงเดิมไวก้ไ็ด ้(โปรดดูเล่มท่ี 1 บทท่ี 17 การซํ้าท่ีเปล่ียนชนิดของคาํ) 

ดงันั้นจึงสามารถแบ่งประเภทของคาํซํ้ าตามการคงชนิดของคาํไดเ้ป็น 2 ชนิด คือ การซํ้ าท่ีคง
ชนิดของคาํเดิม และการซํ้ าท่ีเปล่ียนชนิดของคาํเดิม นอกจากน้ียงัพบว่าการซํ้ าคาํอาจซํ้ ารูปเดิมหรือ
เปล่ียนรูปซ่ึงจะมีผลต่อความหมายของคาํนั้น ดงัจะไดก้ล่าวต่อไป  
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อน่ึงการเขียนแสดงคาํซํ้ ารูปเดิมจะใชไ้มย้มก เช่น เดก็ๆ ส่วนการเขียนแสดงการเปล่ียนรูปจะ
เขียนตามรูปท่ีเปล่ียน เช่น เดก็ เดิก 

16.5.1  ประเภทของคาํซ้ําในภาษาไทยถ่ินอสีาน 

คาํซํ้าในภาษาไทยถ่ินอีสานแบ่งออกเป็น 2 ประเภทเช่นเดียวกบัภาษาไทยมาตรฐาน ไดแ้ก่ คาํ
ซํ้าท่ีคงชนิดของคาํเดิม และคาํซํ้ าท่ีเปล่ียนชนิดของคาํเดิม  

16.5.1.1 คาํซ้ําทีค่งชนิดของคาํเดิม 

 คาํซํ้ าท่ีคงชนิดของคาํเดิมปรากฏได้ทั้งในคาํนาม คาํกริยา คาํปริมาณ คาํคุณศพัท์ และคาํ
วิเศษณ์ 

 1) คาํนาม 
 การซํ้าคาํนามทาํใหมี้ความหมายใหม่ ดงัน้ี 

 ก. บอกความเป็นพหูพจน์ เช่น 

  (27)เถ้าแล้วกะอยู่กับลกูๆ หลานๆ  ‘แก่แลว้กอ็ยูก่บัลูกๆ หลาน’ 
  (28)อยู่นีมี้แต่อ้ายๆ น้องๆ เฮา  ‘อยูน่ี่มีแต่พี่ๆ นอ้งๆ เรา’ 
  (29)พวกสาวๆ ไปใสเหมิดหน่อ   ‘พวกสาวๆไปใหนหมดหนอ’ 
  (30)ใผๆ กะไปเบ่ิงบ้ังไฟพะญานากเหมิด ‘ใครๆ กไ็ปดูบั้งไฟพญานาคหมด’ 
  (31)อ่ีหญงัๆ กะให้แต่กูเฮ็ด  ‘อะไรๆ กใ็หแ้ต่ฉนัทาํ’ 

 ข. บอกการนบัท่ีแยกเป็นส่วนๆ เม่ือซํ้าคาํนามประเภทลกัษณนาม  เช่น 

  (32)อ่ีอ่ันนี ้เบ่ิงซงมนัสิกินเข้าเหมิดเป็นกะสอบๆ พุ้นล่ะ 
    ‘ยายน่ี ดูท่าจะกินขา้วหมดเป็นกระสอบๆ นู่นแหละ’ 

  (33)จูดบ้ังกะโพกเหล้นเหมิดเป็นพวงๆ   
  ‘จุดประทดัเล่นหมดเป็นพวงๆ’ 

  (34)ปาดซ้ีนเป็นต่อนๆ แซ่เพีย้ไว้ก่อนเด้อ 
  ‘ปาดเน้ือเป็นชินๆ แช่เพี้ยไวก่้อนนะ’ 

  (35)คัวแล้วกะแบ่งเป็นพูดๆ ไว้ขายให้ไทบ้าน 
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  ‘ชาํแหละแลว้กแ็บ่งเป็นส่วนๆ ไวข้ายใหช้าวบา้น’ 

 ค. บอกการประมาณจาํนวน เช่น  

  (36)ลงุข้อย ลาวซ้ือเลขเหมิดเป็นพันๆ สู่งวด 
  ‘ลุงฉนั เขาซ้ือหวยหมดเป็นพนัๆ ทุกงวด’ 

 2) คาํกริยา  

 ก. ใหค้วามหมายการกระทาํซํ้าๆ อยา่งต่อเน่ือง เช่น 

  (37)ฟังๆ เบ่ิงกะคือของมนัอยู่เดะ  ‘ฟังๆ ดูกเ็ขา้ท่าของมนัอยูน่ะ’ 
  (38)น่ังๆ อยู่ ผัน้ตดแป้ดออก  ‘นัง่ๆ อยูก่ผ็ายลมปู้ดออก’ 
  (39)ต่ืนขึน้มาคือจ่ังเมาๆ อยู่หน่อ  ‘ต่ืนข้ึนมาทาํไมจึงเมาๆ อยูห่นอ’ 

 ข. ใหค้วามหมายในการรีบเร่งกระทาํใหเ้สร็จโดยเร็ว เช่น 

(40)กินๆ เข้าไปโลด อย่าเว้าหลาย  ‘กินๆ เขา้ไปเลย อยา่พดูมาก’ 
(41)เกาๆ ให้แหน่ มนัคันคักแท้  ‘เกาๆ ใหห้น่อย มนัคนัมากจริง’ 

  3) คาํคุณศัพท์ 

   การซํ้าคาํคุณศพัทเ์พื่อเนน้ลาํดบัท่ี หรือปริมาณ  เช่น อ่ืนๆ ตาํอิดๆ  กั่วๆ 

   (42)คนอ่ืนๆ ไปใสเหมิด   ‘คนอ่ืนๆ ไปใหนหมด’ 
  (43)อาญลุาวสามสิบกั่วๆ   ‘อายเุขาสามสิบกวา่ๆ’ 
  (44)ลาวไปลงคะแนนเป็นผู้ตาํอิดๆ  ‘เขาไปลงคะแนนเป็นคนแรกๆ’ 

 4)  คาํปริมาณ 

  การซํ้าคาํปริมาณเพื่อเนน้การประมาณ เช่น เกือบๆ  หลายๆ 

  (45)ดินแถวนีล้าคาเกือบๆ ล้าน  ‘ดินแถวน้ี ราคาเกือบๆ ลา้น’ 
  (46)หลายๆ คนมาฮอดแล้ว  ‘หลายๆ คนมาถึงแลว้’ 

 5)   คาํวเิศษณ์  

 การซํ้าคาํวิเศษณ์ เพื่อเนน้ความหมาย เช่น 
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  (47)มือ้นีเ้จ้าเว้านาํมนัค่อยๆ แหน่  ‘วนัน้ี คุณพดูกบัมนัเบาๆ หน่อย’ 
  (48)ซกบาดจังๆ แหน่นา   ‘ชกทีจงัๆหน่อยน่า’ 
  (49)แซบแท้ๆ เนาะ   ‘อร่อยจริงๆ นะ’ 
   
 การซํ้าคาํวิเศษณ์ เพื่อบอกการกระทาํต่อเน่ือง เช่น 

  (50)ลาวมาหาข้อยอยู่เลือ้ยๆ อยู่  ‘เขามาหาฉนัอยูเ่ร่ือยๆ’ 
  (51)ใส่ปาแดกเหมน็ตึง้ๆ อยู่  ‘ใส่ปลาร้าเหมน็ฉ่ึงๆ’ 
  (52)กะปอมตอดเงางอ็กๆ อยู่  ‘ก้ิงก่าผงกหวัหงึกๆ’ 
  (53)ลาวหัวแหะๆ อยู่   ‘เขาหวัเราะหึๆ’ 
  (54)เขียดฮ้องแอ้บๆ อยู่   ‘เขียดร้องแอบ้ๆ’ 
 
16.5.1.2 การซ้ําคาํทีเ่ปลีย่นชนิดของคาํ 

การซํ้าคาํสามารถทาํใหช้นิดของคาํเปล่ียนแปลงได ้ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 

 1) คาํกริยาท่ีเกิดจากการซํ้าคาํนาม โดยใหค้วามหมายใหม่ เช่น 

  หม ู  (55)เล่ืองนีห้มูๆ  อยู่แล้ว   ‘เร่ืองน้ีง่ายอยูแ่ลว้’ 

 2) คาํกริยาท่ีเกิดจากการซํ้าคาํคุณศพัท ์โดยการเนน้เสียงวรรณยกุตท่ี์ต่างกนั เช่น 

  แซบ  (56)ตาํหมากหุ่งคกนี ้แซ้บแซบ  ‘สม้ตาํครกน้ี อร้อยอร่อย’  

 3) คาํคุณศพัทท่ี์เกิดจากการซํ้ากริยา ใหค้วามหมายต่างๆ กนัตามปริบท ดงัน้ี 

  ก. คาํคุณศพัท ์บอกความไม่ชดัเจน เช่น 

  อันน้อยๆ  ‘อนัเลก็ๆ’ 
  หน้าแหล้ๆ  ‘หนา้คลํ้าๆ’   
  หน้านวนๆ  ‘หนา้นวลเนียน’ 
  โตจ่อยๆ  ‘ตวัผอมๆ’ 
  ดังแปๆ   ‘จมูกแบนๆ’ 

  ข. คาํคุณศพัท ์ไม่ระบุระยะเวลาชดัเจน เช่น 
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  ญามเดิกๆ  ‘ตอนดึกๆ’ 
  แต่สวยๆ  ‘ตั้งแต่สายๆ’ 
  ญามแลงๆ  ‘ตอนเยน็ๆ’   

  ค. คาํคุณศพัท ์ เนน้ความหมายคาํกริยาเดิม เช่น 

   หน่วยเห่ิมๆ  ‘ลูกห่ามๆ’ 
   เอ่ียนเป็นๆ  ‘ปลาไหลเป็นๆ’ 
   เพงม่วนๆ  ‘เพลงไพเราะๆ’ 
   แนวกินแซบๆ  ‘ของกินอร่อยๆ’ 
    
 4) คาํคุณศพัทท่ี์เกิดจากการซํ้าคาํนาม ใหค้วามหมายใหม่ เช่น  

   ของก้วยๆ  ‘ของง่ายๆ’ 

 5) คาํคุณศพัทท่ี์เกิดจากการซํ้าคาํนาม ใหค้วามหมายโดยประมาณ เช่น 

   แนวกินน้ามๆ  ‘อาหารนํ้าๆ’ 
   หน้าตาญ่ีปุ่นๆ  ‘หนา้ตาญ่ีปุ่นๆ’ 

 6) คาํบุพบทท่ีเกิดจากการซํ้าคาํนาม ใหค้วามหมายไม่เจาะจง เช่น 

   อยู ่ญ่านๆ โค้งนี ้  ‘ยา่นๆ โคง้น้ี’ 
   อยู ่แถวๆ เฮือนนี ้ ‘แถวๆ บา้นน้ี’ 
   อยู่หลงัๆ นาทิดดาํ ‘อยูห่ลงัๆ นาทิดดาํ’ 

 7) คาํบุพบทท่ีเกิดจากการซํ้าคาํกริยา ใหค้วามหมายไม่เจาะจง เช่น 

   อยู่เลาะๆ ฮ้ัว  ‘อยูแ่ถวๆ ร้ัว’ (เลาะ=เตร่) 
 
 8) คาํวิเศษณ์ท่ีเกิดจากการซํ้าคาํกริยาบอกสภาพ ใหค้วามหมายคาํกริยาเดิม เช่น 

   ญ่างไวๆ   ‘เดินเร็วๆ’ 
   นอนซ่ือๆ  ‘นอนเฉยๆ’ 
   ญ่างซ่ือๆ  ‘เดินตรงๆ’ 
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   ญ่างเซ่ิงๆ  ‘เดินตรงๆ’ (ถ่ินสกลนคร นครพนม) 
   เว้าง่ายๆ   ‘พดูง่ายๆ’ 
   อัดแจบๆ  ‘ปิดสนิทๆ’ 
   ปาดเพียงๆ  ‘ปาดเสมอๆ กนั’ 
 
 9) คาํวิเศษณ์ท่ีเกิดจากการซํ้าคาํกริยา ใหค้วามหมายใหม่ เช่น 

   ไปๆ มาๆ มนักะเซา ‘ในท่ีสุด มนักห็ยดุอยู’่ 
   อยู่ๆ มนักะฮาก  ‘ทนัใดมนักอ็าเจียน’ 
   เฮ็ดพอเกิม้ๆ  ‘ทาํพอคร่ึงๆ กลางๆ’ (เก้ิม=ของเหลวเร่ิมจบัตวั) 

 10) คาํวิเศษณ์ท่ีเกิดจากการซํ้าคาํนาม ใหค้วามหมายใหม่ 

   หมา  เว้าหมาๆ ‘พดูชุ่ยๆ’ 

 11) คาํวิเศษณ์ท่ีเกิดจากการซํ้าคาํบุพบท ใหค้วามหมายไม่ชดัเจน ไม่เจาะจง  เช่น 

   เข้าไปในๆ แหน่  ‘เขา้ไปขา้งในๆ หน่อย’ 
   วางอยู่ฮิมๆ พุ้น  ‘วางอยูริ่มๆ โน่น’   
  
16.5.2  ความหมายของคาํซ้ําทีเ่กดิจากการซ้ําเสียงบางส่วน 

 การซํ้ าคาํอาจซํ้ าทั้ งหมดหรือบางส่วนก็ได้  ดังนั้ นการซํ้ าคาํอาจแบ่งประเภทตามความ
สมบูรณ์ของการซํ้ าคาํเป็น 2 ประเภท คือ การซ้ําสมบูรณ์ (complete reduplication) และการซ้ํา
บางส่วน (partial reduplication)  
 การซํ้าสมบูรณ์16 หมายถึง การซํ้าเหมือนคาํเดิมทุกประการ  ทาํใหเ้กิดคาํซํ้ าสมบูรณ์ คือ คาํซํ้ า
ท่ีนาํคาํเดิมมาซํ้ าโดยท่ีไม่มีส่วนหน่ึงส่วนใดเปล่ียนแปลงไป ดงันั้นส่วนท่ีซํ้ าจึงเหมือนคาํเดิมทุก
ประการ การซํ้ าสมบรูณ์ทาํให้เกิดคาํใหม่ได ้หรือ เปล่ียนความหมาย หรือนํ้ าหนกัคาํเดิมก็ได ้ดงัท่ีได้
กล่าวถึงแลว้ทั้งหมดในขอ้ 16.5.1  
                                                            
16
 การซํ้ าสมบูรณ์อาจมีรูปเหมือนกบัการใชซ้ํ้ า (repetition) ซ่ึงเป็นการกล่าวคาํเดิมซํ้ าๆต่อเน่ืองกนัไปเช่น เอ้า พวก

เรา สู้ สู้ สู้ กรณีเช่นการใชซ้ํ้ าน้ีถือวา่เป็นเร่ืองระดบัวากยสัมพนัธ์ ไม่ใช่กระบวนการสร้างคาํในระดบัคาํ  
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 การซํ้ าบางส่วน หมายถึง การซํ้ าโดยมีบางส่วนต่างออกไปจากคาํเดิม มกัเป็นเสียงวรรณยกุต ์ 
หรือเสียงสระ ทาํให้เกิดการซํ้ าบางส่วน คือ คาํในส่วนท่ีซํ้ ามีการแปลงไปจากคาํตั้งตน้ คาํซํ้ าประเภท
น้ีไม่สามารถใชไ้มย้มกแสดงการซํ้ าไดเ้น่ืองจากส่วนประกอบของคาํมีลกัษณะการออกเสียงต่างกนั 
ในขอ้ 14.5.2 น้ี จะไดว้ิเคราะห์ความหมายท่ีเกิดข้ึนจากการซํ้ าบางส่วนของคาํในภาษาไทยถ่ินอีสาน 
ซ่ึงมีการซํ้าบางส่วนแบ่งเป็น 4 ลกัษณะ ดงัต่อไปน้ี  

  1) ส่วนท่ีซํ้ าปรากฏขา้งหนา้คาํตั้งตน้และแปลงระดบัเสียงวรรณยกุตเ์ป็นเสียงสูง 
  2) ส่วนท่ีซํ้ าปรากฏขา้งหลงัคาํตั้งตน้และเปล่ียนเสียงสระ 
  3) ส่วนท่ีซํ้ าปรากฏขา้งหนา้คาํตั้งตน้และเปล่ียนเสียงสระเป็น ออ + ก 
  4) ส่วนท่ีซํ้ าปรากฏขา้งหลงัคาํตั้งตน้และเปล่ียนเสียงสระหลงัเป็นสระหนา้ 

16.5.2.1 ส่วนทีซ้ํ่าปรากฏข้างหน้าคาํตั้งต้นและแปลงระดับเสียงวรรณยุกต์เป็นเสียงสูง 

 การซํ้ าท่ีปรากฏขา้งหนา้คาํตั้งตน้และแปลงระดบัเสียงวรรณยกุตเ์ป็นเสียงสูง อาจทาํให้เกิด
การเปล่ียนชนิดของคาํ เปล่ียนความหมาย หรือ เนน้ความหมายเดิมมากข้ึนกไ็ด ้ดงัน้ี 

 ก. คาํนาม เปล่ียนเป็นกริยาและเพิ่มความหมายวา่มาก เช่น 

  (57)สาวผู้นีห้น้าตา ฝะหลัง้ฝะหลัง่ เนาะ   ‘สาวคนน้ีหนา้ตาออกฝร่ังมากนะ’ 
  (58)อ้ายนี ้บ้านน๊อกบ้านนอก  ‘หนุ่มน่ีเชยมาก’ 

 ข. คาํกริยา เพิ่มความหมายวา่มากข้ึน เช่น 

  (59)มือ้นี ้น๊อนนอน กะบ่อ่ีม  ‘วนัน้ีนอนมากกไ็ม่อ่ิม’ 
  (60)มือ้นีข้้อย เม๊ือยเม่ือย   ‘วนัน้ี ฉนัเหน่ือยมาก’ 
  (61)หน้าเจ้า แหล๊แหล่   ‘หนา้คุณคลํ้ามาก’ 
  (62)ข้อยขีเ้ด๊ียดขีเ้ดียดเจ้า   ‘ฉนัรังเกียจคุณมาก’ 
  (63)ข้อยบ่มัก๊บ่มกัทุเลียน   ‘ฉนัไม่ชอบทุเรียนมาก’ 
  (64)ข้อยจ๊ือจ่ือหน้ามนั   ‘ฉนัจาํหนา้มนัไดม้าก’ 

 ค. คาํกริยา เปล่ียนเป็น คาํวิเศษณ์และเพิ่มความหมายวา่มากข้ึน เช่น 

  (65)ลาวไปหาตึกปาด๊ีดี   ‘เขาไปหาตกปลาบ่อยมาก’ 

 ค. คาํวิเศษณ์ เพิ่มความหมายวา่มากข้ึน เช่น 
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  (66)แม่นเงินข้อยค๊ักคัก   ‘ใช่เงินฉนัแน่ๆ’ 
  (67)ไปนาํกันดุ๊ด ุ   ‘ไปดว้ยกนับ่อยมาก’ 

16.5.2.2 ส่วนทีซ้ํ่าปรากฏข้างหลงัคาํตั้งต้นและเปลีย่นเสียงสระ 

 การซํ้ าปรากฏขา้งหลงัคาํตั้งตน้และเปล่ียนเสียงสระปรากฎเป็นปกติในคาํวิเศษณ์ประเภทคาํ
อีดิโอโฟน เม่ือซํ้ าแลว้จะบอกความหมายว่าเป็นพหูพจน์ หรือ หลากหลาย เช่น (โปรดดูรายละเอียด
เก่ียวกบัเร่ืองน้ีในบทท่ี 12)  

  (68)กบฮ้องดัง อ๊บๆเอ๊บๆ   ‘กบร้องดงัอบ๊ๆ (หลายตวั หลายเสียง)’ 
  (69)เขียดเต้น เคาะเญาะแคะแญะ  ‘เขียดเตน้หย็องแหย็ง (หลายตวั หลาย
ท่าทาง)’ 
  (70)หลงัขึน้ตุ่ม ตูดปูดตีดปีด  ‘ตุ่มข้ึนท่ีหลงัหลายเม็ดทั้ งใหญ่ทั้งเล็ก’
  
 การซํ้ าปรากฏขา้งหลงัคาํตั้งตน้และเปล่ียนเสียงสระในคาํวิเศษณ์ท่ีไม่ใช่คาํอีดิโอโฟนจะทาํ
ใหเ้พิ่มความหมายวา่มากข้ึน เช่น 

  อีหลี  ‘จริง’  แซบอีหลีออหลอ ‘อร่อยจริงๆ’ 
  กะด้อ  ‘มาก’  แซบกะด้อกะเดีย้  ‘อร่อยมากๆ’ 

 อน่ึง คาํวา่ กะด้อ ผูบ้อกภาษาบางคนซํ้าขา้งหนา้ เป็น กะดัดกะด้อ ในความหมายเดียวกนั 

16.5.2.3 ส่วนทีซ้ํ่าปรากฏข้างหน้าคาํตั้งต้นและเปลีย่นเสียงสระเป็น ออ + ก 

  การซํ้ าท่ีปรากฏขา้งหน้าคาํตั้ งตน้และเปล่ียนเสียงสระเป็น ออ + ก จะบอก
ความหมายว่าจาํพวกนั้นหรือทาํนองนั้น ซ่ึงแสดงความไม่เฉพาะเจาะจง เช่นเดียวกนักบัในภาษาไทย
มาตรฐานท่ีซํ้ าว่า นํา้ขง นํา้แขง็ การซํ้ าประเภทน้ีปรากฏนอ้ยมากในภาษาไทยถ่ินอีสาน และปรากฏ
เฉพาะกบัคาํนาม เท่านั้นตวัอยา่งเช่น 

  (71)ข้อยบ่กินหัวมนัดอก ป้ิงกอกป้ิงไก่ 
  ฉนัไม่กินหวัมนัหรอก ไก่ยง่ไก่ยา่ง’ 
  ‘ฉนัไม่กินหวัมนัหรอก ไก่ยง่ไก่ยา่ง’ 

  (72)อยากไปข่ีเฮือเหล้นนาํ ทะหลอกทะเลพุ้นแหล้ว 
  อยากไปข่ีเรือเล่นตามทะลงทะเลโน่นแหละ 
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  ‘อยากไปข่ีเรือเล่นตามทะลงทะเลโน่นแหละ’ 

16.5.2.4 ส่วนทีซ้ํ่าปรากฏข้างหลงัคาํตั้งต้นและเปลีย่นเสียงสระหลงัเป็นสระหน้า 

  การซํ้ าท่ีเปล่ียนเสียงสระคาํเดิมเป็นคู่ กล่าวคือ จากสระ อู เป็น อี  และจาก สระ ออ 
เป็น แอ ปรากฏหลังคาํเดิมจะบอกความหมายว่าจําพวกนั้ นหรือทาํนองนั้ น ซ่ึงแสดงความไม่
เฉพาะเจาะจงเช่นเดียวกนักบัในภาษาไทยมาตรฐานท่ีซํ้ าว่า นํา้แขง็ นํา้เขิง การซํ้ าประเภทน้ีปรากฏ
นอ้ยมากในภาษาไทยถ่ินอีสาน และปรากฏเฉพาะกบัคาํนาม เท่านั้น ตวัอยา่งเช่น 

 (73)ไปหากินตาํ หมากหุ่ง หมากห่ิง ก่อนนา 
       ไปหากินตาํ มะละกอ ก่อน นะ 
      ‘ไปหากินสม้ตาํมะละกอ มะละเกอ ก่อนนะ’ 

 (74)ญ่างเข้าป่าละวัง แมงงอด แมงแงด นาํแหน่เด้อ 
        เดินเขา้ป่าระวงัแมงป่องดว้ยหน่อยนะ 
       ‘เดินเขา้ป่าระวงัแมงป่อง แมงเป่ิงดว้ยนะ’ 
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บทที ่17 
คาํพ้องรูปพ้องเสียง 

 
 

 ในบทน้ีจะไดก้ล่าวถึง คาํท่ีมีรูปเดียวกนั แต่มีหนา้ท่ีและความหมายหลากหลายต่างกนั ซ่ึงใน
ทฤษฎีไวยากรณ์ศพัทการกจะตดัสินวา่ เป็นคนละคาํ แต่มีรูปหรือเสียงพอ้งกนัเท่านั้น ในภาษาไทยถ่ิน
อีสานมีคาํพอ้งรูปพอ้งเสียงท่ีน่าสนใจอยูห่ลายคาํ หน่ึงในนั้นไดแ้ก่ คาํว่า คือ เน่ืองจากมีคาํท่ีพอ้งรูป
พอ้งเสียงกนัถึง 6 คาํ และคาํวา่ นาํ ซ่ึงมีคาํพอ้งรูปพอ้งเสียงถึง 3 คาํ  

17.1  คาํว่า คอื  

 คาํว่า คือ ในภาษาไทยถ่ินอีสานมีทั้งท่ีเป็นคาํวิเศษณ์ท่ีเป็นตวับ่งช้ีการถาม คาํกริยา และ
คาํสนัธาน ดงัจะกล่าวต่อไปน้ี 

17.1.1   คาํว่า  คอื ทีเ่ป็นตัวบ่งช้ีการถาม 

 การถามในภาษาไทยถ่ินอีสานมีวิธีการถามไดห้ลายลกัษณะ ไดแ้ก่ การใชค้าํอนุภาคลงทา้ย
แสดงมาลาถาม บ่ ‘ใหม’ การใชค้าํสรรพนาม ใผ ‘ใคร’ ใส ‘ไหน’ หญงั ‘อะไร’ การใชน้ามวลี ญามใด 
‘เวลาใด’ จ่ังใด ‘อยา่งไร’ การใชบุ้พบทวลี ญ้อนหญงั ‘เพราะอะไร’  แต่เหิง ‘แต่นาน=เม่ือไร’การใช้
ประโยค  เฮ็ดหญงั ‘ทาํอะไร=ทาํไม’ หรือ การใชรู้ปแบบ กริยา+บ่+กริยา ตวัอยา่งในประโยค เช่น 

  บ่   (1)เจ้าสิไปนาํข้อยบ่ 
     คุณจะไปตามฉนัใหม 
         ‘คุณจะไปกบัฉนัดว้ยใหม’ 

  ใผ   (2)ผู้สาวผู้ น่ังอยู่ ห้ันแม่นใผ 

     ผูส้าวผูน้ัง่อยูน่ั้นใช่ใคร    

          ‘สาวคนท่ีนัง่อยูน่ั้นคือใคร’ 

  ใส   (3)บ่ฮู้ว่ามนัไปใสแล้ว 

     ไม่รู้วา่มนัไปใหนแลว้    
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         ‘ไม่รู้วา่มนัไปใหนแลว้’ 

  หญงั   (4)มือ้นีไ้ด้(อ่ี)หญงักินหน่อ 

     วนัน้ีไดอ้ะไรกินหนอ     

        ‘วนัน้ีไดอ้ะไรกินหนอ’ 

  ญามใด   (5)มนัสิมาญามใด 
     มนัจะมายามใด    
         ‘มนัจะมาเม่ือไร’ 

  เฮ็ดจ่ังใด  (6)เฮ็ดจ่ังใดเจ้าจ่ังสิญอม 
     ทาํอยา่งใดคุณจึงจะยอม    
         ‘ทาํอยา่งไรคุณถึงจะยอม’ 

  ญ้อนหญงั  (7)ญ้อนหญงัมนัจ่ังบ่มา 
     เพราะอะไรมนัจึงไม่มา    
        ‘เพราะอะไรมนัถึงไม่มา’ 

  แต่เหิง   (8)ฮ้วย เจ้ามาแต่เหิง  
     เอะ๊ คุณมาแต่นาน    
        ‘เอะ๊ คุณมาตั้งแต่เม่ือไหร่’ 

  เฮ็ดหญงั   (9)เจ้าไปตีมนัเฮ็ดหญงั 
     คุณไปตีมนัทาํอะไร    
        ‘คุณไปตีมนัทาํไม’ 

  กริยา+บ่+กริยา   (10)เจ้าสิกินบ่กินเข้านี ้
    คุณจะกินไม่กินขา้วน้ี 
    ‘คุณจะกินไม่กินขา้วเน่ีย’ 

นอกจากท่ีกล่าวถึงน้ีแลว้ ยงัมีตวับ่งช้ีการถามท่ีเป็นคาํวิเศษณ์อีกดว้ยคือ คาํว่า คือ คือมา มา
คือ และ มา ตวัอยา่งเช่น 

  (11)เจ้าคือบ่บอกข้อยก่อน 
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  คุณทาํไมไม่บอกฉนัก่อน 
      ‘คุณทาํไมไม่บอกฉนัก่อน’ 

  (12)มนัคือมา เป็นจ่ังซ้ีหน่อ 
  มนัทาํไมมาเป็นอยา่งน้ีหนอ 
       ‘มนัทาํไมมาเป็นอยา่งน้ีหนอ’ 

  (13)โอ๋ย มนัมาคือบ่ใหญ่จักเท่ือ 
  เอ๋ มนัทาํไมไม่ใหญ่สกัที 
     ‘เอ๋ มนัทาํไมไม่ใหญ่สกัที’ 

  (14)โอ๋ย มนัมาบ่ใหญ่จักเท่ือ 
  เอ๋ มนัทาํไมไม่ใหญ่สกัที 
     ‘เอ๋ มนัทาํไมไม่ใหญ่สกัที’ 

จากตวัอยา่ง จะเห็นวา่ คาํวา่ คือ คือมา มาคือ และ มา มีความหมายคลา้ยกบั ‘ทาํไม’   
อน่ึง ถึงแม ้ คือ คือมา มาคือ จะมีความหมายเทียบไดก้บั ‘ทาํไม’ ในภาษาไทยมาตรฐาน แต่

คาํเหล่าน้ีจะมีตาํแหน่งอยูข่า้งหลงัภาคประธานเท่านั้น ซ่ึงต่างจาก ‘ทาํไม’ ในภาษาไทยมาตรฐาน ท่ี
สามารถปรากฏตน้ประโยค หลงัประธาน หรือ หลงักรรมกไ็ด ้เช่น 

 ภาษาไทยถ่ินอีสาน  (15)เจ้า คือ บ่ไปกินข้าว 
        (16)*คือ เจ้าบ่ไปกินข้าว 

 ภาษาไทยมาตรฐาน (17)คุณ ทาํไม ไม่ไปกินข้าว 
         (18)ทาํไม คุณ ไม่ไปกินข้าว 

นอกจากนั้นคาํว่า คือ ซ่ึงแสดงคาํถามว่า ‘ทาํไม’ ยงัสามารถปรากฏซ้อนร่วมกบัการแสดง
คาํถามอ่ืน ไดแ้ก่ เป็นหญงั และ ญ้อนหญงั ไดอี้ก เช่น  

   (19)เป็นหญงัเจ้า คือ บ่บอกข้อย 
       ‘เป็นอะไรคุณทาํไมไม่บอกฉนั’ 

   (20)ญ้อนหญงัเจ้า คือ เฮ็ดจ่ังซ้ัน 
       ‘เพราะอะไรคุณทาํไมทาํอยา่งนั้น’ 
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เพราะเหตุท่ี คือ  มีความหมายแสดงคาํถามได้ ผูพู้ดจึงสามารถละคาํว่า เป็นหญัง และ 
ญ้อนหญงั  ในประโยคออกไปไดโ้ดยท่ีความหมายของประโยคยงัคงเดิม  

 (21)เป็นหญงัเจ้า คือ บ่บอกข้อย   > เจ้า คือ บ่บอกข้อย 
 (22)ญ้อนหญงัเจ้า คือ เฮ็ดจ่ังซ้ัน  > เจ้า คือ เฮ็ดจ่ังซ้ัน 

ดว้ยสาเหตุหลายประการดงักล่าว จึงตดัสินให้คาํน้ีเป็นคาํวิเศษณ์ท่ีทาํหนา้ท่ีเป็นตวับ่งช้ีการ
ถาม 

17.1.2   คาํว่า คอื ทีเ่ป็นคาํกริยา 

 คาํวา่ คือ ท่ีเป็นคาํกริยา มีคาํพอ้งรูปพอ้งเสียงอยูห่ลายคาํ ดงัน้ี 

17.1.2.1 คาํว่า คอื ในความหมายว่า เหมือน 

 คาํว่า คือ ในภาษาไทยถ่ินอีสานปรากฏในโครงสร้างประโยคท่ีคล้ายกันกับโครงสร้าง
ประโยคในภาษาไทยมาตรฐาน  NP1 + คือ + NP2  ตวัอยา่งเช่น 

  (23)เจ้าบ่าวหน้าตา คือ เจ้าสาว 

ความหมายของประโยคน้ี หมายถึง ‘หน้าตาของเจ้าบ่าว เหมือนกับหน้าตาของเจ้าสาว’ 
ดังนั้ นความหมายของคาํว่า ‘คือ’ ในภาษาไทยถ่ินอีสานจึงเท่ากับ คาํว่า ‘เหมือน’ ในภาษาไทย
มาตรฐาน 

  (24)ข้อยกะสิไป คือ กันน่ันแหล้ว 

ความหมายของประโยคน้ีคือ ‘ฉนัก็จะไปเหมือนกนันะแหละ’ เม่ือพิจารณาหนา้ท่ีของ ‘คือ’ 
ในท่ีน้ีจึงทาํหนา้ท่ี เช่นเดียวกนักบั ‘เหมือน’ ในภาษาไทยมาตรฐาน 

อน่ึง แม้คาํว่า ‘คือ’ ในภาษาไทยถ่ินอีสาน จะมีความหมายแตกต่างจากคาํว่า ‘คือ’ ใน
ภาษาไทยมาตรฐาน แต่ถา้หากตอ้งการใชค้าํท่ีมีความหมายว่า คือ ในภาษาไทยมาตรฐาน  ผูพู้ดจะใช้
คาํวา่ ‘แม่น’ ตวัอยา่งเช่น 

  (25)คนผู้นีก้ะ แม่น หัวหน้าของเฮา 

หมายความว่า ‘ คนผูน้ี้ก็คือหัวหนา้ของเรา’ อย่างไรก็ตาม ถึงแมว้่า แม่น ในภาษาไทยถ่ิน
อีสานจะมีความหมายเหมือนกบั คือ ในภาษาไทยมาตรฐาน แต่ แม่น สามารถมีคาํปฏิเสธว่า บ่ อยู่



ไวยากรณ์ภาษาไทยถ่ินอีสาน�

 

242 

 

ขา้งหนา้ได ้ซ่ึงต่างจาก คือ ในภาษาไทยมาตรฐานท่ีไม่สามารถมีคาํปฏิเสธ ไม่ ได ้เช่น (เคร่ืองหมาย * 
หมายถึงขอ้ความนั้นผดิไวยากรณ์) 

 ภาษาไทยถ่ินอีสานวา่  (26)คนผู้นี ้บ่แม่น หัวหน้าของเฮา 
 ภาษาไทยมาตรฐานวา่    (27)*คนผู้นี ้ไม่คือ หัวหน้าของพวกเรา 

คือ ในภาษาไทยมาตรฐานเม่ือเป็นปฏิเสธจะตอ้งเปล่ียนเป็น ไม่ใช่ แทน ในขณะท่ี แม่น ใน
ภาษาไทยถ่ินอีสานไม่ตอ้งเปล่ียนเป็นคาํใดๆ เพราะฉะนั้นคาํว่า แม่น จึงมีความหมายครอบคลุมถึงคาํ
วา่ ใช่อีกดว้ย ตวัอยา่งเช่น  

  (28)เดก็น้อยน้ัน แม่น ลกูเจ้าบ่ 
        ‘เดก็นอ้ยนัน่ คือ ลูกคุณไหม’ 

  (29)บ่แม่นดอก 
      ‘ไม่ใช่หรอก’ 

17.1.2.2  คาํว่า คอื ทีเ่ป็นคาํกริยาคุณศัพท์ในความหมายว่า ‘เหมาะสม/ เข้าท่า’ 

ตวัอยา่งคาํวา่ คือ ในฐานะท่ีเป็นคาํกริยาในความหมายวา่ ‘เหมาะ  เหมาะสม  เขา้ท่า’ เช่น  

  (30)เส้ือโตน่ีใส่แล้วคือกั่วอยู่ 
      ‘เส้ือตวัน้ีใส่แลว้เหมาะกวา่’ 

  (31)เว้าจ่ังซ้ันมนักะบ่คือดอก 
        ‘พดูอยา่งนั้นมนักไ็ม่เหมาะสมหรอก’ 

  (32)ส้งโตนีใ้ส่แล้วค๊ือคือเนาะ 
        ‘กางเกงตวัน้ีใส่แลว้เขา้ท่าดีนะ’ 

17.1.2.3  คาํว่า คอื ทีเ่ป็นคาํกริยาในความหมายว่า ‘ทาํเป็นเล่นตัว/ ทาํเป็นหยิง่’   

 ตวัอยา่งคาํวา่ คือ ท่ีเป็นคาํกริยาในความหมายวา่ ‘ทาํเป็นเล่นตวั/ ทาํเป็นหยิง่’  เช่น 

  (33)ฟ้าวมากินข้าวแหน่ แม่สิป้อน อย่าเฮ็ดคือหลาย 
     ‘รีบมากนัขา้วหน่อย แม่จะป้อน อยา่ทาํเป็นนกั’ 

  (34)ผดัแต่ได้รถใหม่มา มนัจ่ังแม่นเฮ็ด ค๊ือคือ ดอก 
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     ‘นบัตั้งแต่ไดร้ถใหม่มา มนัช่างทาํเป็นหยิง่เสียจริง’ 

17.1.2.4 คาํว่า คอื ทีเ่ป็นคาํกริยาในความหมายว่า ‘เป็นไปได้/ ดูเหมือนว่า’   

 ตวัอยา่งคาํวา่ คือ ท่ีเป็นคาํกริยาในความหมายวา่ ‘เป็นไปได/้ ดูเหมือนวา่’  เช่น  

      (35)เพ่ินสิให้เฮายืมเงินบ่หน่อ 
      ‘เขาจะใหเ้รายมืเงินไหมหนอ’ 

  (36)บ่อยาก คือ ปานใดแหล้ว 
      ‘ไม่ค่อยจะเป็นไปไดเ้ท่าไรนกั’ 

  (37)ข้อยกะว่า คือ สิบ่ได้ดอก 
     ‘ฉนักว็า่ ดูเหมือนจะไม่ไดห้รอก’ 

 ความหมายของคาํว่า คือ อาจมีมากกว่าท่ียกมาน้ี ทั้งน้ีก็ข้ึนอยู่กบับริบทและสถานการณ์ท่ี
ประโยคนั้นปรากฏ 

17.1.3  คาํว่า คอื ทีเ่ป็นคาํสันธาน 

 คาํว่า คือ สามารถเป็นคาํสันธานได ้โดยเช่ือมความท่ีมีเน้ือความเท่าเทียมกนั คาํว่า คือ ใน

กรณีน้ี จึงมีความหมายและหนา้ท่ีคลา้ยกบั ‘คือ’ ในภาษาไทยมาตรฐาน ตวัอยา่งในประโยค เช่น 

  (38)อัดถะบอลิขานถะหวายพะสงมีหลายแนว กะคือ สบง จีวอน ตาละปัด 
             ‘อฐับริขาลถวายพระสงฆมี์หลายอยา่ง กคื็อ สบง จีวร ตาลปัตร...’ 

 และกรณีท่ีใชเ้ป็นคาํเช่ือมในสมัพนัธสาร เช่น 

             (39)คือว่า เฮากะเป็นคนอีสานคือกันเนาะ  เฮาคือบ่ฮักกันให้หลายกั่วนี ้
  คือวา่ เรากเ็ป็นคนอีสานเหมือนกนัน่ะนะ เราทาํไมไม่รักกนัใหม้ากกวา่น้ี 
  ‘คือวา่ เรากเ็ป็นคนอีสานเหมือนกนัน่ะนะ เราทาํไมไม่รักกนัใหม้ากกวา่น้ี’ 

 ท่ีกล่าวมาทั้งหมด ทาํใหเ้ห็นไดค้าํวา่ คือ ในภาษาไทยถ่ินอีสาน ถึงแมจ้ะมีรูปคลา้ยกบั คือ ใน
ภาษาไทยมาตรฐาน แต่ก็มีความหมายและหน้าท่ีต่างกนั คาํว่า คือ ในภาษาไทยถ่ินอีสานมีหลายคาํ 
ได้แก่ คาํท่ีมีความหมายว่า ‘เหมือน’ คาํท่ีหมายถึง ‘ทาํไม’  คาํท่ีหมายถึง ‘เขา้ท่า’ คาํท่ีหมายถึง 
‘เป็นไปได’้ คาํท่ีหมายถึง ‘เสแสร้ง’  และคาํท่ีหมายถึง ‘คือ’ 
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 ดว้ยเหตุท่ี คือ เป็นคาํพอ้งเสียงอยูห่ลายคาํ ผูพู้ดกบัผูฟั้งอาจเขา้ใจต่างกนัได ้มีเร่ืองเล่าว่า เม่ือ
สมยัพระเอกช่ือดงั มิตร ชยับญัชา แสดงภาพยนตร์คู่กบันางเอกนยัน์ตาหยาดนํ้ าผึ้ง เพชรา เชาวราษฎร์ 
และเป็นดาราคู่ขวญักนัอยูน่ั้น มีหนุ่มสาวอีสานคู่หน่ึง หลงัจากท่ีไดดู้หนงักลางแปลงท่ีวดัจบลง ก็ได้
เดินเก่ียวกอ้ยกนักลบัหมู่บา้น ฝ่ายชายเป็นคนท่ีพดูนอ้ยมาก เดินมาไดส้ักพกัใหญ่ๆ ฝ่ายสาวชกัเร่ิมอึด
อดั จึงไดเ้อ่ยข้ึนว่า ‘เจ้าคือมิดแท้’ ซ่ึงหมายความว่า ‘คุณทาํไมเงียบจัง’  ฝ่ายชายเขา้ใจผิด นึกว่าฝ่าย
หญิงชมตวัเองว่า คุณเหมือน มิตร ชัยบัญชาจังเลย ฝ่ายชายก็เลยเอ่ยตอบไปว่า ‘เจ้ากะคือเพด็ซะลาคือ
กันห้ันล่ะ’ – คุณกเ็หมือนเพชราเหมือนกนันัน่แหละ 

17.2  คาํว่า นํา 

 คาํว่า นาํ ในภาษาไทยถ่ินอีสานมีคาํพอ้งรูปพอ้งเสียงอยู ่3 คาํ ไดแ้ก่ นาํ ท่ีเป็นคาํกริยา นาํ ท่ี
เป็นคาํวิเศษณ์ และ นาํ ท่ีเป็นคาํบุพบท 

17.2.1  คาํว่า นํา ทีเ่ป็นคาํกริยา 

 คาํวา่ นาํ ท่ีเป็นคาํกริยา มีความหมายวา่ ‘ตาม’ ในภาษาไทยมาตรฐาน ตวัอยา่งเช่น 

  (40)มือ้วานนี ้ข้อยไปญ่างนาํหางัวเหมิดมือ้ 
  วนัวานน้ี ฉนัไปเดินตามหาววัหมดวนั 
  ‘เม่ือวานน้ี ฉนัไปเดินตามหาววัทั้งวนั’ 

  (41)ลกูสาวป้าสีแล่นนาํผู้บ่าวฮอดใสบ ุ
  ลูกสาวป้าสีวิ่งตามผูห้นุ่มรอดใหนกไ็ม่รู้ 
  ‘ลูกสาวป้าสีหนีตามชายหนุ่มถึงใหนกไ็ม่รู้’ 

 ในประโยคท่ี (41) หากดูตามรูปคาํว่า นาํ แลว้ อาจทาํให้เขา้ใจผิดคิดว่า สาวอีสานเวลาหนี
ตามผู้ชายแล้วจะต้องวิง่นําหน้าไป ซ่ึงมิใช่เช่นนั้น เพราะคาํวา่ นาํ หมายถึง ‘ตาม’  
 อน่ึง หากตอ้งการพดูวา่ ‘วิ่งนาํขา้งหนา้’ ก็สามารถพดูว่า แล่นนาํหน้า ได ้และมีใชว้่า แล่นนาํ
หลงั ในความหมายวา่ ‘วิ่งตามหลงั’ 

17.2.2  คาํว่า นํา ทีเ่ป็นคาํวเิศษณ์ 

 คาํวา่ นาํ ท่ีเป็นคาํวิเศษณ์ มีความหมายวา่ ‘ดว้ย’ เช่น 

  (42)พาเมียมานาํติ อ้าย 
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  พาเมียมาดว้ยเหรอ พี่ 
  ‘พาเมียมาดว้ยเหรอ พี่’ 

17.2.3 คาํว่า นํา ทีเ่ป็นคาํบุพบท 

 คาํวา่ นาํ ท่ีเป็นคาํบุพบท มีความหมายวา่ ‘ตาม/ กบั’ เช่น 

  (43)ป้าสี ลาวปูกผกัเส้ียนอยู่นาํคันแทนา 
  ป้าสี เขาปลูกผกัเส้ียนอยูต่ามคนันา 
  ‘ป้าสี แกปลูกผกัเส้ียนอยูต่ามคนันา’ 

  (44)อ่ีแม่ ข้อยไปแล่นเหล้นนาํหมู่ก่อนเด้อ 
  คุณแม่ ฉนัไปวิ่งเล่นกบัเพื่อนก่อนนะ 
  ‘คุณแม่ ฉนัไปวิ่งเล่นกบัเพื่อนก่อนนะ’ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



ไวยากรณ์ภาษาไทยถ่ินอีสาน�

 

246 

 

บทที ่18  
นามวล ี

 
นามวลีเป็นหน่วยทางภาษาเป็นส่วนประกอบท่ีสําคญัของประโยค ในบทน้ีจะไดก้ล่าวถึง 

รูปแบบและโครงสร้างของนามวลีในภาษาไทยถ่ินอีสาน 

 

18.1  นิยามของนามวล ี

   นามวล ี (noun phrase) หมายถึง หน่วยสร้างระดบัวลีท่ีมีคาํนามเป็นส่วนหลกั และอาจมี

หรือไม่มีส่วนประกอบอ่ืนมาขยายส่วนหลกันั้น หน่วยสร้างท่ีเกิดข้ึนสามารถทาํหนา้ท่ีไดเ้ช่นเดียวกบั

คาํนามคาํหน่ึง คือ ทาํหนา้ท่ีเป็นประธาน เป็นกรรมของกริยา เป็นกรรมของบุพบท หรือเป็นหวัเร่ือง

ของประโยค เป็นตน้  

18.2  รูปแบบและโครงสร้างของนามวล ี

คาํนามท่ีเป็นส่วนหลกัของนามวลีอาจเป็นคาํนามสามญั คาํนามช่ือเฉพาะ คาํสรรพนาม คาํ
ลกัษณนาม หรือ คาํนามแปลง ก็ได้ นามวลีในภาษาไทยถ่ินอีสานมีรูปแบบท่ีคลา้ยกับนามวลีใน
ภาษาไทยมาตรฐาน (ในบทท่ี 18 เล่มท่ี 1 – รายงานการวิจยัฉบบัไวยากรณ์ไทยมาตรฐาน) แต่ก็มีท่ี
แตกต่างอยูใ่นบางเร่ือง รูปแบบนามวลีในภาษาไทยถ่ินอีสานมี 16 รูปแบบ ดงัน้ี 

1) คาํนามปรากฏลาํพงั 
2) คาํนาม + คาํนาม 
3) คาํนาม + คาํกริยา 
4) คาํนาม + คาํคุณศพัท ์
5) คาํปริมาณ + คาํนาม 
6) คาํนาม + บุพบทวลี 
7) คาํนาม + คุณานุประโยค 
8) คาํนาม + คาํลกัษณนาม + คุณานุประโยค 
9) คาํนาม + อนุประโยคเติมเตม็ 
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10) คาํนาม + คาํสนัธาน + คาํนาม 
11) คาํนาม + คาํนามบอกจาํนวน + คาํลกัษณนาม 
12) คาํนามบอกจาํนวน + คาํลกัษณนาม + คาํนาม 
13) คาํนาม + คาํปริมาณ + คาํลกัษณนาม 
14) คาํนาม + คาํลกัษณนาม + คุณศพัท ์
15) คาํนาม + คาํลกัษณนาม + บุพบท + คาํนามบอกจาํนวน 
16) คาํปริมาณ+ คาํนาม + คาํนามบอกจาํนวน + คาํลกัษณนาม+ คาํคุณศพัท ์
17) คาํนาม + คาํปริมาณ+ คาํนามบอกจาํนวน + (คาํปริมาณ)+ คาํลกัษณนาม+ คาํคุณศพัท ์

รูปแบบนามวลีทั้งหมด มีรายละเอียด ดงัต่อไปน้ี 
 

18.2.1  รูปแบบนามวลทีีมี่คาํนามปรากฏลาํพงั 

 นามวลีในรูปแบบน้ีจะมี คาํนามปรากฏเพียงลาํพงั โดยท่ีไม่มีส่วนขยายมาประกอบ คาํนาม
ประเภทยอ่ยเกือบทุกชนิดปรากฏเช่นน้ีได ้ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 

  (1)มือ้หน่ึงมีพะทุดง  ทุดงมาปักกดอยู่ตีนบ้าน (มีนามสามญัเป็นประธาน) 
  วนัหน่ึงมีพระธุดงคม์าปักกรดอยูตี่นบา้น 
  ‘วนัหน่ึงมีพระธุดงคม์าปักกรดอยูท่า้ยบา้น’ 

  (2)จักคาวสาวบนุกะเป็นฮ้อนฮน  (มีช่ือเฉพาะเป็นประธาน) 
  สกัคราวสาวบุญกร้็อนรน 
  ‘สกัครู่ สาวบุญกร้็อนรน’ 

  (3)จักว่ามี ควมเจบ็ป่วย บ่บ ุ  (มีคาํนามแปลงเป็นกรรม) 
  ไม่รู้วา่มีความเจบ็ป่วยไหม กไ็ม่รู้ 
  ‘ไม่รู้วา่มีความเจบ็ป่วยไหม กไ็ม่รู้’ 

  (4)ลาวมีลกูสาวผู้หน่ึงหาอยู่หากินกันไป (มีสรรพนามเป็นประธาน) 
  เขามีลูกสาวอยูผู่ห้น่ึงหาอยูห่ากินกนัไป 
  ‘เขามีลูกสาวอยูผู่ห้น่ึงหาอยูห่ากินกนัไป’ 

  (5)ลาวกินจนว่าเข้าเหมิดติบ (มีลกัษณนามเป็นกรรม)  
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  เขากินจนวา่ขา้วหมดกระติบ 
  ‘เขากินจนกระทัง่ขา้วหมดกระติบ’ 

  (6)ไทบ้านพากันกวดซายเป็นกองไว้ถ้า (มีลกัษณนามเป็นกรรม) 
  ชาวบา้นพากนักวาดทรายเป็นกองไวท่้า 
  ‘ชาวบา้นพากนักวาดทรายเป็นกองไวร้อ’ 

  (7)เข้าไฮ่นีไ้ด้ฮอดซาวหม่ืนบ่ (มีคาํบอกจาํนวนเป็นกรรม) 
  ขา้วไร่น้ีไดถึ้งยีสิ่บหม่ืนไหม 
  ‘ขา้วไร่น้ีไดถึ้งยีสิ่บหม่ืนไหม’ (1หม่ืน=12กิโลกรัม) 
 
18.2.2  รูปแบบนามวลทีีมี่คาํนาม + คาํนาม 

  (8)พออายหม้อเข้าขึน้ให้ไปจุดทูบ+เทียน (นามสามญั+ นามสามญั) 
  พอไอหมอ้ขา้วข้ึนใหไ้ปจุดธูปเทียน 
  ‘พอไอหมอ้ขา้วข้ึนใหไ้ปจุดธูปเทียน’ 

  (9)ลีง+หัวหน้ากะเลยเว้าขึน้ว่า ให้ซุมสูไปก่อน  (นามสามญั+ นามสามญั) 
  ลิงหวัหนา้กเ็ลยพดูข้ึนวา่ ใหพ้วกสูไปก่อน 
  ‘ลิงหวัหนา้กเ็ลยพดูข้ึนวา่ ใหพ้วกสูไปก่อน’ 

  (10)เฮือน+ข้อยหลงับ่ใหญ่ดอก (นามสามญั+ สรรพนาม) 
  เรือนฉนัหลงัไม่ใหญ่ดอก 
  ‘บา้นฉนัหลงัไม่ใหญ่หรอก’ 

  (11)เพ่ินเป็นเมีย+ผู้ใหญ่บ้านตัวะ (นามสามญั+ นามสามญั) 
  เขาเป็นเมียผูใ้หญ่บา้นนะ 
  ‘เขาเป็นเมียผูใ้หญ่บา้นนะ’ 

  (12)ป้าสี+หัวหน้ากุ่มส่ังให้ข้อยมาหา (นามช่ือเฉพาะ+ นามสามญั) 
  ป้าสีหวัหนา้กลุ่มสัง่ใหฉ้นัมา 
  ‘ป้าสีหวัหนา้กลุ่มสัง่ใหฉ้นัมา’ 

  (13)ซุมเฮา+คนอีสานผัน้มกัม่วนหลายกั่ว (สรรพนาม+ช่ือเฉพาะ) 
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  ชุมเราคนอีสานกลบัชอบสนุกหลายกวา่ 
  ‘พวกเราคนอีสานกลบัชอบสนุกมากกวา่’ 
 
 คาํนามท่ีเป็นส่วนหลกัสามารถขยายดว้ยคาํสรรพนามแสดงคาํถาม ใผ ‘ใคร’  หญัง ‘อะไร’ 
และใด ‘ใด’ เช่น 

  (14)เกียน+ใผคือเอามาถิม้ไว้อยู่หนีหื้อ (นามสามญั+ สรรพนาม) 
  เกวียนใครทาํไมเอามาท้ิงไวอ้ยูน่ี่ นะ’ 
  ‘เกวียนใครทาํไมเอามาท้ิงไวอ้ยูน้ี่นะ’ 

  (15)ลกูอยากกินลาบ+หญงับอกแม่เบ่ิงดู (นามสามญั+ สรรพนาม) 
  ลูกอยากกินลาบอะไรบอกแม่ดู ซิ 
  ‘ลูกอยากกินลาบอะไรบอกแม่ดูซิ’ 

 เม่ือใช ้ใด ‘ใด’ จะมีคาํลกัษณนามปรากฏร่วมดว้ย เช่น 

  (16)หมาโต+ใดมาเญ่ียวใส่เกิบกูวะ (นามสามญั+ สรรพนาม) 
  หมาตวัไหนมาเยีย่วใส่เกือกก ูวะ 
  ‘หมาตวัไหนมาเยีย่วใส่รองเทา้กวูะ’ 
 
 คาํวา่ ใผ หญงั ในตวัอยา่งต่อไปน้ี เป็นสรรพนามไม่ช้ีเฉพาะ (indefinite pronoun)  เช่น 

  (17)ลกู+ใผ ใผกะฮักคือกันห้ันแหล้ว (นามสามญั+ สรรพนาม) 
  ลูกใคร ใครกรั็กเหมือนกนันัน่ แหละ 
  ‘ลูกใคร ใครกรั็กเหมือนกนันัน่แหละ’ 
 
  (18)เจ้านีเ้ฮ็ดลาบ+หญงักินกะแซบเหมิดเนาะ (นามสามญั+ สรรพนาม) 
  คุณน้ี ทาํลาบอะไรกินกอ็ร่อยหมด นะ 
  ‘คุณน่ี ทาํลาบอะไรกินกอ็ร่อยหมดนะ’ 
 
18.2.3  รูปแบบนามวลทีีมี่คาํนาม + คาํกริยา 

  (19)เฮาไปหาซ้ืองัว+น้อยมาเลีย้งไว้เถาะเนาะ 
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  เราไปหาววัเลก็มาเล้ียงไว ้เถอะนะ 
  ‘เราไปหาซ้ือววัเลก็มาเล้ียงไวเ้ถอะนะ 

  (20)อย่าใส่เส้ือ+แดงเข้าไปใก้มนัหลาย มนัสิไล่มึงได 
  อยา่ใส่เส้ือแดงเขา้ไปใกลม้นัมาก มนัจะไล่มึงนะ 
  ‘อยา่ใส่เส้ือแดงเขา้ไปใกลม้นัมาก มนัจะไล่มึงนะ’ 

18.2.4  รูปแบบนามวลทีีมี่คาํนาม + คาํคุณศัพท์ 

  (21)ลกูเอ้ย เอาติบเข้า+นีไ้ปให้พ่อสูแหน่ไว 
  ลูก เอ๋ย เอากะติบขา้วน้ีไปใหพ้อ่สู หน่อยไว 
  ‘ลูกเอ๋ย เอากะติบขา้วน้ีไปใหพ้อ่พวกเอง็หน่อยเร็ว’ 

  (22)เหลียวเบ่ิงหม้อง+อ่ืน แหน่ อย่าเบ่ิงแต่ผู้สาวหลาย 
  เหลียวดูท่ีอ่ืนหน่อย อยา่ดูแต่ผูส้าวมาก 
  ‘เหลียวดูท่ีอ่ืนบา้ง อยา่ดูแต่สาวมากนกั’ 

18.2.5  รูปแบบนามวลทีีมี่คาํปริมาณ + คาํนาม 

 นามวลีในรูปแบบน้ีจะมีคาํปริมาณ เช่น สู่ ‘ทุก’ หลาย ‘หลาย’ จัก ‘สัก’ สํ่า ‘แค่’ เป็นตน้ 
ปรากฏหน้าคาํนาม ซ่ึงอาจเป็นคาํนามสามญั คาํสรรพนาม คาํลกัษณนาม คาํนามบอกจาํนวน หรือ
คาํนามแปลง มีตวัอยา่งดงัน้ี 

  (23)สู่+มือ้วันสีน สิมีแสงไฟฮิมฮ่ี ฮิมฮ่ีอยู่นาํป่าซ้าบ้านนี ้(คาํปริมาณ+คาํนามสามญั) 
  ทุกวนัศีล จะมีแสงไฟริบหร่ี ริบหร่ีอยูต่ามป่าชา้บา้นน้ี 
  ‘ทุกวนัพระ จะมีแสงไฟริบหร่ี ริบหร่ีอยูต่ามป่าชา้หมู่บา้นน้ี’ 
 
  (24)ซ่ัวสิเลีย้งลกูใหญ่ได้ กะเหมิดเข้าไปหลาย+ท่งอยู่ (คาํปริมาณ+คาํลกัษณนาม) 
  ชัว่จะเล้ียงลูกใหญ่ได ้กห็มดขา้วไปหลายทุ่งอยู ่
  ‘กวา่จะเล้ียงลูกใหโ้ตได ้กห็มดขา้วไปหลายทุ่งอยู’่ 

  (25)เอามายืมไปซ้ือแป้งเข้าหมาก จัก+ซาว แหน่นา (คาํปริมาณ+คาํนามบอกจาํนวน) 
  เอามายมืไปซ้ือแป้งขา้วหมากสกัยีสิ่บหน่อยน่า 
  ‘เอาเงินมายมืไปซ้ือแป้งขา้วหมากสกัยีสิ่บบาทหน่อยน่า’ 
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  (26)มนัเถ้า มนัโอ่มาแล้ว กะมีหลาย+แนวเป็น แท้น้อ (คาํปริมาณ+คาํนามแปลง) 
  มนัเฒ่า มนัแก่มาแลว้ กมี็หลายส่ิงเป็น แทห้นอ 
  ‘มนัเฒ่า มนัแก่มาแลว้ กมี็หลายความเจบ็ป่วย แทห้นอ’ 
 
18.2.6  รูปแบบนามวลทีีมี่คาํนาม + บุพบทวล ี

 นามวลีรูปแบบน้ี คาํนามท่ีเป็นส่วนหลกัสามารถขยายดว้ยบุพบทวลีได ้เช่น 

  (27)พ่ีน้อง+ทาง+สาละคามสิมาหาเด้อ มือ้อ่ืน 
  พี่นอ้งทางสารคามจะมาหานะ วนัอ่ืน 
  ‘พี่นอ้งจากทางมหาสารคามจะมาหานะ พรุ่งน้ี’ 

  (28)เฮือน+ของ+ข้อยอยู่ คุ้มใต้พุ้น 
  เรือนของฉนัอยูคุ่ม้ใตนู่้น 
  ‘บา้นของฉนัอยูคุ่ม้ใตนู่้น’ 

 หากตอ้งการแสดงความเป็นเจา้ของหลายซอ้นจะตอ้งมีคาํบุพบทวา่ ของ อยูด่ว้ยเสมอ เช่น 

  (29)ตั้งแต่พ่อ+ของ+พ่อ+ของ+พ่อกะอยู่นีม้าแต่ใดเดะล่ะ 
  ตั้งแต่พอ่ของพอ่ของพอ่กอ็ยูน่ี่มาแต่ใด นะล่ะ 
  ‘ตั้งแต่พอ่ของพอ่ของพอ่กอ็ยูน่ี่มาแต่ไหนแต่ไรนะเออ’ 

  (30)งัว+ใน+คอก ออกไปเหมิดไป่ 
  ววัในคอกออกไปหมดแลว้หรือยงั 
  ‘ววัในคอกออกไปหมดแลว้หรือยงั’   
 
18.2.7  รูปแบบนามวลทีีมี่คาํนาม + คุณานุประโยค 

 นามวลีรูปแบบน้ีในภาษาไทยถ่ินอีสานต่างจากภาษาไทยมาตรฐาน กล่าวคือ คาํนามท่ีเป็น
ส่วนหลกัสามารถขยายดว้ยคุณานุประโยคโดยท่ีไม่ตอ้งมีตวับ่งช้ี ท่ี ซ่ึง อัน  เช่น 
 
  (31)เจ้าไปจับเอาไก่+อยู่ในคอกมาให้ข้อยจักโตแหน่ 
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  คุณไปจบัเอาไก่อยูใ่นคอกมาใหฉ้นัสกัตวัหน่อย 
  ‘คุณไปจบัเอาไก่ท่ีอยูใ่นคอกมาใหฉ้นัสกัตวัหน่อย’ 

18.2.8  รูปแบบนามวลทีีมี่คาํนาม + คาํลกัษณนาม + คุณานุประโยค 

 นามวลีรูปแบบน้ี พบวา่ ไม่ตอ้งมีตวับ่งช้ีคุณานุประโยค ท่ี ซ่ึง อัน  เช่น 

  (32)เฮือน+หลงั (อ่ัน) ข้อยอยู่ สู่มือ้นีเ้ฮ็ดมาซาวปีแล้วเด้อ 
  เรือนหลงั(เอ่อ)ฉนัอยูทุ่กวนัน้ีทาํมา ยีสิ่บปี แลว้นะ 
  ‘บา้นหลงั (เอ่อ) ท่ีฉนัอยูทุ่กวนัน้ีทาํมายีสิ่บปีแลว้นะ’ 

 น่าสงัเกตวา่ แมไ้ม่มีตวับ่งช้ี ท่ี ซ่ึง อัน แต่อาจมีหรือไม่มีคาํอนุภาคเติมการหยดุ อ่ัน แต่จะตอ้ง
มีคาํลกัษณนาม หลงั อยูด่ว้ย ต่างจากภาษาไทยมาตรฐานซ่ึงคาํลกัษณนามอาจมีหรือไม่มีกไ็ด ้เช่น 

  (33)ก.บ้านØø+ท่ี+ฉันอยู่ทุกวันนีท้าํมาย่ีสิบปีแล้วนะ 
       ข. บ้าน+หลงั+ท่ี+ฉันอยู่ทุกวันนีท้าํมาย่ีสิบปีแล้วนะ 

  หากคุณานุประโยคท่ีอยู่หลงัลกัษณนาม มีบุพบทวลี โดยมากผูพู้ดภาษาไทยถ่ิน
อีสานจะใชค้าํวา่ อยู่ หนา้บุพบทวลีนั้นดว้ย เช่น  

  (34)สอบข้าวปาย+หมู่+อยู่เทิงเฮือน ข้อยจ่ังหาเอามาเด้อ 
  กระสอบขา้วปลายหมู่อยูบ่นเรือน ฉนัเพิ่งเอามา นะ 
  ‘กระสอบปลายขา้วพวกท่ีอยูบ่นบา้นฉนั เพิ่งเอามานะ’ 

  (35)นา+ท่ง+อยู่ ตีน บ้าน ลาว สิ เอา ไป เข้า ทอกอสอ พะนะ 
  นา ทุ่ง อยู ่ตีน บา้น เขา จะ เอา ไป เขา้ ธกส. วา่งั้น 
  ‘นาทุ่งท่ีอยูท่า้ยบา้นเขาจะเอาไปเขา้ ธกส. วา่งั้น’ 

18.2.9  รูปแบบนามวลทีีมี่คาํนาม + อนุประโยคเติมเต็ม 

 นามวลีรูปแบบน้ี พบวา่มีตวับ่งช้ีอนุประโยค ว่า  เช่น 

  (36)ออบอตอ เพ่ิน มี โคงกาน+ว่า+สิ เฮ็ด ถะหนน ปูน ไวๆ นีแ้หล้ว 
  อบต. ท่านมีโครงการวา่จะทาํถนนปูนไวๆ น้ีแหละ 
  ‘อบต. ท่านมีโครงการวา่จะทาํถนนปูนไวๆ น้ีแหละ’ 
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  (37)เล่ือง+ว่า+สิแม่นใผญ้ายมาเป็นปะหลดั เฮากะบ่ฮู้ 
  เร่ืองวา่ จะใช่ใครยา้ยมาเป็นปลดั เรากไ็ม่รู้ 
  ‘เร่ืองวา่ จะเป็นใครยา้ยมาเป็นปลดั เรากไ็ม่รู้’ 

 เท่าท่ีไดต้รวจสอบดู ยงัไม่พบวา่มีตวับ่งช้ี ท่ีว่า ในภาษาไทยถ่ินอีสาน 
 
18.2.10  รูปแบบนามวลทีีมี่คาํนาม + คาํสันธาน + คาํนาม 

 นามวลีรูปแบบน้ี พบวา่มีคาํสนัธาน กับ หือ แล้วก◌ ็ซ่ึงมกัออกเสียงเป็น ล่ะกะ เช่น 

  (38)แนวกินเฮาแลงนีก้ะมี ลาบเป็ด+ต้มส้มปา+กับ+แจ่วหมากเหล่น 
  ของกินเราเยน็วนัน้ีกมี็ ลาบเป็ด ตม้สม้ปลา กบันํ้าพริกมะเขือเทศ 
  ‘ของกินเราเยน็วนัน้ีกมี็ ลาบเป็ด ตม้สม้ปลา กบันํ้าพริกมะเขือเทศ’ 

  (39)ทางคุ้มใต้เพ่ินวานคนไว้แล้ว มีอ้ายสมปอง+ลงุเติม+ล่ะกะ+ลงุอ้วน 
  ทางคุม้ใตเ้ขาวานคนไวแ้ลว้ มีอา้ยสมปอง ลุงเติม แลว้ก ็ลุงอว้น 
  ‘ทางคุม้ใตเ้ขาวานคนไวแ้ลว้ มีอา้ยสมปอง ลุงเติม แลว้ก ็ลุงอว้น’ 

  (40)อ่ีพ่อกินได้เหมิด บ่ว่าสิเป็นอาหานจอกอาหานจีน+หือ+อาหานฟะหลัง่ 
  คุณพอ่กินไดห้มดไม่วา่จะเป็นอาหารจงอาหารจีน หรืออาหารฝร่ัง 
  ‘คุณพอ่กินไดห้มดไม่วา่จะเป็นอาหารจงอาหารจีน หรืออาหารฝร่ัง’ 

 เท่าท่ีไดต้รวจสอบดู ยงัไม่พบวา่มีคาํสนัธาน หรือไม่ก ็ในภาษาไทยถ่ินอีสาน 
 
18.2.11  รูปแบบนามวลทีีมี่คาํนาม + คาํนามบอกจํานวน + คาํลกัษณนาม 

 นามวลีรูปแบบน้ีปรากฏเป็นปกติในขอ้มูล เช่น 

  (41)ปีนี ้ตูข้อยได้ปาแดก+สาม+ไห หน้อยกั่วปีแล้วนี ้
  ปีน้ี พวกฉนัไดป้ลาร้าสามไห นอ้ยกวา่ปีแลว้น้ี 
  ‘ปีน้ี พวกฉนัไดป้ลาร้าสามไห นอ้ยกวา่ปีท่ีแลว้น้ี’ 
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  น่าสังเกตว่า คาํว่า หน่ึง ในภาษาไทยมาตรฐานปรากฏหน้าลกัษณนามได้ แต่ใน
ภาษาไทยถ่ินอีสานตอ้งปรากฏหลงัลกัษณนาม กล่าวคือ *น้ามหน่ึงจอก ไม่ได ้ตอ้งวางไวห้ลงัลกัษณ
นามเท่านั้น เช่น 

  (42)น้าม+จอก+หน่ึง กะพอแล้วล่ะ 
  นํ้าจอกหน่ึง กพ็อ แลว้ล่ะ 
  ‘นํ้าหน่ึงจอกกพ็อแลว้ล่ะ’ 
 
18.2.12  รูปแบบนามวลทีีมี่ คาํนามบอกจํานวน + คาํลกัษณนาม + คาํนาม 

 นามวลีรูปแบบน้ี คาํนามหลกัของวลีจะอยูห่ลงัสุด พบในสมัพนัธสารท่ีเป็นเร่ืองเล่า เช่น 

  (43)สอง+คน+อ้ายน้องกะเลยพากันขดุส้าง 
  สองคนพ่ีนอ้งกเ็ลยพากนัขดุบ่อนํ้า 
  ‘สองคนพ่ีนอ้งกเ็ลยพากนัขดุบ่อนํ้า’ 

  (44)หลวงพ่อโต่นบอกให้สอง+คน+ผวัเมียขึน้มานอนเทิงสาลา 
  หลวงพอ่โต่นบอกใหส้องคนผวัเมียข้ึนมานอนบนศาลา 
  ‘หลวงพอ่โต่นบอกใหส้องคนผวัเมียข้ึนมานอนบนศาลา’ 

 โปรดสังเกตว่า คาํนามหลกัของวลีจะเป็น นามวลีแบบ นาม+นาม เช่น อ้าย+น้อง ‘พี่น้อง’ 
ผวั+เมีย ‘ผวัเมีย’  ผู้บ่าว+ผู้สาว ‘หนุ่มสาว’ ปู่+ญ่า ‘ปู่ยา่’ เป็นตน้ 
 ในสัมพนัธสาร อาจพบว่า มีการละคาํลกัษณนาม กลายเป็น สอง+ผัว+เมีย สอง+อ้าย+น้อง 
สอง+ปู่+ญ่า เป็นตน้ แต่ยงัไม่พบว่ามีนามวลีแบบ สองโจร สองนักศึกษา อย่างท่ีใช้พาดหัวข่าว
หนงัสือพิมพไ์ทยแต่อยา่งใด 

18.2.13  รูปแบบนามวลทีีมี่คาํนาม + คาํปริมาณ + คาํลกัษณนาม 

 นามวลีรูปแบบน้ี พบว่ามีคาํปริมาณ ลาง ‘บาง’ หลาย ‘หลาย’ สู่ ‘ทุก’ ปรากฏหลงัคาํนาม
หลกัของวลี ตวัอยา่งเช่น 
  (45)ไทบ้าน+ลาง+คนกะญงับ่ฮู้ว่าเสดตะกิดพอเพียง มนัแม่นหญงั 
  ชาวบา้นบางคนกย็งัไม่รู้วา่เศรษฐกิจพอเพียงมนัใช่อะไร 
  ‘ชาวบา้นบางคนกย็งัไม่รู้วา่เศรษฐกิจพอเพียงมนัคืออะไร’ 
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  (46)หมา+หลาย+โตเป็นขีก้ะตืก กะญงัว่า 
  หมาหลายตวัเป็นพยาธิตวัตืด กย็งัวา่ 
  ‘หมาหลายตวัเป็นโรคพยาธิตวัตืด ไงล่ะ’ 

  (47)ซุมข้อย+สู่+คนสิไปถ้าเจ้าอยู่ฮิมห้วยพุ้นเด้อ 
  พวกฉนัทุกคนจะไปท่าคุณอยูริ่มหว้ยนู่นนะ 
  ‘พวกฉนัทุกคนจะไปรอคุณอยูริ่มหว้ยนู่นนะ’ 

18.2.14  รูปแบบนามวลทีีมี่คาํนาม + คาํลกัษณนาม + คุณศัพท์ 

 นามวลีรูปแบบน้ี พบไดท้ัว่ไปทั้งในสมัพนัธสารท่ีเป็นเร่ืองเล่าหรือในการสนทนา เช่น 

  (48)ลกูซาย+ผู้+ตาํอิดกะเฮ็ดงานอยู่กงุเทบพุ้นแหล้ว 
  ลูกชายผูแ้รกกท็าํงานอยูก่รุงเทพนุ่น แหละ 
  ‘ลูกชายคนแรกกท็าํงานอยูก่รุงเทพนู่นแหละ’ 

  (49)ซ้ีน+ต่อน+สุดท้าย เจ้ากินแม้ ได้เมียงามเดะเขาว่า 
  เน้ือช้ินสุดทา้ยคุณกิน สิ ไดเ้มียงาม นะ เขาวา่ 
  ‘เน้ือช้ินสุดทา้ยคุณกินสิ ไดเ้มียสวยนะ เขาวา่’ 

  (50)หมา+โต+ใหญ่ๆ+ นี ้มนัแม่นพันหญงัหน่อ 
  หมาตวัใหญ่ๆ น้ี มนัใช่พนัธ์ุอะไร หนอ 
  ‘หมาตวัใหญ่ๆ น้ี มนัเป็นพนัธ์ุอะไรหนอ’ 

  (51)มือ้อ่ืนเจ้าเอาผกักาด+หมู่+น้ันไปขายตลาดนาํเด้อ 
  พรุ่งน้ีคุณเอาผกักาดหมู่นั้นไปขายตลาดดว้ย นะ  
  ‘พรุ่งน้ีคุณเอาผกักาดพวกนั้นไปขายท่ีตลาดดว้ยนะ’ 

18.2.15  รูปแบบนามวลทีีมี่คาํนาม + คาํลกัษณนาม + บุพบท + คาํนามบอกจํานวน 

 นามวลีรูปแบบน้ี พบไดท้ัว่ไปทั้งในสมัพนัธสารท่ีเป็นเร่ืองเล่าหรือในการสนทนา เช่น 

  (52)ตาบอด+ผู้+ท่ี+สอง คาํถืกหูซ้างกะว่าซ้างน่ีคือวีน้อ  
  ตาบอดคนท่ีสองคลาํถูกหูชา้งกว็า่ชา้งน่ีเหมือนพดัหนอ 
  ‘ตาบอดคนท่ีสองคลาํถูกหูชา้งกว็า่ชา้งน่ีเหมือนพดัหนอ’   
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  (53)งัวแม่นีม้นัสิได้ลกู+โต+ท่ี+สองแล้วเดะ 
  ววัแม่น้ีมนัจะไดลู้กตวัท่ีสองแลว้นะ 
  ‘ววัตวัเมียน้ี มนัจะไดลู้กตวัท่ีสองแลว้นะ’ 

18.2.16  รูปแบบนามวลทีีมี่ คาํปริมาณ+ คาํนาม +  คาํนามจํานวน + คาํลกัษณนาม+ คาํคุณศัพท์ 

 คาํนามหลกัขยายดว้ยดว้ย คาํปริมาณ คาํบอกจาํนวน คาํลกัษณนามและคาํคุณศพัท ์ซ่ึงมีการ
เรียงส่วนประกอบดงัตวัอยา่ง  

  (54)สํา่+หม+ูโต+เดียวกะบ่มีฮาํเกือซํา้ 
  แค่หมูตวัเดียวกไ็ม่มีรําใหกิ้น ดว้ยซํ้า 
  ‘แค่หมูตวัเดียว กไ็ม่มีรําใหกิ้นดว้ยซํ้า’ 

 คาํวา่ เกือ ในภาษาไทยถ่ินอีสานหมายถึง ให้อาหารสัตว์ เท่านั้น ใชก้บัคนไม่ได ้

18.2.17  รูปแบบนามวลทีีมี่  คาํนาม + คาํปริมาณ+ คาํนามบอกจํานวน + (คาํปริมาณ)+ คาํลกัษณ
นาม+  คาํคุณศัพท์ 

  
นามวลีรูปแบบน้ี พบไดท้ัว่ไปทั้งเร่ืองเล่าหรือการสนทนา เช่น 

  (55)หม+ูสํา่+สอง+โต+หน่ึงกะเลีย้งเป็นเนาะ 
  หมูแค่สองตวัเองกเ็ล้ียงเป็น นะ   
  ‘หมูแค่สองตวัเองกเ็ล้ียงเสียไดน้ะ’ 
 น่าสงัเกตวา่ คาํวา่ หน่ึง ในตวัอยา่งน้ีมีความหมายวา่ ‘..เอง’ ในภาษาไทยมาตรฐาน 

  (56)ญงับ่ทันสีดยาไก่+เกือบ+สองล้อย+กั่ว+โตเด้อ 
  ยงัไม่ทนัฉีดยาไก่เกือบสองร้อยกวา่ตวั นะ 
  ‘ยงัไม่ทนัฉีดยาไก่เกือบสองร้อยกวา่ตวันะ’ 
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บทที ่19 
ประเภทของประโยค 

 
 ประโยคเป็นหน่วยสร้างในภาษาท่ีสาํคญัมากอย่างหน่ึง ในบทน้ีจะไดก้ล่าวถึงประเภทของ
ประโยคตามแนวทฤษฎีไวยากรณ์พึ่งพาศพัทการก ซ่ึงแตกต่างกบัการจดัประเภทในทฤษฎีไวยากรณ์
อ่ืนๆ 

19.1  นิยามของประโยค 

ประโยค (sentence) หมายถึงหน่วยในภาษาท่ีประกอบดว้ยประธาน (subject) กบัภาคแสดง 
(predicate) โดยท่ีภาคแสดงจะเป็นส่วนของประโยคท่ีบ่งบอกว่าประธานเป็นอย่างไรหรือทาํอะไร  
ประโยคในทุกภาษาตอ้งมีภาคแสดง ส่วนในบางภาษาประธานอาจละได ้หรือไม่ปรากฏให้เห็นได ้
ภาคแสดงมกัประกอบดว้ยคาํกริยากบัส่วนอ่ืนๆ ส่วนอ่ืนๆดงักล่าวน้ีมีหรือไม่มีกไ็ด ้
 ในรายงานการวิจยัไวยากรณ์ไทยมาตรฐาน เล่มท่ี 1 บทท่ี 19 อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุและคณะ
(2554)ไดส้รุปลกัษณะสาํคญัท่ีประโยคตอ้งมีดงัน้ี 

 1) ประโยคเป็นหน่วยทางไวยากรณ์ ท่ีใหญ่กวา่คาํหรือวลี แต่เลก็กวา่ สมัพนัธสาร 
 2) ประโยคมีส่วนประกอบ (constituent) เป็นวลี วลีมีส่วนหลกัเป็นคาํ 
 3) ประโยคตอ้งมีภาคแสดงเสมอ ส่วนใหญ่เป็นคาํกริยา 
 4) ประโยคเป็นภาษาพดูหรือภาษาเขียนกไ็ด ้
 5) ประโยคเป็นหน่วยท่ีแสดงความคิดอยา่งสมบูรณ์ 1 ความคิด  ประโยคอาจสมบูรณ์หรือไม่
  สมบูรณ์กไ็ด ้ประโยคไม่สมบูรณ์คือประโยคท่ีมีการละบางส่วนไป เช่น ไม่หรอก  
 ต้องซิ ไปนะ  

6) ประโยคเป็นหน่วยท่ีมีประพจน์ ประพจน์หมายถึงคาํกล่าวท่ีสามารถพิสูจน์ว่าเป็นความ
จริงหรือไม่ได ้

 

19.2  ประเภทของประโยค 
 

ประโยคอาจแบ่งประเภทไดห้ลายแบบเช่น แบ่งตามวตัถุประสงคอ์อกเป็นประโยคบอกเล่า 
ประโยคคาํถาม ประโยคคาํสั่งฯลฯ   แบ่งตามความซับซ้อนของโครงสร้างเป็น  2 ประเภท ไดแ้ก่ 
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ประโยคเดี่ยว และประโยคซับซ้อน ในรายงานการวิจยัน้ีจะเป็นการแบ่งประเภทประโยคตามความ
ซบัซอ้นของโครงสร้างตามกรอบในรายงานการวิจยัไวยากรณ์ไทยมาตรฐาน เล่มท่ี 1 บทท่ี 19 ซ่ึง
แสดงเป็นแผนภูมิไดด้งัน้ี 

 

 
 

แผนภูมิท่ี 19.1 ประเภทของประโยคตามความซบัซอ้นของโครงสร้าง 
 

19.2.1  ประโยคเดี่ยว 

 ในรายงานการวิจยัไวยากรณ์ไทยมาตรฐาน เล่มท่ี 1 บทท่ี 19 โดยอมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุและ
คณะ(2554)ไดใ้หนิ้ยามและกล่าวถึงลกัษณะสาํคญัประโยคเด่ียวไวว้า่  
 ‘ประโยคเด่ียวหรือประโยคเรียบง่าย (simple sentence) เป็นประโยคท่ีมีกริยาตวัเดียว 
(univerbal sentence) เช่น  แม่ไปตลาด   น้องล้างหน้า   ครูเมตตานักเรียน  นักเรียนทาํการบ้าน  ไป
เถอะนะ   เด๋ียวมา  รอฉันด้วย  หิวข้าวจัง   ฯลฯ อน่ึง มโนทศัน์ ประโยคเดี่ยวหรือประโยคเรียบง่ายใน
ท่ีน้ีไม่เหมือนกบั ‘ประโยคความเดียว’ ท่ีใชก้นัในบางตาํรา  ซ่ึงหมายถึงประโยคท่ีมีกริยาแท ้1 ตวั 
และจะมีกริยาไม่แทอี้กก่ีตวัก็ได ้ เช่น He looked at me smiling.  Running toward the pool, he fell 
down on the ground. ในภาษาไทย ประโยคท่ีมีกริยาเรียงกนัหลายตวัไม่นบัเป็นประโยคเด่ียวในท่ีน้ี  
เช่น  เขาว่ิงออกไปดขู้างนอก    ครูกล่าวตักเตือนนักเรียนทุกคน  เขาก้มลงหยิบส่ิงน้ันขึน้มาพิจารณา  
 จะสังเกตไดว้่าในภาษาองักฤษและภาษาอ่ืนๆท่ีแยกความแตกต่างระหว่างกริยาแท ้(finite 
verb) 

ประเภทของประโยค 

ประโยคเด่ียวหรือเรียบง่าย ประโยคซบัซอ้น 

ประโยคกริยาเรียง ประโยครวม ประโยคซอ้น 
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กบักริยาไม่แท ้(non-finite verb) คาํกริยาหลกัมีความเด่น เพราะเป็นกริยาแท ้ซ่ึงมีตวับ่งช้ีคือการผนัรูป
เพื่อแสดงวิภตัติปัจจยั และความสมัพนัธ์กบัคาํกริยา  ส่วนกริยาไม่แทมี้รูปเป็น present participle หรือ  
past participle  ในงานวิจยัน้ีไม่ถือว่าประโยคเช่นน้ีเป็นประโยคเด่ียวหรือประโยคเรียบง่าย แต่จดัให้
เป็นประเภทหน่ึงของประโยคซบัซอ้น’ 
 เม่ือพิจารณาประโยคตามนิยามท่ีกล่าวไวน้ี้แลว้ ก็พบว่าประโยคเด่ียวในภาษาไทยถ่ินอีสานก็
ไม่ต่างจากภาษาไทยมาตรฐาน เช่น  แม่ไปตะหลาด ‘แม่ไปตลาด’ น้องส่วยหน้า ‘นอ้งลา้งหนา้’  คูอิดู
นักเฮียน ‘ครูเมตตานกัเรียน’  นักเฮียนเฮ็ดกานบ้าน ‘นกัเรียนทาํการบา้น’ ไปเถาะเนาะ ‘ไปเถอะนะ’ 
จักหน่อยมา ‘ เด๋ียวมา’ ถ้าข้อยนาํ ‘ รอฉนัดว้ย’ อยากเข้าแท้  ‘หิวขา้วจงั’ 

19.2.2  ประโยคซับซ้อน 

 ในรายงานการวิจยัไวยากรณ์ไทยมาตรฐาน เล่มท่ี 1 บทท่ี 19 โดยอมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุและ
คณะ(2554)ได้ให้นิยามและกล่าวถึงลักษณะสําคัญประโยคซับซ้อนไว้ว่า ‘ประโยคซับซ้อน 
(complicated sentence) หมายถึงประโยคท่ีมีกริยาหลายตวั  (multiverbal sentence) ไม่ว่าจะเป็นกริยา
แทห้รือไม่แทก้ต็าม  คาํวา่ ‘ประโยคซบัซอ้น’ ในท่ีน้ีไม่เหมือนกบัคาํว่า ‘ประโยคซอ้น’ ท่ีใชก้นัหลาย
ท่ี ประโยคซบัซอ้นมีกริยามากกว่าหน่ึง  เช่น ขออนุญาตถามว่าตอนนีคุ้ณทาํงานอะไร   เขาดีใจท่ีลูก
ชายสอบเข้าคณะแพทย์ได้’  
 ประโยคซับซ้อนในภาษาไทยถ่ินอีสาน ก็สามารถแบ่งออกเป็น 3 ประเภทใหญ่ๆ ได้แก่ 
ประโยคกริยาเรียง ประโยครวมและประโยคซอ้น ซ่ึงมีลกัษณะโดยสงัเขป ดงัน้ี   

 1) ประโยคกริยาเรียง หมายถึงประโยคท่ีมีกริยาหลายตวัปรากฏอยูด่ว้ยกนัโดยไม่มีคาํเช่ือม 
และมีความหมายรวมกนัเป็นหน่ึงเหตุการณ์  เช่น   

   (1)ข้อยสิไป+ญ่าง+นาํ+หางัวจักคาวก่อนเด้อ 
   ฉนัจะไปเดินตามหาววัสกัคราวก่อนนะ 
   ‘ฉนัจะไปเดินตามหาววัสกัครู่ก่อนนะ’ 

 2) ประโยครวม หมายถึงประโยคท่ีประกอบดว้ยประโยคเด่ียวท่ีมีความคลา้ยกนัในดา้น
โครงสร้าง มีความหมายทาํนองเดียวกนั และมีคาํเช่ือมคาํใดคาํหน่ึงใน 3 คาํน้ี ไดแ้ก่ แต่ว่า ล่ะกะ หือ  
เช่น 

   (2)อ่ีพ่อบอกให้ข้อยไป แต่ว่าอ่ีแม่ผัน้บอกบ่ให้ไป 
   คุณพอ่บอกใหฉ้นัไป แต่วา่คุณแม่กลบับอกไม่ใหไ้ป 
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   ‘คุณพอ่บอกใหฉ้นัไป แต่วา่คุณแม่กลบับอกไม่ใหไ้ป’ 
   
 3) ประโยคซ้อน หมายถึงประโยคท่ีประกอบดว้ยมุขยประโยค และอนุประโยค เช่ือมเขา้
ดว้ยกนัดว้ยคาํเช่ือม ซ่ึงเป็นตวับ่งช้ีอนุประโยคต่างๆ  เช่น  

   (3)ข้อยบอกเจ้าจักเท่ือแล้ว ว่าบ่ให้เฮ็ดจ่ังซ้ี 
   ฉนับอกคุณสกัคร้ังแลว้วา่ ไม่ใหท้าํอยา่งน้ี 
   ‘ฉนับอกคุณก่ีคร้ังแลว้วา่ ไม่ใหท้าํอยา่งน้ี’ 

 ประโยคน้ี มี ว่า เป็นตวับ่งช้ีอนุประโยคท่ีตามมา เพื่อเติมเตม็กริยา บอก ในมุขยประโยค 
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บทที ่20 
หน่วยสร้างกริยาเรียง 

 

20.1  นิยามของหน่วยสร้างกริยาเรียง 

 หน่วยสร้างกริยาเรียง (Serial Verb Constructions) คือหน่วยสร้างท่ีประกอบดว้ยกริยาหรือ
กริยาวลีจาํนวน 2 คาํ หรือตั้งแต่ 2 คาํข้ึนไป ไม่มีคาํเช่ือมใดๆ ปรากฏระหว่างคาํกริยา คาํกริยาทุกคาํ
ในหน่วยสร้างมีกาล การณ์ลกัษณะ มาลา และขั้วบอกเล่า-ปฏิเสธ (polarity) ร่วมกนั คาํกริยาในหน่วย
สร้างมีอาร์กิวเมนตร่์วมกนัอย่างนอ้งหน่ึงอาร์กิวเมนต ์ มีทาํนองเสียงแบบเดียวกนักบัประโยคความ
เด่ียวและไม่มีช่วงหยดุระหว่างคาํกริยา หน่วยสร้างกริยาเรียงแสดงเหตุการณ์เพียงเหตุการณ์เดียวแต่
เป็นเหตุการณ์แบบซบัซอ้น (ก่ิงกาญจน์ เทพกาญจนา, 2549 : 102 )  

ประโยคตวัอยา่งภาษาไทยถ่ินอีสานต่อไปน้ี มีหน่วยสร้างกริยาเรียง 

   (1) มนั พวม จอบ ฟัง เฮา อยู่ 
     มนั กาํลงั แอบ ฟัง เรา อยู ่
    ‘มนักาํลงัแอบฟังเราอยู’่   

   (2)เจ้า บ่ ฟ้าว เมือ นา ตี ้
     คุณ ไม่ รีบ กลบั นา เหรอ     
    ‘คุณไม่รีบกลบันาเหรอ’   

   (3)มนั คือ สิ พาย เฮือ ไป นา น่ี ล่ะ  
     มนั คงจะ พายเรือไปนา น่ี แหละ 
     ‘มนัคงจะพายเรือไปนาน่ีแหละ’  

ประโยคตวัอยา่งมีหน่วยสร้างกริยาเรียง ท่ีมีคุณสมบติัครบตามคาํนิยามขา้งตน้ 

20.2  ความสัมพนัธ์ทางความหมายของกริยาเรียง 

 ความสมัพนัธ์ทางความหมายระหวา่งคาํกริยาในหน่วยสร้างกริยาเรียง ในภาษาไทยมาตรฐาน 
ปรากฏในงานของ ก่ิงกาญจน์ เทพกาญจนา (2549 : 104-130 ) ซ่ึงไดแ้บ่งประเภทไว ้ดงัน้ี  
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20.2.1  การเกดิต่อเน่ืองกนัของเหตุการณ์สองเหตุการณ์  

 กริยาเรียงประเภทน้ีมีกริยาคาํแรกเป็นคาํกริยาแสดงการกระทาํ หรือแสดงกระบวนการ กริยา
คาํท่ีสองเป็นกริยาแสดงการกระทาํ หรือแสดงสภาพ แบ่งเป็นประเภทยอ่ย ไดแ้ก่ 

20.2.1.1 การแสดงวตัถุประสงค์ของการกระทาํแรก  

  หน่วยสร้างกริยาเรียงประเภทน้ีมีประธานร่วมกนั คาํกริยาแรกเป็นคาํกริยาแสดงการกระทาํ
ซ่ึงอาจเป็นสกรรมกริยาหรืออกรรมกริยากไ็ด ้เช่น 

(4)เขาป้ิงปลากิน 
(5)เขาจุดบหุร่ีสูบ 

  คาํกริยาแสดงการเคล่ือนท่ีเป็นคาํกริยาท่ีหน่ึงได ้เช่น 

(6)เขาไปซ้ือของท่ีตลาด 
(7)เขามาทิง้ขยะ 

คาํวา่ เอา ใช ้เป็นคาํกริยาท่ีหน่ึงได ้เช่น 

(8)เขาเอาไม้เรียวตีเดก็ 
(9)เขาเอานํา้เช่ือมใส่ขวด 
(10)เขาใช้กญุแจผีเปิดประตูห้อง 
(11)เขาใช้แป้งข้าวเหนียวทาํขนม 

20.2.1.2  การแสดงเหตุการณ์ก่อผล  

กริยาเรียงประเภทน้ี มีคาํกริยาคาํแรกแสดงเหตุการณ์เหตุ คาํกริยาคาํท่ีสองแสดง
เหตุการณ์ผล เช่น 

(12)ผู้ร้ายฆ่าตาํรวจตาย 
(13)เขาซักผ้าไม่สะอาด 
(140เขาทาํอาหารอร่อย 
(15)เขาป่วยตาย 
(16)แจกันตกแตก 
(17)เขากินข้าวอ่ิม 
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20.2.2  การเกดิพร้อมกนัของเหตุการณ์ 2 เหตุการณ์  

 หน่วยสร้างกริยาเรียงประเภทน้ีมีประธานร่วมกนั คาํกริยาเป็นคาํกริยาแสดงการกระทาํซ่ึง
แสดงเหตุการณ์พร้อมกนั เช่น 

(18)เขาโบกมือลา 
(19)เขาตะโกนตอบ 
(20)เขาขบัรถฝ่าไฟแดง 
(21)เขากวักมือเรียกฉัน 

20.2.3.  คาํกริยาคาํหน่ึงแสดงอากปักริิยาหรือลกัษณะของการกระทาํทีแ่สดงโดยคาํกริยาอกีคาํหน่ึง 
  กริยาเรียงประเภทน้ี แบ่งยอ่ยเป็นหลายประเภท ไดแ้ก่ 
20.2.3.1 ลกัษณะท่าทางของร่างกายขณะท่ีประธานกาํลงักระทาํอาการ มีคาํกริยาแสดงท่าทาง ตาม
ดว้ยกริยาแสดงการกระทาํ  

 กริยาเรียงประเภทน้ี มีกริยาตวัแรกเป็นตวับอกท่าทาง ตามดว้ยกริยาแสดงการกระทาํ เช่น 

(22)เขาน่ังอ่านหนังสือพิมพ์ 
(23)เขา เดินกินไอศกรีม 

  (24)เขานอนร้องเพลง 
(25)เขาว่ิงชูมือ 

20.2.3.2 ลกัษณะอากปักิริยา และวิธีการในการกระทาํอาการของประธานหรือลกัษณะของการเกิดข้ึน
ของเหตุการณ์ 

 กริยาเรียงประเภทน้ี มีกริยาตวัแรกเป็นตวับอกอากัปกิริยา และวิธีการ มกัเป็นคาํกริยาท่ี
ตอ้งการส่วนเติมเตม็  คาํกริยาตวัท่ีตามมาเป็นตวับอกการกระทาํ เช่น 

   (26)เขาแอบกินขนมในห้อง 
   (27)เขารีบทาํการบ้าน 
   (28)เขาช่วยขบัรถ 
   (29)เขาแกล้งร้องไห้ดงัๆ 

หรือคาํกริยาตวัแรกแสดงการกระทาํ คาํกริยาตวัท่ีสองเป็นตวับอกคุณสมบติั หรือสภาพ เช่น 
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   (30)เขาว่ิงเร็ว 
(31)เขาตอบถกู 
(32)เขาทาํกับข้าวอร่อย 
(33)เรือจมช้า 
(34)จานแตกกระจาย 

20.2.4.  คาํกริยาคาํหน่ึงแสดงความรู้สึกหรือทศันคติทีมี่ต่อการกระทาํทีแ่สดงโดยกริยาอกีคาํหน่ึง  

 กริยาเรียงประเภทน้ี มีคาํกริยาคาํแรกแสดงความรู้สึกหรือทศันคติท่ีตอ้งการส่วนเติมเต็ม 
คาํกริยาท่ีสองเป็นคาํกริยาแสดงการกระทาํหรือ กระบวนการ เช่น 

   (35)เขาชอบว่ายนํา้ 
   (36)เขาอยากกินไอศกรีม 
   (37)เขาเบ่ือเรียน 
   (38)เขาอยากตาย 
   (39)เขาหวังแต่งงานกับเธอ 

20.2.5.  คาํกริยาคาํหน่ึงแสดงการรับรู้เหตุการณ์ทีแ่สดงโดยกริยาอกีคาํหน่ึง  

 กริยาเรียงประเภทน้ีมีคาํกริยาคาํแรกแสดงการรับรู้ทางประสาทสัมผสั  คาํกริยาท่ีสองเป็น
คาํกริยาแสดงการกระทาํหรือ กระบวนการ เช่น 

   (40)ฉันเห็นเขาตกบันได 
   (41)ฉันได้ยินเขาตาํหนิเธอ 

20.2.6.  คาํกริยาคาํหน่ึงแสดงการ ‘ปฏิบัติการ’ ต่อการกระทาํหน่ึงๆ 
กริยาเรียงประเภทน้ีมีกริยาคาํแรกแสดงการปฏิบติัการ เช่น 

   (42)เขาเร่ิมทาสีบ้าน 
   (43)เขาหยดุร้องเพลง 
   (44)เขาเล่ือนสัมภาษณ์ผู้สมคัรงาน 
   (45)เขาลืมทาํการบ้าน 

กริยาคาํท่ีสองแสดงการปฏิบติัการ เช่น 
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 (46)เขาตัดหญ้าต่อ 
 (47)เขาพิมพ์รายงานเสร็จ 

20.2.7   ความสัมพนัธ์เชิงเท่าเทยีมกนัและเปรียบเทยีบ  

กริยาเรียงประเภทน้ีมีคาํกริยาตวัแรกแสดงการกระทาํ คาํกริยาตวัท่ีสองคือ เท่า คล้าย เหมือน 
เป็น เช่น 

   (48)เขาสูงเท่าฉัน 
   (49)เขาว่ายนํา้คล้ายกบ 
   (50)เขาพูดเหมือนเดก็ 
   (51)เขาพับผ้าเป็นสามทบ 

20.2.8   คาํกริยาคาํหน่ึงแสดงทศิทางของกริยาอกีคาํหน่ึง  

 กริยาเรียงประเภทน้ีมีคาํกริยาคาํหน่ึงแสดงทิศทางของกริยาอีกคาํหน่ึง ซ่ึงคาํกริยาแสดง
ทิศทางอาจมีหลายคาํกไ็ด ้เช่น 

   (52)เขาเดินอ้อมขึน้มา 
   (53)เขาตามออกไป 
   (54)เขาขบัรถกลบัไป 
   (55)เขาย้อนมา 
   (56)เขาถอยออก 

 หรือคาํกริยาแสดงทิศทางอาจมีความหมายเชิงอุปลกัษณ์ได ้เช่น 

  (57)กระโปรงตัวนีส้วยออก 
  (58)กระเป๋าใบน้ันแพงไป 
  (59)เขาป่วยมาสามอาทิตย์แล้ว 
  (60)การเรียนของเขาดีขึน้ 

 

20.3  หน่วยสร้างกริยาเรียงในภาษาไทยถิน่อสีาน 

จากการศึกษาขอ้มูลพบว่าหน่วยสร้างกริยาเรียงในภาษาไทยถ่ินอีสานประกอบดว้ยคาํกริยา
ตั้งแต่ 2 คาํหรือ 2 วลี จนถึง 9 คาํหรือ 9 วลี  แต่ในการวิเคราะห์น้ีจะพิจารณาหน่วยสร้างกริยาเรียง
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พื้นฐานซ่ึงประกอบดว้ยคาํกริยาเพียง 2 คาํหรือ 2 วลี เสียก่อน เน่ืองจากเห็นพอ้งกบั ยาใจ   ชูวิชา 
(2536 : 39) ท่ีพบว่า หน่วยสร้างกริยาเรียงในภาษาไทยนั้น แมว้่าจะประกอบดว้ยคาํกริยาหรือกริยาวลี
ตั้งแต่ 2 คาํหรือ 2 วลี หรือมากกว่า แต่มีเง่ือนไขในการเกิดร่วมกนัอยา่งชดัเจน ระหว่างกริยาเพียง  2 
คาํหรือ 2 วลีเท่านั้น การท่ีหน่วยสร้างกริยาเรียงมีคาํกริยาหรือกริยาวลีมากกว่า 2 คาํหรือ 2 วลีนั้นเป็น
ผลมาจากการเกิดซอ้นภายใน (embedding) ของกริยาหรือกริยาวลีในหน่วยสร้างนั้น  

    ในการจาํแนกรูปแบบของหน่วยสร้างกริยาเรียงจะพิจารณาชนิดท่ีแบ่งตามความสัมพนัธ์
ทางความหมายของคาํกริยาในหน่วยสร้างตามงานของ ก่ิงกาญจน์ เทพกาญจนา (2549 : 104-139 ) 
ดงัน้ี 

20.3.1  การเกดิต่อเน่ืองกนัของเหตุการณ์สองเหตุการณ์  

 กริยาเรียงประเภทน้ีมีกริยาคาํแรกเป็นคาํกริยาแสดงการกระทาํ หรือแสดงกระบวนการ กริยา
คาํท่ีสองเป็นกริยาแสดงการกระทาํ หรือแสดงสภาพ แบ่งเป็นประเภทยอ่ย ไดแ้ก่ 

20.3.1.1 การแสดงวตัถุประสงค์ของการกระทาํแรก  

  หน่วยสร้างกริยาเรียงประเภทน้ีมีประธานร่วมกนั คาํกริยาเป็นคาํกริยาแสดงการกระทาํซ่ึง
อาจเป็นสกรรมกริยาหรืออกรรมกริยากไ็ด ้

   (61)ลาวพวมเฮ็ดก้อยไข่มดแดงกิน 
   เขา กาํลงั ทาํ กอ้ยไข่มดแดง กิน 
   ‘เขากาํลงัทาํกอ้ยไข่มดแดงกิน’ 

  คาํกริยาแสดงการเคล่ือนท่ีเป็นคาํกริยาท่ีหน่ึงได้ เช่น 

   (62)อีพ่อไปใส่ไซอยู่ ทุ่งนาติ 
   คุณพอ่ ไป ใส่ ไซ ท่ี ทุ่งนา เหรอ 
   ‘คุณพอ่ไปวางไซท่ีทุ่งนาเหรอ’ 
 
   (63)มือ้นีข้้อยมานอนเฮือนเด้อ 
   วนัน้ี ฉนั มา นอน เรือน นะ 
   ‘วนัน้ีฉนัมานอนท่ีบา้นนะ’ 

คาํวา่ เอา ใช ้เป็นคาํกริยาท่ีหน่ึงได ้
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   (64)เอาไม้ฟอยกวดเฮือนก่อน 
   เอา ไมก้วาด กวาด เรือน ก่อน  
    ‘เอาไมก้วาดกวาดบา้นก่อน’ 

   (65)อ่ีแม่เอาเข้ากํา่เฮ็ดขนมอยู่ 
   คุณแม่ เอา ขา้วเหนียวดาํ ทาํ ขนม อยู ่
   ‘คุณแม่เอาขา้วเหนียวดาํทาํขนมอยู’่ 

20.3.1.2 การแสดงเหตุการณ์ก่อผล  

กริยาเรียงประเภทน้ีมีคาํกริยาคาํแรกแสดงเหตุการณ์เหตุ คาํกริยาคาํท่ีสองแสดง
เหตุการณ์ผล เช่น 

   (66)บักแดงตกต้นไม้ตายมือ้เซ้านี ้
   ไอแ้ดง ตก ตน้ไม ้ตาย วนัเชา้น้ี 
   ‘ไอแ้ดงตกตน้ไมต้ายเม่ือเชา้น้ี’ 

   (67)ฝาข้องหลดุเสียใสหน่อ 
   ฝาขอ้งหลุดหายไหนหนอ 
   ‘ฝาขอ้งหลุดหายท่ีไหนกนันะ’ 

   (68)เจ้ากินเข้าอ่ิมไป่ 
   คุณ กิน ขา้ว อ่ิม หรือยงั 
   ‘คุณกินขา้วอ่ิมหรือยงั’ 

20.3.1.3 การแสดงเหตุการณ์ก่อผลแบบผู้รับมีสภาพ 

 กริยาเรียงประเภทน้ี ประธานมิไดมี้สภาพหรืออาการกระทาํของกริยาตวัท่ีสอง เช่น 

   (69)อ่ีพ่อตีหัวหมาแตกพะญะ 
   คุณพอ่ ตี หวัหมา แตก อา้ซ่า  
   ‘คุณพอ่ตีหวัหมาแดงอา้ซ่า’ 

   (70)เอือ้ยใหญ่เฮ็ดแนวกินแซบอีหลี 
   พี่สาวใหญ่ทาํของกินอร่อยจริง 
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   ‘พี่สาวคนโตทาํอาหารอร่อยจริงๆ’ 

  (71)บักแดงทาํบักน้อยตกคันแทนา 
  ไอ้แดงถีบไอ้น้อยตกคันนา 
  ‘ไอ้แดงถีบไอ้น้อยตกคันนา’  

20.3.2  การเกดิพร้อมกนัของเหตุการณ์ 2 เหตุการณ์  

 หน่วยสร้างกริยาเรียงประเภทน้ีมีประธานร่วมกนั คาํกริยาป็นคาํกริยาแสดงการกระทาํซ่ึง
แสดงเหตุการณ์พร้อมกนั เช่น 

   (72)อ่ีพ่อกวกมือเอิน้เฮาแล้ว 
   คุณพอ่กวกัมือเรียกเรา แลว้ 
   ‘คุณพอ่กวกัมือเรียกเราแลว้’ 

   (73)อ้ายจ้อนพวมมดุนํา้งมหอยอยู่ 
   พี่จอ้นกาํลงั มุดนํ้างมหอย อยู ่
   ‘พี่จอ้นกาํลงัมุดนํ้างมหอยอยู’่ 

   (74)ใผฮ้องเอิน้กูวะ 
   ใครร้องเรียกก ูวะ 
   ‘ใครร้องเรียกกวูะ’ 

   (75)ลกูเจ้าปีนเหล้นเทิงต้นไม้พุ้น 
   ลูกคุณปีนเล่นบนตน้ไมนู่้น 
   ‘ลูกคุณปีนเล่นอยูบ่นตน้ไมนู่้น’ 

   (76)เบ่ิงแหน่ ลาวหัวญ่ิงแข้วแต่คนแล้ว 
   ดู หน่อย  เขาหวัเราะยงิฟันแต่นาน แลว้ 
    ‘ดูสิ เขาหวัเราะยงิฟันตั้งนานแลว้’ 

20.3.3  คาํกริยาคาํหน่ึงแสดงอากปักริิยาหรือลกัษณะของการกระทาํทีแ่สดงโดยคาํกริยาอกีคาํหน่ึง 

 กริยาเรียงประเภทน้ี มีกริยาตวัแรกเป็นตวับอกอากัปกิริยา และวิธีการ มกัเป็นคาํกริยาท่ี
ตอ้งการส่วนเติมเตม็  คาํกริยาตวัท่ีตามมาเป็นตวับอกการกระทาํ 
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1) ลกัษณะท่าทางของร่างกายขณะท่ีประธานกาํลงักระทาํอาการ มีคาํกริยาแสดงท่าทาง ตาม
ดว้ยกริยาแสดงการกระทาํ เช่น 

   (77)อ่ีแม่น่ังค้ันสัมผกัอยู่ 
   คุณแม่นัง่คั้นผกัดอง อยู ่
   ‘คุณแม่นัง่คั้นผกัดองอยู’่ 

   (78)คือนอนญํา้ไนหมากขามจ่ังซ้ีหน่อ 
   ทาํไมนอนย ํ้าเมด็มะขามอยา่งน้ี หนอ 
   ‘ทาํไมนอนเค้ียวเมด็มะขามอยา่งน้ีนะ’ 

   (79)ลาวญ่างอุ้มลกูแต่เซ้าฮอดเท่ียง 
   เขาเดินอุม้ลูกตั้งแต่เชา้ถึงเท่ียง 
   ‘เขาเดินอุม้ลูกตั้งแต่เชา้ถึงเท่ียง’ 

   (80)มนัเหมบเตง็ขีเ้จ้าของอยู่ 
   มนัพงัพาบทบัข้ีเจา้ของ อยู ่
   ‘มนัพงัพาบทบัข้ีตวัเองอยู’่ 

   (81)ลาวคือแล่นถือผ้าฮึ 
   เขาทาํไมวิ่งถือพร้า หือ 
   ‘เขาทาํไมวิ่งถือพร้าหือ’ 

 2) ลกัษณะอากปักิริยา และวิธีการในการกระทาํอาการของประธานหรือลกัษณะของการ
เกิดข้ึนของเหตุการณ์ แบ่งเป็นประยอ่ย ไดแ้ก่ 
 2.1) กริยาตวัแรกเป็นตวับอกอากปักิริยา และวิธีการ มกัเป็นคาํกริยาท่ีตอ้งการส่วนเติมเต็ม  
คาํกริยาตวัท่ีสองเป็นตวับอกการกระทาํ เช่น 

   (82)มนัลีกิ้นขะหนมแต่ผู้เดียว 
   มนัแอบกินขนมแต่คนเดียว 
   ‘มนัแอบกินขนมเพียงผูเ้ดียว’ 

   (83)เจ้าฟ้าวเฮ็ดแนวกินแหน่ 
   คุณรีบทาํของกิน หน่อย 
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   ‘คุณรีบทาํอาหารหน่อย’ 

   (84)เจ้าซ่อยเหน่ียงแป้งแหน่ 
   คุณช่วยขยาํแป้ง หน่อย 
   ‘คุณช่วยขยาํแป้งหน่อย’ 

   (85)มนัพิติกนก้อกๆอยู่ 
   มนัแกลง้กรน ครอกๆอยู ่
   ‘มนัแกลง้กรนครอกๆอยู’่  

  2.2) คาํกริยาตวัแรกแสดงการกระทาํ คาํกริยาตวัท่ีสองเป็นตวับอกคุณสมบติัหรือสภาพ เช่น 

   (86)มนัคือแล่นหันแท้น้อ 
   มนัทาํไมวิ่งไวแท ้หนอ 
   ‘มนัทาํไมวิ่งเร็วจริงหนอ’ 

   (87)เจ้าเว้าถืกแล้ว 
   คุณพดูถูกแลว้ 
   ‘คุณพดูถูกแลว้’ 

   (88)เข้าสุกช้าโพดแล้ว 
   ขา้วสุกชา้เหลือเกิน แลว้ 
   ‘ขา้วสุกชา้เหลือเกินแลว้’ 

   (89)ลกูเจ้าขีแ้ตกซะแล้ว 
   ลูกคุณข้ีแตกกระจาย แลว้ 
   ‘ลูกคุณข้ีแตกกระจายแลว้’ 

20.3.4  คาํกริยาคาํหน่ึงแสดงความรู้สึกหรือทศันคติทีมี่ต่อการกระทาํทีแ่สดงโดยกริยาอกีคาํหน่ึง  

 คาํกริยาคาํแรกแสดงความรู้สึกหรือทศันคติท่ีตอ้งการส่วนเติมเตม็ คาํกริยาท่ีสองเป็นคาํกริยา
แสดงการกระทาํหรือ กระบวนการ เช่น 

(90)มกักินเหล้าอีหลีเว้ย หมอน่ี 
ชอบกินเหลา้จริง โวย้ หมอน่ี 
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‘ชอบกินเหลา้จริงนะ ไอน่ี้’ 

(91)ข้อยขีค้้านเว้ากับเจ้าแล้ว 
  ฉนัข้ีเกียจพดูกบัคุณแลว้ 
  ‘ฉนัข้ีเกียจพดูกบัคุณแลว้’ 

  (92)ข้อยเปิดไปโฮงเฮียนเด้ 
  ฉนัเบ่ือไปโรงเรียน จงั 
  ‘ฉนัเบ่ือไปโรงเรียนจงั’ 

  (93)ข้อยอยากกินอ่อยหอมใส่ผกัอีเลิด แม่ 
  ฉนัอยากกินอ่อมหอยใส่ในชะพลู แม่ 
  ‘ฉนัอยากกินอ่อมหอยใส่ใบชะพลูแม่’ 

  (94)มนัญอมแถหัวบ่ล่ะ 
  มนัยอมโกนหวั ไหมล่ะ 
  ‘มนัยอมโกนหวัไหมล่ะ’ 

20.3.5  คาํกริยาคาํหน่ึงแสดงการรับรู้ เหตุการณ์ทีแ่สดงโดยกริยาอกีคาํหน่ึง  

 กริยาเรียงประเภทน้ี มีคาํกริยาคาํแรกแสดงการรับรู้ทางประสาทสัมผสั  คาํกริยาท่ีสองเป็น
คาํกริยาแสดงการกระทาํหรือ กระบวนการ เช่น 

   (95)ข้อยได้งินมนัป้อยผวัสู่มือ้ 
   ฉนัไดย้นิมนัด่า ผวัทุกวนั 
   ‘ฉนัไดย้นิมนัด่าผวัทุกวนั’ 

   (96)ข้อยเห็นลาวหลามเข้าหลานอยู่ 
   ฉนัเห็นเขาหลามขา้วหลาม อยู ่
   ‘ฉนัเห็นเขาหลามขา้วหลามอยู’่ 

   (97)ข้อยบ่ได้งินเจ้าของกนจักเท่ือเดะ 
   ฉนัไม่ไดย้นิเจา้ของกรนสกัคร้ังนะ 
   ‘ฉนัไม่ไดย้นิตวัเองกรนสกัคร้ังนะ’ 
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20.3.6  คาํกริยาคาํหน่ึงแสดงการ ‘ปฏิบัติการ’ ต่อการกระทาํหน่ึงๆ 

 กริยาเรียงประเภทน้ี มีกริยาคาํแรกแสดงการปฏิบติัการต่อกริยาตวัท่ีสอง เช่น 

   (98)ลกูเซาไห้แล้วไป่ 
   ลูกหยดุร้องไห ้แลว้หรือยงั 
   ‘ลูกหยดุร้องไหแ้ลว้หรือยงั’ 

   (99)ฮ้วย ข้อยลืมหม่าเข้าเว้ย 
   เอะ๊ฉนัลืมแช่ขา้ว น่ะ 
   ‘เอะ๊ ฉนัลืมแช่ขา้วน่ะ’ 

  หรือมีกริยาคาํท่ีสองแสดงการปฏิบติัการต่อกริยาแรก เช่น 

   (100)มือ้อ่ืนจ่ังเสียหญ้าต่อเด้อ 
   วนัอ่ืนจึงดายหญา้ต่อ นะ 
   ‘พรุ่งน้ีจ่ึงดายหญา้ต่อนะ’ 

   (101)ข้อยเฮ็ดอ่อมนกแล้วแล้ว 
   ฉนัทาํอ่อมนาํเสร็จ แลว้ 
   ‘ฉนัทาํอ่อมนกเสร็จแลว้’ 

   (102)มนักินเหล้าเซาแล้วไป่ 
   มนักินเหลา้หยดุแลว้หรือยงั 
   ‘มนักินเหลา้เสร็จแลว้หรือยงั’ 

20.3.7  ความสัมพนัธ์เชิงเท่าเทยีมกนัและเปรียบเทยีบ  

กริยาเรียงประเภทน้ี มีคาํกริยาตวัแรกแสดงการกระทาํ คาํกริยาตวัท่ีสองคือ เท่า คล้าย เหมือน 
เป็น เช่น 

   (103)ต้นผกับ่ัวสูงสํา่แอวข้อยนี ้
   ตน้ผกัหอมสูงเท่าเอวฉนัน้ี 
   ‘ตน้ผกัหอมสูงเท่าเอวฉนัน่ี’ 

   (104)นํา้เลิกเพียงคอหน่ึงญ้านเฮ็ดหญงั 
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   นํ้าลึกเพียงคอหน่ึงกลวัทาํอะไร 
   ‘นํ้าลึกเพียงคอเองกลวัทาํไม’ 

   (105)มนัญ่างคือเป็ดน่ีล่ะ 
   มนัยา่งเหมือนเป็ดน่ี แหละ 
   ‘มนัเดินเหมือนเป็ดน่ีแหละ’ 

   (106)มนักวดเข้าปายเป็นสามกอง 
   มนักวาดปลายขา้วเป็นสาม กอง 
   ‘มนักวาดปลายขา้วเป็นสามกอง’ 

20.3.8.  คาํกริยาคาํหน่ึงแสดงทศิทางของกริยาอกีคาํหน่ึง  

 กริยาเรียงประเภทน้ี มีคาํกริยาคาํหน่ึงแสดงทิศทางของกริยาอีกคาํหน่ึง โดยคาํกริยาแสดง
ทิศทางอาจมีหลายคาํได ้เช่น 

   (107)ลาวญ่างอ้อมเข้ามาแล้ว 
   เขาเดินออ้มเขา้มา แลว้ 
   ‘เขาเดินออ้มเขา้มาแลว้’ 

   (108)เจ้าหลบออกมาเฮ็ดหญงั 
   คุณยอ้นออกมาทาํอะไร 
   ‘คุณยอ้นออกมาทาํไม’ 

   (109)เจ้าหญบัเข้ามาอีกแหน่ 
   คุณขยบัเขา้มาอีกหน่อย 
   ‘คุณขยบัเขา้มาอีกหน่อย’ 

   (110)ปาบืนหลบขึน้มาเทิงบกแล้วเว้ย 
   ปลาตะกายกลบัขั้นมาบนบก แลว้โวย้ 
   ‘ปลาตะกายกลบัข้ึนมาบนบกแลว้โวย้’ 

 คาํกริยาแสดงทิศทางท่ีสามารถปรากฏได้หลายคาํนั้ น จะมีลําดับการเรียงคาํ ต่างจาก
ภาษาไทยมาตรฐานท่ี Thepkanjana (1986 :136) เสนอไว ้การเรียงลาํดบัคาํกริยาแสดงทิศทางใน
ภาษาไทยถ่ินอีสานเป็นดงัน้ี 
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ลาํดบัไทยมาตรฐาน ไทยถ่ินอีสาน คาํกริยาแสดงทิศทาง 

1 1 วน (วน) ซ่ือ (ตรง) อ้อม (ออ้ม) 

2 3 หลบ (ยอ้น/ ถอย) คืน (คืน) 

3 2 ลอด (ลอด) กาย (ผา่น/ เลย) ข้วม (ขา้ม)  

4 4 เข้า (เขา้) ออก (ออก) ขึน้ (ข้ึน) ลง (ลง) 

5 5 ไป (ไป) มา (มา) เมือ (กลบั) 

 

ตวัอยา่งประโยคท่ีมีคาํกริยาแสดงทิศทางหลายคาํ เช่น 

   (111)งัวน้อยโตน้ันญ่างอ้อมข้วมขวัหลบคืนขึน้มาหาแม่มนั 
   ววันอ้ย ตวั นั้น เดิน ออ้ม ขา้ม สะพาน ยอ้น คืน ข้ึนมาหาแม่มนั 
   ‘ววันอ้ยตวันั้นเดินออ้มขา้มสะพานยอ้นคืนข้ึนมาหาแม่มนั’ 

หรือคาํกริยาแสดงทิศทางอาจมีความหมายเชิงอุปลกัษณ์ได ้เช่น 

   (112)เจ้าด่าลงไปมนักะบ่ฟังควมดอก 
   คุณด่าลงไปมนักไ็ม่ฟังความ ดอก 
   ‘คุณด่าเขา้ไปมนักไ็ม่ฟังหรอก’ 

   (113)สองสามมือ้นี ้บาดอยู่ขาไคขึน้หลาย 
   สองสามวนัน้ีแผลท่ีขาทุเลาข้ึนหลาย 
   ‘สองสามวนัน้ีแผลท่ีขาทุเลาข้ึนมาก’ 

   (114)ลาวบ่ซาํบายมาหลายเดือนแล้ว 
   เขาไม่สบายมาหลายเดือนแลว้ 
   ‘เขาไม่สบายมาหลายเดือนแลว้’ 

   (115)ท้องข้อยคือจ่ังหญ่ึงขึน้จ่ังซ้ีหน่อ 
   ทอ้งฉนัทาํไมจึงเฟ้อข้ึนอยา่งน้ี หนอ 
   ‘ทอ้งฉนัทาํไมจึงเฟ้อข้ึนอยา่งน้ีหนอ’ 
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20.4  หน่วยสร้างกริยาเรียงมากกว่า 2 คาํ 

ดงัได้กล่าวขา้งตน้แลว้ว่า กริยาเรียงท่ีมีมากกว่า 2 คาํนั้น เกิดจากการเกิดซ้อนกันภายใน 
(embedding) ของกริยาหรือกริยาวลีในหน่วยสร้างนั้น นัน่เอง ในหัวขอ้น้ีจะไดน้าํตวัอย่างท่ีมีกริยา
เรียงมากกวา่ 2 คาํ มาแสดงใหเ้ห็นวา่ มีการเกิดซอ้นกนัภายใน ดงัน้ี 

   (116)อ่ีแม่ไปหาเกบ็เห็ดมากินแลง 
   คุณแม่ไปหาเกบ็เห็ดมากินม้ือเยน็ 
   ‘คุณแม่ไปหาเกบ็เห็ดมาทาํกินม้ือเยน็’ 

 ประโยคน้ีมีหน่วยสร้างกริยาเรียง 5 คาํ ไดแ้ก่ ไป+หา+เกบ็+มา+กิน  อธิบายไดว้า่ 

 กริยา มากิน  บอกวตัถุประสงคข์องการกระทาํแรก ไปหาเกบ็ 
 กริยา มากิน  กิน บอกวตัถุประสงคข์อง มา 
 กริยา ไปหาเกบ็  เกบ็ บอกวตัถุประสงคข์อง ไปหา 
 กริยา ไปหา  หา บอกวตัถุประสงคข์อง ไป 

   (117)หมาโตนีน้อนเหมบคางอ๋ีอ๋ีอยู่ 
   หมา ตวั น้ีนอนพงัพาบคราง อ๋ิงอ๋ิง อยู ่
   ‘หมาตวัน้ีนอนพงัพาบครางอ้ิงอ๋ิงอยู’่ 

 ประโยคน้ีมีหน่วยสร้างกริยาเรียง 3 คาํไดแ้ก่ นอน+เหมบ+คาง อธิบายการซอ้นภายในไดว้า่ 

  นอนเหมบ ‘นอนพงัพาบ’ บอกลกัษณะท่าทางขณะทาํอาการ คาง ‘คราง’ 
นอน กบั พังพาบ เป็นลกัษณะท่าทางท่ีเกิดข้ึนพร้อมกนั 2 เหตุการณ์ 

   (118)มนัพวมนอนลีกิ้นขะหนมอยู่ในห้องอยู่ 
   มนั กาํลงั นอนแอบกินขนมอยูใ่นหอ้ง อยู ่
   ‘มนักาํลงันอนแอบกินขนมอยูใ่นหอ้ง’ 

 ประโยคน้ีมีกริยาเรียง 4 คาํ ไดแ้ก่ นอน+แอบ+กิน+อยู่ อธิบายการซอ้นภายในไดว้า่ 

 แอบกิน  บอกวตัถุประสงคข์อง นอน 
 นอน  บอกท่าทางของ กิน 
 แอบ  บอกอากปักิริยาและวิธีการของ กิน 
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 นอนแอบกิน บอกวตัถุประสงคข์อง อยู่ 

จากการศึกษาขอ้มูลภาษาไทยถ่ินอีสาน พบหน่วยสร้างกริยาเรียง มีจาํนวนคาํกริยาถึง 9 คาํ เช่น 

   (119)มนัฟ้าวญ่างไปหาเลาะซ้ือเป็ดมาฆ่ากิน 
   มนัรีบเดินไปหาเตร่ซ้ือเป็ดมาฆ่ากิน 
   ‘มนัรีบเดินไปเตร่หาซ้ือเป็ดมาฆ่ากิน’ 
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บทที ่21 
ประโยครวม 

 
21.1  นิยามของประโยครวม 

 ประโยครวม (compound sentence) หมายถึง  ประโยคท่ีมีอนุประโยคตั้งแต่ 2 ประโยคข้ึนไป
มารวมกนัเขา้เป็นประโยคเดียวกนั   อนุประโยคนั้นอาจเป็นประโยคสามญัหรือประโยคความซอ้นก็
ได ้ในภาษาไทยมาตรฐาน มกัมีคาํเช่ือมสมภาค และ และก็  หรือ แต่ ทว่า แต่ทว่า ทาํหน้าท่ีเช่ือม
ประโยคท่ีมารวมกนันั้น  

21.2  ประโยครวมในภาษาไทยถิ่นอสีาน  

 ในภาษาไทยถ่ินอีสาน มีสนัธานหรือคาํเช่ือมอนุประโยคอยูห่ลายคาํ ไดแ้ก่ 

คาํสนัธาน ความหมาย 
แหล้วกะ/ ล่ะกะ และ และก ็
แต่ว่า...ผัน้ แต่...กลบั 
แต่ว่า.. แต่วา่/ แต่ 
หือ / หึ หรือ 

 

 แหล้วกะ 

   คาํวา่ แหล้วกะ มกัจะออกเสียงเป็น ล่ะกะ ได ้

  (1)อ่ีพ่อลาวไปตึกแห แหล้วกะ / ล่ะกะ ใส่มองนาํอยู่กดุพุ้น 
  คุณพอ่เขาไปตกแหและกใ็ส่ตาข่ายดว้ยท่ีบึงโน่น 
  ‘คุณพอ่เขาไปทอดแหและกว็างตาข่ายดว้ยท่ีบึงโน่น’ 

  (2)เอือ้ยใหญ่ไปเฮ็ดงานก่อสร้าง แหล้วกะ/ ล่ะกะ น้องสาวกะไปเฮียนตัดเส้ือ 
  พี่สาวใหญ่ไปทาํงานก่อสร้าง และก ็นอ้งสาวกไ็ปเรียนตดัเส้ือ 
  ‘พี่สาวใหญ่ไปทาํงานก่อสร้าง และก ็นอ้งสาวกไ็ปเรียนตดัเยบ็เส้ือผา้’ 
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 แต่ว่า...ผ้ัน 

  คาํว่า แต่ว่า..ผัน้ในบางถ่ินออกเสียงเป็น แต่ว่า...ผดั คาํน้ีหากปรากฏคาํว่า แต่ว่า แลว้
ผูพ้ดู อาจละ ผัน้ หลงัประธานของอนุประโยคได ้เช่น 

  (3)ตาํหมากหุ่งคกนีแ้ซบอยู่ดอก แต่ว่า มนั (ผัน้) อยากเผด็โพดแหน่อยู่ 
  ตาํมะละกอครกน้ีอร่อยอยูด่อกมนั แต่วา่ อยากเผด็เกินไปหน่อย  
  ‘สม้ตาํมะละกอครกน้ีอร่อยอยูห่รอกแต่มนัออกจะเผด็เกินไปหน่อย’ 

  หากปรากฏคาํวา่ ผัน้ แลว้ผูพ้ดูอาจละ แต่ว่า หนา้ประธานของอนุประโยคได ้เช่น 

  (4)คองให้ลาวมาขอเฮานาํอีพ่ออีแม่(แต่ว่า)ลาวผัน้บ่มาจ้อย 
  คอยใหเ้ขามาสู่ขอกบัคุณพอ่คุณแม่ แต่วา่เขา กลบั ไม่มา เสียแลว้ 
  ‘คอยใหเ้ขามาสู่ขอกบัคุณพอ่คุณแม่ แต่วา่เขากลบัไม่มาเสียแลว้’ 
 หือ  

  คาํวา่ หือ อาจออกเสียงสั้นๆ เป็น หึ กไ็ด ้เช่น 

  (5)อ้าย แลงนีเ้จ้าอยากกินอ่อมกบ หือ /หึ อยากกินอ่อมปา 
  พี่ชาย เยน็น้ี คุณอยากกินอ่อมกบ หรือ อยากกินอ่อมปลา 
  ‘พี่ชาย เยน็น้ี คุณอยากกินแกงอ่อมกบหรืออยากกินแกงอ่อมปลา’ 

  (6)อ่ีพ่อ เจ้าสิไปหาผู้ใหญ่บ้าน หือ เพ่ินสิมาหาเจ้า  
  คุณพอ่ คุณจะไปหาผูใ้หญ่บา้น หรือ ท่านจะมาหาคุณ  
  ‘คุณพอ่ คุณจะไปหาผูใ้หญ่บา้น หรือ ท่านจะมาหาคุณ’ 
 
  ประโยคความรวมอาจมีประโยคความซอ้นซอ้นอยูก่ไ็ด ้เช่น 

  (7)ข้อยเฮ็ดป่นปา แหล้วกะ ค้ันส้มผกัเส้ียนแนวเจ้ามกัแล้วแล้วเด้อ 
  ฉนัทาํป่นปลา และก ็คั้นสม้ผกัเส้ียน แบบคุณชอบ เสร็จแลว้นะ 
  ‘ฉนัทาํนํ้าพริกปลา และก ็คั้นผกัเส้ียนดองแบบท่ีคุณชอบเสร็จแลว้นะ’ 

  แนวเจ้ามกั เป็นประโยคท่ีซอ้นอยู ่

  (8)ข้อยฮู้อยู่ว่าเจ้าบ่มกัข้อย แต่ว่าข้อยผัน้อยากให้เจ้าคึดดีๆ ก่อนเด้อ 
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  ฉนัรู้อยูว่า่คุณไม่ชอบฉนั ฉนั แต่ อยากใหคุ้ณคิดดีๆ ก่อน นะ 
  ‘ฉนัรู้อยูว่า่คุณไม่ชอบฉนั แต่ฉนัอยากใหคุ้ณคิดดีๆ ก่อนนะ’ 

  ว่าเจ้าบ่มกัข้อย และ เจ้าคึดดีๆ ก่อนเด้อ เป็นประโยคท่ีซอ้นอยู ่

  (9)ลาบปา เจ้ามกักิน แนวสีขมๆ หือ มกักินแนวใส่นํา้หมากนาว 
  ลาบปลา คุณชอบกิน แบบ ออก ขมๆ หรือ ชอบกิน แบบ ใส่นํ้ามะนาว 
  ‘ลาบปลา คุณชอบกินแบบท่ีออกขมๆ หรือชอบกินแบบท่ีใส่นํ้ามะนาว’ 

  ท่ีออกขมๆ  และ ท่ีใส่นํา้มะนาว เป็นประโยคท่ีซอ้นอยู ่
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บทที ่22 
คุณานุประโยค  

 

22.1  นิยามของคุณานุประโยค  

 ในงานของปราณี กลุละวณิชย ์(2549 : 7 - 65) ไดก้ล่าวถึงอนุประโยคขยายนามไว ้2 ชนิด คือ 
คุณานุประโยค และประโยคเติมเต็มนาม และไดใ้ห้นิยามของคุณานุประโยคไวว้่า ‘คุณานุประโยค 
คือ ประโยคท่ีฝังตวั (Embeded) อยู่ในประโยคใหญ่ ทาํหน้าท่ีขยายคาํนามท่ีอยู่ขา้งหน้ามนั ในทาง
โครงสร้างคุณานุประโยคหรือประโยคท่ีฝังตวัน้ี จะมีอาร์กิวเมนต ์หรือคาํนามคาํหน่ึงหายไป และ
คาํนามท่ีหายไปน้ี มีตวัอา้งอิงเดียวกับคาํนามท่ีมนัขยาย ในบางกรณีอาร์กิวเมนต์ ท่ีอยู่ในคุณานุ
ประโยคอาจถูกแทนดว้ยบุรุษสรรพนาม’ 

 1. เกษตรกรมีรายได้ท่ีแน่นอน 
 2. งานท่ีออกหน้าออกตาท่ีสุด คืองานออกร้านท่ีวัดเบญจมบพิตร 
 3. แม่ชอบให้เงินเดก็ท่ีเรียนหนังสือเก่ง 
 4. วันท่ีเขามา ฉันไม่อยู่บ้านพอดี 
 5. คุณไปพักท่ีบ้านท่ีฉันเคยอยู่หรือ 
 6. เราส่งของพวกนี ้ให้เดก็ท่ีเขาต้องการมนัไม่ดีกว่าหรือ 

 ประโยคท่ี 1. ท่ีแน่นอน เป็นคุณานุประโยคขยาย รายได ้ท่ีเป็นกรรม 
 ประโยคท่ี 2. ท่ีออกหนา้ออกตา เป็นคุณานุประโยค ขยายงานท่ีเป็นประธาน 
 ประโยคท่ี 3. ท่ีเรียนหนงัสือเก่ง เป็นคุณานุประโยคขยายเดก็ท่ีเป็นกรรมรอง 
 ประโยคท่ี 4. ท่ีเขามา เป็นคุณานุประโยคขยาย วนั ท่ีเป็นวิเศษณ์บอกเวลา 
 ประโยคท่ี 5. ท่ีฉนัเคยอยู ่เป็นคุณานุประโยคขยายท่ีบา้น ท่ีเป็นวิเศษณ์บอกสถานท่ี 
 ประโยคท่ี 6. ท่ีเขาตอ้งการมนั เป็นคุณานุประโยคขยาย เด็กท่ีเป็นกรรมรอง และเด็กถูกแทน
ดว้ยเขา 

 นอกจากนั้น ปราณี กุลละวณิชย ์(2549 : 49) ยงัไดก้ล่าวถึง คาํเช่ือมคุณานุประโยคใน
ภาษาไทยว่ามีคาํว่า ท่ี ซ่ึง อนั และท่ีพบมากในภาษาพูดคือ ท่ี และ ซ่ึง และคาํเช่ือม ดงักล่าวน้ี จะแยก
ประเภทของคุณานุประโยคในภาษาไทยออกเป็น 2 ประเภท คือ คุณานุประโยคเจาะจง (restrictive 
relative clause) และคุณานุประโยคไม่เจาะจง (non - restrictive relative clause)  
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 ก. สัตว์ท่ีอาศัยอยู่ในทะเล บางตัวกเ็ป็นสัตว์เลีย้งลกูด้วยนม 
 ข. สัตว์ท่ีอาศัยอยู่ในทะเล บางตัวกเ็ป็นสัตว์เลีย้งลกูด้วยนม 

 ประโยค ก. มีคุณานุประโยคเจาะจงฝังตวัอยู ่และใชค้าํเช่ือม ท่ี 
 ประโยค ข. มีคุณานุประโยคไม่เจาะจง ฝังตวัอยู ่และใชค้าํเช่ือม ซ่ึง 

 อยา่งไรกต็ามประโยคท่ีข้ึนตน้ดว้ย ซ่ึง อาจไม่ใช่คุณานุประโยคกไ็ด ้เช่น 

 หัวหน้าภาควิชาฯ ได้รับรางวัลนักวิจัยดีเด่นแห่งชาติ ซ่ึงทุกคนในภาควิชาดีใจมาก 

 อนุประโยค ซ่ึง ทุกคนในภาควิชาดีใจมาก มิไดข้ยายคาํนามคาํใดในประโยคหลกั แต่ขยาย
ความหมายของทั้งประโยคท่ีมาขา้งหน้าโดยให้ขอ้มูลเพ่ิมข้ึน หน่วยสร้างลกัษณะดังกล่าวน้ี ใน
ภาษาองักฤษข้ึนตน้ดว้ยคาํว่า which และมกันิยมเรียกว่า sentential relative clause  (ปราณี กุลละ
วณิชย ์2549 : 51) 

22.2  คุณานุประโยคในภาษาไทยถิน่อสีาน 

 เม่ือผูว้ิจยัไดน้าํขอ้เสนอในการวิเคราะห์คุณานุประโยคดงักล่าวขา้งตน้ มาวิเคราะห์ขอ้มูล
ภาษาไทยถ่ินอีสาน ปรากฏวา่ คุณานุประโยคในภาษาไทยถ่ินอีสานไม่มีคาํเช่ือม ท่ี ซ่ึง อนั แต่อยา่งใด 
โดยเฉพาะในภาษาพดูปกติทัว่ไป และถา้หากมีคาํเช่ือมท่ีซ่ึง ก็จะเป็นคนอีสานรุ่นใหม่ท่ีไดรั้บอิทธิพล
ของภาษาไทยมาตรฐาน หรือ เป็นภาษาไทยถ่ินอีสานของนกัจดัรายการวิทยเุท่านั้น 

 คุณานุประโยคในภาษาไทยถ่ินอีสานไม่ใชค้าํเช่ือม ท่ี ซ่ึง แต่จะใชก้ารหยดุวรรค (pause) แลว้
ใชค้าํอนุภาค อ่ัน ‘เอ่อ’ มาเติมการหยดุ (pause filler) นั้น 

  (1)มนัคือมกัมามือ้ อ่ัน ข้อยบ่อยู่แท้ 
  มนัทาํไมชอบมาวนั เอ่อ ฉนั ไม่อยูจ่งั 
  ‘มนัทาํไมชอบมาวนั เอ่อ ท่ีฉนัไม่อยูจ่งั’ 

 คุณานุประโยคในภาษาไทยถ่ินอีสานไม่ใช้คาํเช่ือม ท่ี ถึงแมค้าํนามท่ีถูกขยายนั้นจะมีคาํ
ลกัษณนามของคาํนามนั้นปรากฏร่วมดว้ย 

  (2)เฮือนหลงัเจ้าเช่าอยู่ เขาสิมาเอาคืนแล้วเด้อ 
  เรือน หลงั คุณเช่า อยู ่เขาจะมาเอาคืน แลว้นะ 
  ‘บา้นหลงัท่ีคุณเช่าอยู ่เขาจะมาเอาคืนแลว้นะ’ 
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 เม่ือมีลกัษณนามปรากฏร่วมแลว้ ผูพู้ดอาจใชค้าํอนุภาคเติมการหยดุ อ่ัน หลงัลกัษณนามนั้น
หรือไม่ใชก้ไ็ด ้
  (3)ข้อยบ่มกัผู้สาว ผู้ (อ่ัน) บ่มีวาดมีซง 
  ฉนั ไม่ชอบสาว คน(อ่อ)ไม่มีบุคลิกมีท่าทาง 
  ‘ฉนัไม่ชอบสาวคนท่ี (เอ่อ) ไม่มีบุคลิก’ 

  (4)งัวโต (อ่ัน) เจ้าซ้ือปีกายมนัได้ลกูไป่ 
  ววั ตวั (เอ่อ) คุณซ้ือปีกลาย มนัไดลู้ก แลว้ยงั 
  ‘ววัตวั (เอ่อ) ท่ีคุณซ้ือปีกลายมนัมีลูกแลว้ยงั’ 

 ถา้หากคาํนามท่ีถูกขยายดว้ยคุณานุประโยคไม่มีคาํลกัษณนามเฉพาะ ผูพ้ดูจะใชล้กัษณนามท่ี
เป็นลกัษณนามไดแ้ก่ คาํวา่ ซุม ‘พวก’ หมู่ ‘พวก’ แนว ‘ประเภท’ มาแทน 

  (5)ข้อยบ่มกักินตาํหมากหุ่งซุม (อ่ัน) ใส่อีปูดิบดอก 
  ฉนั ไม่ ชอบกิน สม้ตาํมะละกอ พวก(เอ่อ)ใส่ปูดิบ ดอก 
  ‘ฉนัไม่ชอบกินสม้ตาํมะละกอพวกท่ี (เอ่อ)ใส่ปูดิบหรอก’ 

  (6)เดก็น้อยหมู่เหล้นขีต้มอยู่ ห้ันแม่นลกูใผน้อ 
  เดก็นอ้ย พวกเล่นข้ีโคลน อยูน่ัน่ ใช่ลูกใคร หนอ 
  ‘เดก็นอ้ยพวกท่ีเล่นข้ีโคลนอยูน่ัน่เป็นลูกใครหนอ’ 

  (7)อ่ีหล้าเจ้าไปเอาเหล้าแนวพ่อมกักินมาให้แหน่ด ุ
  คาํเรียกขาน คุณไปเอาเหลา้  แบบพอ่ชอบกินมาใหห้น่อยสิ 
  ‘ลูกหญิง เจา้ไปเอาเหลา้แบบ ท่ีพอ่ชอบกินมาใหห้น่อยสิ’ 

 เน่ืองจากคุณานุประโยคในภาษาไทยถ่ินอีสานไม่มีคาํเช่ือม ท่ี ซ่ึง จึงเป็นการยากท่ีจะระบุได้
ชดัเจนว่า คุณานุประโยคใดเป็นแบบเจาะจง และไม่เจาะจง อย่างไรก็ตามหากพิจารณาจากการมีคาํ
ลกัษณนามใชแ้ลว้ อาจพิจารณาว่า อนุประโยคท่ีตามหลงัคาํลกัษณนามเฉพาะ เป็นคุณานุประโยค
ประเภทเจาะจง และคุณานุประโยคท่ีตามหลงั ซุม หมู่ แนว มกัเป็นแบบไม่เจาะจง ในท่ีน้ีใชว้่า ‘มกั
เป็นแบบไม่เจาะจง’ จึงไม่ใช่เสมอไป 

 คุณานุประโยคท่ีมีบุรุษสรรพนามแทนนามท่ีถูกขยายในภาษาไทยมาตรฐาน เช่น 

  (8)เราส่งของพวกนีใ้ห้เดก็ท่ีเขาต้องการ มนัไม่ดีกว่าหรือ  



ไวยากรณ์ภาษาไทยถ่ินอีสาน�

 

283 

 

  (เดก็และเขามีตวัอา้งอิงเดียวกนั) 

 ประโยคเช่นน้ีปรากฏไดใ้นภาษาไทยถ่ินอีสาน แต่ตอ้งมีลกัษณนามร่วมอยูข่า้งหนา้ดว้ย เช่น 

  (9)เฮาส่งของซุมนีใ้ห้เดก็น้อย หมู่เขาอยากได้ บ่ดีกว่าติ 
  เราส่งของ ชุม น้ี ใหเ้ดก็นอ้ย หมู่ เขาอยากได ้ไม่ดีกวา่ เหรอ 
  ‘เราส่งของพวกน้ีใหเ้ดก็ พวกท่ีเขาอยากไดไ้ม่ดีกวา่เหรอ’ 

 ส่วนประโยคท่ี คาํนามหลกัเป็นประธานของกริยาหลกัและเป็นกรรมรองของกริยาในคุณานุ
ประโยคในภาษาไทยมาตรฐาน เช่น 

  (10)เดก็ท่ีแม่ให้เงินเขา เรียนหนังสือเก่ง  

  (เดก็และเขามีตวัอา้งอิงเดียวกนั) 

 ประโยคเช่นน้ีปรากฏไดใ้นภาษาไทยถ่ินอีสาน แต่ตอ้งมีลกัษณนามร่วมอยูข่า้งหนา้ดว้ย เช่น 

  (11)เดก็น้อยผู้แม่ให้เงินมนั เฮียนหนังสือเก่ง 
  เดก็นอ้ย  ผู ้แม่ใหเ้งินมนั เรียนหนงัสือเก่ง 
  ‘เดก็นอ้ยคนท่ีแม่ใหเ้งินเขา เรียนหนงัสือเก่ง’ 

 สรุปไดว้่า คุณานุประโยคในภาษาไทยถ่ินอีสานถึงแมไ้ม่มีคาํเช่ือม ท่ี ซ่ึง อัน ข้ึนตน้ประโยค 
แต่ผูพู้ดไดใ้ช ้วีธีการหยุด หรือใชค้าํอนุภาคเติมการหยุด อ่ัน ‘เอ่อ’ เป็นอนุภาคข้ึนตน้ประโยค แต่
โดยมากจะมีลกัษณนามปรากฏหนา้คุณานุประโยค และอาจมี อ่ัน หลงัลกัษณนามนั้นหรือไม่กไ็ด ้
 อย่างไรก็ตาม ผูพู้ดภาษาไทยถ่ินอีสานหลายคนไดย้ืนยนัว่า ตนเองใชป้ระโยคขา้งตน้โดยมี
คาํเช่ือม ท่ี เสมอ ในเร่ืองน้ีผูว้ิจยัก็เห็นดว้ยว่า หากผูพ้ดูภาษาไทยอีสานท่ีมีอายปุระมาณวยักลางคนลง
มา มกัใชค้าํวา่ ท่ี ดว้ย หรือหากเป็นการพดูเก่ียวกบัเน่ืองท่ีเป็นทางการ กจ็ะมีคาํเช่ือม ท่ี เสมอ  
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บทที ่23 
อนุประโยคเตมิเตม็ 

 

23.1  นิยามของอนุประโยคเติมเต็ม 

 อนุประโยคเติมเต็ม (complement clause) หมายถึง ส่วนเติมเต็มท่ีมีลกัษณะเป็นประโยค 
กล่าวคือ มีกริยาแทใ้นอนุประโยคนั้น อนุประโยคเติมเตม็แบ่งเป็นประเภทยอ่ยไดเ้ป็น 2 ประเภท คือ 
อนุประโยคเติมเตม็นาม (noun complement)  และอนุประโยคเติมเตม็กริยา (verb complement) 

23.2   อนุประโยคเติมเต็มนามในภาษาไทยถ่ินอสีาน 

 ในงานของปราณี กุลละวณิชย ์(2549: 52-62) ไดก้ล่าวถึง อนุประโยคเติมเตม็นามไว ้และให้
ประโยคตวัอยา่งน้ี 

  (1)เร่ืองท่ีเดก็ขยนัเรียนเป็นเร่ืองท่ีดี 

 ขอ้ความ ‘ท่ีเด็กขยนัเรียน’ เป็นอนุประโยคเติมเตม็นามหลกัของประโยคคือ เร่ือง หน่วยนาม
หลกัจะมีความหมายกวา้ง ท่ีพบบ่ยได้แก่ การ เร่ือง ข่าว เวลา และจะมีคาํเช่ือม ว่า ท่ีปรากฏหลงั
คาํนามเหล่าน้ี คาํนามท่ีมีความหมายนามธรรมหรือเป็นกลาง เช่น การ เร่ือง มกัจะพบว่ามีการละ
คาํนามนั้น เช่น  

 (2)เร่ืองท่ีคุณเถียงกับหัวหน้ารู้กันไปท่ัว 
 จะเป็น   (3)ท่ีคุณเถียงกับหัวหน้ารู้กันไปท่ัว 

 การละคาํนามหลกัท่ีมีความหมายเป็นนามธรรมหรือมีความหมายเป็นกลางน้ี อาจทาํให้เกิด
ความกาํกวมได ้เช่น  

   (4)ผมเข้าใจท่ีเขาพูด 

 ประโยคน้ีมีอนุประโยค ท่ีเขาพูด ซ่ึงอาจหมายความวา่ 

   ก. ผมเข้าใจเร่ืองท่ีเขาพูด 
   ข. ผมเข้าใจการท่ีเขาพูด 
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ในประโยค ก. ท่ีเขาพูด เป็นคุณานุประโยค เพราะกริยา พูด ในอนุประโยคตอ้งการกรรม ซ่ึง
กคื็อ เร่ือง ส่วนประโยค ข. ท่ีเขาพูด เป็นอนุประโยคเติมเตม็นาม การ และ การ มิใช่กรรมของพดู 
 จากการวิเคราะห์ขอ้มูล พบวา่ ภาษาไทยถ่ินอีสานไม่มีคาํเช่ือม ท่ี ปรากฏหนา้อนุประโยคเติม
เตม็นามแต่อยา่งใด แต่จะใชอ้นุภาคเติมการหยดุ อ่ัน ‘เอ่อ’ หนา้อนุประโยคเติมเตม็นาม 

   (5)เล่ือง อ่ัน ออบอตอ เพ่ินสิมาเฮ็ดถนนใหม่มนัแม่นอีหลีบ่ 
   เร่ือง เอ่อ อบต. ท่าน จะ มาทาํถนนใหม่ มนัใช่จริง ไหม 
   ‘เร่ืองท่ี อบต.ท่านจะมาทาํถนนใหม่ มนัจริงไหม’ 

   (6)ข้อยได้งินข่าว อ่ัน รัดถะบานสิให้เงินเบีย้เลีย้งผู้ เถ้าผู้แก่เดะ 
   ฉนัไดย้นิข่าว เอ่อรัฐบาลจะใหเ้งินเบ้ียเล้ียงคนเฒ่าคนแก่นะ 
   ‘ฉนัไดย้นิข่าว เอ่อ ท่ีรัฐบาลจะใหเ้งินเบ้ียเล้ียงคนเฒ่าคนแก่นะ’ 

   (7)ญามอ่ันเพ่ินมาเหล้นเฮา เพ่ินเอาใจด๊ีดีดอก 
   ยาม เอ่อ เขามาเล่นเรา เขาเอาใจด๊ีดี ดอก 
   ‘เวลา เอ่อ ท่ีเขามาจีบเรา เขาเอาใจบอ๊ยบ่อยแหละ’ 

 สรุปไดว้่าอนุประโยคเติมเต็มนาม ถึงแมไ้ม่มีคาํเช่ือม ท่ี แต่ในภาษาไทยถ่ินอีสานก็ใช ้คาํ
อนุภาคเติมการหยดุ อ่ัน เป็นตวับ่งช้ี หรือไม่ใชเ้ลยกไ็ด ้

 
23.3  อนุประโยคเตมิเตม็กริยาในภาษาไทยถิน่อสีาน 
  

อนุประโยคในภาษาไทยมาตรฐานใชต้วับ่งช้ี ท่ี...  ท่ีจะ...  ท่ีว่า...  ว่า... ข้ึนตน้ประโยค เช่น 
  (8)ท่ีคุณนาํเสนอมาน้ัน ผมพอยอมรับได้ 
  (9)ผมต้องการท่ีจะทาํงานร่วมกับคุณ 
  (10)พวกเราดีใจมากท่ีว่าคุณครูจะให้รางวัลกับทุกคน 
  (11)ฉันกลวัว่าวันนีอ้ากาศร้อนกว่าเม่ือวานนะคะ 

 อนุประโยคเติมเต็มกริยาในภาษาไทยถ่ินอีสานมีตวับ่งช้ีน้อยกว่าในภาษาไทยมาตรฐาน 
เน่ืองจากไม่มี ท่ี... ท่ีจะ... ท่ีว่า... มีเฉพาะ ว่า เท่านั้น  อย่างไรก็ตาม ภาษาไทยถ่ินอีสานสามารถใช้
วิธีการอ่ืนในการส่ือความได ้ดงัน้ี  
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ไทยมาตรฐาน ไทยถ่ินอีสาน 
ท่ี... 
ท่ีว่า... 

ไม่มีตวับ่งช้ี หรือใชค้าํอนุภาคเติม
การหยดุคัน่ 

ท่ีจะ... สิ... 
ว่า... ว่า... 

 

 1) ไม่มีตัวบ่งช้ี หรือใชค้าํอนุภาคเติมการหยดุคัน่ เช่น 

   (12)พวกเฮาดีใจหลาย (อ่ัน) ท่านผู้แทนเพ่ินได้มาอยามเฮามือ้นี ้

   พวกเราดีใจหลาย (เอ่อ) ท่านผูแ้ทนท่านไดม้าเยีย่มยามเราวนัน้ี 

   ‘พวกเราดีใจมากท่ีท่านผูแ้ทนท่านไดม้าเยีย่มยามเราวนัน้ี’ 

  หรือใหอ้นุประโยควางไวห้นา้มุขยประโยค และเพิ่มคาํเช่ือม กะ เช่น 

   (13)ท่านผู้แทนเพ่ินได้มาอยามเฮามือ้นี ้พวกเฮากะดีใจหลาย 

   ท่านผูแ้ทนท่านไดม้าเยีย่มยามเราวนัน้ีพวกเรา ก ็ดีใจหลาย 

   ‘ท่านผูแ้ทนท่านไดม้าเยีย่มยามเราวนัน้ี พวกเรากดี็ใจมาก’ 

   (14)ข้อยเหลือตนหลาย เดก็น้อยซุมนีบ่้ได้กินเข้าเท่ียง 

   ฉนัสงสารหลาย เดก็ พวก น้ี ไม่ไดกิ้นขา้วเท่ียง 

   ‘ฉนัสงสารมากท่ีเดก็พวกน้ีไม่ไดกิ้นขา้วเท่ียง’ 

   (15)มนัซ่ัวอีหลีไปลองเหล้นยาบ้านาํหมู่ ห้ันหน้า 

   มนัชัว่จริง ไปลองเล่นยาบา้ตามเพ่ือน นัน่นะ 

   ‘มนัชัว่จริงๆ ท่ีไปลองเล่นยาบา้ตามเพ่ือนนัน่นะ’ 

   (16)อ่ีแม่คึดนาํเจ้าหลายเจ้าบ่ฟ้าวมาเฮือนห้ันนะ 

   คุณแม่คิดตามคุณหลาย คุณไม่รีบมาเรือนนัน่ นะ 

   ‘คุณแม่เป็นห่วงคุณมากท่ีคุณไม่รีบกลบับา้นนัน่นะ’ 
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 เป็นท่ีน่าสังเกตว่า คาํกริยาท่ีมีหน่วยเติมเต็มเป็นอนุประโยคดังตัวอย่างมกัเป็นคาํกริยา

เก่ียวกบัอารมณ์ ความรู้สึก หรือเก่ียวกบั ดี เลว ช่ัว โง่ ฉลาด เป็นตน้ 

 2) สิ  เป็นตวับ่งช้ีตน้อนุประโยคซ่ึงในภาษาไทยมาตรฐานอาจใชว้า่ ท่ีจะ  หรือ  จะ  เช่น 

   (17)อ่ีแม่เพ่ินอยากสิไปจังหันวัดป่าเดะมือ้วานนี ้

   คุณแม่ท่านอยาก ไปจงัหนั วดัป่า นะ วนัวานน้ี 

   ‘คุณแม่ท่านอยากท่ีจะไปถวายจงัหนัท่ีวดัป่านะเม่ือวานน้ี’ 

   (18)บ่าวขึน้ใหม่ซุมนี ้มกัสิไปเหล้นสาวบ้านตูมกาเด้หละเนาะ 
   หนุ่มข้ึนใหม่ พวกน้ีชอบท่ีจะไปเล่นสาวบา้นตูมกา น่ะนะ 
   ‘หนุ่มกระทงพวกน้ีชอบท่ีจะไปจีบสาวท่ีบา้นตูมกา น่ะนะ’ 

   (19)ข้อยกะบ่คักใจปานใด สิเอาเจ้าเป็นผวันีก้ะดาย 
   ฉนักไ็ม่แน่ใจปานใด ท่ีจะเอาเอาคุณเป็นผวัน่ีก ็
   ‘ฉนักไ็ม่แน่ใจเท่าไหร่ท่ีจะเอาคุณเป็นสามีน่ีก’็ 

   (20)หมู่ไทบ้านอยากสิให้พ่อผู้ใหญ่ขอไฟฟ้ามาไวแหน่ 
   หมู่ชาวบา้นอยาก ท่ีจะใหพ้อ่ผูใ้หญ่ขอไฟฟ้ามาไว หน่อย 
   ‘พวกชาวบา้นอยากท่ีจะใหผู้ใ้หญ่บา้นขอไฟฟ้ามาเร็วหน่อย’ 

 3) ว่า  เป็นตวับ่งช้ีตน้อนุประโยคท่ีเป็นหน่วยเติมเตม็ใหก้บัคาํกริยาท่ีเก่ียวกบัการพดู เช่น  เว้า
ว่า (พูดว่า) บอกว่า(บอกว่า) ส่ังว่า (สั่งว่า) ถามว่า(ถามว่า) จ่มว่า(บ่นว่า) ป้อยว่า(ด่าว่า) เว้าพื้นว่า 
(นินทาวา่)  

   (21)มนัเว้าว่ามนัสิไปส้อนฮวกต้ัว 
   มนัพดู ท่ีจะ มนัจะไปชอ้นลูกออ๊ด น่ะ 
   ‘มนัพดูวา่มนัจะไปชอ้นลูกออ๊ด น่ะ’ 

   (22)ข้อยอยากถามว่า ปานใดเจ้าสิป้านคันแทนา 
   ฉนัอยากถาม วา่ ปานใดคุณจะก่อคนันา 
   ‘ฉนัอยากถามวา่เม่ือไหร่คุณจะก่อคนันา’ 

   (23)อ่ีแม่จ่มให้ข้อยว่า เวียกงานบ่เฮ็ดมีแต่นอนพะนะ 
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   คุณแม่บ่นใหฉ้นั วา่ งานการไม่ทาํมีแต่นอน วา่งั้น 
   ‘คุณแม่บ่นใหฉ้นัวา่ งานการไม่ทาํ เอาแต่นอนวา่งั้น’ 

   (24)มีคนเว้าพืน้เจ้าว่าย้านเมียกะดัดกะด้อได 
   มีคนพดูพื้นคุณ วา่ กลวัเมียจริงๆ นะ 
   ‘มีคนนินทาคุณวา่ กลวัเมียจริงๆ นะ’ 

 นอกจากจะเป็นตวับ่งช้ีอนุประโยคเติมเตม็ของคาํกริยาท่ีเก่ียวกบัการพูดแลว้  ว่า  ยงัเป็นตวั
บ่งช้ี อนุประโยคเติมเต็มของกริยาท่ีเก่ียวกบัความรู้สึกนึกคิด เช่น คึดว่า(คิดว่า)  ฮู้ว่า(รู้ว่า)  ฮู้สึกว่า
(รู้สึกวา่)  เข้าใจว่า(เขา้ใจวา่)  เช่ือว่า(เช่ือวา่)  งึดว่า(ประหลาดใจวา่)  ย้านว่า(กลวัวา่) 

   (25)ข้อยคึดว่าสิไปขายเข้าปุ้นอยู่ตะหลาดเซ้า 
   ฉนัคิด วา่ จะไปขายขนมจีนอยูต่ลาดเชา้ 
  ‘ฉนัคิดวา่จะไปขายขนมจีนท่ีตลาดเชา้’ 

   (26)ลาวเซ่ือว่าข้อยลกัเกิบลาวซ้ันเดะ 
   เขาเช่ือวา่ฉนัลกัเอกเขาวา่งั้น น่ะ 
   ‘เขาเช่ือวา่ฉนัขโมยรองเทา้เขาวา่งั้นน่ะ’ 

   (27)ฟะหร่ังงึดอีหลีว่าคนอีสานกินลาบเลือดได้แนวใด 
   ฝร่ังประหลาดใจจริง วา่ คนอีสานกินลาบเลือดไดอ้ยา่งใด 
   ‘ฝร่ังประหลาดใจจริงๆ วา่คนอีสานกินลาบเลือดไดอ้ยา่งไร’ 

   (28)มนัย้านว่าปีนีฝ้นสิแล้งกั่วปีกาย 
   มนักลวั วา่ ปีน้ีฝนจะแลง้กวา่ปีกลาย 
   ‘มนักลวัวา่ ปีน้ีฝนจะแลง้กวา่ปีท่ีแลว้’ 

 4)  ว่า  ตัวบ่งช้ี ว่า อาจปรากฏได้โดยไม่ต้องมีคาํกริยาท่ีเก่ียวกับการพูด หรือเก่ียวกับ
ความรู้สึก นึกคิด เช่น 

   (29)แม่ว่ามือ้นีฝ้นตกคักๆ 
   แม่วา่ วนัน้ีฝนตกแน่ๆ 
   ‘แม่วา่ วนัน้ีฝนตกแน่ๆ’ 

   (30)ใผว่าข้อยย้านเมีย บ่ดอก เกงใจมนัซ่ือๆ 
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   ใครวา่ฉนักลวัเมีย ไม่ดอก เกรงใจซ่ือๆ 
   “ใครวา่ฉนักลวัเมีย ไม่หรอก เกรงใจเฉยๆ” 

  ประธานของประโยคอาจมีตาํแหน่งทา้ยประโยคได ้เช่น 

   (31)เถ้าจ่อยสิได้เป็นผู้ใหญ่บ้านคักๆ แม่ว่า 
   เฒ่าผอม จะไดเ้ป็นผูใ้หญ่บา้นแน่ๆ แม่วา่ 
   ‘เฒ่าผอมจะไดเ้ป็นผูใ้หญ่บา้นแน่ๆ แม่วา่’ 

   (32)คันขีก้าก ฝนสิตก พะนะ เขาเจ้าว่า 
   คนัข้ีกลาก ฝนจะตก วา่งั้น  คนเขาวา่ 
   ‘คนเขาวา่ คนัข้ีกลากฝนจะตกวา่งั้น’ 
 
 อาจกล่าวสรุปได้ว่า ตวับ่งช้ีอนุประโยคเติมเต็มในภาษาไทยถ่ินอีสานมีจาํนวนน้อยกว่า
ภาษาไทยมาตรฐาน อยา่งไรกต็าม ภาษาไทยถ่ินอีสานกมี็วิธีส่ือความไดเ้ช่นกนั 
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บทที ่24 
วเิศษณานุประโยค 

 
24.1  นิยามของวเิศษณานุประโยค 
   

วิเศษณานุประโยค  เป็นอนุประโยคท่ีทาํหน้าท่ีคลา้ยวิเศษณ์วลี  นั่นคือ  ทาํหน้าท่ีขยาย
กริยาวลี 
 

24.2   วเิศษณานุประโยคในภาษาไทยถิน่อสีาน 

 จากการวิเคราะห์ขอ้มูลพบว่า ตวับ่งช้ี ของวิเศษณานุประโยคในภาษาไทยถ่ินอีสาน จดัได้
เป็น 5 ประเภท ไดแ้ก่ ตวับ่งช้ีบอกเวลา บอกเหตุ บอกผล บอกเง่ือนไข และบอกความแยง้ 

24.2.1  วเิศษณานุประโยคบอกเวลา 

ตัวบ่งชี ้ ความหมาย 
ญาม ยามท่ี/ เวลาท่ี/ เม่ือ 
ตอน ตอนท่ี 
สะไหม สมยัท่ี 
พอ พอ 
พอดี พอดี 
ก่อน(สิ) ก่อน(จะ) 
ต้ังแต่ ตั้งแต่ 
จน จน 
จนว่า จนกระทัง่ 
ซาม ในช่วงท่ี 

 

เป็นท่ีน่าสังเกตว่า ตวับ่งช้ีบอกเวลา หลัง หลังจาก ขณะท่ี ระหว่างท่ี ไม่ปรากฏในภาษาไทย
ถ่ินอีสานโดยตรง แต่ผูพู้ดสามารถท่ีจะส่ือความหมายเหล่าน้ีไดโ้ดยอาศยับริบท และตวับ่งช้ีการณ์
ลกัษณะ ซ่ึงจะไดก้ล่าวถึงต่อไป 

 ญาม  
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 (1)ญาม เป็นเดก็น้อย ข้อยกะทุกญากหลายเดะ 
 ยาม เป็นเดก็เลก็ ฉนักทุ็กขย์ากมาก นะ 

  ‘เม่ือเป็นเดก็ ฉนักทุ็กขย์ากมากเลยนะ’ 

  (2)มนัคือมกัมา ญาม กูสินอนแท้หึ 
  มนัทาํไมชอบมา เวลาท่ี กจูะนอนแท ้ละ 
  ‘มนัทาํไมชอบมา เวลาท่ี กจูะนอนจงัละหือ’ 
 สมัย   

 (3)สมยัพ่อเป็นบ่าว พ่อกะไปหาเป่าแคนเหล้นสาวแหล้ว 
  สมยั พอ่เป็นหนุ่ม พอ่กไ็ปหาเป่าแคนเล่นสาว แหละ 
  ‘สมยัพอ่เป็นหนุ่ม พอ่กเ็ท่ียวเป่าแคนจีบสาวแหละ’ 
 พอ  

 (4)พอญ่างข้วมท่งไป ข้อยกะเห็นแลนกะลงัขวัดดินอยู่ 
  พอเดินขา้มทุ่งไป ฉนักเ็ห็นตะกวด กาํลงัตะกยุดินอยู ่
  ‘พอเดินขา้มทุ่งไป ฉนักเ็ห็นตะกวดกาํลงัตะกยุดินอยู’่ 
 ต้ังแต่   

 (5)ตั้งแต่ข้อยเซาสูบยามาน่ี คือจ่ังอ้วนขึน้หลาย 
  ตั้งแต่ ฉนัหยดุสูบยามา ทาํไมจึงอว้น ข้ึนมาก 
  ‘ตั้งแต่ฉนัเลิกสูบบุหร่ีมาเน่ีย ทาํไมจึงอว้นข้ึนมาก’ 
 ก่อน(สิ)  

 (6)ก่อนสิไปนา เจ้าเอาหญ้ามาให้งัวก่อนเด้อ 
  ก่อน จะไปนา คุณเอาหญา้มาใหว้วัก่อน นะ 
  ‘ก่อนจะไปนา คุณเอาหญา้มาใหว้วัก่อนนะ’ 
 จน(ว่า)  

 (7)ข้อยกะน่ังถ้าอยู่ ห้ันแหล้วจนว่าตาเวน็ตกดิน 
  ฉนักน็ัง่รออยูน่ัน่ แหละ จนกระทัง่ตะวนัตกดิน 
  ‘ฉนักน็ัง่รออยูน่ัน่แหละ จนกระทัง่ตะวนัตกดิน’ 
 จนกัว่  
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 (8)เฮากะสิป่ินปัวเพ่ิน จนกั่วเพ่ินสิเซา 
  เราก ็จะดูแลรักษาท่าน จนกวา่ท่าน จะหาย 
  ‘เรากจ็ะดูแลรักษาท่านจนกวา่ท่านจะหาย’ 

 ซาม 

  (9)เจ้าเอาผ้าห่มไปตากแหน่ ซามแดดกาํลงัออกอยู่ น่ี 
  คุณเอาผา้ห่มไปตากหน่อย ในช่วงท่ีแดดกาํลงัออกน่ี 
  ‘คุณเอาผา้ห่มไปตากหน่อย ในช่วงท่ีแดดกาํลงัออกน่ี’ 

 ตามท่ีไดก้ล่าวแลว้ว่า ภาษาไทยถ่ินอีสานไม่มีตวับ่งช้ี หลงั หลงัจาก แต่ผูพ้ดูอาศยับริบทบอก
อดีตกาลและตวับ่งช้ีการณ์ลกัษณะ ...แล้ว เพื่อส่ือความหมายน้ี 

  (10)ออบอตอเพ่ินมาแทกทางเข้าบ้านแล้ว เพ่ินกะสิมาเฮ็ดทางให้ 
  อบต.เขามาวดัทางเขา้บา้น แลว้ เขากจ็ะ มาทาํทางให ้
  ‘(หลงัจาก)อบต.เขามาวดัทางเขา้บา้นแลว้ เขากจ็ะทาํทางให’้ 

  อนุประโยคตวัอยา่งน้ีไม่สามารถปรากฏหลงั มุขยประโยคได ้ 
 
  (11)* เพ่ินกะสิมาเฮ็ดทางให้ ออบอตอเพ่ินมาแทกทางเข้าบ้านแล้ว 

หากจะใหอ้นุประโยคดงักล่าวปรากฏหลงัมุขยประโยคจะตอ้งทาํใหเ้ป็นอนุประโยคเง่ือนไข 

  (12)เพ่ินกะสิมาเฮ็ดทางให้ คันออบอตอเพ่ินมาแทกทางเข้าบ้านแล้ว 
  เขาก ็จะมาทาํทางให ้ถา้อบต.เขามาวดัทางเขา้บา้ง แลว้ 
  ‘เขากจ็ะมาทาํทางให ้ถา้อบต.เขามาวดัทางเขา้บา้นแลว้’ 

 ในภาษาไทยถ่ินอีสานไม่มีตวับ่งช้ี ขณะท่ี ระหว่างท่ี แต่ผูพู้ดจะใชต้วับ่งช้ี ญาม และการณ์
ลกัษณะกะลงั...อยู่ (กาํลงั...อยู)่ แทน 

  (13)ญามข้อยกะลงัจ่มให้มนัอยู่ ห้ัน มนักะนอนฟังเสย 
  ยามฉนั กาํลงับ่นใหม้นั กอ็ยูน่ัน่ มนักน็อนฟังเฉย  
  ‘(ขณะท่ี)ฉนักาํลงับ่นใหม้นัอยูน่ั้น มนักน็อนฟังเฉย’ 

  (14)ญามเข้ากะลงัถอกอยู่ห้ัน ฝนผัน้ตกลงมา 
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  ยามขา้ว กาํลงั ถอกอยูน่ั้น ฝนกลบัตกลงมา 
  ‘ช่วงท่ีขา้วกาํลงัถอกอยูน่ั้น ฝนกก็ลบัตกลงมา’ 

24.2.2  วเิศษณานุประโยคบอกเงื่อนไข 

 วิเศษณานุประโยคบอกเง่ือนไขในภาษาไทยถ่ินอีสานมีตวับ่งช้ีเดียวไดแ้ก่ คัน และในภาษา
ถ่ินสกลนคร นครพนมใช ้คันแนม หรือ คะแนม 

ตัวบ่งชี ้ ความหมาย 

คัน 

คันห่า 

ห่า 

ถา้ (วา่) 

ถา้หาก(วา่) 

หาก(วา่) 

คันแนม / คะแนม ถา้ (วา่)/ ถา้หาก(วา่)/หาก(วา่) 

 

 คนั 

(15)คันเจ้าสิเข้านอนแล้ว มอดไฟแหน่เด้อ 
  ถา้คุณ จะเขา้นอน ปิดไฟหน่อยนะ 
  ‘ถา้คุณจะเขา้นอนปิดไฟหน่อยนะ’ 

(16)คะแนมฝนตกหลายกั่วนี ้เข้ากะสิบ่ตายดอก 
  ถา้หากฝนตกหลายกวา่น้ี ขา้วกจ็ะไม่ตาย ดอก 
  ‘ถา้หากฝนตกมากกวา่น้ี ขา้วกค็งจะไม่ตายหรอก’ 

 วิเศษณานุประโยคบอกเง่ือนไขสามารถปรากฏหลงัประโยคหลกัได ้เช่น 

  (17)เข้ากะสิบ่ตายดอก คะแนมฝนตกหลายกั่วนี ้ 
  ขา้วก ็จะไม่ตายหรอก หากฝนตกหลายกวา่น้ี  
  ‘ขา้วกจ็ะไม่ตายหรอก หากฝนตกมามากกวา่น้ี’ 

 น่าสงัเกตประโยคหลกัมกัใชต้วัเช่ือม กะ “ก”็ จ่ัง “จ่ึง” สิ “จะ” อยูด่ว้ย 
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24.2.3  วเิศษณานุประโยคบอกความแย้ง  

วิเศษณานุประโยคบอกความแยง้มี ตวับ่งช้ีบอกความแยง้ในภาษาไทยถ่ินอีสานมีคาํเดียว 
ไดแ้ก่ ฮอดว่า 

ตวับ่งช้ี ความหมาย 

ฮอดว่า ถึง(จะ) 

แม(้วา่) 

ถึงแม(้วา่) 

 

  (18)ฮอดว่ามนัสิมาง้อ ข้อยกะสิบ่หัวซา 
  ถึงแมว้า่มนัจะมางอ้ ฉนักจ็ะไม่สนใจ 
  ‘ถึงแมว้า่มนัจะมางอ้ ฉนักจ็ะไม่สนใจ’ 

วิเศษณานุประโยคบอกความแยง้ บางคร้ังใชต้วับ่งช้ี กะตาม(กต็าม) 

  (19)ฮอดว่าเจ้าให้เงินหลายปานใดกะตาม ข้อยกะบ่ญอมขาย 
  แมว้า่คุณใหเ้งินมากปานใดกต็าม ฉนัก ็ไม่ ยอมขาย 
  ‘แมว้า่คุณจะใหเ้งินมากปานใด ฉนักไ็ม่ยอมขาย’ 

24.2.4  วเิศษณานุประโยคบอกเหตุ  

วิเศษณานุประโยคบอกเหตุมี ตวับ่งช้ีเหตุไดแ้ก่คาํวา่ ญ้อน และมีตวับ่งช้ีผล ไดแ้ก่ ก่อ..สิ   

ตวับ่งช้ี ความหมาย 

(กะ) ญ้อน (ว่า).. เพราะ.. 

เพราะวา่.. 

เน่ืองจากวา่.. 

ก่อ...สิ......(กะ) ญ้อน (ว่า) เหตุท่ี...กเ็พราะ 
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ญ้อน(ว่า) 

  (20)มนัเป็นป่วง ญ้อนว่ามนัเหล้นยาบ้าหลายโพด 
  มนัเป็นเฟ่ือง เพราะวา่ มนัเล่นยาบา้ มาก เกินไป 
  ‘มนัสติแตก เพราะวา่ มนัเล่นยาบา้มากเกินไป’ 

  (21)ญ้อนเจ้าบ่เอิน้ข้อยน่ันแหล้ว ข้อยจ่ังบ่ต่ืนจักเท่ือ 
  เพราะ คุณไม่รียกฉนันัน่ แหละฉนัจึงไม่ ต่ืนสกั ที 
  ‘เพราะ คุณไม่เรียกฉนัน่ะแหละ ฉนัจึงไม่ต่ืนสกัที’ 

  (22)ญ้อนว่าหมู่ผู้ เถ้าเพ่ินส่ังมา ซุมเฮากะจ่ังได้เอิน้กันมาปะซุมในมือ้นี ้
  เน่ืองจาก พวกผูเ้ฒ่าท่านสัง่มา พวกเรากจึ็งไดเ้รียกกนัมาประชุมในวนัน้ี 
  ‘เน่ืองจากพวกผูเ้ฒ่าท่านสัง่มา พวกเราจึงไดเ้รียกกนัมาประชุมในวนัน้ี’ 

 โปรดสงัเกตวา่ ในมุขยประโยคท่ีปรากฏหลงัอนุประโยค มกัจะมีตวัเช่ือม จ่ัง(จึง) กะ(ก็) หรือ 
เลย  

  (23)ญ้อนมนัเป็นคนเว้าหลาย ข้อยกะเลยเปิดมนัแฮง 
  เพราะ มนัเป็นคนพดูมาก ฉนักเ็ลยเบ่ือมนัแรง 
  ‘เพราะมนัเป็นคนพดูมาก ฉนักเ็ลยเบ่ือมนัมาก’ 

 ก่อ..สิ...กะญ้อน(ว่า)   

  ก่อ..สิ เป็นตวับ่งช้ีมุขยประโยคเสมอ เช่น 

  (24)ก่อข้อยสิมาหาเจ้ามือ้นี ้กะญ้อนว่า ข้อยอยากยืมเงินเจ้าแหน่จักหน่อย ได้บ่ 
  เหตุท่ี ฉนัจะมาหาคุณวนัน้ี กเ็พราะวา่ ฉนัอยากยมืเงินคุณ  สกัหน่อย ได ้ไหม 
  ‘ท่ีฉนัมาหาคุณวนัน้ี กเ็พราะวา่ ฉนัอยากยมืเงินคุณสกัหน่อย ไดไ้หม’ 

  (25)เจ้ามกักินเหล้าหลายโพด ก่อข้อยสิเปิดเจ้าแฮงนีแ้หล้ว 
  คุณชอบกินเหลา้มากเกินไป เหตุท่ี ฉนั จะ เบ่ือ คุณ แรง น้ี แหละ 
  ‘คุณชอบกินเหลา้มากเกินไป ท่ีฉนัเบ่ือคุณอยา่งแรงน่ีแหละ’  
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บทที ่25 
หน่วยสร้างกรรมวาจก 

25.1  นิยามของกรรมวาจก 

 ในการวิเคราะห์หน่วยสร้างกรรมวาจกในภาษาไทยถ่ินอีสานจะใชเ้กณฑแ์ละวิธีวิเคราะห์ตาม 
อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ (2549 : 174-273) ซ่ึงไดใ้หล้กัษณะของหน่วยสร้างกรรมวาจก ดงัน้ี 

 1. มีประธานทางไวยากรณ์ (grammatical subject) เป็นการก ผูรั้บ (patient case relation) 
 2 .มีกริยาหลกั (main verb) ท่ีแปลงมาจากสกรรมกริยา 
 3. ตวับ่งช้ีกรรมวาจกอาจเป็นหน่วยคาํเติม (affix) ท่ีเป็นส่วนประกอบของคาํกริยาหรือเป็นคาํ 
เช่น คาํกริยาช่วย (auxiliary verb) ท่ีเป็นส่วนประกอบของประโยค 
 4. เป็นหน่วยสร้างท่ีปรากฏในภาษานอ้ยกวา่หน่วยสร้างประเภทกรรตุวาจก 

 เพื่อผูว้ิจยันาํลกัษณะของหน่วยสร้างกรรมวาจกดงักล่าวมาพิจารณา ขอ้มูลภาษาไทยถ่ินอีสาน 
พบว่า ตวับ่งช้ีท่ีแสดงกรรมวาจก ในภาษาไทยถ่ินอีสานมีคาํว่า ถืก (ถูก) คาํเดียวและไม่ปรากฏว่ามีคาํ
วา่ โดน ได้รับ รับ แต่อยา่งใด 

  (1)เว้าบ่ฟังหลายเจ้าถืกญ่องเด้อ 
  พดู ไม่ฟังนกั คุณโดนขยี้นะ 
  ‘พดูไม่ฟังนกั คุณโดนขยี้นะ’ 

 เจ้าถืกญ่องเด้อ เป็นประโยคกรรมวาจก เจ้า เป็นประธานของประโยคซ่ึงมีการกเป็นผูรั้บการ
กระทาํ ญ่อง เป็นสกรรมกริยาท่ีแปลงเป็น ถืกญ่อง และ ถืก เป็นตวับ่งช้ีใชเ้ติมหนา้คาํกริยา ประโยค
กรรมวาจกปรากฏนอ้ยในภาษาไทยถ่ินอีสาน โดยมากจะปรากฏเป็นประโยคกรรตุวาจก 

  (2)เว้าบ่ฟังหลายข้อยยนัเจ้าเดะ 
  พดูไม่ฟังนกั ฉนัยนัคุณนะ 
  ‘พดูไม่ฟังนกั ฉนัยนัคุณนะ’ 

 หรือปรากฏเป็นประโยคกรรมวาจกท่ีตวับ่งช้ีกลายเป็นคาํกริยาช่วย 

  (3)เว้าบ่ฟังหลาย ถืกข้อยยนัเดะ 
  พดูไม่ฟังนกั โดนฉนัยนันะ 
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  ‘พดูไม่ฟังนกั โดนฉนัยนันะ’ 

 ในภาษาไทยถ่ินอีสาน จะไม่มีตวับ่งช้ีผูก้ระทาํ โดย ในกรรมวาจก 

  (4)*ฝายบ้านเฮาถืกส้างโดย ออ บอ ตอ 
  ฝายบา้นเรา กรรม สร้าง โดย อบต. 
  ‘ฝายบา้นเราถูกสร้างโดย อบต.’ 

25.2  ประเภทของหน่วยสร้างกรรมวาจก 

 ในงานของ อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ  (2549: 250-254) ไดใ้หเ้กณฑใ์นการจาํแนกประเภทของ
หน่วยสร้างกรรมวาจก ในภาษาไทยไว ้5 เกณฑ ์แต่ละเกณฑใ์ชแ้ยกมิติแห่งความแตกต่าง (distinctive 
feature) เป็น 2 ลกัษณะซ่ึงอยูต่รงขา้มกนั ใชเ้คร่ืองหมาย [+…] หรือ [-…] แสดงมิติดงักล่าว ดงัน้ี 

 1. กรรมวาจกแท ้([+ แท]้) กบักรรมวาจกเทียม [- แท]้  

 กรรมวาจกแทห้มายถึงหน่วยสร้างท่ีมีลกัษณะครบตามลกัษณะของหน่วยสร้างกรรมวาจก 
ส่วนกรรมวาจกเทียมหมายถึงหน่วยสร้างท่ีขาดคุณสมบติับางประการ เช่น 

  (5)น้องถกูตี / น้องโดนตี  เป็นกรรมวาจกแท ้

  (6)น้องโดนไปโรงเรียน  เป็นกรรมวาจกเทียม เพราะกริยา ไป ไม่ไดเ้ป็น   
                                                                    สกรรมกริยา 

 เม่ือใช้เกณฑ์น้ีพิจารณาประโยคกรรมวาจกในภาษาไทยถ่ินอีสาน พบว่า ไม่มีกรรมวาจก
เทียมในภาษาไทยถ่ินอีสาน *น้องถืกไปโฮงเฮียน 

 2. กรรมวาจกแบบตรง ([+ ตรง]) กบักรรมวาจกแบบออ้ม ([- ตรง]) 

 กรรมวาจกแบบตรงหมายถึงหน่วยสร้างกรรมวาจกท่ีประธานเป็นผูรั้บการกระทาํโดยตรง 
แต่กรรมวาจกออ้มหมายถึงหน่วยสร้างกรรมวาจกท่ีประธานไม่เป็นผูรั้บการกระทาํโดยตรง เช่น 

 
  (7)น้องโดนเพ่ือนทาํร้าย  เป็นกรรมวาจกแบบตรง เพราะมีนอ้งเป็นประธานซ่ึงรับ 

ผลกระทบโดยตรง 

  (8)น้องโดนเพ่ือนขโมยเงิน เป็นกรรมวาจกแบบออ้มเพราะมีนอ้งเป็นประธานแต่ส่ิง 
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ท่ีโดนขโมยคือเงิน นอ้งจึงไดรั้บผลกระทบทางออ้มเท่านั้น 

 ในภาษาไทยถ่ินอีสานไม่ปรากฏวา่มีกรรมวาจกแบบออ้ม 

  (9)* น้องถืกหมู่ลกัเงิน 
    นอ้ง โดน เพื่อนขโมยเงิน 
  ‘นอ้งโดนเพื่อนขโมยเงิน’ 

 ประโยคน้ีในภาษาไทยถ่ินอีสานจะเป็นกรรตุวาจก 

  (10)หมู่ลกัเงินมนั 
  เพื่อนขโมยเงินมนั 
  ‘เพื่อนขโมยเงินเขา’ 

 หรือเป็นกรรมวาจกท่ี ถืก เป็นคาํกริยาช่วย 

  (11)เงินมนัถืกหมู่ลกั 
  เงินมนั โดน เพื่อน ขโมย 
  ‘เงินเขาโดนเพื่อนขโมย’ 

 3. กรรมวาจกแบบเป็นกลาง ([+ กลาง]) กบัแบบไม่เป็นกลาง ([- กลาง]) 

 กรรมวาจกแบบเป็นกลางหมายถึงกรรมวาจกท่ีตวับ่งช้ีใชก้บักริยาทัว่ไปโดยไม่จาํกดัว่าตอ้งมี
ความหมายในทางร้าย หรือ ก็ ตวับ่งช้ี ถูก ถือว่าเป็นกลางในภาษาไทย ส่วนกรรมวาจกแบบไม่เป็น
กลางมี โดน ใชก้บักริยาท่ีมีความหมายในทางร้าย และ ไดรั้บ ใชก้บักริยาท่ีมีความหมายในทางดี เช่น 

  (12)บ้านถกูสร้าง     เป็นกรรมวาจกแบบเป็นกลาง 
  (13)เขาโดนทาํโทษ    เป็นกรรมวาจกแบบไม่เป็นกลาง 
  (14)เขาไดรั้บแต่งตั้งเป็นประธานกรรมการ  เป็นกรรมวาจกแบบไม่เป็นกลาง 

 ในภาษาไทยถ่ินอีสานมีตวับ่งช้ีคาํเดียวคือ ถืก ใชไ้ดก้บัทั้งแบบเป็นกลางและไม่เป็นกลาง 

  (14)เฮือนถืกม้าง 
  เรือน ถูก ร้ือ 
  ‘บา้นถูกร้ือ’ 
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  (15)อีพ่อถืกด่า 
  พอ่ โดน ด่า 
  ‘พอ่โดนด่า’ 
 
  (16)ลาวถืกเลือกเป็นกาํนัน 
  เขา ไดรั้บ เลือกเป็นกาํนนั 
  ‘เขาไดรั้บเลือกเป็นกาํนนั’ 

 4. กรรมวาจกพื้นฐาน ([+ พื้นฐาน]) กบัไม่พื้นฐาน ([- พื้นฐาน])  

 กรรมวาจกพ้ืนฐานหมายถึงหน่วยสร้างกรรมวาจกท่ีไม่มีผูก้ระทาํปรากฏ ส่วนกรรมวาจกไม่
พื้นฐานมีผูก้ระทาํปรากฏ เช่น  

  (17)น้องถกูตี   เป็นกรรมวาจกพื้นฐาน 
  (18)น้องถกูแม่ตี  เป็นกรรมวาจกไม่พื้นฐานมีแม่เป็นผูก้ระทาํ 

 กรรมวาจกในภาษาไทยถ่ินอีสานปรากฏได ้ทั้ง 2 แบบ แต่แบบไม่พื้นฐานจะปรากฏมากกวา่  

  (19)น้องถืกอีแม่ตี 
  นอ้ง ถูก แม่ ตี 
  ‘นอ้งถูกแม่ตี’ 

 5. กรรมวาจกแบบประกอบรูป ([+ หน่วยคาํ]) กบัแบบเติมคาํในประโยค ([- หน่วยคาํ])  

 กรรมวาจกแบบประกอบรูปหมายถึงหน่วยสร้างกรรมวาจกท่ีมีหน่วยคาํเติมเต็มท่ีคาํ
กริยาหลกั ส่วนกรรมวาจกแบบเติมคาํในประโยคหมายถึง หน่วยสร้างกรรมวาจกท่ีใชต้วับ่งช้ีเป็นคาํ 
เติมเขา้ใจประโยค เช่น 

  (20)น้องถกูด ุ  มีหน่วยคาํถูก เติมท่ีคาํกริยา ดุ ‘ถูกดุ’ นบัเป็นหน่ึงคาํ 
  (21)น้องถกูแม่ด ุ/ น้องโดนครูทาํโทษ    มีตวับ่งช้ี ถูก และโดนเติมเขา้ไปในประโยค 
 
 ในภาษาไทยถ่ินอีสานปรากฏกรรมวาจกทั้งแบบประกอบรูปและแบบเติมคาํ เช่นเดียวกนักบั
ภาษาไทยมาตรฐาน 

  (22)น้องถืกฮ้าย 
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  นอ้ง ถูก ดุ 
  ‘นอ้งถูกดุ’ 

  (23)น้องถืกแม้ฮ้าย 
  นอ้ง ถูก แม่ ดุ 
  ‘นอ้งถูกแม่ดุ’ 
 เม่ือใชเ้กณฑ ์5 เกณฑด์งักล่าวมาวิเคราะห์กรรมวาจกในภาษาไทยถ่ินอีสาน ปรากฏว่าจาํแนก
ประเภทหน่วยสร้างกรรมวาจกได ้2 ประเภท ดงัน้ี 

 1. กรรมวาจกแบบ [+ ตรง +กลาง +พื้นฐาน +หน่วยคาํ] 

 หน่วยสร้างกรรมวาจกแบบตรง เป็นกลาง พื้นฐาน และมีตวับ่งช้ีเป็นหน่วยคาํเติม ถืก 

  (24)ไฮ่มนัข้อยถืกเผามือ้วานนี ้
  ไร่มนัฉนั ถูก เผา วนัวาน น้ี 
  ‘ไร่มนัฉนัถูกเผาเม่ือวานน้ี’ 

 2. กรรมวาจกแบบ [+ตรง +กลาง –พื้นฐาน -หน่วยคาํ] 

 หน่วยสร้างกรรมวาจกท่ีเป็นแบบตรง เป็นกลาง ไม่พื้นฐาน และใชต้วับ่งช้ีเป็นคาํช่วยกริยา 
ถืก  

  (25)แปงผกักาดถืกหมดูดุซะเหมิดเลย 
  แปลงผกักาด ถูก หมู ดุนกระจายหมด เลย 
  ‘แปลงผกักาดถูกหมูดุนกระจายหมดเลย’ 
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บทที ่26 
ประโยคเน้นเร่ือง 

 
 ในภาษาไทย เรามกัพบประโยคเช่น ผลไม้ไทย ทุเรียนอร่อยท่ีสุด อยูเ่สมอ ประโยคเช่นน้ีเป็น
รูปแบบหน่ึงของประโยคเนน้เร่ือง โดยมีคาํว่า ผลไม้ไทย ทาํหนา้ท่ีเป็นหัวเร่ือง และถอ้ยคาํว่า ทุเรียน
อร่อยท่ีสุด เป็นเนือ้ความท่ีพดูถึงหวัเร่ือง ประโยคเนน้เร่ืองมีอยูห่ลายรูปแบบ ดงัจะไดก้ล่าวต่อไป 

26.1  นิยามของประโยคเน้นเร่ือง 

 ประโยคเนน้เร่ือง (topicalized sentence) หมายถึง ประโยคท่ีประกอบดว้ยส่วนท่ีเป็นหวัเร่ือง 
(topic) ส่วนท่ีเป็นเน้ือความ (comment) และมีการบ่งช้ีหวัเร่ือง (topic marking) ของประโยค 
 มีผูใ้หนิ้ยามหวัเร่ืองและเน้ือความไว ้เช่น กุนเดล จีนเน็ต (Gundel, Jeanette. 1974)  ไดนิ้ยาม
หวัเร่ืองไวว้่า ‘An entity, E, is the topic of a sentence, S, if in using S the speaker intends to increase 
the addressee's knowledge about, request information about, or otherwise get the addressee to act 
with respect to E.’ – ส่วนใดๆ จะเป็นหัวเร่ืองของประโยค ถา้ขณะท่ีใชป้ระโยคนั้น ผูพ้ดูตั้งใจท่ีจะ
เพ่ิมความรู้ให้ผูฟั้ง หรือตอ้งการขอ้มูลจากผูฟั้ง หรือมิฉะนั้นก็ให้ผูฟั้งกระทาํเก่ียวกบัส่วนนั้นๆ และ
ไดนิ้ยามเน้ือความไวว้่า ‘A predication, P, is the comment of a sentence S, if, in using S the speaker 
intends P to be assessed relative to the topic of S.’ – ภาคแสดงจะเป็นเน้ือความของประโยค ถา้
ขณะท่ีใชป้ระโยคนั้น ผูพ้ดูตั้งใจท่ีจะใหภ้าคแสดงนั้นเป็นส่วนท่ีสมัพนัธ์กบัหวัเร่ือง 

26.2  ความแตกต่างระหว่างประธาน กบั หัวเร่ือง 

 ในงานของชาร์ลส์ เอน็ ลี และซานดร้า เอ ธอมสัน (Li, Charles N. and Sandra A. Thomson 
1976 : 460-466) ไดก้ล่าวเก่ียวกบัประธานและหวัเร่ืองว่า เป็นแบบลกัษณ์ทางภาษาแบบใหม่ (a new 
typology of language) และว่า ภาษาอินโดยโูรเปียน ภาษาไนเจอ-คองโก (Niger-Congo) ภาษาซิมิติก 
(Simitic) ฯลฯ เป็นภาษาเนน้ประธาน (subject-prominent language) ภาษาจีน ภาษาลาหู่ (Lahu) ภาษา
ล่ีซู (Lisu) ฯลฯ เป็นภาษาเนน้เร่ือง (topic-prominent language) ภาษาญ่ีปุ่น ภาษาเกาหลี เป็นภาษาเนน้
ทั้งประธานและหวัเร่ือง ภาษาตากาลอ็ก (Tagalog) ภาษาอิลโลคาโน (Illocano) เป็นภาษาท่ีไม่เนน้ทั้ง
ประธานและหัวเร่ือง โดยไดอ้ธิบายความแตกต่างระหว่างประธาน กบั หัวเร่ืองไวห้ลายประเด็น 
ไดแ้ก่ 
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 1) หวัเร่ืองของประโยคตอ้งมีความช้ีเฉพาะ (definiteness) ส่วนประธานไม่จาํเป็นตอ้งมีความ
ช้ีเฉพาะ โดยยกตวัอยา่งประโยคท่ีมีประธานท่ีไม่ช้ีเฉพาะ เช่น 

   (1)A couple of people have arrived. 
   (2)A piece of pie is on the table. 

 2) หวัเร่ืองของประโยคไม่จาํเป็นตอ้งมีความสัมพนัธ์แบบเลือกสรร (selectional relation) กบั
กริยาของประโยค นั่นคือไม่จาํเป็นตอ้งเป็นอาร์กิวเมนท์ของภาคแสดง เช่น ประโยคต่อไปน้ีใน
ภาษาจีน 

   (3)Nei xie shumu shushen da. 
              นั้น บาง ตน้ไม ้โคนตน้ ใหญ่ 
           ‘ตน้ไมส้องสามตน้นั้น โคนตน้ใหญ่’ 

  ประโยคน้ี ต้นไม้ ไม่ไดอ้าร์กิวเมนทข์อง ใหญ่ 

 3) กริยาเป็นตวักาํหนดประธาน แต่ไม่กาํหนดหัวเร่ือง (verb determines Subject but not 
Topic) ประเด็นน้ีเก่ียวขอ้งกบัประเด็นท่ี 2 โดยยกตวัอยา่งว่า ถา้มีกริยาเป็นอกรรมกริยา คาํนามท่ีเป็น
การกผูรั้บ (patient) หรือไม่ก็คาํนามท่ีเป็นการกผูท้าํ (actor) จะตอ้งเป็นประธาน ส่วนหวัเร่ืองจะมิได้
ถูกกาํหนดจากกริยา เช่นในประ โยค (3) โคนต้น เป็นการกผูรั้บ 
 4) บทบาทดา้นหนา้ท่ี (functional role) ของหวัเร่ืองจะคงท่ี นัน่คือเป็นกรอบ (framework) ให้
ภาคแสดงเสมอ ดงันั้น หวัเร่ืองจะมีความไม่ช้ีเฉพาะไม่ได ้เช่น ประโยคต่อไปน้ีปรากฏไม่ได ้

  (4)*A dog, I gave some food to it yesterday.  

 5) ในหลายๆ ภาษา ประธานกบักริยาตอ้งมีความสอดคลอ้งกนั (verb-agreement) แต่ความ
สอดคลอ้งกนั ระหวา่งหวัเร่ืองกบักริยาหาไดย้ากมาก 
 6) การแสดงความเป็นหวัเร่ือง ของประโยค อาจแสดงดว้ยการวางตาํแหน่งในประโยค หรือ
ใชต้วับ่งช้ีดว้ยหน่วยคาํกไ็ด ้แต่เท่าท่ีพบในภาษาต่างๆ หวัเร่ืองมกัปรากฏตน้ประโยค (sentence-initial 
position) เช่นภาษาล่ีซูมีหน่วยคาํท่ีเป็นตวับ่งช้ีหวัเร่ือง ส่วนภาษาลาหู่จะใชห้น่วยคาํบ่งช้ีหรือไม่ก็ได ้
แต่ถึงแม้จะมีหรือไม่มีหน่วยคาํท่ีเป็นตัวบ่งช้ี หัวเร่ืองของประโยคในภาษาเหล่าน้ี ก็ปรากฏต้น
ประโยค ส่วนประธานของประโยคไม่จาํเป็นตอ้งอยูต่น้ประโยคเสมอไป ตวัอยา่งเช่น ภาษามาลากาซี 
(Malagasy) หรือภาษาชูมาช (Chumash) ซ่ึงมีประธานอยูท่า้ยประโยค ภาษาอาหรับ และภาษาจาคาล
เทค็ (Jacaltec) เป็นภาษาท่ีเป็นแบบลกัษณ์ VSO (กริยา-ประธาน-กรรม) สาเหตุท่ีหวัเร่ืองมกัปรากฏ
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ตน้ประโยคก็เพราะหัวเร่ืองสัมพนัธ์กบัความคิดหลกั (theme) ของสัมพนัธสารโดยตรง ดงันั้น หัว
เร่ืองจึงเป็นส่ิงท่ีตอ้งพดูถึงก่อน 
 7) ประธานมีบทบาทสาํคญัในกระบวนการทางไวยากรณ์ (grammatical process) มากกว่าหวั
เร่ือง เช่น กระบวนการใชส้รรพนามสะทอ้น ( reflexivisation) ซ่ึงมีสรรพนาม เช่น myself, yourself, 
itself คาํเหล่าน้ีอา้งถึงส่ิงเดียวกนักบัประธาน การทาํใหเ้ป็นกรรมวาจก (passivization) ซ่ึงเป็นการทาํ
ให้กรรมเปล่ียนเป็นประธาน การตดัคาํท่ีอา้งถึงส่ิงเดียวกนักบัประธาน (Equi-NP deletion) 
กระบวนการกริยาเรียง (verb serialization) ซ่ึงกริยาเรียงเหล่านั้นมีประธานร่วมกนั การทาํให้เป็น
คาํสัง่ (imperativisation) ซ่ึงประโยคคาํสัง่โดยปกติจะละประธาน 

26.3  ลกัษณะของภาษาเน้นเร่ือง 

 ในส่วนท่ีเก่ียวกบัลกัษณะของภาษาเน้นเร่ือง ชาร์ลส์ เอ็น ลี และซานดร้า เอ ธอมสัน (Li, 
Charles N. and Sandra A. Thomson 1976 : 466-471)ไดช้ี้ประเด็นท่ีภาษาเนน้เร่ืองแตกต่างจากภาษา
เนน้ประธานไว ้ดงัน้ี 
 1) ภาษาเนน้เร่ืองเขา้รหสัรูปผิว (surface coding) ใหก้บัหวัเร่ือง ส่วนประธานไม่ตอ้ง เช่น 
ภาษาจีน หวัเร่ืองจะอยูต่น้ประโยค ภาษาลาหู่ ภาษาล่ีซูจะมีหน่วยคาํบ่งช้ีหัวเร่ือง หรือ ภาษาญ่ีปุ่นกบั
เกาหลีซ่ึงเป็นภาษาท่ีเนน้ทั้งเร่ืองและประธานจะมี wa และ (n)un สาํหรับบ่งช้ีหวัเร่ือง และมี ga และ 
ka สาํหรับบ่งช้ีประธาน 
 2) ภาษาเนน้ประธานมีหน่วยสร้างกรรมวาจก (passive construction) เป็นปกติ แต่ภาษาเนน้
เร่ืองไม่ปรากฏหน่วยสร้างกรรมวาจก หรือถา้มีกเ็ป็นลกัษณะชายขอบ (marginal) เหตุท่ีภาษาเนน้เร่ือง
ไม่ใชห้น่วยสร้างกรรมวาจก ก็เพราะ หัวเร่ืองมีบทบาทสาํคญัในประโยคอยูแ่ลว้จึงไม่จาํเป็นตอ้งทาํ
ใหก้รรมในประโยคมีความพิเศษ และนามวลีใดๆ ในประโยคก็สามารถเป็นหวัเร่ืองไดโ้ดยไม่ตอ้งไป
ทาํใหก้ริยาช่วยบ่งช้ีการเป็นกรรมวาจกอีกดว้ย   
 3) ประธานหุ่น (dummy or empty subject) เช่น it หรือ there พบไดใ้นภาษาเนน้ประธาน แต่
ไม่พบในภาษาเนน้เร่ือง ภาษาเนน้ประธานตอ้งการประธานของประโยคเสมอ แมไ้ม่มีบทบาททาง
ความหมายกต็าม เช่นในประโยคต่อไปน้ี 

   (5)It is raining. 
   (6)It is hot in here. 
   (7)It is impossible that the war will end. 
   (8)There is a car in the garden. 
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 ภาษาเนน้เร่ืองไม่ตอ้งมีประธานกไ็ดห้ากไม่จาํเป็น เช่นประโยคในภาษาจีนต่อไปน้ี 

   (9)Zher hen re. 
            ท่ีน่ี   มาก  ร้อน 
        ‘ท่ีน่ีร้อนมาก’ 

   (10)Keneng zhe chang zhanzheng jiu yao jiesu le. 
                เป็นไปได ้น้ี นาน การสูร้บ ก ็อยาก จบ แลว้ 
            ‘เป็นไปไดว้า่การสูร้บท่ียาวนานน้ีจะจบแลว้’ 

   (11)You yi tiao mao zai huayuanli. 
                   มี หน่ึง ตวั แมว อยู ่สวนดอกไม ้ใน 
               ‘มีแมวตวัหน่ึงอยูใ่นสวนดอกไม’้ 

 4) ภาษาเนน้เร่ือง โดยปกติจะมีประธานคู่ (double subject) เช่นประโยคในภาษาต่อไปน้ี 

   (12)Sakana wa tai ga oishii.  (ญ่ีปุ่น) 
                 ปลา ตวับ่งช้ี ปลาสแน็ปเปอร์แดง ตวับ่งช้ี อร่อย 
              ‘ปลา ปลาสแน็ปเปอร์แดงอร่อย’ 

    (13)Pihengki nun 747 ka khu ta.  (เกาหลี) 
                   เคร่ืองบิน ตวับ่งช้ีเร่ือง 747 ตวับ่งช้ีประธาน ใหญ่ ตวับ่งช้ีกริยาสภาพ 
                 ‘เคร่ืองบิน เคร่ือง747ใหญ่’ 

   (14)Nei ke shu yezi da.   (จีน) 
                นัน่ ตน้ ตน้ไม ้ใบ ใหญ่ 
            ‘ตน้ไมต้น้นั้น ใบใหญ่’ 

   (15)ho o na qho yi ve yo.   (ลาหู่) 
                      ชา้ง ตวับ่งช้ีเร่ือง จมูก ยาว อนุภาคแจง้ใหท้ราบ 
            ‘ชา้ง จมูกยาว’ 

  ประโยคตวัอยา่งเหล่าน้ีแสดงให้เราเห็นโครงสร้างของ หัวเร่ือง กบั เน้ือความ อยา่ง
ชดัเจน 
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 5) หวัเร่ืองในภาษาเนน้เร่ืองจะเป็นผูค้วบคุมการตดัส่วนประกอบท่ีอา้งถึงส่ิงเดียวกนั เช่นใน
ประโยคภาษาจีน 
   (16)Nei ke shu yezi da, suoyi wo bu xihuan__. 
                นัน่ ตน้ ตน้ไม ้ใบ ใหญ่ ดงันั้น ฉนั ไม่ ชอบ 
             ‘ตน้ไมต้น้นั้นใบใหญ่ ดงันั้นฉนัไม่ชอบ’ 

  ส่วนประกอบท่ีถูกตดัไปเป็น ต้นไม้ ซ่ึงเป็นหวัเร่ือง ไม่ใช่ตดั ใบ ซ่ึงเป็นประธาน 

 6) ภาษาเน้นเร่ืองมกัวางกริยาไวท้า้ยประโยค เช่น ภาษาญ่ีปุ่น ภาษาเกาหลี ภาษาล่ีซู และ
ภาษาลาหู่ซ่ึงเป็นภาษาท่ีวางกริยาไวท้า้ยประโยคอยา่งชดัเจน ส่วนภาษาจีนกก็าํลงัเป็นไปเช่นนั้น 
 7) ในภาษาเนน้ประธาน ประโยคท่ีเป็นประโยคเนน้เร่ืองมกัมีเง่ือนไขบงัคบั (constrained) ว่า
ส่วนใดจะเป็นหัวเร่ืองได ้เช่นในภาษาอินโดนีเซีย อนุญาตให้เฉพาะ ประธานกบัเจา้ของประธาน
เท่านั้นท่ีจะเป็นหวัเร่ืองได ้เช่น 
   (17)Ibu anak itu membeli sepatu. 
               แม่ เดก็ นัน่ ซ้ือ รองเทา้ 
            ‘แม่ของเดก็นัน่ซ้ือรองเทา้’ 

  ประโยคน้ี ทาํใหเ้ป็นประโยคเนน้เร่ืองโดยให ้Ibu anak itu เป็นหวัเร่ืองได ้เช่น 

   (18)Ibu anak itu, die membeli sepatu. 
                  แม่ เดก็ นัน่ หล่อน ซ้ือ รองเทา้ 
               ‘แม่ของเดก็นัน่ เธอซ้ือรองเทา้’ 

  เจา้ของประธาน กส็ามารถเป็นหวัเร่ืองได ้เช่น 

   (19)Anak itu, ibu- nja membeli sepatu. 
                  เดก็นัน่ แม่ เขา ซ้ือ รองเทา้ 
               ‘เดก็นัน่ แม่ของเขาซ้ือรองเทา้’ 

 แต่ถา้หากใหก้รรมของประโยค เป็นหวัเร่ืองของประโยค ประโยคนั้นจะผดิไวยากรณ์ ดงัน้ี 

   (20)*Sepatu itu, ibu anak itu membeli. 
                      รองเทา้ นัน่  แม่ เดก็ นัน่  ซ้ือ 

  ขอ้จาํกดัเช่นน้ี จะไม่ปรากฏในภาษาเนน้เร่ือง 
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 8) ส่ิงท่ีเป็นความแตกต่างอย่างชดัเจนประการหน่ึงระหว่างภาษาเน้นเร่ืองกบัภาษาเน้น
ประธาน คือประโยคเนน้เร่ือง เป็นประโยคพื้นฐานประเภทหน่ึงในคลงัความรู้ทางภาษา (repertoire) 
ของผูพู้ดภาษาเน้นเร่ืองและเป็นประโยคท่ีเป็นธรรมชาติ ไม่ไดแ้ปลง (derived) มาจากประโยค
พื้นฐานอ่ืนใด แต่ในภาษาเนน้ประธาน ประโยคเช่นน้ีไม่ใช่ประโยคพ้ืนฐาน 

26.4  ประโยคเน้นเร่ืองในภาษาไทยถิน่อสีาน 

 ประโยคเนน้เร่ืองในภาษาไทยถ่ินอีสานแบ่งออกเป็น 4 ประเภทเช่นเดียวกนักบัประโยคเนน้
เร่ืองในภาษาไทยมาตรฐานท่ีกล่าวถึงในงานของ Shoichi Iwasaki & Preeya Ingkaphirom (2005) 
แสดงไดด้งัตารางขา้งล่างน้ี  หัวเร่ือง(topic) ของประโยคอยู่ตาํแหน่งตน้ประโยค และบางประเภทมี
ตวับ่งช้ี น่ี นี ้ ปรากฏอยูด่ว้ย ดงัน้ี 

Subject – topic หวัเร่ืองเป็นประธาน 
Object – topic หวัเร่ืองเป็นกรรม 
Oblique – topic หวัเร่ืองไม่เป็นกรรมหรือประธาน 
Topic + clausal comment หวัเร่ืองตามดว้ยอนุประโยค 

 
26.4.1  ประเภทหัวเร่ืองเป็นประธาน 

 ประโยคท่ีมีหวัเร่ืองและประธานเป็นหน่วยเดียวกนัเป็นประโยคท่ีปรากฏมาก เช่น 

   (21)หมานี ้มกัเญ่ียวใส่ล้อลดเดะ 
   หมาน้ี ชอบเยีย่วใส่ลอ้รถนะ 
   ‘หมาเน่ีย ชอบเยีย่วใส่ลอ้รถนะ’ 

26.4.2  ประเภทหัวเร่ืองเป็นกรรม 

 ประโยคท่ีมีหวัเร่ืองเป็นกรรม เป็นประโยคท่ีปรากฏนอ้ยกวา่ เช่น 

   (22)น้ามแขง็ หมาโตนีม้กักินเดะ 
   นํ้าแขง็ หมาตวัน้ีชอบกินนะ 
   ‘นํ้าแขง็ หมาตวัน้ีชอบกินนะ’ 
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26.4.3  ประเภทหัวเร่ืองไม่เป็นประธานหรือกรรม 

 ประโยคท่ีมีหวัเร่ืองไม่เป็นประธาน หรือเป็นกรรมเป็นประโยคท่ีปรากฏนอ้ย เช่น 

  (23)หมาโตนี ้แมวเหล้นนาํกันได้เดะ 
  หมาตวัน้ี แมวเล่นดว้ยกนัไดน้ะ 
  ‘หมาตวัน้ี แมวเล่นดว้ยกนัไดน้ะ’ 

26.4.4  ประเภทหัวเร่ือง+อนุประโยค 

 ประโยคท่ีมีหวัเร่ือง และตามดว้ยอนุประโยค เป็นประโยคท่ีปรากฏเป็นจาํนวนมาก  เช่น 

  (24)หมาโตนี ้ลีน้มนัคือญาวคักแท้เนาะ 
  หมาตวัน้ี ล้ินมนัทาํไมยาวจงันะ 
  ‘หมาตวัน้ี ล้ินมนัทาํไมยาวจงันะ’ 

 ประธานในอนุประโยค อาจเป็นสรรพนามเงา (shadow pronoun) กไ็ด ้(คาํท่ีขีดเสน้ใต)้ เช่น 

  (25)ผู้ใหญ่บ้าน เพ่ินสิมาหาเจ้าเด้อ มือ้อ่ืน 
  ผูใ้หญ่บา้น ท่านจะมาหาคุณนะ พรุ่งน้ี 
  ‘ผูใ้หญ่บา้น ท่านจะมาหาคุณนะ พรุ่งน้ี’ 

  (26)หมโูตนี ้มนัคือบ่ยากกินเข้าหน่อ 
  หมู ตวั น้ี  มนั ทาํไม ไม่ อยากกินขา้ว นะ 

 ‘หมูตวัน้ี มนัทาํไมไม่อยากกินขา้วนะ’ 

 (27)อ่ีแม่ ลาวกะลงัค้ันส้มผกัอยู่ เทิงเฮือนต่ัว 
 แม่ เขา กาํลงั คั้น สม้ผกั อยู ่บน เรือน นะสิ 
 ‘คุณแม่ เคา้กาํลงัคั้นผกัดองอยูบ่นบา้นนะสิ’ 

อาจกล่าวโดยสรุปไดว้า่ ประโยคเนน้เร่ืองในภาษาไทยถ่ินอีสานเป็นประโยคพ้ืนฐานประเภท
หน่ึง และเป็นประโยคท่ีเป็นธรรมชาติ มิไดเ้ป็นประโยคท่ีแปลงมาจากประโยคพ้ืนฐานอ่ืนใดเลย 
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บทที ่27 
ประโยคไร้ประธาน และประโยคไร้กริยา 

 

27.1  นิยามของประโยคไร้ประธาน  
  

ประโยคไร้ประธาน (subjectless sentence) หมายถึง ประโยคท่ีไม่มีประธาน เน่ืองจาก
ประโยคนั้นมีกริยาหลกัเป็นกริยาประเภทท่ีไม่ตอ้งการประธาน และกริยาประเภทน้ีไดช่ื้อว่า กริยาไร้
ประธาน (impersonal verb) 

27.2  เกณฑ์การตดัสินว่าเป็นกริยาไร้ประธาน 

ตวัอยา่งประโยคไร้ประธานในภาษาไทยมาตรฐาน เช่น 

  (1)มีอุบัติเหตทุางเรือ เม่ือวานนีท่ี้กรุงเทพ 

 ประโยคน้ีมีคาํว่า มี เป็นกริยาของประโยค และอุบัติเหตุทางเรือ เป็นส่วนเติมเตม็ เม่ือวานนี้
เป็นการกบอกเวลา และ ท่ีกรุงเทพ เป็นการกบอกสถานท่ี  

 ประโยคไร้ประธานปรากฏกบักริยา  เกิด เช่น 

  (2)เกิดเหตกุารณ์ซึนามิท่ีภาคใต้เม่ือหลายปีก่อน 

 กริยา มี และ เกิด ดงัประโยค (1) และ  (2) จดัเป็นกริยาไร้ประธาน 

 ผูท่ี้ให้เกณฑ์การตดัสินว่า กริยาใดจดัว่าเป็นกริยาไร้ประธานในภาษาไทยมาตรฐาน ไดแ้ก่ 
งานของ 
กิติมา อินทรัมพรรย ์(Indrambarya 1996 : 506 – 509) ท่ีเสนอใหใ้ชเ้กณฑก์ารตดัสิน 2 ประการ ไดแ้ก่ 

 1) ใหใ้ชก้ารยา้ยคาํนามหนา้กริยา (PostposingTopicalization / Dislocation) มาเป็นเกณฑแ์ยก
กริยาท่ีตอ้งการประธานออกจากกริยาท่ีไม่ตอ้งการประธาน กล่าวคือ กริยาท่ีไม่ตอ้งการประธานจะ
สามารถยา้ยคาํนามท่ีปรากฏหนา้กริยาไปทา้ยประโยคก่อนคาํอนุภาคได ้ดงัในประโยค (3) (4) และ 
(5) แต่กริยาท่ีตอ้งการประธานจะไม่สามารถยา้ยประธานไปทา้ยประโยคก่อนคาํอนุภาคไดเ้ช่นใน
ประโยค (6) 
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   (3) ก. ใต้โต๊ะนีมี้กล่องมัย้ 
    ข. มีกล่องมัย้ ใต้โต๊ะนีน่้ะ 
    ค. มีกล่องใต้โต๊ะมัย้ 

   (4) ก. ท่ีภาคเหนือนํา้ท่วมเหรอ 
    ข. นํา้ท่วมเหรอ ท่ีภาคเหนือ น่ะ 
    ค. นํา้ท่วมท่ีภาคเหนือ เหรอ 

   (5) ก. ในพืน้ท่ีจังหวัดเลย เกิดไฟป่าเหรอ 
    ข. เกิดไฟป่าเหรอ ในพืน้ท่ีจังหวัดเลย น่ะ 
    ค. เกิดไฟป่า ในพืน้ท่ีจังหวัดเลย เหรอ 

   (6) ก. น้องหิวหรือยงั 
    ข. หิวหรือยงั น้องน่ะ 
   ค. *หิวน้องหรือยงั 

 จะเห็นไดว้่ากริยา มี ในประโยค (3)  นํ้ าท่วม ในประโยค (4) และ เกิด ในประโยค (5) เป็น
กริยาท่ีไม่ตอ้งการประธานหรือกริยาไร้ประธาน ส่วนกริยา หิว ในประโยค (6) เป็นกริยาท่ีตอ้งการ
ประธาน  

 2) ให้เติมบุรุษสรรพนาม (Personal Pronouns) ต่างๆ เป็นประธาน หากเป็นกริยาท่ีตอ้งการ
ประธานจะสามารถปรากฏร่วมกับประธานบุรุษต่างๆ ได้ ส่วนกริยาท่ีไม่ตอ้งการประธานจะไม่
สามารถปรากฏร่วมกบัสรรพนามใดไดน้อกจากคาํว่า มัน ซ่ึงไม่มีความหมายในตวัเอง (เช่นเดียวกบั 
dummy ‘it’ ในภาษาองักฤษ) และในบางกรณี กริยาท่ีไม่ตอ้งการประธานจะไม่สามารถปรากฏ
ร่วมกบัสรรพนามใดไดเ้ลย ดงัตวัอยา่งประโยค ต่อไปน้ี 

  (7) ก. ดีใจท่ีเธอมาวันนี ้
   ข. ฉัน / เขา / มนั ดีใจท่ีเธอมาวันนี ้

  (8) ก. เสียดายท่ีเธอไปร่วมงานเลีย้งไม่ได้ 
   ข. ฉัน / เขา / มนั เสียดายท่ีเธอไปร่วมงานเลีย้งไม่ได้ 

  (9) ก. ท่ีน่ีมีเกมมากมาย 
   ข. ท่ีน่ี ฉัน / เขา / มนั มีเกมมากมาย 
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  (10) ก. น่าเสียดายท่ีเธอไปร่วมงานเลีย้งไม่ได้ 
   ข. *ฉัน / *เขา  น่าเสียดายท่ีเธอไปร่วมงานเลีย้งไม่ได้ 
   ค. มนัน่าเสียดายท่ีเธอไปร่วมงานเลีย้งไม่ได้ 

  (11) ก. มีเศรษฐีคนหน่ึงซ่ึงมีลกูชาย 3 คน 
   ข. *ฉัน / *เขา / *มนั มีเศรษฐีคนหน่ึงซ๋ึงมีลกูชาย 3 คน 
   ค. * มนัมีเศรษฐีคนหน่ึงซ่ึงมีลกูชาย 3 คน 

 จากตวัอยา่งจะเห็นไดว้่ากริยา ดีใจ เสียดาย และ มี ในประโยค (7)  (8) และ (9)  ตามลาํดบัเป็น
กริยาท่ีตอ้งการประธาน เพราะสามารถปรากฏร่วมกบัสรรพนามบุรุษท่ีหน่ึง และ สามไดใ้น (7ข)  
(8ข) และ (9ข)  ส่วน  น่าเสียดาย ในประโยค (10) และ มี ในประโยค (11)  เป็นกริยาท่ีไม่ตอ้งการ
ประธานเพราะไม่สามารถปรากฏร่วมกบัสรรพนามบุรุษท่ีหน่ึง และ สามได ้ และ มี ยงัไม่สามารถ
ปรากฏร่วมกบัสรรพนาม มนั ไดอี้กดว้ย  

27.3  ประโยคไร้ประธานในภาษาไทยถิน่อสีาน 

 จากการวิเคราะห์ขอ้มูลพบว่า ประโยคไร้ประธานในภาษาไทยถ่ินอีสานมี 2 ประเภทตาม
ส่วนท่ีเติมเตม็กริยา ไดแ้ก่ 

27.3.1  ประเภทกริยา + ส่วนเติมเต็มนาม 

 ประโยคประเภทน้ีมีคาํว่า มี และไม่สามารถเติมบุรุษสรรพนาม ข้อย ลาว มัน ได ้และไม่มี
การใชค้าํวา่ เกิด อยา่งภาษาไทยมาตรฐาน เช่น 

  (12)ญามนี ้มีน้ามถ้วมสู่ปี 
  ยามน้ี มีนํ้ าท่วมทุกปี 
  ‘ฤดูน้ี มีมีนํ้ าท่วมทุกปี’ 

  (13) *ข้อย *ลาว *มนั มีน้ามถ้วมสู่ปี 

 คาํวา่ น้ามถ้วม ในประโยคน้ีเป็นคาํประสมจึงเป็นนามวลี มิใช่อนุประโยค 

  (14)มีกานอบลมกุ่มแม่บ้านอีกแล้วตี ้
  มีการอบรมกลุ่มแม่บา้นอีกแลว้เหรอ 
  ‘มีการอบรมกลุ่มแม่บา้นอีกแลว้เหรอ’ 
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  (15) *ข้อย *ลาว *มนั มีกานอบลมกุ่มแม่บ้านอีกแล้วตี ้

27.3.2  ประเภทกริยา+อนุประโยคเติมเต็ม 

  ประโยคประเภทน้ีแบ่งออกเป็น 2 ประเภทยอ่ย ไดแ้ก่ 

  1) ประเภทท่ีมีคาํวา่ มี และไม่สามารถเติมบุรุษสรรพนาม ข้อย ลาว มนั ได ้และไม่มี
การใชค้าํวา่ เกิด อยา่งภาษาไทยมาตรฐาน เช่น 

  (16)มือ้วานนี ้มีไฟไหม้เฮือนอยู่บ้างบุ่ง 
  วนัวานน้ีมีไฟไหมเ้รือนอยูบ่า้นบุ่ง 
  ‘เม่ือวานน้ีมีไฟไหมบ้า้นท่ีบา้นบุ่ง’ 

  (17) *ข้อย *ลาว *มนั มีไฟไหม้เฮือนอยู่บ้างบุ่ง 

  (18)มีคนผิดกันอยู่หน้าตะหลาด 
มีคนผดิกนัอยูห่นา้ตลาด 
‘มีคนทะเลาะกนัอยูท่ี่หนา้ตลาด’ 

(19) *ข้อย *ลาว *มนั มีคนผิดกันอยู่หน้าตะหลาด 

  อน่ึง ผูพู้ดภาษาไทยถ่ินอีสานท่ีมีอายุนอ้ย หรือผูพู้ดท่ีไดรั้บอิทธิพลจากภาษาไทยมาตรฐาน
มาก ส่วนใหญ่ใชค้าํวา่ เกิด เป็นกริยาไร้ประธานได ้

   2) ประเภทท่ีมีคาํวา่ เบ่ิงซง ‘ดูท่าวา่’ เป็นไปได้ว่า ‘เป็นไปไดว้า่’ เป็นตน้ เช่น 

   (20)เบ่ิงซง ลาวคือสิบ่มาแล้วตี ้
   ดูท่า เขาคงจะไม่มาแลว้มั้ง 
   ‘ดูท่า เขาคงจะไม่มาแลว้มั้ง’ 

   (21)*ข้อย *ลาว *มนั เบ่ิงซง ลาวคือสิบ่มาแล้วตี ้

   (22)เป็นไปได้ว่า ลาวเมาพอแฮงแล้ว มาบ่ได้ดอก 
   เป็นไปไดว้า่ เขาเมาพอแรงแลว้ มาไม่ไดห้รอก 
   ‘เป็นไปไดว้า่ เขาเมาเรียบร้อยแลว้ มาไม่ไดห้รอก’ 

   (23)*ข้อย *ลาว เป็นไปได้ว่า ลาวเมาพอแฮงแล้ว มาบ่ได้ดอก 
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   ประโยค (23) เติม มนั ไดเ้ป็น มนัเป็นไปได้ว่า ลาวเมาพอแฮงแล้ว มาบ่ได้ดอก 

  น่าสงัเกตวา่ ประโยคไร้ประธานในภาษาไทยมาตรฐานท่ีมีตวับ่งช้ี ท่ี+อนุประโยคเติมเตม็ ใน
ภาษาไทยถ่ินอีสานไม่ตอ้งมี ท่ี  ตวัอย่างเช่น ประโยคในภาษาไทยมาตรฐาน ‘ดีนะ ท่ีฉันซ้ือไวแ้ลว้’ 
ภาษาไทยถ่ินอีสานใชว้า่ 

   (24)ดีตั่ว ข้อยซ้ือไว้แล้ว 
   ดีนะ ฉนัซ้ือไวแ้ลว้ 
   ‘ดีนะ ท่ีฉนัซ้ือไวแ้ลว้’ 

  อย่างไรก็ตาม ผูพู้ดภาษาไทยถ่ินอีสานท่ีมีอายุน้อย หรือผูพู้ดท่ีไดรั้บอิทธิพลจากภาษาไทย
มาตรฐานมาก ส่วนใหญ่ใชค้าํวา่ ท่ี เป็นตวับ่งช้ีอนุประโยคเติมเตม็ได ้

27.4  นิยามของประโยคไร้กริยา 

 ประโยคไร้กริยา หมายถึง ประโยคท่ีภาคแสดงไม่ปรากฏคาํกริยาเป็นส่วนหลกั ตวัอย่างใน
ภาษาไทยมาตรฐาน เช่น (ส่วนท่ีขีดเสน้ใตเ้ป็นภาคแสดง) 

  (25) วันนีว้ันศกุร์ 
  (26)ปีหน้าปีมะโรง 
  (27)ท่ีน่ีกรุงเทพฯ 
  (28)อันนี ้ด้ามปืน 
  (29)รักนี ้เพ่ือแม่ 
  (30)เขาช่ือกานต์ 

 ประโยคไร้กริยาเช่นน้ี นกัไวยากรณ์ปริวรรตมกัจะวิเคราะห์ใหมี้โครงสร้างลึกท่ีมีคาํกริยา ซ่ึง
เป็นคาํกริยาประเภทวิกตรรถกริยา หรือสัมพนัธกริยา (copula verb) ไดแ้ก่คาํกริยา เป็น คือ ใช่ อยูด่ว้ย 
ในประโยค (25)  และ (26) มีคาํกริยา เป็น ประโยค (27) และ (28) มีคาํกริยา คือ ส่วนประโยค (29) 
และ (30) มีปัญหา เพราะไม่ชดัเจนวา่ กริยาในโครงสร้างลึกน่าจะเป็นคาํวา่อะไร  
 ไวยากรณ์พึ่งพาศพัทการกไม่มีโครงสร้างลึก และถือว่าประโยคเช่นน้ีเป็นประโยคประเภท
หน่ึงในภาษาเท่านั้น 
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27.5  ประโยคไร้กริยาในภาษาไทยถิน่อสีาน 

 จากการวิเคราะห์ขอ้มูลพบว่า ประโยคไร้กริยาในภาษาไทยถ่ินอีสานมีภาคแสดงแบ่งเป็น 4 
ประเภท คลา้ยกบัผลการวิเคราะห์ขอ้มูลประโยคไร้กริยาในภาษาไทยมาตรฐานโดย กิติมา อินทรัม
พรรย ์ (2554) (ในเล่มท่ี 1 บทท่ี 26)  ไดแ้ก่ คาํนาม คาํบุพบท คาํวิเศษณ์ และคาํสันธาน ส่วนประธาน
ของประโยคมกัมีคุณศพัทช้ี์เฉพาะ นี ้น้ัน ปรากฏร่วมดว้ย ดงัต่อไปน้ี 

27.5.1  ประโยคไร้กริยาทีมี่ภาคแสดงเป็นคาํนาม 

 ประโยคไร้กริยาในภาษาไทยถ่ินอีสานมีคาํนามทาํหน้าท่ีเป็นภาคแสดงในประโยคได้
หลากหลาย ซ่ึงอาจเป็นคาํนามทัว่ไป คาํว่าช่ือ คาํเรียกสี และคาํลกัษณะนาม เป็นตน้ ดังตวัอย่าง
ต่อไปน้ี 
27.5.1.1 คาํนาม   

 คาํนามท่ีนาํมาใชเ้ป็นภาคแสดง อาจเป็นคาํนามคาํเดียวกนักบัประธานของประโยค เช่น 

  (31)มือ้นี ้มือ้วันสุก 
  วนัน้ี วนั วนั ศุกร์ 
  ‘วนัน้ี วนัศุกร์’ 

  (32)ปีหน้า ปีหม ู  
  ปีหนา้ ปีหมู   
  ‘ปีหนา้ ปีหมู’ 

 หรืออาจเป็นคาํท่ีมีส่ิงอา้งอิงเดียวกบัคาํนามท่ีเป็นประธานของประโยค เช่น 

  (33)พวกเฮาคนอุดอน 
  พวกเรา คนอุดร 
  ‘พวกเราคนอุดรธานี’ 

 หรืออาจเป็นคาํท่ีเป็นส่วนหน่ึงของคาํนามท่ีเป็นประธานของประโยค เช่น 

  (34)หม้องนี ้ง่ามนั 
  ตรงน้ี ก่ิงมนั  
  ‘ตรงน้ี ก่ิงมนั’ 
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  (35)อันนี ้นกปืน 
  อนัน้ี นกปืน    
  ‘อนัน้ี นกปืน’ 

 หรืออาจแสดงความเป็นเจา้ของ เช่น 

  (36)เฮือนนี ้เฮือนข้อย 
  เรือนน้ี เรือนฉนั 
  ‘บา้นน้ี บา้นฉนั’ 

 หรืออาจมีคาํวา่ ซ่ือ ‘ช่ือ’ ในภาคแสดง เช่น 

  (37)ลกูคนนี ้ซ่ือผ้าไหม 
  ลูกคนน้ี ช่ือผา้ไหม 
  ‘ลูกคนน้ี ช่ือผา้ไหม’ 

 หรืออาจเป็นคาํเรียกสี เช่น 

  (38)ส้ินต่งนี ้สีบัวตั่ว 
  ผา้ซ่ินผนืน้ี สีแดงอมม่วงนะซิ 
  ‘ผา้ซ่ินผนืน้ี สีแดงอมม่วงนะซิ’ 

 หรืออาจเป็นคาํลกัษณะนาม เช่น 

   (39)นาเจ้า ท่งใด 
  นาคุณ ทุ่งใด 
  ‘นาของคุณ ทุ่งใหน’ 

27.5.2  ประโยคไร้กริยาทีมี่ภาคแสดงเป็นคาํบุพบท 

 ในภาษาไทยถ่ินอีสานพบคาํบุพบทเป็นภาคแสดงไดค้าํเดียว คือ ญ้อน ‘เพราะ’ เช่น 

  (40)เล่ืองนีญ้้อนเจ้าผู้ เดียวห้ันล่ะ 
  เร่ืองน้ี เพราะคุณผูเ้ดียวนัน่แหละ 
  ‘เร่ืองน้ี เพราะคุณคนเดียวนัน่แหละ’ 
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27.5.3  ประโยคไร้กริยาทีมี่ภาคแสดงเป็นคาํคุณศัพท์ 

 ในภาษาไทยถ่ินอีสานพบว่า คาํคุณศพัทท่ี์เกิดจากการซํ้ าคาํกริยาสามารถทาํหน้าท่ีเป็นภาค
แสดงในประโยคได ้เช่น 

  (41)ฝีอยู่ขาข้อย สีน้อยๆ แล้วล่ะ  (สี=คาํวิเศษณ์ นอ้ยๆ=คุณศพัท)์ 
  ฝีอยูข่าฉนั ค่อนขา้งเลก็ๆ แลว้ล่ะ 
  ‘ฝีท่ีขา ค่อนขา้งเลก็ๆ แลว้ล่ะ’ 

27.5.4  ประโยคไร้กริยาทีมี่ภาคแสดงเป็นคาํสันธาน 

 ในภาษาไทยถ่ินอีสานพบวา่ คือ ท่ีเป็นคาํสนัธานเป็นภาคแสดงได ้โดยใชเ้ช่ือมส่ิงท่ีสมดุลกนั
หรือเป็นประเภทเดียวกนั เช่น 
   (42)อันนีก้ะ คือ โคงการของหมู่บ้านเฮา 
        อนัน้ีกคื็อโครงการของหมู่บา้นเรา 
     ‘อนัน้ีกคื็อโครงการของหมู่บา้นเรา’ 

 คาํวา่ คือ ในตวัอยา่งน้ีมิใช่คาํกริยา เน่ืองจากทาํใหเ้ป็นปฏิเสธดว้ย บ่ ไม่ได ้ 
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บทที ่28 
สัมพนัธสาร 

 
28.1  นิยามของสัมพนัธสาร 

 คาํว่า  สัมพันธสาร (discourse  หรือ  text )  หมายถึง หน่วยภาษาท่ีใหญ่กว่าประโยค  
ประกอบดว้ยประโยคตั้งแต่  2 ประโยคข้ึนไปท่ีมีความสัมพนัธ์กนั ความเก่ียวพนัและความต่อเน่ือง
ของประโยคต่าง ๆ ในสมัพนัธสาร เรียกวา่  การเช่ือมโยงความ (cohesion) 

28.2  การเช่ือมโยงความในสัมพนัธสาร 

 ในการวิเคราะห์สัมพนัธสารภาษาไทยถ่ินอีสานน้ี จะนาํนิทานและเร่ืองเล่าภาษาไทยถ่ิน
อีสานมาวิเคราะห์ และใช้แนวทางการวิเคราะห์สัมพนัธสารภาษาไทยท่ี อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ 
(2552) แสดงไวเ้ป็นตวัอยา่งในหนงัสือ บรรทดัฐานภาษาไทย เล่ม 3 หนา้ 117-144 ดงัน้ี 

การเช่ือมโยงความของสัมพนัธสารมีกลวิธี  4  กลวิธีไดแ้ก่  การอา้งถึง (reference)  การละ
(ellipsis)  การใชค้าํเช่ือมสมัพนัธสาร (conjunction)  และการใชค้าํศพัท ์(lexical cohesion) 

28.2.1  การอ้างถึง 

 การอา้งถึง หมายถึงการเช่ือมโยงความดว้ยการใชค้าํหรือ วลี เพื่ออา้งถึงคาํหรือวลีทีมา
ขา้งหนา้  กลวิธีอา้งถึงท่ีใชเ้พ่ือให้เกิดการเช่ือมโยงความสัมพนัธสารภาษาไทยมี 8 ประการ คือ  การ
ซํ้ านามวลีเดิม  การใชบุ้รุษสรรพนามเดิม   การใชส้รรพนามช้ีเฉพาะ  การใชค้าํบอกกาํหนดช้ีเฉพาะ  
การใชค้าํท่ีเก่ียวกบัจาํนวน  การใชต้วับ่งบอก  การใชค้าํแทนท่ี  และการใชค้าํเปรียบเทียบมากนอ้ย 

28.2.1.1 การอ้างถึงโดยการซ้ํานามวลเีดิม   

 การอา้งถึงขอ้ความท่ีกล่าวมาขา้งหนา้อาจทาํไดโ้ดยการซํ้ารูปนามวลีเดิม   ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 
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ตัวอย่าง คาํอธิบาย 

#มีสองคนผวัเมียไปหาขายของนาํหมู่บ้านต่าง ๆ# มือ้
หน่ึงพวมขายของฝนกะตก#สองคนผวัเมียกะเลยแวไปเซาใน
วัด# 

‘#มีสองคนผวัเมียไปหาขายของตามหมู่บา้นต่าง ๆ# วนัหน่ึง
กาํลงัขายของฝนกต็ก#สองคนผวัเมียกเ็ลยแวะไปพกัในวดั#’ 

คาํวา่ สองคนผวัเมีย กบัสองคน
ผวัเมีย ในประโยคหลงั  เป็นรูป
นามวลีท่ีซํ้ ารูปเดิมในประโยค
แรก 

# พอดีผัน้พากนันอนซ่ือหม้องหลวงพ่อนอน #พอสองผวัเมีย
เว้ากนัหลวงพ่อกะได้งินสองผวัเมียเว้ากนั#ว่าเถาะ # 

‘# พอดีกลบัพากนันอนตรงท่ีหลวงพอ่นอน #พอสองผวัเมีย
พดูกนัหลวงพอ่กไ็ดย้นิสองผวัเมียพดูกนัวา่เถอะ #’ 

หลวงพ่อ ในประโยคหลงัอา้งถึง
หลวงพ่อ ในประโยคแรก 

#หลวงพ่อกะว่าคันอาตมาสึกออกไปน่ีโยมสองคน
สิญกลกูสาวให้อาตมาบ่ # สองผวัเมียได้งินกะแนมหน้ากัน  
# แล้วกะว่าสิญกลกูสาวให้# 

‘#หลวงพอ่กว็า่ถา้อาตมาสึกออกไปน่ีโยมสองคนจะยกลูก
สาวใหอ้าตมาไหม # สองผวัเมียไดย้นิกม็องหนา้กนั # แลว้ก็
วา่จะยกลูกสาวให#้’ 

ลกูสาว ในประโยคหลงั อา้งถึง 
ลกูสาว ในประโยคแรก 

#เกิดเป็นมือ้มานีน่ั้งแต่สวดมนต์ขอเงินคาํกาํแก้ว# แหล้วกะ# 
ขอให้เจ้าของบินได้คือนก#ว่าซ้ัน # มือ้นีห้ลวงพ่อกะน่ังสวด
มนต์แล้วกะอธิษฐาน#ว่าเถาะ# อธิษฐานขอเงินคาํกาํแก้ว #  
ขอให้เจ้าของบินได้คือนก# 

‘#เกิดเป็นวนัมาน้ีนัง่แต่สวดมนตข์อเงินทองคาํกาํแกว้ แลว้ก็
ขอใหต้วัเองบินไดเ้หมือนนก#วา่งั้น # วนัน้ีหลวงพอ่กน็ัง่
สวดมนตแ์ลว้กอ็ธิษฐาน#วา่เถอะ#อธิษฐานขอเงินทองกาํ
แกว้ # ขอใหต้วัเองบินไดเ้หมือนนก #’ 

เงินคาํกาํแก้ว เป็นนามวลีซํ้ากบั
นามวลีท่ีมาขา้งหนา้ 
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28.2.1.2 การอ้างถึงโดยการใช้คาํบุรุษสรรพนาม 

 คาํบุรุษสรรพนาม  หมายถึง  คาํบุรุษสรรพนามท่ีใชอ้า้งถึงคน  สัตว ์ หรือส่ิงของท่ีเป็นผูพู้ด
เอง (บุรุษท่ี 1) ไดแ้ก่  กู ข้อย ข้าน้อย เฮา ผูท่ี้เราพูดดว้ย (บุรุษท่ี 2) ไดแ้ก่  มึง เจ้า ท่าน สู  และผูท่ี้เรา
พดูถึง (บุรุษท่ี 3) ไดแ้ก่  มนั ลาว เพ่ิน  หากตอ้งการใหค้าํบุรุษสรรพนามเป็นพหูพจน์ ทาํไดโ้ดยเติมคาํ
ว่า ซุม พวก หมู่ เขา้ขา้งหนา้ เช่น ซุมกู ซุมมึง ซุมมนั หมู่ข้อย หมู่เจ้า หมู่ลาว  เป็นตน้ ถึงแมค้าํว่า เฮา 
และ สู จะมีความหมายเป็นพหูพจน์อยูแ่ลว้ กย็งัสามารถเนน้พหูพจน์ไดอี้กเป็น หมู่เฮา ซุมสู  

      การใชค้าํบุรุษสรรพนามทาํใหส้มัพนัธสารมีเช่ือมโยงความแบบอา้งถึง  ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 

ตัวอย่าง คาํอธิบาย 

#เณรน้อยกะเลยไปเจาะเอาตาปาดกุโตใหญ่# ซ้ันแหล้ว# มา# 
เหลียวเบ่ิงคือลกูแก้วน่ีล่ะ#  เอามาตากแห้งไว้มนักะเลยคือ
ลกูแก้ว # กะเอาเส่ียงไว้ในกฏิุ # 

‘#เณรนอ้ยกเ็ลยไปเจาะเอาตาปลาดุกตวัใหญ่# งั้นแหละ# มา# 
เหลียวมองเหมือนลูกแกว้น่ีแหละ#  เอามาตากแหง้ไวม้นักเ็ลย
เหมือนลูกแกว้ # กเ็อาซ่อนไวใ้นกฏิุ #’ 

มนั เป็นบุรุษสรรพนาม อา้งถึง
ตาปลาดกุแห้ง 

#โดนมาเส่ียวคนหน่ึงอยากมีคอบมีคัว#กะเลยไปซอกหา
ผู้หญิงมีท่ีอยู่อาศัยเป็นหลงัคาสีเขียว#  มือ้หน่ึงเพ่ินเลยญ่างเข้า
ไปในหมู่บ้านหน่ึง#  

‘#นานมาเพื่อนคนหน่ึงอยากมีครอบมีครัว#กเ็ลยไปเซาะหา
ผูห้ญิงท่ีมีท่ีอยูอ่าศยัเป็นหลงัคาสีเขียว#  วนัหน่ึงเขาเลยเดินเขา้
ไปในหมู่บา้นหน่ึง#’ 

เพ่ิน เป็นบุรุษสรรพนาม อา้งถึง 
เส่ียวคนหน่ึง 

#มีซาวนาผู้หน่ึงทุกญากหลาย # ลาวมีลกูซายอยู่สองคน # เมีย
ห้ันตายแต่ลกูน้อยน้อย  #  

‘#มีชาวนาคนหน่ึงทุกขย์ากมาก # เขามีลูกชายอยูส่องคน # 
เมียนั้นตายตั้งแต่ลูกเลก็เลก็ #’ 

ลาว เป็นบุรุษสรรพนาม อา้งถึง 
ซาวนา 
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 28.2.1.3 การอ้างถึงโดยใช้สรรพนามช้ีเฉพาะ 

 การอา้งถึงเพื่อใหเ้กิดการเช่ือมโยงความในสมัพนัธสารแบบใชค้าํสรรพนามช้ีเฉพาะ   หนี(้น่ี)  
ห้ัน(นัน่) นี ้(น้ี)น้ัน (นั้น) พี(้ท่ีน่ี)  พุ้น(ท่ีนั่น) พู้น(ท่ีนู่น) ซ้ัน (เช่นนั้น) ซ้ี (เช่นน้ี) เพื่ออา้งถึงนามวลี  
กริยาวลี  หรือประโยคท่ีมาขา้งหนา้  ดงัตวัอยา่งขา้งล่างน้ี 

ตัวอย่าง คาํอธิบาย 

# หว่างซาวปีมาแล้ว ข้อยเคยถืกเลขอยู่เท่ือหน่ึง#แต่ห้ันมา กะบ่
เคยถืกอีกจักเท่ือ# 

‘# ประมาณยีสิ่บปีมาแลว้ ฉนัเคยถูกหวยอยูค่ร้ังหน่ึง#แต่นัน่มา 
กไ็ม่เคยถูกอีกสกัที#’ 

ห้ัน  เป็นสรรพนามช้ีเฉพาะ  
อา้งถึง  ซาวปีมาแล้ว 

#บ้านเจ้าอยู่สาละคามว่าติ#อยู่พุ้น ฝนตกดีบ่หน่อ# 

‘#บา้นคุณอยูม่หาสารคามวา่งั้นหรือ#อยูนู่่น ฝนตกบ่อยไหม
นะ#’ 

พุ้น เป็นสรรพนามช้ีเฉพาะ  
อา้งถึง  สาละคาม 
(มหาสารคาม) 

#หลวงพ่อว่า สิเฮ็ดสะจักหน่วยหน่ึงอยู่ฮิมฮ้ัววดัพี ้#คันหลวง
พ่อว่าซ้ัน เฮากะสิได้วานไทบ้านมาซ่อยกนัได บาดหนี ้#   

‘#หลวงพอ่วา่ จะทาํสระสกัลูกหน่ึงอยูริ่มร้ัววดัทางน้ี #ถา้
หลวงพอ่วา่ยงังั้น เรากจ็ะวานชาวบา้นมาช่วยกนันะทีน้ี #’  

ซ้ัน เป็นสรรพนามช้ีเฉพาะ  
อา้งถึง  สิเฮ็ดสะจักหน่วยหน่ึง
อยู่ฮิมฮ้ัววัดทางพี ้

# สอย สอย # น้ามถ้วมกอใผ่ หน่อไม้โสตาย # นีก้ะแม่นสอย# 

‘# สอย สอย # นํ้าท่วมกอใผ ่หน่อไมย้อมตาย # น้ีกใ็ช่สอย#’ 

(สอย หมายถึง คาํคมท่ีชาวบา้นพดูสอดแทรกข้ึน ขณะฟังหมอ
ลาํกลอน) 

นี ้เป็นสรรพนามช้ีเฉพาะ  อา้ง
ถึง น้ามถ้วมกอใผ่ หน่อไม้โส
ตาย    
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 28.2.1.4 การอ้างถึงโดยการใช้คาํบอกกาํหนดช้ีเฉพาะ 

 คาํบอกกาํหนดช้ีเฉพาะไดแ้ก่ หนี(้น่ี)  ห้ัน(นัน่) นี ้(น้ี)น้ัน (นั้น) ท่ีใชต้ามหลงัและอยู่ติดกบั
คาํนามหรือลกัษณนาม   

คาํบอกกาํหนดช้ีเฉพาะ สามารถใชไ้ดอ้ยา่งตวับ่งบอก คือใชร้ะบุหรือเจาะจงส่ิงท่ีกล่าวมาแลว้
หรือกาํลงัจะกล่าวต่อไป  ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 

ตัวอย่าง คาํอธิบาย 

#มือ้หน่ึงบักกาํพ้าได้ไปสะปากับไทบ้าน #ไทบ้านพากนัเกบ็
เอาปาโตใหญ่เบิด # เหลือแต่ปาหลดน้อยไว้ให้มนัโตหน่ึง# 
มนักะเลยเอามาเลีย้งไว้ในเฮือน # ปาหลดโตน้ันกะใหญ่ไวคัก 
#  

‘#วนัหน่ึงไอก้าํพร้าไดไ้ปวิดปลากบัชาวบา้น #ชาวบา้นพากนั
เกบ็เอาปลาตวัใหญ่หมด # เหลือแต่ปลาหลดนอ้ยไวใ้หม้นัตวั
หน่ึง# มนักเ็ลยเอามาเล้ียงไวใ้นบา้น # ปลาหลดตวันั้นกโ็ตไว
แทเ้ชียว #’ 

(ปาหลดโต)น้ัน เป็นตวับ่งบอก
ประเภทคาํบอกกาํหนด อา้งถึง  
(ปาหลดโต)หน่ึง 

#มือ้หน่ึงปาหลดกะพาบักกาํพ้าไปใต้น้ามของ#  ไปเอาแก้ว
แหวนเงินทอง# ..... #กะให้บักกาํพ้าพาไปหาปาหลด #ให้ปา
หลดพาไปเอาเงินเอาทองอยู่หม้องเก่าห้ัน # ปาหลดกะพาไป # 
พอไปฟ้ากะฮ้องบักคัก # 

‘#วนัหน่ึงปลาหลดกพ็าไอก้าํพร้าไปใตน้ํ้ าโขง#  ไปเอาแกว้
แหวนเงินทอง# ..... #กใ็หไ้อก้าํพร้าพาไปหาปลาหลด #ให้
ปลาหลดพาไปเอาเงินเอาทองอยูท่ี่เก่านัน่ # ปลาหลดกพ็าไป # 
พอไปฟ้ากร้็องแทเ้ชียว #’ 

(หม้องเก่า) ห้ัน เป็นตวับ่งบอก
ประเภทคาํบอกกาํหนด อา้งถึง  

ใต้นํา้ของ 

#โญมเอ้ย  ก่อนอาตมาสิไปอาตมาบ่มีแนวสิตอบแทนบนุคุนด
อก # มีแต่ต้นไม้ต้นนี ้# อาดตะมาขอให้โญมท้ังสองปูกมนัไว้
อย่างดีเด้อ # เว้าแล้วกะเอาต้นไม้อยู่ญ่ามออกมาให้ต้นนึง#  

‘#โยมเอย้  ก่อนท่ีอาตมาจะไปอาตมาไม่มีส่ิงจะตอบแทน

(ต้นไม้)นี ้เป็นตวับ่งบอก
ประเภทบอกกาํหนด อา้งถึง  

ต้นไม้อยู่ญ่าม 



ไวยากรณ์ภาษาไทยถ่ินอีสาน�

 

321 

 

บุญคุณดอก # มีแต่ตน้ไมต้น้น้ี # อาตมาขอใหโ้ยมทั้งสองปลูก
มนัไวอ้ยา่งดีนะ # พดูแลว้กเ็อาตน้ไมอ้ยูใ่นยา่มออกมาใหต้น้
หน่ึง#’ 

 

28.2.1.5 การอ้างถึงโดยการใช้คาํทีเ่กีย่วกบัปริมาณ 

 คาํบอกปริมาณ ไดแ้ก่ คาํบอกจาํนวน เช่น  หน่ึง  สอง สาม ลาง เทิงเหมิด ฯลฯ คาํบอกลาํดบั 
เช่น  ท่ีตาํอิด  ท่ีสอง   ท่ีสาม ลุน  ฯลฯ ใช้อา้งถึงเพ่ือให้เกิดการการเช่ือมโยงความได ้ดงัตวัอย่าง
ต่อไปน้ี 

ตัวอย่าง คาํอธิบาย 

#มีคนตาบอดหกคนญ่างซาวมาพ้อกนัอยู่ใต้ฮ่มไม้ฮ่มหน่ึง  #
พอดีมีคนเลีย้งซ้างกายมาเด้# บาดหนี#้  บาดน่ี# ซุมตาบอดกะ
เลยพากันไปหาคนเลีย้งซ้าง # แล้วกะขออนุญาตคาํเบ่ิงซ้าง
แหน่# ว่าซ้ันเถาะ# คนเลีย้งซ้างกะคึดเหลือตนหลาย  #กะเลย
บอกให้ซ้างหมบูลง#  แล้วให้เทิงหกคาํเบ่ิง # 

‘#มีคนตาบอดหกคนเดินงมมาพบกนัอยูใ่ตร่้มไมร่้มหน่ึง  #
พอดีมีคนเล้ียงชา้งผา่นมานะ# ทีน้ี#  ทีน้ี# พวกตาบอดกเ็ลยพา
กนัไปหาคนเล้ียงชา้ง # แลว้กข็ออนุญาตคลาํดูชา้งหน่อย# วา่
งั้นเถอะ# คนเล้ียงชา้งกคิ็ดสงสารมาก  #กเ็ลยบอกใหช้า้ง
หมอบลง#  แลว้ใหท้ั้งหกคลาํดู #’ 

 

เทิงหก  อา้งถึง คนตาบอดหก
คน 

#พอได้โอกาดสู่คนสู่คาํเบ่ิงหม้องไผหม้องมนัจนว่าพอใจ#
แล้วกะโงมาน่ังเว้ากนัอยู่ใต้ฮ่มไม้หม้องเก่า#  ผู้ตาํอิด  คาํถืกหู
ซ่างกะว่า  ซ้างนีคื้อวีหน๊อหน่อ#  ผู้ท่ีสอง คาํถืกงากะว่าซ้างคือ
สากมอง#  ผู้ท่ีสาม  คาํถืกขากะว่าซ้างคือสูบตีมีดนีเ้ว้ย#  ผู้ท่ีส่ี 
คาํถืกหางซ้าง# กะว่า  โอยซ้างคือฟอยกวดเฮือนเนาะ#   

‘#พอไดโ้อกาสต่างคนต่างคลาํดูท่ีใครท่ีมนัจนถึงพอใจ#แลว้ก็

(ผู้)ตาํอิด สอง สาม ส่ี  อา้งถึง 
คนตาบอด 
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วกมานัง่พดูกนัอยูใ่ตร่้มไมท่ี้เก่า#  คนแรก คลาํถูกหูชา้งกว็า่  
ชา้งน้ีเหมือนพดัจงัหนอ#  คนท่ีสอง คลาํถูกงากว็า่ชา้งเหมือน
สากตาํขา้ว#  คนท่ีสาม  คลาํถูกขากว็า่ชา้งเหมือนสูบตีมีดน่ี
โวย้#  คนท่ีส่ี คลาํถูกหางชา้ง# กว็า่  โอย ชา้งเหมือนไมก้วาด
กวาดบา้นนะ#’   

 

28.2.1.6 การอ้างถึงโดยการใช้ตัวบ่งบอก 

ตวับ่งบอก (deixis) หมายถึง  คาํหรือวลีท่ีบ่งช้ีเฉพาะเจาะจงว่าส่ิงท่ีผูพู้ดกล่าวถึงคือส่ิงท่ี
กล่าวถึงมาแลว้หรือส่ิงท่ีจะไดรั้บกล่าวถึงต่อไป  ทาํให้รู้ว่าขอ้ความท่ีอา้งถึงนั้นอยู่  ณ ส่วนใดของ
ความสมัพนัธสาร  คาํท่ีใชเ้ป็นตวับ่งบอก เช่น  จ่ังซ้ัน แนวน้ัน ต่อไปนี ้  ฯลฯ  ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 

ตัวอย่าง คาํอธิบาย 

#ทางท้าวผีน้อยว่า# คันเจ้ามีเหดฮ้อนสับพะส่ิงใด  ให้เจ้าตีฆ้อง
ฮ้องป่าวหาข้อยเด้อ ข้อยจ่ังสิมาหาเจ้า#พอว่าจังซ้ันแล้ว  #ท้าว
กาํพ้ากะเลยป่อยท้าวผีน้อย#  

‘#ฝ่ายทา้วผนีอ้ยวา่ # ถา้เจา้มีเหตุร้อนสรรพส่ิงใด  ใหเ้จา้ตีฆอ้ง
ร้องป่าวหาฉนันะ# ฉนัจึงจะมาหาเจา้#พอวา่เช่นนั้นแลว้  #ทา้ว
กาํพร้ากเ็ลยปล่อยทา้วผนีอ้ย#’ 

 (พอว่า)จ่ังซ้ัน เป็นตวับ่งบอก
อา้งถึง (คาํกล่าว) คันเจ้ามีเหตุ
ฮ้อนสับพะส่ิงใด  ให้เจ้าตีฆ้อง
ฮ้องป่าวหาข้อยเด้อ ข้อยจ่ังสิมา
หาเจ้า 

#คนแต่กีเ้พ่ินว่า#  ฮ้องเพงในคัว สิได้ผวัเถ้า#บ่แม่นว่า ได้ผวัผู้
เถ้าเดะ #ผู้ฮ้องเพงห้ันแหล้วสิได้ผวัญามเจ้าของเถ้า #เพ่ินว่า
แนวน้ันกะคือของเพ่ินอยู่# 

‘#คนแต่ก่อน ท่านวา่#  ร้องเพลงในครัว จะไดผ้วัแก่#ไม่ใช่วา่ 
ไดผ้วัคนแก่นะ #คนร้องเพลงนัน่แหละจะไดผ้วัยามตวัเองแก่ 
#ท่านวา่แบบนั้นกเ็ขา้ท่าของท่านอยู#่’ 

แนวน้ัน เป็นตวับ่งบอกอา้งถึง 
ฮ้องเพงในคัว สิได้ผวัเถ้า 

#เอ้า ฟังเด้อ #มือ้นี ้หมู่เฮาสิได้แบ่งเวียกกนัเฮ็ดแหล้วตัว่# อ่ัน 
เวียกเฮาน้ันกะสิมีจ่ังต่อไปนีเ้ด้อ # 

ต่อไปนี ้เป็นตวับ่งบอกอา้งถึง 
เวียก (ท่ีจะกล่าว) 
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‘#เอา้ ฟังนะ #วนัน้ี พวกเราจะไดแ้บ่งงานกนัทาํแลว้สิ# เอ่อ 
งานเรานั้นกจ็ะมีดงัต่อไปน้ีนะ #’ 

 

 28.2.1.7 การอ้างถึงโดยการใช้คาํแทนที ่

            คาํแทนท่ี  หมายถึง  คาํท่ีใชแ้ทนคาํหรือขอ้ความอ่ืน ใชแ้ทนนามวลี กริยาวลี  หรือประโยค
ท่ีมาขา้งหน้า คาํท่ีใชม้กัเป็นคาํนามหรือคาํกริยาซ่ึงมีความหมายเปรียบเทียบ เก่ียวเน่ือง หรือขยาย
ความของคาํหรือขอ้ความท่ีแทน หากเป็นคาํแทนท่ีกริยาวลี  หรือประโยค ผูพ้ดูภาษาไทยถ่ินอีสานมกั
ใชค้าํว่า ซั้น ‘เช่นนั้น’ ประกอบในถอ้ยคาํเช่น  ว่าซ้ัน ‘ว่างั้น’ ว่าซ้ันเถาะ ‘ว่างั้นเถอะ’ ว่าซ้ันเดะ ‘ว่า
งั้นน่ะ’ ว่าซ้ันแหล้ว ‘วา่งั้นไง’  ว่าซ้ันว่า ‘วา่งั้นน่ะ’ ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี  

ตวัอยา่ง คาํอธิบาย 

# ลกูซายข้อยจ่ังแม่นซ่ัวอีหลีได # เวียกกะขีค้้าน 
งานกะบ่หา # มีแต่ไปหาเลาะเหล้นนาํผู้ น้ัน นาํผู้นี ้
#กูมาเปิดบักขีข้้าอันนีแ้ท้หน่อ# 

‘# ลูกชายฉนัช่างชัว่จริงๆ นะ # งานกข้ี็เกียจ งาน
กไ็ม่หา # มีแต่ไปหาเตร่เล่นกบัคนนั้น กบัคนน้ี #
กลูะเบ่ือไอ้ขีข้้าตวัน้ีแทห้นอ#’ 

 

บักขีข้้า  เป็นคาํแทนท่ีอา้งถึง ลกูซาย 

# ไทบ้านเขาส่ากันแตกตึม้ตึม้ว่า  เพ่ินสิมาเฮ็ดสะ
หนามบินใก้บ้านเฮา # เจ้าบ่ฮู้เลือ่งนีน้าํเขาอยู่ติ # 

‘# ชาวบา้นเขาลือกนัแตกตูมตูมวา่  เขาจะมาทาํ
สนามบินใกลบ้า้นเรา # คุณไม่รู้เร่ืองน้ีกบัเขาอยู่
อีกหรือ #’ 

เล่ือง เป็นคาํแทนท่ีอา้งถึง เพ่ินสิมาเฮ็ดสะ
หนามบินใก้บ้านเฮา 

# จานแดง ลาวว่า สิมาซวนเอาข้อยไปละเบิดปา
อยู่กดุ พะนะ # ข้อยเฮ็ดนาํบ่เป็นดอกเด้อ แนวน้ี # 

แนวนี ้เป็นคาํแทนท่ีอา้งถึง ไปละเบิดปาอยู่
กดุ 
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‘# จารยแ์ดง เขาวา่ จะมาชวนเอาฉนัไประเบิด
ปลาอยูท่ี่บึง # วา่งั้น # ฉนัทาํดว้ยไม่เป็นหรอกนะ 
แบบนี ้#’ 

# ได้ญินแต่เสียงกกุกักโลด#  กะเลยถามบอกว่า
เสียงอีหญงั#  อ้ายมนักะบอกว่า อ้ายมนักะซาก
ปืนว่าซ้ันว่า# 

#ไดย้นิแต่เสียงกกุกกัเลย# กเ็ลยถาม# บอกวา่ 
เสียงอะไร# พี่มนักบ็อกวา่ พีม่นักระชากปืน# วา่
งั้นวา่ 

ว่าซ้ันว่า เป็นคาํแทนท่ีอา้งถึง  ว่าอ้ายมนักะ
ซากปืน 

# ไปพู้นหละ# ขึน้โคลาด#   ไปทางอันน้ัน#   เข้า
ปัก# แล้วกะแล่นไปเล่ือยๆ#  ไปเล่ือย# ว่าซ้ัน

เถาะ# 

#ไปนู่นแหละ# ข้ึนโคราช# ไปทางไอน้ัน่# เขา้
ปักธงชยั# แลว้กแ็ล่นไปเร่ือยๆ# ไปเร่ือย# วา่งั้น
เถอะ# 

ซ้ัน เป็นคาํแทนท่ีอา้งถึง แล่นไปเล่ือยๆ 

# พะญาบานว่า# ‘ยายถอดรองเท้าช่ังนํา้หนักนะ’ 
#  ยายสีลาวกะญ่างไปหาตาช่ัง# ‘ยายหนัก
เท่าไหร่จ๊ะ’# ทางยายกะเอิน้ตอบว่าหนักสองขีด
จ้า#ว่าซ้ัน #พะญาบานกะตาสวดโม้กโก้กขึน้#’
อะไรจ๊ะยายทาํไมหนักสองขีด’ #ยายสีกะบอกว่า  
กะน้ันเด้# เกิบยายวางอยู่ตาช่ังห้ัน  หนักสองขีด#
ว่าซ้ันเดะ# 

#พยาบาลวา่ ‘ยายถอดรองเทา้ชัง่นํ้ าหนกันะ’ #
ยายสีแกกเ็ลยเดินไปยงัตาชัง่# ‘ยายหนกัเท่าไหร่
จ๊ะ’ #ทางยายกเ็รียกตอบวา่ หนกัสองขีดจา้# วา่
งั้น#พยาบาลกต็าถลนข้ึน# ‘อะไรจ๊ะยายทาํไม
หนกัสองขีด’ #ยายสีกบ็อกวา่ กน็ัน่ไง# เกือกยาย

ว่าซ้ัน เป็นคาํแทนท่ีอา้งถึง หนักสองขีดจ้า  
และ กะน้ันเด้ เกิบยายวางอยู่ตาช่ังห้ัน  หนัก
สองขีด 
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วางอยูต่าชัง่นัน่ หนกัสองขีด# วา่งั้นน่ะ 

  

 28.2.1.8 การอ้างถึงโดยการใช้คาํเปรียบบอกความมากน้อย 

             การอา้งถึงโดยการใช้คาํเปรียบบอกความมากน้อยของลกัษณะหรือปริมาณ เช่นคาํว่า กั่ว 
(กวา่) ท่ีสุด (ท่ีสุด) ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 

ตวัอยา่ง คาํอธิบาย 

# ต้นเข้าอยู่ท่งนาเทิงสูงค่าแอวข้อยนีล่้ะ# เข้านา
ใต้ผัน้สูงกั่วจักหน่อยอยู่ # 

‘# ตน้ขา้วอยูทุ่่งนาแปลงบนสูงเท่าเอวฉนัน่ีแหละ 
# ขา้วนาแปลงใตก้ลบัสูงกวา่สกัหน่อยอยู ่#’ 

(สูง) กว่า อ้างถึง สูงค่าแอว 

#ข้อยว่า ข้อยแหล้คักแล้วเดะ# น้องซายข้อยผัน้
แห่งกัว่ข้อยเติบหน่ึงพุ้นล่ะ#  

‘#ฉนัวา่ ฉนัคลํ้าจงัแลว้นะ # นอ้งชายฉนักลบัยิง่
คลํ้ากวา่พอควรเลยล่ะ#’     

กั่ว อา้งถึง แหล้ 

#ของกินคนอีสานกะหลายอันหลายแนว # แนว
ข้อยมกักินท่ีสุดแม่นอ่อมน้องใส่ผกัอีเลิดหวะ#
มนัคือเข้ากันดีแท้ #ซ้ันดอก# 

‘#ของกินคนอีสานกห็ลายอนัหลายแบบ # แบบ
ฉนัชอบกินท่ีสุดเป็นอ่อมรกววัใส่ผกัใบชะพลู
วะ่#มนัทาํไมเขา้กนัดีแท#้ ยงังั้นหรอก#’ 

ท่ีสุด อา้งถึง ของกินคนอีสาน 
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28.2.2 การเช่ือมโยงความด้วยการละ 

            การเช่ือมโยงความในสัมพนัธสารอาจทาํโดย  การละ (ellipsis)  คือ การละไวใ้นฐานท่ีเขา้ใจ 
หรือการตดัขอ้ความท่ีผูพู้ดกบัผูฟั้งรู้ดีอยู่แลว้ออก ส่วนท่ีละน้ีจะมีความเช่ือมโยงกบัขอ้ความท่ีมา
ขา้งหนา้ ขอ้ความท่ีละอาจเป็นนามวลี กริยาวลี หรืออนุประโยคกไ็ด ้ดงัตวัอยา่งขา้งล่างน้ี 

ตัวอย่าง คาํอธิบาย 

# มีพะญาเมืองนึง # øมีลกูมีเมีย  # øกะเลยให้
หมอดูทวยเบ่ิง #หมอดูกะว่าต้องหาคนมาเลีย้งคู่
กับลกูพะญา  คันซ้ันสิเลีย้งแม่นบ่ใหญ่บ่โตดอก  
#  ø กะเลยให้ไปซอกหาคนเกิดมือ้เดียวปีเดียวกัน
กับลกูพะญา  # 

‘# มีพญาเมืองหน่ึง # øมีลูกมีเมีย  # øกเ็ลยให้
หมอดูทาํนายดู #หมอดูกว็า่ตอ้งหาคนมาเล้ียงคู่
กบัลูกพญา  ไม่งั้นจะเล้ียงเป็นไม่เติบไม่ใหญ่
หรอก  #  ø กเ็ลยใหไ้ปเสาะหาคนท่ีเกิดวนัเดียวปี
เดียวกนักบัลูกพญา  #’ 

ขอ้ความท่ีละ(ø) คือ  พะญา 

# มีเฮือนหน่ึงได้ลกูเขยเข้าบ้านใหม่ # ลกูเขยกะ
แม่นคนขีอ้าย  # แต่ว่า ø ø ดเุฮ็ดเวียกคัก # พ่อเถ้า
กะบ่มกั ø ø ปานได#  ญ้อนว่าแม่เถ้ากะญ้อง ø ø 
ให้พ่อเถ้าได้งินนาํตะหลอด # มือ้หน่ึง ø ø พากัน
ไปเก่ียวเข้า # 

‘# มีบา้นหน่ึงไดลู้กเขยเขา้บา้นใหม่ # ลูกเขยก็
เป็นคนข้ีอาย  # แต่วา่ ø ขยนัทาํงานแทเ้ชียว # 
พอ่ตากไ็ม่ชอบเท่าไร ø เพราะวา่แม่ยายกช็ม ø ให้
พอ่ตาไดย้นิดว้ยตลอด # วนัหน่ึง ø พากนัไปเก่ียว
ขา้ว #’ 

ขอ้ความท่ีละคือ ลกูเขย ลกูเขย ลกูเขย 
ลกูเขยกับพ่อเถ้า ตามลาํดบั 

# แม่คาํฮังเป็นแม่จ้าง  # ø ø ผัน้ออกลกูมาบ่มีพ่อ ขอ้ความท่ีละคือ แม่คาํฮัง แม่คาํฮัง  ลกู นาย
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# ø ø เลยเอาลกูไปถิม้ไว้ในกองขีเ้หญือ้  #มีนาย
หน่ึงไปพ้อ ø ø # ø เลยเอา ø ø มาต้ังซ่ือว่าท้าวคาํ 
# ø เลีย้ง ø ø เป็นหมู่ลกูพะญา #  

‘# แม่คาํรังเป็นโสเภณี  # ø แต่กลบัคลอดลูกมา
ไม่มีพอ่ # ø เลยเอาลูกไปท้ิงไวใ้นกองขยะ #มี
นายคนหน่ึงไปพบ ø # ø เลยเอา ø มาตั้งช่ือวา่ทา้ว
คาํ # ø เล้ียง ø เป็นเพื่อนลูกพญา #’ 

หน่ึง ลกู นายหน่ึง ลกู ตามลาํดบั 

# มนัสิไปสะปานาํข้อยอ่ีหลีบ่หน่อ # 
# ø ø อ่ีหลีห้ันแหล้ว# 

‘# มนัจะไปวดิปลากบัฉนัจริงไหมนะ # 
# ø จริงนัน่แหละ#’ 

ขอ้ความท่ีละคือ มนัสิไปสะปานาํเจ้า 

 

 อน่ึง ในภาษาไทยถ่ินอีสานมีถ้อยคาํในสัมพนัธสารจาํนวนหน่ึงท่ีผูพู้ดใช้แล้วมักจะละ
ขอ้ความท่ีตามมาเสมอ  เช่น 

กะจ่ังว่า...  ‘กถึ็งวา่...’ 

#มนัคือสิบ่มาดอกตี#้ ดนปานนีแ้ล้ว# 
#กะจังว่า ø ø# 

#มนัคงไม่มาหรอกมั้ง# นานขนาดน้ีแลว้# 
#กถึ็งวา่ ø # 

ขอ้ความท่ีละคือ #มนัคือสิบ่มาดอกตี#้ ดนปาน
นีแ้ล้ว#  

กะญงัว่า...  ‘กถึ็งไดพ้ดู...’ 

#ลงุกาํนันได้งสิูงมาแต่ไฮ่ #ลาวบ่กิน# เลยเอาไป
ขายจ้อย# กะญงัว่า ø # 

‘#ลุงกาํนนัไดงู้สิงมาจากไร่# เขาไม่กิน# เลยเอา
ไปขายซะแลว้# กถึ็งไดพ้ดูวา่ ø #’ 

ขอ้ความท่ีละคือ # เลยเอาไปขายจ้อย# 

ผูพ้ดูใช ้กะญงัว่า เพื่อแสดงการย ํ้าขอ้ความนั้น 
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กะหญอน...  ‘มิน่า...’ 

#มนับ่มาดอก# มนับ่ซาํบายปานใด# 
#กะหญอน ø # 

‘#มนัไม่มาหรอก# มนัไม่สบายเท่าใหร่#’ 
‘#มิน่า ø #’ 

ขอ้ความท่ีละคือ #มนับ่มา# 

สมพอ...       ‘มิน่า’ (พบในถ่ินสกลนคร 
นครพนม มุกดาหาร) 

#ลกูเจ้าขีเ้ห่ียใส่ส้งเด้อ# เหมน็คือหญงันี#้ 
#สมพอ ø # 

‘#ลูกคุณข้ีราดใส่กางเกง# เหมน็อยา่งกบัอะไร#’ 
‘#มิน่า# ø’ 

ขอ้ความท่ีละคือ # เหมน็คือหญงันี#้ 

 

28.2.3  การเช่ือมโยงความด้วยการใช้คาํเช่ือมสัมพนัธสาร 

               คาํเช่ือมสัมพันธสาร (conjunction) คือ คาํท่ีใชเ้ช่ือมระหว่างประโยค เพ่ือให้ขอ้ความในสัม
พนัธสารมีความต่อเน่ืองและสัมพนัธ์กนั คาํเช่ือมสัมพนัธสารทาํหนา้ท่ีต่างๆ ท่ีสาํคญัมี 13 ประเภท 
ไดแ้ก่  เช่ือมคาํอธิบาย  เช่ือมตวัอยา่ง เช่ือมความเนน้เฉพาะ เช่ือมความสรุป เช่ือมความขดัแยง้ เช่ือม
ความคลอ้ยตาม เช่ือมความเพิ่ม   เช่ือมลาํดบัเวลา  เช่ือมความเป็นเหตุเป็นผล เช่ือมความเสริม เช่ือม
เร่ืองใหม่ เช่ือมความช้ีแจง และเช่ือมความท่ีเป็นเง่ือนไข ดงัรายละเอียดต่อไปน้ี 

28.2.3.1 คาํเช่ือมสัมพนัธสารเช่ือมคาํอธิบาย 

                 คาํเช่ือมสัมพนัธสารเช่ือมคาํอธิบาย ทาํหน้าท่ีเช่ือมขอ้ความท่ีขยายความหรืออธิบาย
ขอ้ความท่ีมาขา้งหน้าเพื่อทาํให้กระจ่างข้ึน ได้แก่คาํว่า กะคือว่า  (ก็คือว่า/ กล่าวคือ) ดังตวัอย่าง
ต่อไปน้ี คาํเช่ือมสมัพนัธสารเช่ือมคาํอธิบายจะพิมพต์วัเนน้ 
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           #เว้าเล่ืองกานเฮ็ดนานี ้ ลางปีฝนดีมนักะได้ดี  # ปีใดฝนบ่ดีมนักะบ่ได้ดี#  กะคอืว่า  แต่ก่อนนี ้ 
โอ้ย  แล้วแต่ฟ้าแต่ฟ้าฝน # ห่าฝนสิตกมา # ลางปีกะถ้าโดนคัก#กะจนพุ้นละเข้าพันสากะยงับ่ทันได้
เฮ็ดอยู่  #  

          ‘ #พดูเร่ืองการทาํนาน้ี บางปีฝนดีมนักไ็ดดี้  # ปีไหนฝนไม่ดีมนักไ็ม่ไดดี้#  กค็อืว่า  แต่ก่อนน้ี  
โอย้  แลว้แต่ฟ้าแต่ฟ้าฝน # เผือ่วา่ฝนจะตกมา # บางปีกร็อนานแทเ้ชียว#กจ็นนู่นแหละเขา้พรรษากย็งั
ไม่ทนัไดท้าํเลย #’  

28.2.3.2 คาํเช่ือมสัมพนัธสารเช่ือมตัวอย่าง 

                 คาํเช่ือมสัมพนัธสารเช่ือมตัวอย่าง  ทาํหน้าท่ี เช่ือมขอ้ความท่ีเป็นหรืออุทาหรณ์ของ
ขอ้ความท่ีมาขา้งหน้า ไดแ้ก่คาํว่า คือจ่ัง คือจ่ังว่า (คลา้ยดังเช่น/ ตวัอย่างเช่น/ เช่นว่า) ดงัตวัอย่าง
ต่อไปน้ี คาํเช่ือมสมัพนัธสารเช่ือมตวัอยา่งจะพิมพต์วัเนน้ 

           # แต่ก่อนน้ันบักสบไถอันละส่ีบาทหน่ึงเด้  #บักสบไถเอามาใส่ไม้  # ผู้ถากสบดีกะดีอีหลี  #
คอืจ่ัง เถ้าพ่ออยู่เฮือน#ถากเก่งอยู่#ถากไถงามพ้อม#  เฮ็ดกะโล่งพ้อม# ถากแล้วเอาบักสบไถจ่ังซ้ือมา

แต่ตะหลาดพู้นละ  #คอืจ่ังแหลมๆ  #คอืจ่ังมีแต่สีสบ  #มนับ่มีใบ #  

 ‘# แต่ก่อนนั้นปากไถอนัละส่ีบาทเองนะ #ปากไถเอามาใส่ไม ้ # คนท่ีถากปากไกไดดี้กดี็จริงๆ #
เหมือนดั่งพอ่เฒ่าท่ีบา้น#ถากเก่งอยู#่ถากไถสวยดว้ย#ทาํกระด่ิงดว้ย# ถากแลว้เอาปากไถดัง่ซ้ือมาจาก
ตลาดนู่นละ  #เหมือนดั่งแหลมๆ  #เหมือนดัง่ปาก #มนัไม่มีใบ #’ 

28.2.3.3 คาํเช่ือมสัมพนัธสารเช่ือมความเน้นเฉพาะ 

               คาํเช่ือมสัมพนัธสารเช่ือมความเนน้เฉพาะ หมายถึง คาํเช่ือมสัมพนัธสารท่ีเช่ือมขอ้ความท่ี
เพื่อเจาะเน้นเฉพาะส่วนท่ีสําคญัของขอ้ความท่ีมาขา้งหน้า เช่น คาํว่า แม่นแท้กะ (เฉพาะอย่างยิ่งก็/ 
โดยเฉพาะก็/ โดยเฉพาะอย่างยิ่ง) ดงัตวัอย่างต่อไปน้ีคาํเช่ือมสัมพนัธสารความเน้นเฉพาะจะพิมพ์
ตวัหนา 

         # มาฮอดแอบงัว  #เอางัวไปแอบ  #อยู่กะญากแต่ก่อนบ่มีลดไถ  #ลางโตกะแอบง่ายๆ # มือ้สอง
มือ้กะป่อยได้  #ลางโตกะเป็น # ลางโตกะบ่เป็นง่าย#แม่นแท้กะโตใดมนัขีโ้กง # 

 ‘# มาถึงฝึกววั  #เอาววัไปฝึก  #อยูก่ย็ากแต่ก่อนไม่มีรถไถ  #บางตวักฝึ็กง่ายๆ # วนัสองวนักป็ล่อยได ้ 
#บางตวักเ็ป็น # บางตวักไ็ม่เป็นง่าย#โดยเฉพาะกต็วัใหนมนัข้ีโกง #’ 
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28.2.3.4 คาํเช่ือมสัมพนัธสารเช่ือมความสรุป 

               คาํเช่ือมสัมพนัธสารเช่ือมความสรุป ทาํหน้าท่ีเช่ือมขอ้ความท่ีเป็นขอ้สรุปของขอ้ความ
ทั้งหมดท่ีมาขา้งหน้า ได้แก่คาํว่า เป็นอันว่า ว่าได้ว่า (เป็นอนัว่า/โดยสรุป/ กล่าวโดยสรุป/ กล่าว
โดยรวม) ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี คาํเช่ือมสมัพนัธสารเช่ือมความสรุป จะพิมพต์วัเนน้ 

#เกบ็ขีม้้าจนเตม็ถงญ่าม  #หลบมาพะญาสูนหลาย#ส่ังให้ลงโทษบักเซียงเหม่ียง#บักเซียงเหม่ียงกะ
ว่าพะญาบอกให้มนัเกบ็แนวตกจากลดม้าสู่แนว #มนักะเฮ็ดนาํคาํส่ังพะญาห้ันต้ัว#  พะญาได้ยินกะ
เลยญกโทษให้มนัจ้อย#เป็นอันว่า มนับ่ถืกลงโทดซํา้# 

‘#เกบ็ข้ีมา้จนเตม็ถุงยา่ม  #กลบัมาพญาโกรธมาก#สัง่ใหล้งโทษไอศ้รีธนญชยั#ไอศ้รีธนญชยักว็า่
พญาบอกใหม้นัเกบ็ส่ิงท่ีตกจากรถมา้ทุกส่ิง #มนักท็าํตามคาํสัง่พญานัน่สิ# พญาไดย้นิกเ็ลยยกโทษให้
มนัเสีย#เป็นอนัว่า มนัไม่ถูกลงโทษเสียอีก#’ 

28.2.3.5 คาํเช่ือมสัมพนัธสารเช่ือมความขดัแย้ง 

           คาํเช่ือมสัมพนัธสารเช่ือมความขดัแยง้  ทาํหนา้ท่ีเช่ือมขอ้ความท่ีแยง้กบัขอ้ความท่ีมาขา้งหนา้  
ไดแ้ก่คาํว่า แต่ว่า (แต่ แต่ทว่า) จ่ังใดกะซ่าง (อย่างไรก็ช่าง/ อย่างไรก็ดี) แนวใดกะซ่าง (แบบไหนก็
ช่าง)  ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี คาํเช่ือมสมัพนัธสารเช่ือมความขดัแยง้จะพิมพต์วัเนน้ 

        # เก่ียวเข้าแล้วกะเฮ็ดเหล้าโท  # แป้งเหล้าโทเขาเจ้ากะ  # ผู้เขาเจ้าเฮ็ดแซบกะแซบ#   ผู้เฮ็ดบ่แซบ
กะบ่แซบ#   ผู้เฮ็ดเน่ากะเน่า # ส่วนหลายกะเอาเข้าเก่าเฮ็ด  # คันเอาเข้าใหม่เฮ็ดมนัอยากส้ม  # มนั
แหลวโพด  # แต่ว่า ถ่องหลายเขาเจ้าสีเข้าก้อง  # สีเข้าก้องมาเฮ็ด  # เอาเหล้าโทสู่กันกิน #  

       ‘ # เก่ียวขา้วแลว้กท็าํสาโท  # แป้งสาโทคนเขาก ็ # คนเขาทาํอร่อยกอ็ร่อย# คนท่ีทาํไม่อร่อยกไ็ม่
อร่อย#   คนท่ีทาํเน่ากเ็น่า # ส่วนมากกเ็อาขา้วเก่าทาํ # ถา้เอาขา้วใหม่ทาํมนัจะเปร้ียว # มนัเหลว
เกินไป # แต่ว่า ส่วนมากคนเขาสีขา้วกลอ้ง  # สีขา้วกลอ้งมาทาํ # เอาเหลา้สาโทใหก้นักิน #’  

        # แต่ก่อนไถนากะมีแต่ไถไม้ # ญามลงนาจ่ังซ้ี  ต้องไปหาต้นไม้มนัเป็นง่าม # เป็นง่ามซงมนั
งาม# คันพอถากไถได้กะถาก#  ผู้ซ่างอีหลีเพ่ินจังเฮ็ดเป็น#  ผู้บ่ซ่างกะมี #   แต่ก่อนกะมีแต่คนเป็นซ่าง
น้ันล่ะ # มนับ่มีแนวซิเฮ็ด #  จ่ังใดกะซ่าง แม่นเฮ็ดบ่เป็นกะต้องเฮ็ดน้ันแหล้ว  # มนับ่มีเงินจ้างเด้แต่
ก่อน #  
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‘# เม่ือก่อนคนัไถนากมี็แต่ไถไม ้# ยามลงนายงัง้ี ตอ้งไปหาตน้ไมท่ี้มนัเป็นง่าม # เป็นง่ามรูปทรงมนั
สวย# ถา้พอถากไถไดก้ถ็าก# คนท่ีเป็นช่างเขาจึงทาํเป็น#  คนท่ีทาํไม่เป็นกมี็ # เม่ือก่อนกมี็แต่คนเป็น
ช่างนัน่แหละ # มนัไม่มีส่ิงจะทาํ # อย่างไรกช่็าง  ถึงทาํไม่เป็นกต็อ้งทาํนะแหละ # มนัไม่มีเงินจา้งนะ 
เม่ือก่อน #’ 

28.2.3.6 คาํเช่ือมสัมพนัธสารเช่ือมความลาํดับเวลา 

             คาํเช่ือมสัมพนัธสารเช่ือมความลาํดบัเวลา   ทาํหนา้ท่ีเช่ือมขอ้ความท่ีแสดงเวลาก่อนหลงั  
ไดแ้ก่ คาํวา่  บาดนี ้บาดทีนี ้บาดตานี ้(คราวน้ี/ ทีน้ี /ตาน้ี)  แล้ว(แลว้) แล้วกะ(แลว้ก)็ ญามน้ัน(ยามนั้น/ 
ขณะนั้น)  แต่กี(้เม่ือก่อน)แต่ก่อน (เม่ือก่อน) ก่อนห้ัน (ก่อนหนา้นั้น)  มือ้ลนุมา (วนัหลงัมา/ วนัต่อมา 
/ภายหลงั)  สุดท้าย(สุดทา้ย)  ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี คาํเช่ือมสัมพนัธสารเช่ือมลาํดบัเวลาจะพิมพด์ว้ยตวั
เนน้ 

# ญามแขกเข้า  กะแขกเข้าสู่มือ้ # เขาเอิน้ไปนาวาน#   ยามกินเข้างาย# แล้วกะไปนาวาน#   ก่อนห้ัน 
เขาเจ้ากะสิวาน#   ญามมือ้แลงไปหาเล่าคนเฮียนน้ันเฮียนนีว่้าไปซ่อยเก่ียวเข้า#  ไปแน่เด้อ# ขอแฮง#   
เขาเอิน้ไปขอแฮง#   เทิงเขาเอิน้นาวานกะแม่น#   กะไปเก่ียวเข้าซ่อยกัน#   แต่ก่อนน้ันไปเว้าเฮียนใด

เพ่ินกะไปเฮียนน้ันละ#   สู่ม้ือน้ีบ่ก้าเว้ากันดอก#   บ่ก้าเอิน้กันดอก#   เงินมันมีค่า#   แต่กี้ มันบ่เป็น

ค่า# มีแต่บ่ได้จ้าง# มีแต่หาเอา# หาเอา# วานเอา#   แต่กี้กะพู้นแหล้วกินเข้าสวยนาํกัน# กะกินเข้า

เท่ียง#   ญามน้ันบ่แม่นเอิน้เข้าเท่ียง# เอิน้เข้าสวย#   กินเข้าสวย# แล้วกะกินเข้าแลง#  เข้าแลงกะพุ้น

แหล้ว# ห้าโมง#  ส่ีโมงห้าโมง#  กินเข้าแลง# แล้วกะขึน้บ้าน#  เก่ียวกะเก่ียวอีหลี#   ตั้งใจเก่ียวแล้ว

เป็นท่งพุ้นละ # เก้าไล่สิบไล่  #คนญ่ีสิบสามสิบคนกะแล้วพุ้นแหล้ว#  แต่ก่อนซอยกันเก่ียวนาวาน
แล้ว # ยามแลงกะมาหาเข้า # บ่มีดอกเหล้าแม่โขง#  เหล้าดีๆ  จังสู่มือ้นี ้# มีตั้งแต่อย่างดีกะเหล้ากั่น#  
เหล้าส่ีสิบกะบ่อยากมีเงินซ้ือ#  ต้ังแต่ก่อนมีแต่เหล้ากั่น#  เหล้ากั่นกะขวดละแปดบาดสิบบาด#  ม้ือ

ลนุมา กะมีเหล้าโทนีล้ะสู่กันกิน#เหล้ากั่นมนัแพงเด้# 

 ‘# เวลาลงแขกขา้ว  ก็ลงแขกขา้วทุกวนั # เขาเอ้ินไปนาวาน#  เวลากินขา้วเท่ียงเสร็จ# ก◌็ไปนาวาน#   
ก่อนหน้าน้ัน คนเขาก็จะวาน# เวลาเยน็ ก็ไปหาส่งข่าวคนบา้นนั้น บา้นน้ี ว่าไปช่วยเก่ียวขา้ว#  ไป
หน่อยนะ# ขอแรง#  เขาเรียกไปขอแรง# ทั้งเขาเรียกนาวานกใ็ช่#  กไ็ปเก่ียวขา้วช่วยกนั#  เม่ือก่อนนั้น 
ไปพูดบา้นไหน เขาก็ไปบา้นนั้นแหละ# ทุกวันนี้ ไม่พูดกนัหรอก#  ไม่กลา้เรียกกนัหรอก#  เงินมนัมี
ค่า #  เม่ือก่อน มนัไม่เป็นค่า# มีแต่ไม่ไดจ้า้ง# มีแต่หาเอา# หาเอา# วานเอา#  เม่ือก่อน ก็โน่นแหละ 
กินขา้วเท่ียงดว้ยกนั# ก็กินขา้วเท่ียง#   เวลาน้ัน ไม่ใช่เรียกขา้วเท่ียง# เรียกขา้วสาย# กินขา้วสาย# แล้ว
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กกิ็นขา้วเยน็# ขา้วเยน็ก็นู่นแหละ# หา้โมง#  ส่ีโมงหา้โมง#  กินขา้วเยน็# แล้วกข้ึ็นบา้น#  เก่ียวก็เก่ียว
จริงๆ#   ตั้ งใจเก่ียวเสร็จเป็นทุ่งนู่นแหละ # เก้าไร่สิบไร่  #คนยี่สิบสามสิบคนก็เสร็จนู่นแหละ# 
เม่ือก่อน ช่วยกนัเก่ียวนาวานแลว้ # เวลาเยน็ก็มาหาขา้ว # ไม่มีหรอกเหลา้แม่โขง#  เหลา้ดีๆ อยา่งทุก
วนัน้ี # มีตั้งแต่อยา่งดีก็เหลา้กลัน่#  เหลา้ส่ีสิบก็ไม่ค่อยจะมีเงินซ้ือ#  ตั้งแต่ก่อนมีแต่เหลา้กลัน่#  เหลา้
กลัน่กข็วดละแปดบาทสิบบาท#  วนัหลงัมา กมี็เหลา้สาโทน่ีแหละใหก้นักิน#เหลา้กลัน่มนัแพงไง#’ 

28.2.3.7 คาํเช่ือมสัมพนัธสารเช่ือมความเป็นเหตุเป็นผล 

               คาํเช่ือมสัมพนัธสารเช่ือมความเป็นเหตุเป็นผล  ทาํหนา้ท่ีเช่ือมขอ้ความท่ีเป็นเหตุหรือผล
ของขอ้ความท่ีมาขา้งหนา้ ไดแ้ก่ คาํวา่ ญ้อนว่า (เพราะวา่/ เน่ืองจากวา่/ ดว้ยเหตุท่ีว่า) ใชเ้ช่ือมขอ้ความ
ท่ีเป็นเหตุ ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 

               #เว้าบ่ทันจบกะมีแมวโตหน่ึงญ่างมา#  หนูเหลียวเห็น # กะฟ้าวแล่นไปอยู่ในโกนไม้#  หนู
ส่ันงักๆ ญ้อนว่าย่านแมวหลาย#  เต่ากะหดหัวเข้าไปในดอง#กะนุถ่างเบ่ิงแมวซ้ันแหล้ว# 

              ‘ #พดูไม่ทนัจบกมี็แมวตวัหน่ึงเดินมา # หนูมองเห็น # กรี็บวิง่ไปอยูใ่นโพรงไม ้#  หนูสัน่
ผบัๆ เน่ืองจากว่า กลวัแมวมาก #  เต่ากห็ดหวัเขา้ไปในกระดอง#กส็ะดวกดูแมวยงังั้นแหละ#’ 

ส่วนคาํเช่ือมขอ้ความท่ีเป็นผล ไดแ้ก่ คาํวา่ ก่อ (เหตุท่ี)  ก่อสิ (เหตุท่ีจะ) กะเลย (กเ็ลย) 
กะจ่ัง (กจึ็ง/ กถึ็ง) ใชเ้ช่ือม ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 

 #แต่ว่าคันสิตายอีหลีกะขอตายอยู่เทิงบกเถาะ #  อีแข้กะเลยญอม # กะจ่ังลอยมานาํกัน#นํา้ลาย
ไหลญ้อยมานาํทาง#อยากกินกะต่ายหลาย#  พอมาไก้ตาฝ่ังกะต่ายตั้งท่าอยู่แล้ว#กะฟ้าวโดด#  อีแข้กะ
ฟ้าวอ้าปากงับ#  แต่ว่าบ่ทันโตกะต่าย#งับได้แต่หาง# กะต่ายกะเลยหางกุดมาแต่พู้น# ทางอีแข้กะถืก

เลบ็กะต่ายขูดลีน้จนว่าลีน้ขาด#  อีแข้กะเลยบ่มีลิน้ตั้งแต่ปางพุ้น#ก่อกะต่ายสิหางกุ้น# ล่ะกะ#อีแข้บ่

มีลีน้เท่าสู่มือ้นี#้กะญ้อนเป็นแนวนีแ้หล้ว# 

  ‘#แต่ว่าถา้จะตายจริงๆ ก็ขอตายอยู่บนบกเถอะ # จระเขก้็เลยยอม # ก็จึงว่ายมาด้วยกัน#
นํ้ าลายไหลยอ้ยมาตลอดทาง#อยากกินกระต่ายมาก #  พอมาไกล้ฝ่ังกระต่ายตั้ งท่าอยู่แล้ว#ก็รีบ
กระโดด# จระเขก้็รีบอา้ปากงบั#  แต่ว่าไม่ทนัตวักระต่าย#งบัไดแ้ต่หาง# กระต่ายก็เลยหางกุดมาจาก
นูน้# ฝ่ายจรเขก้็ถูกเล็บกระต่ายขดูล้ินจนกระทัง่ล้ินขาด#  จระเขก้็เลยไม่มีล้ินตั้งแต่ปางนั้น# เหตุที่
กระต่ายจะหางดว้น# และก#็จระเขไ้ม่มีล้ินเท่าทุกวนัน้ี # กเ็พราะเป็นแบบน้ีแหละ#’ 
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28.2.3.8 คาํเช่ือมสัมพนัธสารเช่ือมความเสริม 

คาํเช่ือมสัมพนัธสารเช่ือมความเสริม   ทาํหนา้ท่ีเช่ือมขอ้ความท่ีเป็นขอ้มูลเสริมของ
ขอ้ความท่ีมาขา้งหน้า  ซ่ึงภาษาไทยมาตรฐานใช้คาํว่า  ท้ังนี้ แต่ภาษาไทยถ่ินอีสานใช้ แต่ว่า ดัง
ตวัอยา่งต่อไปน้ี 

#  ซุมบ่มีไฮ่ #บ่มีนาเฮ็ดห้ัน# เพ่ินกะว่า สิหาท่ีดินท่ีดอนให้เฮ็ด# แต่ว่าห้ังเป็นผู้บ่มีไฮ่# บ่มี
นามาแต่ใดเดะ# จ่ังสิได้ #   

‘# พวกไม่มีไร่  # ไม่มีนาทาํนั้น # ท่านวา่จะหาท่ีดินท่ีดอนใหท้าํ # แต่ว่าหากเป็นคนท่ีไม่มี
ไร่ # ไม่มีนามาแต่ไหนแต่ไรนะ# จึงจะได ้#’   

28.2.3.9 คาํเช่ือมสัมพนัธสารเช่ือมเร่ืองใหม่ 

 คาํเช่ือมสัมพนัธสารเช่ือมเร่ืองใหม่   ทาํหนา้ท่ีเช่ือมขอ้ความท่ีเป็นเร่ืองท่ีเปล่ียนไป  หรือ
ต่างจากเดิม  ส่วนใหญ่มกัมีความสัมพนัธ์กับเร่ืองเดิมอยู่บา้งในบางแง่  ในภาษาเขียนภาษาไทย
มาตรฐานใชค้าํวา่  อน่ึง ส่วนภาษาไทยถ่ินอีสานใชค้าํวา่ บาดตานี ้บาดนี ้(ตาน้ี/ ทีน้ี) ซ่ึงคาํทั้งสองน้ีใช้
เป็นคาํเช่ือมแสดงลาํดบัเวลาดว้ย  การใช ้บาดนี ้มีดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 

#ลกัสาบ่ได้กะเลยมาเป็นปอบ#  กายเป็นปอบ# บาดน้ีกะควมเซ่ียว่าปอบนี#้ส่วนหลายเพ่ิน

สิไปเข้าผู้ เพ่ินทาดอ่อนๆ# ผู้ น้ันกะสิอยากกินแต่ของคาว#  แล้วบาดตาน้ี เฮ็ดจ่ังใด ญามปอบเข้าแล้ว# 
เฮากะต้องมีคูบาอาจาน#  คือของหมู่นีล่้ะ# กะมีหวาย  # มีหญ้าคา#  แล้วกะมีด้าย #     

 ‘#รักษาไม่ไดก้็เลยมาเป็นปอบ #  กลายเป็นปอบ # ทีนี้ ก็ความเช่ือว่าปอบน้ี #ส่วนมากเขา
จะเขา้สิงคนท่ีธาตุอ่อนๆ # คนนั้นก็จะอยากกินแต่ของคาว#  แลว้ทีนี้ ทาํอยา่งไร เวลาปอบเขา้แลว้ # 
เรากต็อ้งมีครูบาอาจารย ์#  คือส่ิงของพวกน้ีแหละ# กมี็หวาย  # มีหญา้คา # แลว้กมี็ดา้ย #’     

28.2.3.10 คาํเช่ือมสัมพนัธสารเช่ือมความช้ีแจง 

 คาํเช่ือมสัมพนัธสารเช่ือมความช้ีแจง   ทาํหนา้ท่ีเช่ือมขอ้ความท่ีเป็นการช้ีแจงขอ้เทจ็จริง
ให้กบัขอ้ความท่ีมาขา้งหน้า    ขอ้ความท่ีช้ีแจงขอ้เท็จจริงอาจมีความหมายในเชิงขดัแยง้หรือคลอ้ย
ตามขอ้ความท่ีมาขา้งหนา้กไ็ด ้ ไดแ้ก่ คาํวา่   อีหลีแล้ว (อนัท่ีจริง/  จริงๆ แลว้)  ดงัคาํท่ีพิมพต์วัเนน้ใน
ตวัอยา่งต่อไปน้ี 
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#  คนอีสานนี ้เพ่ินว่า เป็นหญงัคือมกักินของดิบแท้  #   อีหลแีล้ว กินของดิบนีก้ะมีข้อดีคือ
กันเดะ# คือว่า มนับ่เปียงไฟวะ  # 

 ‘# คนอีสานเน่ีย เขาวา่ เป็นอะไรทาํไมชอบกินของดิบเสียจริง  # จริงๆ แล้ว กินของดิบน่ีก็
มีขอ้ดีเหมือนกนันะ# คือวา่ มนัไม่เปลืองไฟวะ่  #’ 

28.2.3.11 คาํเช่ือมสัมพนัธสารเช่ือมความทีเ่ป็นเงื่อนไข 

 คาํเช่ือมสัมพนัธสารเช่ือมความท่ีเป็นเง่ือนไข   ทาํหนา้ท่ีเช่ือมขอ้ความท่ีมีความหมาย
แสดงเง่ือนไข  ไดแ้ก่ คาํวา่  บ่ซ้ัน (มิฉะนั้น  ไม่เช่นนั้น  ไม่อยา่งนั้น  ไม่งั้น) คันบ่ซ้ัน (ถา้ไม่อยา่งนั้น)  
คาํท่ีพิมพต์วัเนน้ในตวัอยา่งต่อไปน้ี 

 #อีแม่ เจ้าบ่ไปเอาหน่อไม้นาํข้อยติ  # บ่ดอก  # คนับ่ซ้ัน เจ้ากะค้ันนํา้ยานางไว้ถ้าแหน่เด้อ# 

 ‘#คุณแม่ คุณไม่ไปเอาหน่อไมก้บัฉนัหรือ # ไม่หรอก # ถา้ไม่ยงังั้น คุณก็คั้นนํ้ าใบยา่นาง
ไวร้อหน่อยนะ#’ 

#  กะญงัไคข้อยบ่ให้มนัยืมเงิน  #  บ่ซ้ัน ฝันเอาแหล้ว มนัสิคืนให้เจ้าของห้ัน  # 

 ‘# กย็งัค่อยยงัชัว่ ฉนัไม่ใหม้นัยมืเงิน # ไม่งั้น ฝันเอาแหละ มนัจะคืนใหต้วัเองนัน่น่ะ  #’ 

               สาํหรับคาํเช่ือมสัมพนัธสารเช่ือมความคล้อยตาม ท่ีทาํหนา้ท่ีเช่ือมขอ้ความท่ีเป็นไปทาํนอง
เดียวกันหรือเขา้กบัขอ้ความท่ีอยู่ขา้งหน้า เช่นในภาษาไทยมาตรฐานใช้คาํว่า ในทาํนองเดียวกัน 
โดยนัยเดียวกัน ฯลฯ และคาํเช่ือมสัมพนัธสารเช่ือมความเพิ่มท่ีทาํหน้าท่ีเช่ือมขอ้ความท่ีเติมขอ้มูล
ใหก้บัขอ้ความท่ีมาขา้งหนา้ เช่นภาษาไทยมาตรฐานใชค้าํว่า นอกจากนี ้นอกจากน้ัน อีกท้ัง ย่ิงไปกว่า
น้ัน นอกจากท่ีกล่าวมาแล้ว ฯลฯ ในภาษาไทยถ่ินอีสานจะยืมไปจากภาษาไทยมาตรฐาน โดยเฉพาะ
เม่ือเป็นภาษาในระดบัทางการ 

28.2.4  การเช่ือมโยงความด้วยการใช้คาํศัพท์ 

 การเช่ือมโยงความดว้ยการใชค้าํศพัท ์   (lexical cohesion)   ทาํไดด้ว้ยการใชค้าํศพัทท่ี์
สัมพนัธ์กนั   อาจเป็นคาํศพัทท่ี์มีความหมายสัมพนัธ์กนัในแง่ต่างๆ ดงัท่ี อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ 
(2552) แสดงไวเ้ป็นตวัอยา่งในหนงัสือ บรรทดัฐานภาษาไทย เล่ม 3 หนา้ 137-139 ดงัน้ี 
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 1) มีความหมายเหมือนกนั  โดยใชค้าํเดียวกนัซํ้ า  เช่น  ศึกษา กบั ศึกษา  หรือใชค้าํพอ้ง
ความหมาย  เช่น ศึกษา  กบั  เล่าเรียน 
 2) มีความหมายขดัแยง้กนั  โดยใชค้าํท่ีมีความหมายตรงกนัขา้ม  เช่น  ร่าเริง  กบั  ซึมเศร้า 
 3) คาํหน่ึงเป็นส่วนยอ่ย  ประเภทยอ่ย  ชนิดยอ่ย  หรือลกัษณะยอ่ยของอีกคาํหน่ึง  เช่น ขาโต๊ะ  
เป็น ส่วนยอ่ยของโต๊ะ   มะม่วง  เป็นประเภทยอ่ยของผลไม้  สีเขียวตองอ่อน  เป็นลกัษณะยอ่ยสี
เขียว 
 4) คาํหน่ึงอธิบายลกัษณะหรืออาการของอีกคาํหน่ึง   เช่น  เลือ้ย   เป็นอาการของงู 
 5) เป็นคาํท่ีใช้ในทาํเนียบภาษาเดียวกนั  หรือในวงการเดียวกนั  เช่น  ใช้คาํราชาศพัท์
เหมือนกนั  ใชค้าํในสาขาวิชาเฉพาะเดียวกนั  ใชค้าํในแวดวงอาชีพเดียวกนั  เป็นตน้ 

                             การใชค้าํศพัทเ์ช่ือมโยงความในเร่ืองเล่า การลงแขกเก่ียวข้าว ในภาษาไทยถ่ินอีสาน 
มีดงัน้ี (คาํท่ีเป็นตวัหนาเป็นคาํท่ีมีความหมายเก่ียวขอ้งกนั) 

 #ญามแขกเข้า  แขกเข้าสู่มือ้#เขาเอิ้น นาวาน#  ไปนาวาน#  ญามกินเข้างายแล้ว#กะไปนา

วาน#  เขาเจ้ากะสิวาน#  ก่อนห้ัน ญามมือ้แลงไปหาเล่าคนเฮียนน้ันเฮียนนีว่้าไปหาเกี่ยวเข้า#  ไปแน่

เด้อ#ขอแฮง#  เขาเอิน้ไปขอแฮง#  เทิงเขาเอิน้นาวานกะแม่น#  กะไปเกีย่วเข้าซ่อยกนั#  แต่ก่อนไปเว้า
เฮียนใดเพ่ินกะไปเฮียนน้ันละ#  สู่มือ้นีบ่้ก้าเว้ากันดอก#  บ่ก้าเอิน้กันดอก#  มนัเงินมีค่า#  แต่ก่อนมัน
บ่เป็นค่า#มีแต่บ่ได้จ้าง#มีแต่หาเอา# หาเอา#วานเอา  #ไปวาน#แต่กีก้ะพู้นแหล้วกินเข้าสวยนาํกัน#  
กินเข้าเท่ียง#  แต่ก่อนบ่แม่นเอิ้นเข้าเท่ียง#เอิ้นเข้าสวย#  กินเข้าสวยแล้ว#กะกินเข้าแลง#  เข้าแลง
กะพุ้นแหล้วห้าโมง#  ส่ีโมงห้าโมง#  กินเข้าแลงแล้ว#กะขึน้บ้าน#  เกีย่วกะเกีย่วอีหลี#  ผู้เกีย่วคือของ

เจ้าของพุ้นเด้#  บ่คือเกีย่วอีเล่นเด้  #ตั้งใจเกีย่วแล้วเป็นท่งพุ้นละ#  เก้าไล่สิบไล่ # คนญ่ีสิบสามสิบคน

กะแล้วพุ้นแหล้ว#  แต่ก่อนซ่อยกนั#  เกีย่วนาวานแล้ว#  ญามแลงกะมาหาเข้า#  บ่มีดอกเหล้าแม่โขง#  
เหล้าดีๆ  จังสู่มือ้นี#้  มีตั้งแต่  อย่างดีกะเหล้ากั่น#  เหล้าส่ีสิบกะบ่อยากมีเงินซ้ือ#  ตั้งแต่ก่อนมีแต่เหล้า
กั่น#  เหล้ากั่นกะขวดละแปดบาดสิบบาด# มือ้หลังมา มีเหล้าโทนี้ล่ะสู่กันกิน#  เกี่ยวเข้าแล้วกะ

ขึน้มา#   บาดนีก้ะมากู้# ตากแห้งสองสามแดดกะมากู้#   คันตากแดดดนหลาย  มันบ่เป็นเมด็ #   สอง

แดดสามแดดเพ่ินกะกู้#   กู้แล้วกะ #  ญามแลงแดดอ่อนกะหาบ#   คันกู้ได้หลายกะกองไว้ก่อน#   กอง

ไว้นาํไฮ่นาน้ันล่ะ# หาบมาโนนบ่อนซิเอาเฟียงไว้#  ป่ันเฟียงเป็นลอม#  แต่ก่อนเขาเจ้าเอิน้กองเฟียง#  

บาดนี้กะมาหาบเข้าขึน้มา#แล้วแล้วกะตี#  บ่มีดอกเค่ียงลดสีเข้า#  ลดนวดเข้า#  ตีกะตีลงไปแหน่

จักเค่ิงจักกาง#  แล้วกะวานเพ่ินไปตีซ่อย#  ตีไปเล่ียยๆ #  แต่ก่อน  คนสะหมัยก่อนมันกะบ่คือคนสะ

หมัยนี้#  คนสะหมัยก่อนเฮ็ดเหล้าโทสะก่อนเด้#  ฝังไว้#  ตีลงไป# พุ้นแหล้วเลาะญกสุดท้ายพุ้น
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แหล้ว#   เอาเข้าขึน้มากองตี#   เขาเจ้าเฮ็ดเป็นญกๆ#   บาดสุดท้ายกะพ้อเหล้าโท#  เอาขึน้มากิน#  

เจ้าของนาเขาเจ้ากะสะหลาดอยู่#เอาไว้ญกสุดท้าย#  ตีไปจนพ้อไหเหล้า#  ตีแล้วกวดเป็นกุ่ม#เป็นกอง

คือกัน#  กะบ่มีแนวแก่อีกละ#  เอากะต่าหาบ#  ผู้ละหาบ#  หาบคืนบ้าน#  กะหาบกันเป็นสองเท่ีย #  

หาเกีย่ว# หาตี# แล้วกะหาหาบเบิดแหล้ว#เดียนสามออกใหม่กะมาสู่ขวนเข้า #  ปีหน่ึงกะซาํนีแ้หล้ว#    

  ‘#เวลาลงแขกข้าว ลงแขกทุกวนั#เขาเรียก นาวาน#  ไปนาวาน#  เวลากินเขา้วเท่ียงเสร็จ#ก็ไป
นาวาน# คนเขาก็จะวาน#  ก่อนหนา้นั้น ตอนเยน็ไปหาส่งข่าว คนบา้นนั้น บา้นน้ีว่า ไปหาเกี่ยวข้าว# 
ไปหน่อยนะ#ขอแรง#  เขาเรียกไปขอแรง#  ทั้งเขาเรียกนาวานกใ็ช่ # ก็ไปเกีย่วข้าวช่วยกนั # เม่ือก่อน
ไปพูดบา้นใหน เขาก็ไป บา้นนั้นแหละ# ทุกวนัน้ีไม่กลา้พูดกนัหรอก # ไม่กลา้เรียกกนัหรอก #  มนั
เงินมีค่า#  แต่ก่อนมนัไม่เป็นค่า#มีแต่ไม่ได้จ้าง#มีแต่หาเอา# หาเอา #วานเอา  #ไปวาน# เม่ือก่อนก็นู่น
แหละกินขา้วสายดว้ยกนั #  กินเขา้เท่ียง#  เม่ือก่อนไม่ใชเ้รียกขา้วเท่ียง#เรียกขา้วสาย#กินขา้วสายและ
ก็กินขา้วแลง# ขา้วแลงก็นู่นแหละห้าโมง#  ส่ีโมงห้าโมง#  กินขา้วแลงแลว้#ก็ข้ึนบา้น#  เกี่ยวก็เกี่ยว
จริงๆ# คนเกี่ยวเหมือนของตัวเองนู่นนะ#ไม่เหมือนเก่ียวเล่นๆนะ#ตั้งใจเกีย่วเสร็จเป็นทุ่งนู่นแหละ# 
เกา้ไร่สิบไร่ # คนยี่สิบสามสิบคนก็เสร็จนู่นแหละ# เม่ือก่อนช่วยกัน#  เกี่ยวนาวานเสร็จ# ตอนเยน็ก็
มาหาขา้ว# ไม่มีหรอกเหลา้แม่โขง#  เหลา้ดีๆ อยา่งทุกวนัน้ี#  มีแต่  อย่างดีก็เหลา้กลัน่# เหลา้ส่ีสิบก็
ไม่ค่อยจะมีเงินซ้ือ#  แต่ก่อนมีแต่เหลา้กลัน่#  เหลา้กลัน่กข็วดละแปดบาทสิบบาท# วนัหลงัมา มีเหลา้
สาโทน่ีแหละให้กนักิน#  เกี่ยวข้าวเสร็จก็ข้ึนมา# ทีน้ีก็มากู้# ตากแห้งสองสามแดดก็มากู้#   คนัตาก
แดดนานมาก มนัไม่เป็นเมด็ # สองแดดสามแดดเขาก็กู้#   กู้แลว้ก็ #  เวลาเยน็แดดอ่อนก็หาบ# ถา้กู้ได้
มากก็กองไวก่้อน# กองไวต้ามแปลงนานัน่แหละ# หาบมาเนินท่ีท่ีจะเอาฟางไว#้  ป่ันฟางเป็นลอม# 
เม่ือก่อน คนเขาเรียกกองฟาง#ทีน้ีก็มาหาบขา้วข้ึนมา#เสร็จแลว้ก็ตี# ไม่มีหรอกเคร่ืองรถสีข้าว#รถ
นวดข้าว#  ตีก็ตีลงไปหน่อยสักคร่ึงสักกลาง# แลว้ก็วานเขาไปตีช่วย#ตีไปเร่ือยๆ # เม่ือก่อน  คน
สมยัก่อนมนัก็ไม่เหมือนคนสมยัน้ี# คนสมยัก่อนทาํเหลา้สาโทเสียก่อนนะ# ฝังไว#้ ตีลงไป# นู่น
แหละแถวยกสุดทา้ยนู่นแหละ#   เอาขา้วข้ึนมากองตี# เขาทาํเป็นยกๆ#  คราวสุดทา้ยก็พบเหลา้สาโท#   
เอาข้ึนมากิน#   เจา้ของนาเขากฉ็ลาดอยู#่เอาไวย้กสุดทา้ย#  ตีไปจนพบไหเหลา้#  ตีแลว้กวาดเป็นกุ่ม#
เป็นกองเหมือนกนั#  ก็ไม่มีอะไรขนอีกแหละ#  เอาตะกร้าหาบ# คนละหาบ#  หาบกลบับา้น#  ก็หาบ
กนัเป็นสองคร้ัง #  ไปหาเกีย่ว# ไปหาตี# แลว้ก็ไปหาหาบหมดแหละ# เดือนสามออกใหม่ก็มาสู่ขวัญ
ข้าว #  ปีหน่ึงกเ็ท่าน้ีแหละ#’ 
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